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Important!

Attention!

Achtung!

jAtencion!

Attenzione!

Let op!

Atencéo!

0oBS!

Observera!

Huomio!

Advarsel!
BHumanue!
Uwaga!
Dalezité
upozornéni!
Figyelem!

Atentie!

Uzmanibu!
Démesio!
Tahtis!

Upozorenje!
Pomembno!
Upzornenie!
BaxHo!

Baxnuso!

Dikkat!

Mpoooxn!
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It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and operating
the product.

Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d'assembler, d’entretenir
et d'utiliser le produit.

Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen in
dieser Anleitung lesen.

Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el mantenimiento
y de utilizar este producto

E” importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto, svolgere
le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product
monteert, onderhoudt en gebruikt.

E fundamental que leia as instrugdes deste manual antes da montagem, manutengéo e operagéo do
aparelho.

Det er vigtigt, at man laeser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder og
betjener produktet.

Det ar viktigt att du laser instruktionerna i manualen fore montering, anvéndning och underhall av
produkten.

On tarkeda, etté luet tman kasikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja kayttéa.

Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen far sammensetning, vedlikehold og bruk av
produktet

HeoBxoouMo npounTaTh MHCTPYKUMKM B [J@aHHOM PYKOBOACTBE nepers COOPKOiA, oBCRyXuBaHMEM W
aKcrnyaTaumei aToro usnenus.

Koniecznie nalezy przeczyta¢ instrukcje zawarte w tym podreczniku przed montazem, obstugg oraz
konserwacja produktu.

Neinstalujte, neprovadéjte udrZbu ani nepouZivejte tento vyrobek dfive, nez si pfectete pokyny uvedené
v tomto navodu.

Fontos, hogy a termék dsszeszerelése, karbantartdsa és hasznélata el6tt elolvassa a kézikonyvben
talélhato utasitasokat.

Este esential s& cititi instructiunile din acest manual Tnainte de asamblare, efectuarea intretinerii si
operarea produsului.
Ir svarigi izlasTt STs rokasgramatas instrukcijas pirms uzstadisanas, apkopes un preces darbinadsanas.

Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb kaesolevas juhendis esitatud juhised
kindlasti labi lugeda.

V/rlo je vazno da ste prije sklapanja, odrZavanja i rada s ovim proizvodom progitali upute u ovom priru¢niku.
Pomembno je da pred montazo vzdrZzevanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem priroéniku.
Je dolezité, aby ste si pred montazou, idrzbou a obsluhou produktu prec€itali pokyny v tomto névode.

3kntounTenHo BaxHO e Aa NpoyeTeTe MHCTPYKLMMTE B HACTOALLOTO PHKOBOACTBO, NMPEaV Aa NpeMUHETe
KbM crnobsiBaHe, NoaApbKKa unv paboTa ¢ npoaykTa.

[Jlye BaxnuBo, W06 BY NpouMTanut iHCTPYKLi B LibOMY KEPIBHULITBI Nepes cknafaHHaM, 06CyroByBaHHAM
Ta ekcnmyatauieto el MaLlnHK.

Uriiniin montajini, bakimini yapmadan ve iiriinii ¢alistirmadan énce bu kilavuzda yer alan talimatlari
okumaniz dnemlidir.

Eivai ToAU onuavTiké va diapaaerte Tig 0dnyieg aTo Tapdv eyxeIpidIo TTPIV GUVAPUOAOYHOETE, GUVTNPIOETE
1 AeIToUpyAOETE TO TTIPOIGV.

Subject to technical modification | Sous réserve de modifications techniques | Technische Anderungen vorbehalten | Bajo
reserva de modificaciones técnicas | Con riserva di eventuali modifiche tecniche | Technische wijzigingen voorbehouden
| Com reserva de modificagdes técnicas | Med forbehold for tekniske aendringer | Med forbehall for tekniska andringar |
Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer | MoryT GbITb BHECEHbI TEXHUYECKUE U3MEHEHNS |
Z zastrzezeniem modyfikacji technicznych | Zmény technickych udaji vyhrazeny | A miiszaki moédositas jogat fenntartjuk
| Sub rezerva modificatjilor tehnice | Paturam tiestbas mainit tehniskos raksturlielumus | Pasiliekant teise daryti techninius
pakeitimus | Tehnilised muudatused vdéimalikud | Podlozeno tehniékim promjenama | Tehni¢ne spremembe dopuscene
| Pravo na technické zmeny je vyhradené | Moanexu Ha TexHu4ecku Moaudukaumn | € 06’eKTOM Ans TEXHIYHUX 3MiH |
Teknik degisiklik hakki saklidir | Y6 tnv em@UAagn TeXVIKWV TPOTTOTTOIRTEWY
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Safety, performance, and dependability have been given
top priority in the design of your grinder sander.

INTENDED USE

m This grinder sander is intended for grinding and shaping
metal. It can be used to sharpen metal hand tools (e.g.,
chisels, axes and knives) or drill bits, remove burrs or
sharp edges.

m  The product is also intended for sanding metal, wood,
plastics, or similar materials.

m  The product is designed for dry grinding and sanding
only.

m With the proper accessories, the product can be used
for cleaning metal surfaces using a wire brush or for
buffing and polishing using a cloth wheel.

= Never use the product for cut-off operations.

m  The product should only be used in well ventilated
areas.

ENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS

A WARNING

Read all safety warnings, instructions, illustrations
and specifications provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

WORK AREA SAFETY

m Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

m Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

m  Keep children and bystanders away while operating
a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

ELECTRICAL SAFETY

m Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk
of electric shock.

= Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

m Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of
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electric shock.

m Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or entangled cords increase
the risk of electric shock.

= When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

n If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

PERSONAL SAFETY

= Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. A moment
of inattention while operating power tools may result in
serious personal injury.

m Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as a dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

= Prevent unintentional starting. Ensure the switch
is in the off -position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with your finger on the
switch or energising power tools that have the switch
on invites accidents.

= Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to
a rotating part of the power tool may result in personal
injury.

= Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the power
tool in unexpected situations.

m Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can
be caught in moving parts.

n If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of dust collection
can reduce dust-related hazards.

m Do not let familiarity gained from frequent use of
tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.

POWER TOOL USE AND CARE

= Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will
do the job better and safer at the rate for which it was
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designed.

m Do not use the power tool if the switch does not turn
it on and off. Any power tool that cannot be controlled

with the switch is dangerous and must be repaired. []

m Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from

the power tool before making any adjustments, =

changing accessories, or storing power tools. Such
preventive safety measures reduce the risk of starting
the power tool accidentally.

m Store idle power tools out of the reach of children =

and do not allow persons unfamiliar with the power
tool or these instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

= Maintain power tools and accessories. Check for
misalignment or binding of moving parts, breakage
of parts and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the power
tool repaired before use. Many accidents are caused

by poorly maintained power tools. =

m Keep cutting tools sharp and clean. Properly

maintained cutting tools with sharp cutting edges are ™

less likely to bind and are easier to control.
m Use the power tool, accessories and tool bits etc.

in accordance with these instructions, taking into ™

account the working conditions and the work to
be performed. Use of the power tool for operations
different from those intended could result in a
hazardous situation.

= Keep handles and grasping surfaces dry, clean *®

and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and
control of the tool in unexpected situations.

SERVICE

= Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

GRINDER SANDER SAFETY WARNINGS

= Always wear safety googles and a dust mask.

m  Wear ear protectors. Exposure to noise can cause
hearing loss.

m The product is not suitable for wet grinding and =

sanding.

m Do not use a damaged accessory. Before each use, =

inspect the accessory such as abrasive wheels for
chips and cracks. After inspecting and installing
an accessory, position yourself and bystanders

away from the plane of the rotating accessory and

run the power tool at maximum no-load speed for
one minute. Damaged accessories will normally break
apart during this test time.

m The rated speed of the accessory must be at least

@
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equal to the maximum speed marked on the power
tool. Accessories running faster than their rated speed
can break and fly apart.

Never grind on the sides of a grinding wheel.
Grinding on the side can cause the wheel to break and
fly apart.

The plug must be plugged into a matching outlet that is
properly installed and grounded in accordance with all
local codes and ordinances. If you are not sure, have a
certified electrician check the receptacle.

Mount the grinder sander firmly to the workbench,
grinding stand or other rigid frame before operation. An
unsecured grinder sander is unstable and may move
during operation. This may result in damage or injury.

Provide adequate general or localized lighting to
prevent stroboscopic effect and hazards.

Always use the product with grinding wheel and
sanding belt fitted on both spindles in order to limit the
risk of contact with the rotating spindles.

Always use the guards, work rests, transparent screens
and spark arrestors as required for the accessory(ies).

Always adjust the work rest so that the angle between
the work rest and the tangent of the grinding wheel is
aways greater than 85°.

Prior to operation, inspect the components and any
accessories of the grinder sander to ensure there are
no conditions that may affect proper operation. Tighten
grinding wheel lock nuts, securing bolts and all clamps
and guards.

Prior to each start up, inspect the grinding wheel for
damage. Do not use damaged or misshapen wheels.
Replace any damaged grinding wheel according to the
instructions.

Check that the wheel rotates freely prior to each start
up. With the grinder sander unplugged and the switch
turned to OFF, carefully spin the wheel by hand. The
wheel should not contact any components of the
bench grinder, and there should be no binding or other
conditions that may affect proper operation.

During each start-up, stand to one side of the grinder
sander and switch it ON. Let the grinder sander operate
at full speed for one minute so that any undetected
flaws or cracks of the wheel will become apparent.
Do not contact the wheel with the work piece until the
grinder sander has reached full speed.

Keep hands and body parts clear of grinding wheels.
Contacting the rotating wheel may cause injury.

Always use guards and transparent screens. Keep all
guards in place and in working order. Operating the
grinder sander without guards or with damaged guards
may result in injury.

Avoid burns. Grinding may cause items and the grinding
wheel to become hot. Do not touch the grinding wheel
or items that may be hot.

Do not use the grinder sander to work on small items or
items which cannot be held properly. The item may be
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thrown and result in injury.

Never grind on the side of the wheel. The wheel will
shatter. Grind on the face of the wheel only.

Never leave a running tool unattended. Turn the power
switch to OFF. The grinding wheels continue to rotate
after the tool is switched off. Do not leave the tool until
it has come to a complete stop.

Never reach behind or beneath the grinding wheels.

Use ear protection, such as plugs or muffs, during
extended periods of operation.

Remove the plug before carrying out any adjustment,
servicing or maintenance. The power cord must remain
unplugged whenever you are maintaining your grinder
sander.

Adjust the work rests and spark arrestors frequently so
as to compensate for the wear of the grinding wheel.

Adjust tool rests whenever necessary to keep the
distance between the work rests and the grinding
wheels as small as possible. This distance should
be less than or equal to 2 mm. As the diameter of
the grinding wheel decreases with use, maintain the
maximum tool rest distance by adjusting it.

Adjust spark arrestors whenever necessary to keep
the distance between the spark arrestors and the
grinding wheels as small as possible. This distance
should be less than or equal to 2 mm. As the diameter
of the grinding wheel decreases with use, maintain the
maximum spark arrestor distance by adjusting it.

Replace the worn wheel when the distance of 2 mm
between the spark arrestor/work rest and the wheel are
no longer able to be maintained.

If the spark arrestor or work rest becomes worn or
damaged, replace it with an identical replacement from
the authorised service centre.

When fitting a new grinding wheel, always check that
the stated maximum RPM meets or exceeds that stated
on the grinder sander. Ensure the wheel diameter and
arbor size meet that stated on the specifications. Also
check the new wheel for damage, such as flaws or
cracks.

Do not use sanding belt larger than needed.

Make sure the sanding belt is installed in the correct
direction.

Do not operate the product without a properly tracked
and fitted belt. An incorrectly tracked belt may come off
the product and cause personal injury or damage to the
product.

Change the sanding belt frequently to maintain the
product’s ability to effectively remove material.

Do not use a sanding belt which is damaged, torn, or
loose. Use only a sanding belt of the correct size.

Choose a belt of the correct size and appropriate
roughness for the task. Use belts with a lower grit
number for removing more material, higher grit number
for removing less material and for a finer finish. Replace
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the belt if it becomes damaged, clogged with debris or
is worn.

Do not force the product. Use the correct product for
your application. The correct product will do the job
better and safer at the rate for which it was designed.

Always hold the workpiece firmly when grinding or
sanding.

To minimise the risk of tipping machine, always support
long workpieces.

Never grind or sand more than one workpiece at a time.
Do not stack more than one workpiece on the work rest
at a time.

Do not reach into the product while it is running.

Avoid awkward operations and hand positions where
a sudden slip could cause your hand to move into the
grinding wheel or sanding belt.

Avoid kickback by grinding or sanding in accordance
with directional arrows.

Never stand or have any part of your body in line with
the path of the workpiece.

Chips and splinters must not be removed while the
product is running.

The dust produced when using the product may be
harmful to health. Do not inhale the dust. Use a dust
absorption system and wear a suitable dust protection
mask. Remove deposited dust thoroughly, e.g. with a
vacuum cleaner.

GRINDING WHEEL SAFETY INSTRUCTIONS

A WARNING

To reduce the risk of injury, user must read and comply
with instructions, warnings and operator’s manual before
starting to use this grinding wheel. Failure to heed these
warnings can result in wheel breakage and serious
personal injury. Save these instructions.

The use of any wheel other than the one recommended
in the machine instruction manual may present a risk of
personal injury. Use only grinding wheels which have
marked speed equal or greater to that marked on the
machine.

Never use grinding wheel that is too thick to allow outer
flange to engage with the flats on the spindle. Larger
wheels will come in contact with the wheel guards,
while thicker wheels will prevent the bolt from securing
the wheel on the spindle. Either of these situations
could result in a serious accident and can cause serious
personal injury.

This wheel is for grinding and shaping metal. Do not
attempt to do cut-off operation.

This grinding wheel is only suitable for dry grinding.

Do not use damaged grinding wheels, do not use wheels
that are chipped, cracked or otherwise defective.
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m  Ensure that the abrasive grinding wheel is correctly
fitted and tightened before use.

m  Machine should never be connected to power supply
when you are installing or removing grinding wheels.

m  Store your spare grinding wheel carefully.
e Keep the wheel inside the original package if
possible.
e Store the wheel in a dry area at room temperature.
o Wheels may be stored vertically on a shelf.
e Do not allow the wheels to fall or suffer any impact.

Information available on the grinding wheel label

The information on the wheel label is important. Read and

check it carefully to ensure you are selecting the correct

type of wheel.

1. Manufacturer, supplier, importer or trade mark.

2. Nominal dimensions of grinding wheel, in particular the
diameter of the bore.

3. Abrasive type, grain size, grade or hardness, type of

bond and use of reinforcement.

Maximum operation speed in metres per second.

Maximum permissible speed of rotation in 1/min .

For declaration of conformity, the abrasive products

shall be marked with EN 12413.

Restriction of use and safety warning symbols.

Traceability code, eg. A production/batch number,

expiry date or series number.

ook~
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The wheel may require replacement under any of the

following circumstances.

1. If the face of the grinding wheel is worn unevenly,

becomes grooved, or is no longer smooth and flat.

If the diameter of the grinding wheel is no longer round.

If the surface of the wheel becomes loaded and dull

with workpiece material.

4. |If there is any sign of damage.

5. If it becomes difficult to work with.

6. If the work rest / spark arrestor cannot be adjusted to <
2 mm distance from the wheel surface.

7. If<1cm of disc protrudes from flange. See tips on page
164.

RESIDUAL RISKS

Even when the product is used as prescribed, it is still
impossible to completely eliminate certain residual risk
factors. The following hazards may arise in use and the
operator should pay special attention to avoid the following:

m  Risk of contact with unguarded parts of the rotating
wheel and belt.

2.
3.

= Burn hazard from contact with hot wheel or work piece.

m Damage to respiratory system if effective dust mask is
not worn.

m  Damage to hearing if effective hearing protection is not
worn.

English

KNOW YOUR PRODUCT

See page 157.

Transparent screen

Spark arrestor

Wheel guard

Wheel dressing tool

Sanding belt lock knob
Sanding belt adjustment knob
Work lamp

Sanding belt

Grinding wheel

10. Work rest

11. Work rest lock knob (grinder)
12. Water tray

13. On/off switch

14. Mounting hole x 2

15. Sanding belt guard

16. Sander guard

17. Work rest lock knob (sander)
18. Dust port

MAINTENANCE

= Do not modify the product in any way or use accessories
not approved by the manufacturer. Your safety and that
of others may be compromised.

= Do not use the product if any switches, guards or
other functions does not work as intended. Return to
an authorised service centre for professional repair or
adjustment.

OCRXNIOHWN =

m Do not make any adjustments whilst the product is
running.

m Always make sure the power plug has been
removed from the mains power source before
making adjustments, lubricating or when doing any
maintenance on the product.

m Before and after each use, check the product for
damage or broken parts. Keep the product in top
working condition by immediately replacing parts with
spares approved by the manufacturer.

m Clean out accumulated dust using a brush or vacuum
cleaner. Do not use compressed air.

m To assure safety and reliability, all repairs, including
changing brushes, should be performed by an
authorised service centre.

= If the power cord is damaged, it must be replaced by
an authorised service centre in order to avoid a safety
hazard.

A WARNING

For greater safety and reliability, all repairs should be
performed by an Authorised RYOBI Service Centre.
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TRANSPORTATION AND STORAGE
When storing the product, disconnect the power cord.

Clean the product using a brush and vacuum cleaner.

Always carry and lift the product according to the
instruction in this user manual.

Protect the product from any heavy impact or strong
vibrations which may occur during transportation in
vehicles.

Secure the product to prevent it from slipping or falling
over.

Store the product and its accessories in a dry, safe
place which is not accessible to children.

We recommend using the original package for storage
to protect the product against dust.

Recycle raw materials instead of disposing
of as waste. The machine, accessories

ENVIRONMENTAL PROTECTION
ﬁ and packaging should be sorted for
environmental-friendly recycling.

SYMBOLS ON THE PRODUCT
A Safety alert

&

©
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\ Do not use chipped, cracked or defective
grinding wheel.

CE conformity

EurAsian conformity mark

Ukrainian mark of conformity

Please read the instructions carefully before
starting the machine.

Wear ear protection

Wear eye protection

Not for wet grinding or cutting

Wear safety gloves.

o

6

Size and speed of grinding wheel

7
2 Size and speed of sanding belt
e v
Wheel rotation direction (shown on wheel
label)
Wheel rotation direction (shown on wheel
guard)

Belt rotation direction

Visible radiation, instructional safeguard

- | Y

Waste electrical products should not be
disposed of with household waste. Please
recycle where facilities exist. Check with
your Local Authority or retailer for recycling
advice.

SYMBOLS IN THIS MANUAL

=
¢:I Plug in the product.

Unplug the product.

1

Waiting time for the product to reach full
speed

Parts or accessories sold separately

1 E

The following signal words and meanings are intended to
explain the levels of risk associated with this product:

/\ DANGER
Indicates an imminently hazardous situation, which, if not
avoided, will result in death or serious injury.

/\ WARNING
Indicates a potentially hazardous situation, which, if not
avoided, could result in death or serious injury.

/\ CAUTION
Indicates a potentially hazardous situation, which, if not
avoided, may result in minor or moderate injury.

CAUTION
(Without Safety Alert Symbol) Indicates a situation that may
result in property damage.

@
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Votre ponceuse-meuleuse a été congue en donnant priorité

a

la sécurité, a la performance et a la fiabilité.

UTILISATION PREVUE

Cette ponceuse-meuleuse est congue pour meuler et
mettre en forme le métal. Ce produit peut étre utilisé
pour afflter les outils manuels en métal (par ex. burins,
haches, ciseaux) et les forets et éliminer les bavures et
les bords tranchants.

Le produit est congu pour le pongage du métal, du bois,
du plastique ou de matériaux similaires.

Ce produit est congu pour un meulage et un sablage a
sec uniqguement.

Avec les bons accessoires, ce produit peut étre utilisé
pour nettoyer les surfaces en métal avec une brosse en
métal ou pour polir et lustrer avec un disque de tissu.

N’utilisez jamais le produit pour les taches de découpe.

Le produit ne doit étre utilisé que dans un environnement
bien ventilé.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE GENERAUX
POUR L’OUTIL ELECTRIQUE

A AVERTISSEMENT

Lire tous les avertissements de sécurité, les
instructions, les illustrations et les spécifications
fournis avec cet outil électrique. Ne pas suivre les
instructions énumérées ci-dessous peut provoquer un
choc électrique, un incendie et/ou une blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les
instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

L

e terme «outil électrique» dans les avertissements fait

référence a votre outil électrique alimenté par le secteur
(avec cordon d’alimentation) ou votre outil électrique
fonctionnant sur batterie (sans cordon d’alimentation).

SECURITE DE LA ZONE DE TRAVAIL

Conserver la zone de travail propre et bien éclairée.
Les zones en désordre ou sombres sont propices aux
accidents.

Ne pas faire fonctionner les outils électriques en
atmosphére explosive, par exemple en présence
de liquides inflammables, de gaz ou de poussiéres.
Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.

Maintenir les enfants et les personnes présentes
a I’écart pendant I'utilisation de I'outil électrique.
Les distractions peuvent vous faire perdre le controle
de l'outil.

SECURITE ELECTRIQUE

Il faut que les fiches de I'outil électrique soient
adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche
de quelque fagon que ce soit. Ne pas utiliser

d’adaptateurs avec des outils électriques a
branchement de terre. Des fiches non modifiées
et des socles adaptés réduisent le risque de choc
électrique.

Eviter tout contact du corps avec des surfaces
reliées a la terre telles que les tuyaux, les
radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs. |l
existe un risque accru de choc électrique si votre corps
estrelié a la terre.

Ne pas exposer les outils électriques a la pluie ou
a des conditions humides. La pénétration d'eau a
l'intérieur d’'un outil électrique augmente le risque de
choc électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le
cordon pour porter, tirer ou débrancher Poutil
électrique. Maintenir le cordon a Pécart de la
chaleur, du lubrifiant, des arétes vives ou des
parties en mouvement. Des cordons endommagés
ou emmélés augmentent le risque de choc électrique.

Lorsqu’on utilise un outil électrique a I'extérieur,
utiliser un prolongateur adapté a [utilisation
extérieure. L'utilisation d’'un cordon adapté a I'utilisation

extérieure réduit le risque de choc électrique.

Si l'usage d’un outil électrique dans un
emplacement humide est inévitable, utiliser une
alimentation protégée par un dispositif a courant
différentiel résiduel (RCD). L'usage d'un RCD réduit
le risque de choc électrique.

SECURITE DES PERSONNES

@

Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train
de faire et faire preuve de bon sens dans votre
utilisation de I'outil électrique. Ne pas utiliser
un outil électrique lorsque vous étes fatigué ou
sous I'emprise de drogues, de [lalcool ou de
médicaments. Un moment d’inattention en cours
d’utilisation d’'un outil électrique peut entrainer des
blessures graves.

Utiliser un équipement de protection individuelle.
Toujours porter une protection pour les yeux. Les
équipements de protection individuelle tels que les
masques contre les poussiéres, les chaussures de
sécurité antidérapantes, les casques ou les protections
auditives utilisés pour les conditions appropriées
réduisent les blessures.

Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer
que linterrupteur est en position arrét avant
de brancher Poutil au secteur et/ou au bloc de
batteries, de le ramasser ou de le porter. Porter les
outils électriques en ayant le doigt sur l'interrupteur ou
brancher des outils électriques dont I'interrupteur est en
position marche est source d’accidents.

Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil
électrique en marche. Une clé laissée fixée sur une
partie tournante de I'outil électrique peut donner lieu a
des blessures.

Ne pas se précipiter. Garder une position et un
équilibre adaptés a tout moment. Cela permet un
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meilleur contréle de I'outil électrique dans des situations
inattendues.

S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Garder les
cheveux et les vétements a distance des parties en
mouvement. Des vétements amples, des bijoux ou les
cheveux longs peuvent étre pris dans des parties en
mouvement.

Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour I’extraction et la récupération
des poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés
et correctement utilisés. Utiliser des collecteurs de
poussiére peut réduire les risques dus aux poussiéres.

Rester vigilant et ne pas négliger les principes de
sécurité de l'outil sous prétexte que vous avez
I’habitude de [l'utiliser. Une fraction de seconde
d’inattention peut provoquer une blessure grave.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE L’OUTIL ELECTRIQUE

Ne pas forcer l'outil électrique. Utiliser I'outil
électrique adapté a votre application. L’outil
électrique adapté réalise mieux le travail et de maniére
plus sdre au régime pour lequel il a été construit.

Ne pas utiliser I'outil électrique si I'interrupteur ne
permet pas de passer de I’état de marche a arrét et
inversement. Tout outil électrique qui ne peut pas étre
commandé par l'interrupteur est dangereux et il faut le
réparer.

Débrancher la fiche de la source d’alimentation et/
ou enlever le bloc de batteries, s’il est amovible,
avant tout réglage, changement d’accessoires
ou avant de ranger loutil électrique. De telles
mesures de sécurité préventives réduisent le risque de
démarrage accidentel de I'outil électrique.

Conserver les outils électriques a I'arrét hors de
la portée des enfants et ne pas permettre a des
personnes ne connaissant pas I'outil électrique ou
les présentes instructions de le faire fonctionner.
Les outils électriques sont dangereux entre les mains
d’utilisateurs novices.

Observer la maintenance des outils électriques et
des accessoires. Vérifier qu’il n’y a pas de mauvais
alignement ou de blocage des parties mobiles, des
piéces cassées ou toute autre condition pouvant
affecter le fonctionnement de I'outil électrique. En
cas de dommages, faire réparer I'outil électrique
avant de I'utiliser. De nombreux accidents sont dus a
des outils électriques mal entretenus.

Garder aff(ités et propres les outils permettant de
couper. Des outils destinés a couper correctement
entretenus avec des pieces coupantes tranchantes
sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles
a controbler.

Utiliser l'outil électrique, les accessoires et les
lames etc., conformément a ces instructions, en
tenant compte des conditions de travail et du travail
a réaliser. L'utilisation de l'outil électrique pour des
opérations différentes de celles prévues peut donner

lieu a des situations dangereuses.

Il faut que les poignées et les surfaces de
préhension restent séches, propres et dépourvues
d’huiles et de graisses. Des poignées et des surfaces
de préhension glissantes rendent impossibles la
manipulation et le contrdle en toute sécurité de I'outil
dans les situations inattendues.

ENTRETIEN

Faire entretenir I'outil électrique par un réparateur
qualifié utilisant uniquement des piéces de
rechange identiques. Cela assure le maintien de la
sécurité de I'outil électrique.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE PONCEUSE-
MEULEUSE

@

Portez toujours des lunettes de sécurité et un
masque anti-poussieéres.

Portez une protection acoustique. L’influence du
bruit peut provoquer la surdité.

Le produit n’est pas adapté au meulage et au
sablage humide.

N’utilisez pas un accessoire endommagé. Avant
chaque utilisation, vérifier que les différents
accessoires, tels que les disques abrasifs, ne sont
ni fissurés ni ébréchés. En cas de chute de I'outil
ou de I'accessoire, vérifiez qu’aucun élément n’est
endommagé et, si besoin, installez un accessoire
neuf. Si I'accessoire est endommagé, il se cassera
pendant ce test.

La vitesse nominale de I'accessoire doit étre égale
ou supérieure a la vitesse maximale indiquée sur
I'outil. Les accessoires fonctionnant a une vitesse
supérieure a leur vitesse nominale peuvent se casser
et étre éjectés.

Ne jamais meuler sur les cé6tés d’un disque de
meulage. Le meulage sur le cdté peut provoquer
la rupture du disque et la projection de morceaux
ébréchés.

La fiche doit étre branchée dans une prise secteur
correctement installée et reliée a la terre en accord
avec les lois et codes locaux. Si vous n'étes pas sir
de vous, faites vérifier la prise par un électricien agréé.

Fixez le produit sur le plan de travail, le support de
meulage ou un autre cadre rigide avant utilisation. Un
produit non sécurisé n'est pas stable et peut bouger
pendant le service. Cela peut entrainer un dommage
ou une blessure.

Fournissez un éclairage général ou ponctuel adéquat
de maniere a éviter les effets stroboscopiques et leurs
dangers.

Toujours utiliser le produit avec des disques de
meulage sur les deux axes afin de limiter le risque de
contact avec les axes rotatifs.

Toujours utiliser les protections, les supports et appuis,
les écrans transparents et les pare-étincelles requis
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pour les accessoires.

Toujours ajuster le support de sorte que linclinaison
entre le support et la tangente du disque de meulage
est toujours supérieure a 85°.

Avant l'opération, inspectez les composants et les
accessoires du produit afin de vous assurer qu'aucune
condition ne peut affecter leur bon fonctionnement.
Serrez les écrous de verrouillage du disque de
meulage, les boulons de sécurité, toutes les broches
et les protections.

Avant chaque démarrage, vérifiez que le disque de
meulage n’est pas endommagé. N'utilisez pas de
disques endommagés ou déformés. Remplacez les
disques de meulage endommagés conformément aux
instructions.

Vérifiez que le disque tourne librement avant chaque
démarrage. Avec le produit débranché et l'interrupteur
sur ARRET, faites tourner prudemment le disque & la
main. Le disque ne doit entrer en contact avec aucun
autre composant de la meule d'établi et il ne doit y avoir
aucun colmatage ou autre condition pouvant affecter le
bon fonctionnement.

Pendant chaque démarrage, mettez-vous d'un coété du
produit et appuyez sur MARCHE. Laissez la ponceuse-
meuleuse fonctionner a pleine vitesse pendant une
minute de sorte que les défauts ou craquelures non
détectées du disque deviennent apparents. Ne faites
pas entrer en contact le disque avec la piece a usiner
avant que le produit n’ait atteint sa vitesse maximale.

Maintenez les mains et les parties du corps éloignées
des disques de meulage. Tout contact avec le disque
en rotation peut entrainer des blessures.

Toujours utiliser les protections et les écrans
transparents. Laissez les protections en place et en
état de fonctionner. Utiliser le produit sans protection
ou avec des protections endommagées peut entrainer
des blessures.

Evitez les brilures. Le meulage peut faire chauffer les
éléments et le disque. Ne touchez pas le disque de
meulage ou les éléments pouvant étre chauds.

N'utilisez pas le produit pour travailler sur des petits
éléments ou des éléments ne pouvant pas étre
maintenus correctement. L'élément pourrait étre projeté
et provoquer une blessure.

Ne meulez jamais sur le cété du disque. Cela briserait
le disque. Meulez uniquement sur la face du disque.

Ne laissez jamais la machine fonctionner sans
surveillance. Arrétez I'outil. Attention, la meule tourne
par inertie aprés I'arrét de I'outil. Ne vous éloignez pas
de l'outil avant son arrét complet.

N’intervenez jamais derriére ou a c6té des roues de
meulage.

Utilisez une protection auditive comme des bouchons
ou des cache-oreilles pendant des périodes d'utilisation
prolongées.

Débranchez la fiche secteur avant d'effectuer tout
réglage et toute opération d'entretien et de nettoyage.

@

Le cable d'alimentation doit rester débranché lorsque
vous entretenez votre produit.

Ajuster régulierement les supports/appuis et les pare-
étincelles pour compenser l'usure des disques de
meulage.

Ajuster les supports lorsque cela est nécessaire pour
respecter une distance aussi courte que possible entre
les supports de travail et les disques de meulage.
Cette distance doit étre inférieure ou égale a 2 mm.
Le diamétre de la roue de meulage diminuant avec
I'utilisation, ajuster la distance maximale du support de
facon a la préserver.

Ajustez les pare-étincelles lorsque cela est nécessaire
pour respecter une distance aussi courte que possible
entre les pare-étincelles et les disques de meulage.
Cette distance doit étre inférieure ou égale a 2 mm.
Le diametre du disque de meulage diminuant avec
I'utilisation, conservez la distance maximale du pare-
étincelles en la réglant.

Remplacer le disque usé lorsque la distance de 2 mm
entre le pare-étincelles/le support et le disque ne peut
plus étre assurée.

En cas d’'usure ou d’'endommagement du support ou du
pare-étincelles, le remplacer par un support identique
du centre de service aprés-vente autorisé.

Lorsque vous mettez en place un nouveau disque de
meulage, vérifiez toujours que les tours par minute
maximum correspondent ou dépassent ceux indiqués
sur le produit. Assurez-vous que le diamétre du disque
et la taille de I'arbre sont conformes aux spécifications.
Vérifiez toujours I'absence de détériorations sur le
nouveau disque, telles que vue des défauts ou des
craquelures.

N'utilisez pas une bande abrasive plus large que
nécessaire.

S’assurer que la bande de la ponceuse est installée
dans la bonne direction.

N'utilisez pas le produit sans bande correctement
mise en place et alignée. Une bande de pongage
mal alignée est susceptible de s’échapper du produit
et de provoquer des blessures et des dommages a la
ponceuse.

Changez souvent la bande de pongage pour garder au
produit son efficacité pour I'enlevement de matiéere.

Ne pas utiliser des bandes ou pads de ponceuse
endommagés, usés ou laches. Utiliser uniguement une
bande de sablage de taille correcte.

Choisissez une bande de la bonne taille et a la
granulosité adaptée au travail a effectuer. Utilisez un
grain grossier pour enlever plus de matiéere ; les grains
plus fins retirent moins de matiére mais procurent une
meilleure finition. Remplacer la bande si celle-ci est
endommagée, obstruée par des débris ou usée.

Ne pas forcer le produit. Utilisez un produit adapté au
travail a effectuer. Un produit adapté utilisé dans les
limites de ses capacités effectuera un meilleur travail
dans de meilleures conditions de sécurité.
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Toujours tenir fermement la piéce a usiner lors du
meulage ou du sablage.

Pour limiter le risque de basculement de la machine,
toujours soutenir les pieces de travail longues.

Ne jamais meuler ou poncer plusieurs piéces a la fois.
Ne pas empiler plusieurs piéces a la fois sur le support.

Ne pas accéder a l'intérieur du produit tant qu’il est en
marche.

Eviter les positions bizarre et les positions des mains ou
une glissade soudaine peut entrainer un déplacement
des mains dans la bande de poncage ou la roue de la
meuleuse.

Eviter le recul en pongant ou en meulant en respectant
des fléches de direction.

Ne jamais se tenir debout ou avoir une partie du corps
alignée sur le chemin de la piece a usiner.

Les copeaux et les échardes ne doivent pas étre retirés
tant que le produit est en fonctionnement.

La poussiere générée lors de [l'utilisation du produit
pourrait entrainer des risques pour la santé. N'inhalez
pas la sciure. Utiliser un dispositif d’aspiration de
poussiéres et porter en plus un masque de protection
approprié. Retirez soigneusement la sciure, par ex. a
I'aide d’un aspirateur.

INSTRUCTIONS DE SECURITE RELATIVES AU
DISQUE DE MEULAGE

A AVERTISSEMENT

Pour réduire le risque de blessure, I'utilisateur doit
lire et respecter les instructions, les avertissements
et le manuel d'utilisation avant de commencer a
utiliser le disque de meulage. Le non-respect de ces
avertissements pourrait entrainer le bris du disque, ce
qui pourrait provoquer de graves blessures. Conservez
ces instructions.

L'utilisation de tout disque autre que le disque
recommandé dans le manuel de la machine peut
impliquer un risque de blessure. Utilisez uniquement
des disques de meulage avec une vitesse supérieure
ou égale a celle marquée sur la machine.

N'utilisez jamais de disque de meulage trop épais qui
empécherait la bride extérieure de s'insérer dans la
partie aplatie de I'axe de broche. Les disques de grand
diameétre entreraient en contact avec les protections,
tandis que les disques trop épais empécheraient
le boulon de bien bloquer le disque sur la broche.
N’importe laquelle de ces situations peut entrainer de
graves accidents.

Ce disque est uniquement congu pour meuler et former
du métal. Ne I'utilisez pas pour la découpe.

Ce disque de meulage est uniquement congu pour le
meulage a sec.

N'utilisez de disques
craquelés ou défectueux.

Assurez-vous que le disque de meulage abrasif est
bien fixé et serré avant utilisation.

endommagés, dégradés,

La machine ne doit jamais étre raccordée a

I'alimentation électrique lorsque vous installez ou

retirez des disques de meulage.

Rangez correctement votre disque de meulage de

rechange.

e Si possible, conservez-le dans son emballage
original.

e Rangez le disque dans un endroit sec a température
ambiante.

e Les disques peuvent étre rangés a la verticale sur
une étagere.

e Ne permettez pas aux disques de chuter ou d’avoir
un choc.

Informations disponibles sur I'étiquette du disque de
meulage
Les informations sur I'étiquette du disque sont importantes.

Lisez-les et vérifiez-les prudemment afin de garantir que
vous sélectionnez le bon type de disque.

1.

Fabricant, fournisseur,
commerciale.
Dimensions nominales du disque de meulage,
notamment le diametre du trou.

Type d’abrasion, taille du grain, degré ou dureté du
grain, type de liant et utilisation de renfort.

Vitesse maximale de service en meétres par seconde.
Vitesse admissible maximale en 1/min.

Pour la déclaration de conformité, les produits abrasifs
doivent étre marqués EN 12413.

Symboles de restriction d'utilisation et d’avertissements
de sécurité.

Code de tragabilité, par ex. un numéro de production/
lot, numéro de série.

importateur ou marque

Un remplacement du disque peut étre nécessaire dans
les cas suivants.

1.
2.
3.
4.
5.
6

7.

Si la surface du disque de meulage est usé de fagon
inégale, s'il est rainuré ou s’il n’est plus lisse et plat.

Si le diamétre du disque n’est plus rond.

Si la surface du disque est chargée de matériau de
piéce de travail et qu’elle est émoussée.

Au moindre signe d’'endommagement.

S'il est difficile a utiliser.

Si le support/pare-étincelles ne peut étre réglé a une
distance < 2 mm de la surface du disque.

Si < 1 cm du disque dépasse de la bride. Voir les
conseils en page 164.

RISQUES RESIDUELS

Méme lorsque le produit est utilisé selon les prescriptions,
il reste impossible d'éliminer totalement certains facteurs
de risque résiduels. Les dangers suivants risquent de se
présenter en cours d'utilisation et I'utilisateur doit préter

@
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particulierement garde aux points suivants :

Risque de contact avec les parties non protégés du
disque en rotation.

Risque de brdlure en cas de contact avec le disque ou
la piéce de travail chaude.

Atteinte au systéme respiratoire en cas de non-port
d'un masque anti-poussiére.

Atteinte a l'audition en cas de non-port d'une protection
auditive.

APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE PRODUIT

Voir la page 157.

CEINOOEWN =

Ecran transparent

Pare-étincelles

Carter de protection du disque

Outil de dressage de disque

Bouton de verrouillage de la bande de sablage
Bouton d’ajustement de la courroie de pongage
Lampe de travail

Bande abrasive

Meule a ébarber

. Support de travail

. Bouton de verrouillage de support de travail (meuleuse)
.Bac d’eau

. Interrupteur marche/arrét

. Trou de montage x 2

. Protection de bande de poncage

. Protection de ponceuse

. Bouton de verrouillage du support de travail (sableuse)
. Buse d’aspiration

ENTRETIEN

Ne modifiez le produit d’aucune fagon et n’utilisez
aucun accessoire non recommandé par le fabricant.
Votre sécurité et celle des autres pourrait en étre
affectée.

N'utilisez pas le produit si un de ses interrupteurs, une
de ses protections ou autre élément de fonctionne pas
correctement. Retournez-le a un service aprés-vente
agréé pour le faire remplacer ou réparer de fagon
professionnelle.

N’effectuez aucun réglage lorsque le produit est allumé.

Assurez-vous toujours que la prise a été débranchée
du secteur avant d’effectuer des réglages, de procéder
a une lubrification ou d’effectuer toute opération
d’entretien sur le produit.

Avant et aprés chaque utilisation du produit, vérifiez
I'absence de dommages et d’éléments abimés.
Gardez le produit en parfait état de fonctionnement en
remplacant immédiatement les piéces avec des piéces
détachées agréées par le fabricant.

Retirez la sciure accumulée a l'aide d'un pinceau ou
d’un aspirateur. N‘utilisez pas de I'air comprimé.

Pour plus de sécurité et de fiabilité, toutes les
réparations, changement des charbons compris,
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doivent étre effectuées par un service aprés-vente
agréé.

m Si le cable d’alimentation est endommagé, faites-le

remplacer par un Centre Service Agréé afin d’éviter les
risques d’accidents.

A AVERTISSEMENT

Pour plus de sécurité et de fiabilité, toutes les réparations
doivent étre effectuées par un service aprés-vente agréé
RYOBI.

TRANSPORT ET STOCKAGE

Lors du stockage du produit, débranchez le cable
d’alimentation.

Nettoyer le produit avec une brosse et un aspirateur.

Toujours porter et soulever le produit conformément
aux instructions figurant dans ce manuel de I'utilisateur.

Protéger le produit contre tout impact lourd ou toute
vibration importante susceptible de survenir lors du
transport sur des véhicules.

Sécuriser le produit afin de 'empécher de glisser ou
de tomber.

Stocker le produit et ses accessoires dans un endroit
sec et sécurisé, hors de portée des enfants.

Nous recommandons d'utiliser le conditionnement
initial pour le remisage du produit afin de le protéger
contre la poussiére.

PROTECTION DE L’'ENVIRONNEMENT

Recyclez les matieres premieres au lieu
de les jeter avec les ordures ménageres.
Pour protéger I'environnement, l'outil, les
accessoires et les emballages doivent étre
triés.

X

SYMBOLES APPLIQUES SUR LE PRODUIT
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A Alerte de sécurité

EAL

Conformité CE

Marque de conformité d’Eurasie

Marque de conformité ukrainienne

Veuillez lire attentivement le mode d’emploi
avant de démarrer la machine.



Portez une protection auditive

Portez une protection oculaire

Ne convient pas au meulage ou a la
découpe a l'eau

N'utilisez pas de meule ébréchée, fendue
ou défectueuse

Portez des gants de sécurité

QYOS

Taille et vitesse du disque de meulage

6
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Vs

Taille et vitesse de la bande de pongage

-
Q
[ 3

Sens de rotation du disque (indiqué sur
I'étiquette du disque)

Sens de rotation du disque (indiqué sur la
protection du disque)

Sens de rotation de la bande

Rayonnement instructions  de

protection

visible,

e || Y

Les produits électriques hors d'usage
ne doivent pas étre jetés avec les
ordures ménagéres. Recyclez-les par
l'intermédiaire des structures disponibles.
Contactez les autorités locales ou votre
distributeur pour vous renseigner sur les
conditions de recyclage.

SYMBOLES PRESENTS DANS LE MANUEL

=
¢:I Branchez le produit.

1

R

Débranchez le produit.

Durée d'atteinte de la vitesse maximale du
produit

Piéces détachées et accessoires vendus
séparément

) NE

Les symboles suivants, et les noms qui leur sont associés,
permettent d’expliquer les différents niveaux de risques liés
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a l'utilisation de cet outil.

/\ DANGER

Imminence d’un danger qui, si I'on n’y prend garde, peut
entrainer des blessures graves voire mortelles.

/\ AVERTISSEMENT

Situation potentiellement dangereuse qui, si 'on n’y prend
garde, peut entrainer des blessures graves voire mortelles.

/\ ATTENTION

Situation potentiellement dangereuse qui, si I'on n'y prend
garde, peut entrainer des blessures moyennes ou légeres.
ATTENTION

(Sans symbole de sécurité) Indique une situation pouvant
provoquer des dommages matériels.



®

Sicherheit, Leistung und Zuverldssigkeit hatten oberste
Prioritat bei der Entwicklung lhres Schleifbocks.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Dieser Bandschleifer wurde zum Schleifen und Formen
von Metall entwickelt. Das Gerat kann eingesetzt
werden, um Handwerkzeuge aus Metall zu scharfen
(z. B. MeiRel, Axte und Messer) oder um Grate oder
scharfe Kanten zu entfernen.

Das Gerat ist zum Schleifen von Metall, Holz, Kunststoff
oder ahnlichen Materialien bestimmt.

Das Gerat ist nur zum Trockenschleifen und Polieren
konzipiert.

Mit dem richtigen Zubehér kann das Gerat genutzt
werden, um Metalloberflachen mit einer Drahtbirste zu
reinigen oder mit einer Stoffscheibe zu polieren.
Nutzen Sie das Geréat niemals zum Abschneiden von
Gegenstanden.

Das Produkt sollte in einem gut bellfteten Bereich
benutzt werden.

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FUR
ELEKTROWERKZEUGE

A WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen kdnnen
elektrischen  Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

Bewahren
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Sie und

in den

Sicherheitshinweise
Der

alle

Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug”

b

ezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit

Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzleitung).

ARBEITSPLATZSICHERHEIT

Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und
gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fihren.

Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefdahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Stdube
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kdnnen.

Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle Uber das Gerat
verlieren.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss
in die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner
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Weise verdndert werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten
Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker und
passende Steckdosen verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Oberflaichen wie von Rohren, Heizungen, Herden
und Kiihlschrianken. Es besteht ein erhéhtes Risiko
durch elektrischen Schlag, wenn lhr Kérper geerdet ist.

Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder
Nédsse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhdht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht,
um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhéngen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu
ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung fern von
Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden
Geriteteilen. Beschadigte oder verwickelte
Anschlussleitungen erhéhen das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug
im Freien arbeiten, verwenden Sie nur
Verlangerungsleitungen, die auch fiir den

AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung einer
fur den AuBenbereich geeigneten Verlangerungsleitung
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-wenden Sie
einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko
eines elektrischen Schlages.

SICHERHEIT VON PERSONEN

@

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was
Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs
kann zu ernsthaften Verletzungen fihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert
das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass
das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie
es an die Stromversorgung und/oder den Akku
anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie
beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am
Schalter haben oder das Gerat eingeschaltet an die
Stromversorgung anschlief’en, kann dies zu Unfallen
flhren.

Sie oder

Entfernen Einstellwerkzeuge
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Schraubenschliissel, bevor Sie das
Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder
Schllssel, der sich in einem drehenden Gerateteil
befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser
kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare
und Kleidung fern von sich bewegenden Teilen.
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen
von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden kénnen, sind diese anzuschlieBen
und richtig zu verwenden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch Staub
verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und
setzen Sie sich nicht liber die Sicherheitsregeln
fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen
Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen
fuhren.

VERWENDUNG UND BEHANDLUNG DES ELEK-
TROWERKZEUGS

Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir
lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug.
Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich
nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist geféhrlich
und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, bevor
Sie Geréteeinstellungen vornehmen, Zubehorteile
wechseln oder das Gerdt weglegen. Diese
VorsichtsmalRnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie Personen das Gerat nicht benutzen, die mit
diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind
gefahrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen
benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehor mit
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob
Teile gebrochen oder so beschadigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist.
Lassen Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des
Gerétes reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache
in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind
leichter zu fiihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Berlcksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit.
Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir andere als
die vorgesehenen Anwendungen kann zu gefahrlichen
Situationen fiihren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber
und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen
Situationen.

SERVICE

Lassen Sie I|hr Elektrowerkzeug nur von
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt,
dass die Sicherheit des Gerétes erhalten bleibt.

SICHERHEITSHINWEISE FUR DEN
BANDSCHLEIFER

Tragen Sie immer eine Sicherheitsbrille und
Staubmaske.
Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm

kann Gehorverlust bewirken.

Das Gerit ist nicht zum Nassschleifen und Polieren
geeignet.

Benutzen Sie kein beschadigtes Zubehor.
Untersuchen Sie das Zubehor, z. B. die
Schleifscheiben, vor jeder Benutzung auf Splitter
und Risse. Nachdem Sie den korrekten Zustand
des Zubehors gepriift und sie es montiert haben,
nehmen Sie Abstand vom beweglichen Zubehorteil
und lassen das Werkzeug eine Minute lang
auf Hochstgeschwindigkeit laufen. Wenn das
Zubehdrteil beschadigt ist, bricht es bei diesem Test.

Die nominale Geschwindigkeit des Zubehors
muss gleich oder schneller sein, als die
maximale, auf dem Werkzeug angegebene
Geschwindigkeit. Zubehorteile, die schneller drehen
als ihre Nominalgeschwindigkeit, kénnen brechen und
weggeschleudert werden.

Schleifen Sie niemals seitlich an der Schleifscheibe.
Seitliches Schleifen kann dazu filhren, dass die
Schleifscheibe bricht und auseinander fallt.

Der Stecker muss in eine entsprechende Steckdose,
die ordnungsgemal installiert und gemal samtlicher
regionaler Vorschriften und Verordnungen geerdet ist,
gesteckt werden. Wenn Sie nicht sicher sind, lassen
Sie die Steckdose von einem Elektriker prifen.

Befestigen Sie das Gerat vor der Benutzung sicher
auf der Werkbank, einem Schleifstand oder einem
anderen starren Rahmen. Wenn das Gerat nicht
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gesichert wird, ist es instabil und kann sich wahrend
des Betriebs bewegen. Dies kann zu Beschadigungen
und Verletzungen flihren.

Sorgen Sie fiir ausreichend allgemeine und punktuelle
Beleuchtung, um Stroboskopeffekt und Gefahren zu
verhindern.

Verwenden Sie das Gerat immer mit Schleifscheiben
auf beiden Spindeln, um das Risiko der Beriihrung
einer rotierenden Spindel zu verringern.

Verwenden Sie immer die Schutzvorrichtungen,
Werkstiickauflagen, transparenten  Schirme  und
Funkenfanger ~wie fir das/die Zubehdrteil(e)
erforderlich.

Stellen Sie die Werkstiickauflage immer so ein, dass
der Winkel zwischen der Werkstlickauflage und der
Tangente der Schleifscheibe groRer als 85° ist.

Priifen Sie vor dem Betrieb die Komponenten und
Zubehorteile des Gerats, um sicherzustellen, dass
der korrekte Betrieb nicht eingeschrankt wird. Ziehen
Sie die Sicherungsmuttern der Schleifscheibe, die
Sicherungsbolzen und alle Klemmen und Schutze fest.

Untersuchen Sie die Schleifscheibe vor jedem
Arbeitsbeginn auf Schaden. Verwenden Sie keine
beschadigten oder deformierten Schleifscheiben.
Ersetzen Sie alle beschadigten Schleifscheiben gemaf
Anleitung.

Priifen Sie vor jedem Start, dass die Schleifscheibe
frei lauft. Schalten Sie das Gerat AUS, unterbrechen
Sie die Stromzufuhr und drehen Sie die Scheibe dann
vorsichtig mit der Hand. Die Scheibe sollte die Teile des
Schleifbocks nicht beriihren, und sie sollte sich weder
festfressen noch sollten andere Umstande bestehen,
die den korrekten Betrieb beeintréachtigen kénnen.

Stellen Sie sich bei jedem Starten neben das Gerat
und schalten Sie es EIN. Lassen Sie den Schleifbock
eine Minute lang bei hochster Geschwindigkeit
laufen, sodass alle unerkannten Fehler oder
Probleme offensichtlich werden. Beriihren Sie die
Schleifscheibe erst dann mit dem Werkstlick, wenn die
Hoéchstgeschwindigkeit erreicht ist.

Halten Sie die Hande und alle anderen Korperteile von
der Schleifscheibe fern. Das Berlihren der rotierenden
Scheibe kann zu Verletzungen fiihren.

Nutzen Sie immer die Schutzvorrichtungen und
die transparenten Schirme. Behalten Sie die
Abdeckungen an Ort und Stelle und funktionsfahig.
Das Benutzen des Gerats ohne Schutzvorrichtungen
oder mit beschadigten Schutzvorrichtungen kann zu
Verletzungen flihren.

Vermeiden Sie Verbrennungen. Das Schleifen kann
dazu fiihren, dass Gegenstande und die Schleifscheibe
hei® werden. Berlihren Sie die Schleifscheibe und
Gegensténde, die heil sein kdnnen, nicht.

Nutzen Sie das Gerat nicht zur Bearbeitung von kleinen
Gegenstanden oder Gegenstanden, die nicht korrekt
gehalten werden konnen. Der Gegenstand kann
fallengelassen werden, und dies kann zu Verletzungen
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fihren.

Schleifen Sie niemals seitlich an der Scheibe. Die
Scheibe bricht dann. Schleifen Sie ausschlieflich an
der Oberflache der Scheibe.

Lassen Sie das Werkzeug wahrend es sich in Betrieb
befindet niemals unbeaufsichtigt. Schalten Sie das
Werkzeug aus. Beachten Sie, dass die Schleifscheibe
nach dem Ausschalten erst nach einigen Momenten zu
einem vollstandigen Stillstand kommt. Verlassen Sie
das Werkzeug nicht, bis es vollstandig angehalten ist.

Greifen Sie niemals hinter oder neben die
Schleifscheibe.
Nutzen Sie bei langeren  Arbeitsvorgangen

einen Gehodrschutz wie Ohrenstopfen oder einen
Gehdrschutz.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose bevor Sie
Einstellungen vornehmen oder Wartungsarbeiten
durchfilhren. Wenn Sie das Gerat warten, muss die
Stromzufuhr unterbrochen sein.

Stellen Sie die Werkstiickauflagen und die
Funkenfanger haufig nach, um sie dem Verschleily der
Schleifscheiben anzupassen.

Stellen Sie die Werkstiickauflage bei Bedarf nach, damit
der Abstand zwischen Auflage und Schleifscheibe
moglichst gering ist. Dieser Abstand sollte maximal
2 mm betragen. Wenn der Durchmesser der
Schleifscheibe durch die Nutzung abnimmt, behalten
Sie den maximalen Abstand zur Werkstiickauflage
durch Nachstellen bei.

Stellen Sie die Funkenfanger bei Bedarf nach,
damit die Entfernung zwischen den Funkenfangern
und der Schleifscheibe mdglichst gering ist. Dieser
Abstand sollte maximal 2 mm betragen. Wenn der
Durchmesser der Schleifscheibe durch die Nutzung
abnimmt, behalten Sie den maximalen Abstand zum
Funkenfanger durch Nachstellen bei.

Ersetzen Sie die abgenutzte Schleifscheibe, wenn der
Abstand von 2 mm zwischen dem Funkenfénger/der
Werkstilickauflage und der Schleifscheibe nicht mehr
erhalten werden kann.

Wenn der Funkenfanger oder die Werkstiickauflage
verschlissen oder beschadigt wird, ersetzen Sie
das Teil durch ein identisches Ersatzteil aus dem
autorisierten Servicecenter.

Wenn Sie eine neue Schleifscheibe einsetzen, prifen
Sie immer, dass die angegebene Geschwindigkeit in
RPM der des Gerats entspricht oder hoher ist. Stellen
Sie sicher, dass der Durchmesser der Scheibe und die
AchselgroRe den in den Spezifikationen angegebenen
Mafen entsprechen. Prifen Sie auch die neue Scheibe
auf Beschadigungen wie Fehler oder Risse.

Benutzen Sie kein gréReres Schleifband als erforderlich.

Stellen Sie sicher, dass das Schleifband in die richtige
Richtung lauft.

Benutzen Sie das Produkt nicht ohne einen ordentlich
ausgerichtetes oder befestigtes Band. Ein falsch
ausgerichtetes Band kann sich von dem Produkt
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losen und Verletzungen oder Schaden an der

Schleifmaschine verursachen.

Wechseln Sie das Schleifband oft, um die Fahigkeit des
Produktes Material effizient abzutragen zu erhalten.

Verwenden Sie keine beschadigten, rissigen oder losen
Schleifbéander oder -pads. Nutzen Sie ausschlief3lich
Schleifbander der korrekten GroRe.

Wahlen Sie ein Band mit der richtigen GréfRe und
Koérnung fiir die Aufgabe. Benutzen Sie ein Band mit
niedriger Kérnungszahl, um mehr Material abzutragen;
eine hoéhere Koérnungszahl, um weniger Material fir
eine glatter Oberflache abzutragen. Ersetzen Sie das
Schleifband, wenn es beschadigt, mit Schmutz belegt
oder verschlissen ist.

Bewegen Sie das Gerat nicht mit Gewalt. Verwenden
Sie das richtige Produkt fur lhre Anwendung. Das
richtige Produkt erledigt die Arbeit besser und sicherer
mit der Geschwindigkeit flir die es ausgelegt wurde.

Halten Sie das Werkstlick beim Schleifen oder Polieren
immer sicher.

Um das Risiko zu minimieren, dass das Gerat kippt,
stltzen Sie lange Werkstlicke immer.

Schleifen oder polieren Sie niemals mehrere
Werkstiicke gleichzeitig. Stapeln Sie nicht mehr als ein
Werkstiick gleichzeitig auf die Werkstlickauflage.

Greifen Sie nicht in das Produkt, wahrend dieses in
Betrieb ist.

Vermeiden Sie schwierige Arbeiten und Handpositionen,
bei denen ein plétzliches Verrutschen dazu fiihren
kénnte, dass sich Ihre Hand auf die Schleifscheibe bzw.
in das Schleifband bewegt.

Vermeiden Sie RuickstoRe, indem Sie entsprechend
den Richtungspfeilen schleifen und polieren.

Stellen Sie sich niemals direkt vor das Werkstlick und
halten Sie keinen Korperteil direkt vor das Werkstiick.

Holzschnitzel und Spéne dirfen nicht entfernt werden
wahrend das Produkt in Betrieb ist.

Der beim Einsatz des Produktes anfallende Staub
kann gesundheitsschadlich sein. Atmen Sie den Staub
nicht ein. Staubabsaugung verwenden und zusétzlich
geeignete Staubschutzmaske tragen. Entfernen Sie
grindlich den abgelagerten Staub, z. B. mit einem
Staubsauger.

SICHERHEITSHINWEISE FUR DIE
SCHLEIFSCHEIBE

A WARNUNG

Um das Verletzungsrisiko zu minimieren, muss der
Benutzer die Anleitungen und Warnungen sowie die
Bedienungsanleitung vor der Nutzung der Schleifscheibe
lesen und sie einhalten. Die Nichtbeachtung dieser
Warnungen kann zu Bruch der Scheibe und schweren
Verletzungen flihren. Bewahren Sie diese Anleitung auf.

Die Nutzung einer anderen als der in der
Bedienungsanleitung angegebenen Schleifscheibe
kann zu einem Verletzungsrisiko flhren. Verwenden
Sie ausschliellich Schleifscheiben, die mit einer
Geschwindigkeit gekennzeichnet sind, die der des
Gerats entspricht bzw. héher ist.

Verwenden Sie auRerdem niemals eine Trennscheibe
die fir den AuRenflansch zu dick ist ist um in den flachen
Bereich der Spindel zu greifen. GroRRere Trennscheiben
geraten in Kontakt mit der Schutzabdeckung,
wahrend dickere Trennscheiben verhindern, dass die
Trennscheibe sicher mit der Schraube an der Spindel
befestigt werden kann. Diese Situationen kénnen zu
schweren Unfallen mit schweren Verletzungen fiihren.

Diese Schleifscheibe ist zum Schleifen und Formen
von Metall geeignet. Schneiden Sie mit dieser Scheibe
keine Gegenstande.

Diese Schleifscheibe ist nur zum trockenen Schleifen
geeignet.

Verwenden Sie keine beschadigten Schleifscheiben
oder Scheiben, die gesprungen, rissig oder auf andere
Art defekt sind.

Stellen Sie vor der Nutzung sicher, dass die abrasive
Schleifscheibe korrekt eingesetzt und festgezogen ist.

Das Gerat sollte niemals an die Stromzufuhr

angeschlossen sein, wahrend Sie Schleifscheiben

installieren oder entfernen.

Bewahren Sie lhre Ersatz-Schleifscheibe sorgféltig

auf.

e Bewahren Sie die Scheibe mdglichst
Originalverpackung auf.

e Bewahren Sie die Scheibe bei Zimmertemperatur in
einem trockenen Bereich auf.

e Die Scheiben kénnen vertikal auf einem Regal
gelagert werden.

o Die Scheiben sollten weder fallen noch StéRe
erleiden.

in der

Auf dem Etikett der Schleifscheibe vorhandene
Informationen

Die Informationen auf dem Etikett der Schleifscheibe
sind wichtig. Lesen und prifen Sie sie aufmerksam,
um sicherzustellen, dass Sie die richtige Schleifscheibe
auswahlen.

Hersteller, Lieferant, Importeur oder Markenzeichen
Die NenngréfRe der Schleifscheibe, insbesondere der
Durchmesser der Bohrung

Abrasionstyp, KérnungsgréRe, Grad oder Harte, Art der
Bindung und Nutzung einer Verstarkung

Maximale Betriebsgeschwindigkeit in Metern pro
Sekunde

Maximale Drehzahl in Umdrehungen pro Minute

Fir Konformitatserklarungen werden die abrasiven
Produkte mit EN 12413 gekennzeichnet.
Verwendungsbeschrankung und Warnsymbole
Rickverfolgbarkeitscode, z.B. eine Produktions-/
Chargennummer, Seriennummer
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Unter den folgenden Bedingungen kann es erforderlich
sein, die Schleifscheibe zu ersetzen.

1.

Wenn die Oberflache der Schleifscheibe uneben
abgenutzt ist, Rillen aufweist oder nicht mehr glatt und
flach ist.

Wenn der Durchmesser der Schleifscheibe nicht mehr
rund ist.

Wenn die Oberflache der Schleifscheibe durch Material
von Werkstlicken angereichert und stumpf ist.

Bei Anzeichen fiir Beschadigung.

Wenn es schwierig wird, mit der Schleifscheibe zu
arbeiten.

Wenn die Werkstiickauflage/der Funkenfanger nicht
auf einen Abstand von < 2 mm von der Oberflache der
Schleifscheibe eingestellt werden kann.

Wenn < 1 cm der Scheibe aus dem Flansch
hervorstehen. Siehe Tipps auf Seite 164.

RESTRISIKEN

Sogar wenn das Produkt wie vorgeschrieben benutzt
wird, ist es unmdglich ein gewisses Restrisiko vollstandig
auszuschlieRen. Die folgenden Gefahren kénnen bei der
Benutzung entstehen, und der Benutzer sollte besonders
auf folgende Punkte achten:

Risiko bei Berlihrung mit ungeschitzten Teilen der
rotierenden Scheibe und des Schleifbands.

Verbrennungsgefahr beim Kontakt mit der heillen
Schleifscheibe oder dem Werksttick.

Verletzung des Atemsystems, wenn eine wirksame
Staubmaske nicht getragen wird.

Schaden am Gehdr, wenn ein wirksamer Gehdrschutz
nicht getragen wird.

WARTUNG UND PFLEGE

Verandern Sie das Produkt nicht auf irgendeine Weise
oder verwenden Zubehér das nicht vom Hersteller
empfohlen ist. lhre Sicherheit und die anderer kdnnte
beeintrachtigt sein.

Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn irgendwelche
Schalter oder andere Funktionen nicht wie vorgesehen
funktionieren. An einen autorisierten Kundendienst
zur professionellen Reparatur oder Einstellung
zuriickgeben.

Verandern Sie die Einstellungen nicht, wahrend das
Gerat lauft.

Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker aus der
Steckdose gezogen ist, bevor Sie Einstellungen
vornehmen, schmieren oder andere Wartungsarbeiten
an dem Produkt durchfiihren.

Uberpriifen Sie das Produkt vor und nach jeder
Benutzung auf Schaden und beschadigte Teile.
Halten Sie das Produkt in optimalem Betriebszustand,
indem sie Teile sofort mit vom Hersteller empfohlenen
Ersatzteilen ersetzen.

Reinigen Sie angesammelten Staub mit einer Birste
oder Staubsauger. Nutzen Sie keine Druckluft.

Alle Reparaturen, einschliellich dem Wechseln
der Bursten, sollten zur besseren Sicherheit und
Zuverlassigkeit von einem autorisierten Kundendienst
durchgefiihrt werden.

Lassen Sie ein beschadigtes Stromkabel zur
Vermeidung von Unfallgefahren von einem autorisierten
Kundendienst auswechseln.

A WARNUNG

Fir eine héhere Sicherheit und Zuverlassigkeit miissen
alle Reparaturen von einem autorisierten RYOBI-
Kundendienst durchgefiihrt werden.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT
VERTRAUT

Siehe Seite 157.

1. Transparenter Schirm
S entabaock | TRANSPORT UND AUFBEWAHRUNG |
3. Schutzabdeckung TRANSPORT UND AUFBEWAHRUNG
4. Werkzeug zum Abrichten der Schleifscheibe m Trennen Sie das Netzkabel, wenn Sie das Produkt
5. Schleifbandsperrknopf lagern.
6. Schleifband Einstellknopf = Reinigen Sie das Gerat mit einer Biirste und einem
g- gri‘f't_?:)amge Staubsauger.
9' Szhlz:fssr?eibe = Tragen und heben Sie das Gerat immer entsprechend
16_ Werkstiickauflage den Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung.
11. Sperrknopf fir die Werkstiickauflage (Schleifer) m Schitzen Sie das Gerét vor starken StéRen oder
12. Wasserschale Vibrationen, wie sie beim Transport in Fahrzeugen
13. Ein-/Ausschalter auftreten kénnen.
1‘; ge;?s_tf'g“”gsﬁdl x2 = Sichern Sie das Gerét, damit es nicht rutscht und fllt.
. Schleifbandschutz

16. Schleifgerateschutz m Bewahren Sie das Gerat und das Zubehor an einem
17. Sperrknopf fir die Werkstiickauflage (Polierer) téocke?en und sicheren, fir Kinder nicht zugéanglichen
18. Absaugdise rt auf.

m  Wir empfehlen, das Gerat zum Schutz vor Staub in der

Originalverpackung aufzubewahren.
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UMWELTSCHUTZ

Recyceln Sie die Rohstoffe, anstatt sie
im Haushaltsabfall zu entsorgen. Zum
Schutz der Umwelt missen das Gerat, die
Zubehdrteile und die Verpackungen getrennt
entsorgt werden.

SYMBOLE AUF DEM PRODUKT

CODO®IICERD

% 0

\

Sicherheitswarnung

CE Konformitat

EurAsian Konformitatszeichen.

Ukrainisches Priifzeichen

Bitte lesen Sie die Anweisungen sorgfaltig,
bevor Sie das Gerat einschalten.

Gehdrschutz tragen

Augenschutz tragen

Nicht fur nasses Schleifen oder Schneiden

Benutzen Sie keine angeschlagene,
gebrochene oder defekte Schleifscheibe

Tragen Sie Sicherheitshandschuhe

Gréle und Geschwindigkeit der
Schleifscheibe

Grole und Geschwindigkeit des
Schleifbands

Drehrichtung der Scheibe (auf dem

Scheibenetikett angegeben)

Drehrichtung der Scheibe (auf der
Schutzvorrichtung der Scheibe angegeben)

>

Richtung der Bandrotation

Sichtbare Strahlung, Unterweisung durch
SchutzmaRnahmen

Elektrische Geréate sollten nicht mit dem
Ubrigen Mull  entsorgt werden. Bitte
entsorgen Sie diese an den entsprechenden
Entsorgungsstellen. Wenden Sie sich an
die ortliche Behorde oder Ihren Handler, um
Auskunft Uber die Entsorgung zu erhalten.

SYMBOLE IN DER BEDIENUNGSANLEITUNG

l"l Verbinden Sie das Gerat mit dem
¢3 Stromnetz.
~
¢:I Stecken Sie das Werkzeug aus.
-
Wartezeit, bis das Gerat die

Arbeitsgeschwindigkeit erreicht

Teile oder Zubehor getrennt erhaltlich

Mit den folgenden Symbolen wird die Bedeutung der
verschiedenen Risikostufen, die mit dem Produkt
einhergehen, dargestellt.

/\ GEFAHR

Bezeichnet eine unmittelbare Gefahrensituation, die, falls
nicht vermieden, zum Tode oder schweren Verletzungen
fihren kann.

/\ WARNUNG

Bezeichnet eine mdgliche Gefahrensituation, die, falls nicht
vermieden, zum Tode oder schweren Verletzungen fiihren
kann.

/\ ACHTUNG

Bezeichnet eine mdégliche Gefahrensituation, die, falls nicht
vermieden, zu kleineren und mittleren Verletzungen fiihren
kann.

ACHTUNG
(Ohne Warnsymbol) weist auf eine Situation hin, die zu
Sachschaden fiihren kann.



La seguridad, el rendimiento y la fiabilidad han sido las
maximas prioridades a la hora de disefar esta lijadora
amoladora.

USO PREVISTO

Esta lijadora amoladora estd concebida para
amolar y moldear metal. Se puede utilizar para afilar
herramientas manuales metalicas (p. ej. cinceles,
hachas y cuchillos) o brocas, y eliminar rebabas o
bordes afilados.

Este producto esta disefiado para lijar metal, madera,
plastico o materiales similares.

El producto esta disefiado unicamente para realizar
operaciones de amolado y lijado en seco.

Con los accesorios adecuados, el producto se puede
utilizar para limpiar superficies metalicas utilizando un
cepillo metélico o para pulir y abrillantar utilizando un
disco de tela.

Nunca utilice el producto para operaciones de corte.

El producto solo debe utilizarse en areas bien
ventiladas.

INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD
DE LA HERRAMIENTA

A ADVERTENCIA

Lea atentamente  todas las advertencias,
instrucciones y especificaciones suministradas
con la herramienta, y consulte las ilustraciones.
El incumplimiento de las instrucciones que se indican
a continuacion puede ocasionar diversos accidentes
como incendios, descargas eléctricas y/o graves heridas
corporales.

Guarde todas estas advertencias e
para futuras

e

instrucciones
referencias. El término “herramienta
léctrica” incluido en las advertencias hace referencia a

su herramienta eléctrica conectada a la red eléctrica (con
cable) o a su herramienta eléctrica alimentada con bateria

@i

nalambrica).

SEGURIDAD EN EL AREA DE TRABAJO

Mantenga el area de trabajo limpia y bien iluminada.
Las zonas oscuras o poco despejadas pueden provocar
accidentes.

No utilice herramientas eléctricas en atmoésferas
explosivas, como en presencia de gases, polvos
o liquidos inflamables. Las herramientas eléctricas
producen chispas que pueden inflamar el polvo o
humos.

Mantenga a los nifios y personas ajenas alejadas
de la zona en la que esta utilizando la herramienta
eléctrica. Las distracciones pueden hacerle perder el
control de la unidad.
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SEGURIDAD ELECTRICA

Las conexiones de la herramienta eléctrica deben
corresponder a los de la toma de corriente. No
modifique el enchufe de ninguna manera. No utilice
ningun adaptador con herramientas eléctricas
conectadas a tierra. Utilizar enchufes sin modificar
y tomas correspondientes reduciran el riesgo de
descargas eléctricas.

Evite el contacto corporal con superficies
conectadas a tierra, como tuberias, radiadores,
estufas y refrigeradores. Existe un mayor riesgo de
descargas eléctricas si su cuerpo esta conectado a
tierra.

No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia
o a la humedad. Si entra agua en una herramienta
eléctrica aumentara el riesgo de descargas eléctricas.

Utilice correctamente el cable. No utilice el cable
para llevar, tirar o desconectar el cable de la
herramienta. Mantenga el cable alejado del calor,
aceite, de los bordes afilados y de partes moviles.
Los cables dafiados o enredados aumentan el riesgo
de descargas eléctricas.

A la hora de utilizar herramientas eléctricas al aire
libre, utilice un alargador adecuado para uso en
exteriores. El uso de un cable adecuado para uso en
exteriores reduce el riesgo de descargas eléctricas.

Si es inevitable utilizar una herramienta eléctrica en
un lugar himedo, utilice un dispositivo de corriente
residual (RCD) como proteccion. El uso de un RCD
reduce el riesgo de descargas eléctricas.

SEGURIDAD PERSONAL

Manténgase alerta y preste atencion a lo que esta
haciendo; utilice el sentido comuin cuando utilice
una herramienta. No use la herramienta cuando
esté cansado o bajo la influencia de drogas,
alcohol o medicamentos. Un momento de distraccion
mientras utiliza herramientas eléctricas puede resultar
en lesiones personales graves.

Use el equipo de proteccion personal. Utilice
siempre gafas de proteccion. El equipo de proteccion
como la mascara antipolvo, los zapatos de seguridad
antideslizantes, el casco o la protecciéon auditiva
utilizados para trabajar en las condiciones adecuadas
reducira los dafios personales.

Evite el arranque accidental de la herramienta.
Asegurese de que el interruptor esta en la posicion
de apagado antes de conectar el producto a una
fuente de alimentacion a la bateria, de cogerlo o de
transportarlo. Transportar las herramientas eléctricas
con el dedo en el interruptor o alimentarlas con el
interruptor encendido puede provocar accidentes.

Extraiga cualquier llave de ajuste antes de encender
la herramienta eléctrica. Una llave que se encuentra
conectada a una pieza de rotacion puede resultar en
lesiones personales.

No realice sobreesfuerzos. Mantenga un equilibro
adecuado en todo momento. Esto permite un mejor
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control de la herramienta eléctrica en situaciones
inesperadas.

Vistase adecuadamente. No utilice ropa holgada
ni joyas. No acerque el pelo ni la ropa a las piezas
moviles. La ropa suelta, joyas o el cabello largo
pueden quedar atrapados en las piezas moviles.

Si se proporcionan dispositivos para conectar la
extraccion de polvo y las instalaciones de recogida,
asegurese de que estan conectados y se utilizan
correctamente. La recogida de polvo puede reducir
los riesgos relacionados con él.

Aunque se familiarice con el uso de la herramienta,
no se relaje e ignore los principios de seguridad.
Descuidarse puede provocar dafios graves en una
fraccion de segundo.

USO Y CUIDADO DE LA HERRAMIENTA ELECTRICA

No fuerce la herramienta. Use el producto adecuado
para su aplicacion. El producto adecuado funcionara
mejor y de forma mas segura en el ambito para el que
esta disefiado.

No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor
de encendido no responde. Cualquier herramienta
que no puede ser controlada con el interruptor de
encendido es peligrosa y debe ser reparada.

Desconecte el enchufe de la fuente de alimentacion
y/o quite la bateria, si es extraible, de la herramienta
eléctrica antes de realizar ningun ajuste, cambiar los
accesorios o guardar las herramientas eléctricas.
Tales medidas de seguridad preventivas reducen el
riesgo de encender el producto accidentalmente.

Coloque las herramientas eléctricas a ralenti fuera
del alcance de los nifios y no permita que personas
no familiarizadas con la herramienta o con estas
instrucciones la utilicen. Las herramientas eléctricas
son peligrosas en manos de personas no capacitadas.

Conserve las herramientas eléctricas y los
accesorios. Verifique que las piezas moviles estén
alineadas y bien sujetas, que no haya piezas rotas
y que no haya cualquier otro problema que pueda
afectar el funcionamiento de la herramienta. Si esta
danada, lleve la herramienta al servicio técnico
autorizado antes de usarla. Muchos accidentes son
causados por herramientas que no han recibido un
mantenimiento adecuado.

Mantenga las herramientas de corte afiladas
y limpias. Si se mantienen correctamente las
herramientas de corte con los bordes afilados, es
menos probable que se atasquen y se controlan con
mas facilidad.

Use el producto, accesorios y piezas de
la herramienta, etc., de acuerdo con estas
instrucciones, teniendo en cuenta las condiciones
laborales y el trabajo que se ha de llevar a cabo.
Utilizar la herramienta eléctrica para realizar trabajos
diferentes a los que esta herramienta esta destinada
podria dar como resultado una situacion peligrosa.

Mantenga las asas y las superficies de agarre

secas, limpias y sin aceite ni grasa. Las asas
resbaladizas y las superficies de agarre no permiten
manejar y controlar con seguridad la herramienta en
situaciones inesperadas.

MANTENIMIENTO

Su herramienta eléctrica deberia ser reparada
por personas cualificadas, que deberian utilizar
Unicamente piezas de repuesto idénticas. Esto
garantizara la seguridad a la hora de utilizar la
herramienta eléctrica.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA
LIJADORA AMOLADORA

@

Utilice siempre gafas de seguridad y una mascarilla.

Utilice proteccion auditiva! La exposicion a niveles
de ruido excesivos puede causar pérdida de
audicion.

El producto no es adecuado para el amolado o
lijado humedo.

No utilice accesorios deteriorados. Antes de
cada uso, revise el accesorio, como es el caso
de los discos abrasivos, en busca de muescas y
fisuras. Después de comprobar que el accesorio
se encuentra en buenas condiciones y una vez
que lo haya montado, manténgase a distancia del
accesorio movil y deje que la herramienta alcance
su velocidad maxima durante un minuto. Si el
accesorio esta dafado, se rompera al realizar esta
prueba.

La velocidad nominal del accesorio debe ser igual
o superior a la velocidad maxima indicada en la
herramienta. Los accesorios que funcionen a una
velocidad superior a su velocidad nominal pueden
romperse y resultar proyectados de la herramienta.

No amuele nunca en los laterales de la muela. El
amolado en el lateral puede provocar que la muela se
rompa y sus fragmentos salgan disparados.

El enchufe debe estar conectado a la toma
correspondiente que esta instalada adecuadamente
y que se una toma de tierra segun todos los codigos
y ordenanzas locales. Si no esta seguro, solicite a un
electricista certificado que revise el receptaculo.

Monte el producto firmemente en el banco de trabajo,
el soporte de molienda u otra estructura rigida antes
de ponerlo en funcionamiento. Un producto sin
fijar es inestable y puede desplazarse durante el
funcionamiento. Esto puede provocar dafios o lesiones.
Proporcione una iluminacién general y localizada
adecuada a fin de evitar efectos estroboscépicos y
otros peligros.

Utilice siempre el producto con las muelas acopladas
en los dos husillos para limitar el riesgo de contacto con
los husillos giratorios.

Utilice siempre las protecciones, los soportes de
trabajo, las pantallas transparentes y los protectores de
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chispas que requieran los accesorios.

Ajuste siempre el soporte de trabajo de forma que el
angulo entre el soporte de trabajo y la tangente de la
muela sea siempre superior a 85°.

Antes de ponerlo en marcha, inspeccione los
componentes y los accesorios del producto para
garantizar que no haya condiciones que puedan afectar
su correcto funcionamiento. Apriete las tuercas de
bloqueo de la muela, los pernos de fijacién y todas las
abrazaderas y protectores.

Antes de cada puesta en marcha, inspeccione la
muela en busca de dafios. No utilice muelas dafiadas
o deformes. Sustituya las muelas dafadas de
conformidad con las instrucciones.

Verifique que la muela rota libremente antes de cada
puesta en marcha. Con el producto desconectado y el
interruptor en OFF, haga girar la muela con la mano.
La muela no debe entrar en contacto con ningun
componente de la amoladora de banco y no debe
haber ninguna unién ni otras condiciones que puedan
afectar el correcto funcionamiento.

Durante cada puesta en marcha, permanezca a un lado
de la maquina y accione el interruptor ON. Deje que
la amoladora funcione a su maxima velocidad durante
un minuto para que aparezcan defectos o grietas no
detectados. No ponga en contacto la muela con la
pieza de trabajo hasta que el producto haya alcanzado
su maxima velocidad.

Mantenga las manos y las partes del cuerpo alejadas
de las muelas. Entrar en contacto con la muela giratoria
puede causar lesiones.

Utilice siempre las protecciones y las pantallas
transparentes. Mantenga las protecciones en su lugar
y en perfecto estado. Utilizar el producto sin protectores
o con protectores dafiados puede provocar lesiones.

Evite quemaduras. La molienda puede provocar que
los componentes y la muela se calienten. No toque la
muela ni los componentes que puedan estar calientes.

No utilice el producto para trabajar con componentes
pequefios o componentes que no se puedan sostener
correctamente. El componente puede salir proyectado
y provocar lesiones.

No amuele nunca en el lateral de la muela. La muela
se desmenuzara. Amuele Unicamente en la cara de la
muela.

Nunca deje desatendida una herramienta en
funcionamiento. Apague la herramienta. Atencion, la
muela sigue girando por inercia después de que se
pare la herramienta. No suelte la herramienta hasta
que se detenga por completo.

Nunca alcance detras o debajo de las muelas.
Utilice protectores auditivos, como tapones u orejeras,
durante periodos prolongados de uso.

Desenchufe la herramienta antes de realizar cualquier
ajuste, reparacion o tarea de mantenimiento. El cable
de alimentacion debe permanecer desconectado
siempre que realice trabajos de mantenimiento en el
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producto.

Ajuste los soportes de trabajo y los protectores de
chispas con frecuencia para compensar el desgaste de
las muelas.

Ajuste los soportes de trabajo cuando sea necesario
para mantener la menor distancia posible entre los
soportes de trabajo y las muelas. Esta distancia debe
ser inferior o igual a 2 mm. Como el diametro de la
muela disminuye con el uso, mantenga la distancia
maxima de soporte de trabajo ajustandola.

Ajuste los protectores de chispas cuando sea necesario
para mantener la menor distancia posible entre los
soportes de trabajo y las muelas. Esta distancia debe
ser inferior o igual a 2 mm. Como el didametro de la
muela disminuye con el uso, mantenga la distancia
maxima de los protectores de chispas ajustandola.

Sustituya la muela desgastada cuando ya no sea
posible mantener la distancia de 2 mm entre el protector
de chispas/soporte de trabajo y la muela.

Si el protector de chispas o soporte de trabajo se
desgastan o sufren dafios, sustitiyalos por una
pieza de recambio idéntica de un centro de servicio
autorizado.

Cuando coloque una nueva muela, compruebe siempre
que las RPM maximas indicadas alcanzan o superan
las indicadas en el producto. Asegurese de que el
didametro de la muela y el tamafio del arbol cumplen lo
establecido en las indicaciones. También debe verificar
la nueva muela en busca de dafios, como defectos o
grietas.

No utilice una banda lijadora mayor de lo necesario.

Asegurese de que la banda de la lijadora esta instalada
en la direccion correcta.

No active el producto si la banda no esta
adecuadamente encajada y ajustada. Una banda mal
encajada puede salirse del producto y causar lesiones
personales o dafios a la lijadora.

Cambie la banda de lijado con frecuencia para
mantener la capacidad del producto de eliminar
material de manera eficaz.

No utilice bandas ni almohadillas de lijado que estén
dafiadas, desgastadas o sueltas. Utilice Unicamente
una banda de lijado del tamafio correcto.

Seleccione una banda del tamafio correcto y la
resistencia adecuada para el trabajo. Use bandas
con un numero inferior para eliminar mas material;
los numeros superiores sirven para eliminar menos
material y para acabados mas finos. Sustituya la
banda si sufre dafios, se obstruye con suciedad o si
esta desgastada.

No fuerce el producto. Use el producto adecuado para
su aplicacion. El producto adecuado funcionara mejor
y de forma mas segura en el ambito para el que esta
disefiado.

Siempre mantenga firme la pieza de trabajo durante las
operaciones de amolado o lijado.



Para minimizar el riesgo de basculacion de la maquina,
sujete siempre las piezas de trabajo largas.

Nunca muela ni lije mas de una pieza de trabajo al
mismo tiempo. No apile mas de una pieza de trabajo
sobre el soporte de trabajo al mismo tiempo.

No se acerque a la maquina cuando esté en
funcionamiento.

Evite realizar operaciones y posiciones de mano
complicadas en las que un deslizamiento repentino
podria provocar que la mano se desplazase hacia la
muela o la banda de lijado.

Evite los contragolpes cuando muela o lije de
conformidad con las flechas de direccion.

Nunca permanezca ni tenga una parte del cuerpo en
linea con la trayectoria de la pieza de trabajo.

No debe retirar virutas y las astillas mientras el producto
esta en funcionamiento.

El polvo producido durante el uso del producto puede
suponer un peligro para la salud. No inhale el polvo.
Use un sistema de absorciéon de polvo y utilice una
mascara adecuada de proteccion contra el polvo. Retire
minuciosamente el polvo depositado, por ejemplo, con
un aspirador.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD DE LA MUELA

A ADVERTENCIA

Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario debe leer
y cumplir las instrucciones, las advertencias y el manual
para operadores antes de empezar a utilizar esta muela.
No prestar atencion a esta advertencia podria causar
dafios personales. Guarde estas instrucciones.

El uso de cualquier muela que no sea la recomendada
en el manual de instrucciones de la maquina
puede suponer un riesgo de lesién personal. Utilice
unicamente muelas que hayan indicado una velocidad
igual o superior a la indicada en la maquina.

No use un disco que sea demasiado grueso para dejar
que el reborde entre en contacto con las marcas del
eje. Los discos mas grandes entraran en contacto
con los protectores del disco, mientras que los discos
mas gruesos evitaran que el tornillo se afloje en el eje.
Cualquiera de estas situaciones podria resultar en un
accidente grave y causar lesiones personales graves.

Esta muela esta concebida para amolar y moldear
metal. No intente realizar operaciones de corte.

Esta muela solo es adecuada para la molienda en seco.
No utilice muelas dafadas, astilladas, agrietadas o
defectuosas.

Asegurese de que la muela abrasiva esta correctamente
colocada y apretada antes de utilizarla.

La maquina no debe conectarse nunca a la fuente
de alimentacién cuando esté instalando o retirando
muelas.
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m  Guarde la muela de recambio cuidadosamente.

e Mantenga la muela dentro del envase original, si
es posible.

e Guarde la muela en un lugar seco a temperatura
ambiente.

e Las muelas se pueden guardar en posicion vertical
en una estanteria.

e No deje que las muelas se caigan o sufran un
impacto.

Informacién disponible en la etiqueta de la muela

La informaciéon contenida en la etiqueta de la muela

es importante. Léala y revisela cuidadosamente para

asegurarse de que selecciona el tipo de muela correcto.

1. fabricante, proveedor, importador o marca registrada

2. Dimensiones nominales de la muela, en concreto, el
diametro del punzon.

3. Tipo abrasivo, tamafio de la veta, grado o dureza, tipo
de adherencia y uso de refuerzo.

4. Velocidad maxima de funcionamiento en metros por
segundo.

5. velocidad de rotacién maxima permitida en 1/min

6. Para la declaracion de conformidad, los productos
abrasivos se deben marcar con EN 12413.

7. simbolos relativos al uso restrictivo y advertencias de
seguridad

8. codigo de trazabilidad, por ejemplo, el numero de
produccion/lote, nimero de serie

Es posible que sea necesario sustituir la muela en

cualquiera de las siguientes circunstancias.

1. Sila superficie de la muela se ha desgastado de forma
irregular, presenta ranuras o ya no es lisa y plana.

2. Siel diametro de la muela ya no es circular.

3. Si la superficie de la muela queda rodeada con el

material de la pieza de trabajo, perdiendo su capacidad

de abrasion.

Si se observa algun signo de dafio.

Si resulta dificil trabajar con ella.

Si el soporte de trabajo / protector de chispas no se

puede ajustar a una distancia <2 mm de la superficie

de la muela.

7. Si el disco sobresale <1 cm de la brida. Consulte los
consejos ofrecidos en la pagina 164.

RIESGOS RESIDUALES

Incluso cuando se utiliza el producto segun las
instrucciones, sigue siendo imposible eliminar por
completo ciertos factores de riesgo residuales. Pueden
surgir los siguientes riesgos durante el uso y el operador
debe prestar especial atencién para evitar lo siguiente:

= Riesgo de contacto con las partes no protegidas de la
muela o la banda rotatoria.

= Riesgo de quemaduras en contacto con la muela o
pieza de trabajo caliente.

m Existe el riesgo de lesiones en el sistema respiratorio
en caso de que no se utilice una mascarilla antipolvo

ook~
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eficaz.

Dafios auditivos si no se untiliza una proteccion
auditiva eficaz.

CONOZCA EL PRODUCTO
Consulte la pagina 157.

OCEINOOARWN=

Pantalla transparente

Protector de chispas

Proteccion de la muela

Rectificadora de muela

Perilla de bloqueo de la banda de lijado
Perilla de ajuste de la banda lijadora
Lampara de trabajo

Lijadora de banda

Disco para desbarbar

. Soporte de trabajo

. Perilla de bloqueo del soporte de trabajo (amoladora)
. Bandeja de agua

. Interruptor de encendido/apagado

. Orificio de montaje x 2

. Protector de la banda de lijado

. Protector de la lijadora

. Perilla de bloqueo del soporte de trabajo (lijadora)
18.

Boquilla de aspiracion

MANTENIMIENTO

No modifique el producto de ningin modo ni utilice
accesorios no aprobados por el fabricante. Su seguridad
y la de los demas pueden verse amenazadas.

No utilice el producto si alguno de los interruptores,
protecciones u otras funciones no funcionan segun lo
previsto. Vaya a un centro de servicio autorizado para
ajustes o reparaciones profesionales.

No realice ajustes mientras la maquina esté en
funcionamiento.

Asegurese siempre de que el cable de alimentacion
ha sido retirado de la red eléctrica antes de realizar
cualquier ajuste u operaciones de lubricacion o al
realizar operaciones de mantenimiento en el producto.

Antes y después de cada uso, compruebe que no
hay dafios ni piezas rotas en el producto. Mantenga
el producto en las mejores condiciones de trabajo
sustituyendo de inmediato las piezas por repuestos
aprobados por el fabricante.

Limpie el polvo acumulado utilizando un cepillo o
aspirador. No utilice aire comprimido.

Para garantizar la seguridad y fiabilidad, todas las
reparaciones, incluyendo el cambio de escobillas,
deben ser realizadas por un centro de servicio
autorizado.

Si el cable de alimentacién esta dafiado, hagalo
reemplazar en un Centro de Servicio Habilitado para
evitar accidentes.
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A ADVERTENCIA

Para mas seguridad y fiabilidad, todas las reparaciones
deben ser efectuadas por un Centro de Servicio
Habilitado RYOBI.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

Desconecte el cable de alimentacion al guardar el
producto.

Limpie el producto utilizando un cepillo y un aspirador.

Transporte y levante el producto siempre de acuerdo
con lo indicado en las instrucciones del manual de
usuario.

Proteja el producto de cualquier impacto violento o de
las vibraciones fuertes que se pueden producir durante
el transporte en vehiculos.

Sujete el producto para evitar que se deslice o que se
caiga.

Guarde el producto y sus accesorios en un lugar seco y
seguro al que no puedan acceder los nifios.

Recomendamos utilizar el paquete original para el
almacenamiento del producto y para protegerlo del
polvo.

PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

Recicle las materias primas en lugar
de tirarlas a la basura doméstica. Para
proteger el medio ambiente, debe separar la
herramienta, los accesorios y los embalajes.

X

SIMBOLOS EN EL PRODUCTO

A Alerta de seguridad

EAL
&

001

Conformidad CE

Certificado EAC de conformidad

Marca de conformidad ucraniana

Por favor lea las instrucciones
detenidamente antes de arrancar |la
maquina.

Utilice dispositivos de proteccion para los
oidos

®



r.)

-

Q

y |
-

- Y

®

Utilice gafas de seguridad

No apto para cortar o moler en mojado

No utilice una rueda de esmeril picada,
rajada o defectuosa

Utilice guantes de seguridad

Dimensiones y velocidad de la muela

Dimensiones y velocidad de la banda de
lijado

Sentido de giro de la muela (se muestra en
la etiqueta de la muela)

Sentido de giro de la muela (se muestra en
la proteccion de la muela)

Sentido de rotacion de la banda

Radiacién instrucciones  de

proteccion

visible,

Los productos eléctricos de desperdicio
no deben desecharse con desperdicios
caseros. Por favor reciclelos donde existan
dichas instalaciones. Compruebe con su
autoridad local o minorista para reciclar.

SIMBOLOS EN ESTE MANUAL

-
Qo.:l
-

Qo.:l
O

Enchufe la maquina

Desenchufe la herramienta.

Tiempo de espera para que el producto
alcance la velocidad maxima

Las piezas o accesorios se venden por
separado

=

Los siguientes simbolos y palabras detallan los niveles de
cuidado necesarios para usar este producto.

/\ PELIGRO
Indica una situacion inminente de peligro que, si no se
evita, provocara la muerte o lesiones graves.

/\ ADVERTENCIA

Indica una situacion potencialmente peligrosa que, si no se
evita, podria causar la muerte o lesiones graves.

/\ PRECAUCION

Indica una situacién potencialmente peligrosa que, si no se
evita, puede provocar lesiones leves o moderadas.
PRECAUCION

(Sin simbolo de seguridad) Indica una situacién que podria
ocasionar dafios materiales.
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a seguridad, el rendimiento y la fiabilidad han sido las

maximas prioridades a la hora de disefar esta lijadora

a

moladora.

UTILIZZO

Esta lijadora amoladora estd concebida para
amolar y moldear metal. Se puede utilizar para afilar
herramientas manuales metalicas (p. ej. cinceles,
hachas y cuchillos) o brocas, y eliminar rebabas o
bordes afilados.

Il prodotto & destinato alla levigatura di metallo, legno,
plastica o materiali simili.

Il prodotto & pensato esclusivamente per levigare e
smerigliare a secco.

Con los accesorios adecuados, el producto se puede
utilizar para limpiar superficies metalicas utilizando un
cepillo metélico o para pulir y abrillantar utilizando un
disco de tela.

Nunca utilice el producto para operaciones de corte.

Il prodotto deve essere utilizzato solo in zone ben
ventilate.

NORME DI SICUREZZA GENERALI

A AVVERTENZE

Leggere attentamente tutte le avvertenze, le
istruzioni e le specifiche fornite con I'apparecchio
e fare riferimento alle illustrazioni. La mancata
osservanza delle istruzioni riportate di seguito potrebbe
provocare incidenti quali incendi, scosse elettriche e/o
gravi lesioni fisiche.

Conservare tutte le istruzioni e le avvertenze per

e
n

ventuali riferimenti futuri. Il termine “elettroutensile”
elle avvertenza si riferisce all’'utensile elettrico alimentato

con un cavo o allutensile elettrico alimentato con una

b

atteria (senza fili).

SICUREZZA AREA LAVORO

Tenere l'area di lavoro pulita e ben illuminata.
Aree non ordinate o non illuminate possono causare
incidenti.

Non mettere in funzione gli elettroutensili in
atmosfere esplosive, come in presenza di liquidi
inflammabili, gas o polvere. Gli elettroutensili creano
scintille che potranno causare incendi se a contatto con
polveri o vapori.

Tenere bambini ed eventuali osservatori lontani
quando si mette in funzione un elettroutensile.
Eventuali distrazioni potranno causare una perdita di
controllo.

SICUREZZA ELETTRICA

La spina dell’elettroutensile deve combaciare con
la presa. Non modificare mai la spina Non utilizzare
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eventuali adattatori con elettroutensili con messa a
terra (collegati a terra). Spine non modificate e prese
adeguate ridurranno il rischio di scosse elettriche.

Evitare il contatto con il corpo con dispositivi con
messa a terra come tubi, radiatori, fornelli elettrici
e refrigeratori. Esiste un maggior rischio di scosse
elettriche se il corpo dell’operatore entra in contatto con
un dispositivo con messa a terra.

Non esporre gli elettroutensili a pioggia o umnidita.
Nel caso in cui dell’acqua entrera nell’elettroutensile, si
aumentera il rischio di scosse elettriche.

Non sottoporre il cavo a stress. Non tirare
I'elettroutensile dal cavo per trasportarlo, né
scollegarlo tirando il cavo dell’alimentazione.
Tenere il cavo dell’alimentazione lontano da fonti
di calore, olio e estremita appuntite o parti in
movimento. Cavi danneggiati o intrecciati potranno
aumentare il rischio di scosse elettriche.

Quando si mette in funzione un utensile in esterni,
utilizzare una prolunga adatta per tali scopi.
Utilizzare un cavo adeguato per esterni ridurra il rischio
di scosse elettriche.

Se non é possibile evitare di utilizzare elettroutensili
un zone umide, utilizzare una fornitura elettrica con
un dispositivo di corrente residua (RCD). Utilizzare
un RCD ridurra il rischio di scosse elettriche.

SICUREZZA PERSONALE

@

Prestare la massima attenzione a quello che si sta
facendo e utilizzare buon senso quando si mette
in funzione un utensile. Non utilizzare I'utensile
se stanchi o sotto I'influenza di droghe, alcool o
medicinali. Un momento di disattenzione mentre si
utilizzano elettroutensili potra causare gravi lesioni
personali.

Indossare dispositivi equipaggiamento di
protezione personale. Indossare sempre occhiali
di protezione. L'utilizzo si attrezzature di protezione
individuali, come maschere antipolveri, scarpe di
sicurezza antisdrucciolo, elmetto, e dispositivi auricolari
riducono il rischio di lesioni personali.

Evitare I'avvio accidentale. Prima di prendere o
trasportare il prodotto, o di collegarlo alla presa
di corrente e/o al pacco batterie, assicurarsi che
il suo interruttore sia spento. Trasportare dispositivi
elettrici con il dito sull'interruttore di attivazione, oppure
collegarli all’elettricita con l'interruttore di attivazione
inserito, pud causare infortuni.

Rimuovere eventuali chiavi o dispositivi prima di
accendere I'elettroutensile. Un utensile o un cavo
lasciati collegati a una parte rotante dell’elettroutensile
potranno causare gravi lesioni personali.

Non protendersi. Mantenere sempre I’equilibrio e un
punto di appoggio sicuro. Cid permettera un controllo
migliore dell’elettroutensile in situazioni inaspettate.

Vestirsi adeguatamente. Non indossare abiti con

parti svolazzanti o gioielli. Tenere capelli e abiti a
distaza dalle parti mobili. Abiti con parti svolazzanti,



gioielli o capelli lunghi potranno rimanere impigliati nelle
parti in movimento.

Ove siano previsti dispositivi di collegamento a
impianti di estrazione e di raccolta delle polveri,
assicurarne il collegamento e I'utilizzo corretti. La
raccolta delle polveri pu6 ridurre i rischi connessi.

La familiarita d’uso proveniente dall'impiego
frequente degli utensili non deve indurre a operare
con eccessiva disinvoltura o a ignorare le norme
di sicurezza. Una momentanea disattenzione pud
causare lesioni gravi in pochi attimi.

UTILIZZO E CURA DI UN UTENSILE

Non forzare I'utensile. Utilizzare il prodotto corretto
per il lavoro da svolgere. Il prodotto corretto svolgera
il lavoro in modo migliore e in maniera piu sicura se lo
si utilizza alla potenza di utilizzo per la quale é stato
progettato.

Non utilizzare I'elettroutensile se [Iinterruttore
non lo accende o spegne. Un elettroutensile non
controllabile dall’interruttore & pericoloso e deve essere
riparato.

Prima di regolare, sostituirne gli accessori o
riporre gli utensili elettrici, scollegare la spina dalla
presa elettrica e/o rimuovere il gruppo batteria, se
rimovibile. Tali misure preventive di sicurezza riducono
il rischio di avviare accidentalmente il prodotto.

Riporre elettroutensili non in funzione lontano dalla
portata dei bambini e non lasciare che persone che
non conoscono il funzionamento dell’elettroutensile
mettano in funzione il dispositivo. Gli elettroutensili
possono essere pericolosi nelle mani di operatori non
qualificati.

Manutenere gli utensili elettrici e i loro accessori.
Cotrollare il corretto allineamento o I'ingolfamento
di parti in movimento, la rottura di parti e
qualsiasi altra condizione che potra influire sul
funzionamento dell’'utensile. Se danneggiato farlo
riparare prima di utilizzarlo di nuovo. Utensili sui
quali non viene svolta una corretta manutenzione
potranno causare gravi incidenti.

Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti.
Se manutenuti in modo appropriato con lame
affilate, gli strumenti da taglio vanno incontro meno
frequentemente a inceppamento e sono piu facili da
controllare.

Utilizzare il prodotto, gli accessori, le punte,
ecc. secondo le indicazioni contenute in queste
istruzioni, tenendo conto delle condizioni di lavoro
e del compito da eseguire. Utilizzare I'elettroutensile
per operazioni diverse da quelle indicate potra causare
situazioni pericolose.

Mantenere la maniglia e le superfici di presa
asciutte, pulite e prive di olio o grasso. Maniglie
e superfici di presa scivolose non consentono di
maneggiare e controllare in sicurezza lo strumento in
caso di situazioni impreviste.
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MANUTENZIONE

Fare svolgere sempre le dovute riprazioni da
una persona qualificata che utilizzi solo parti di
ricambio identiche. In questo modo verra garantita la
sicurezza dell'utensile.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA
LIJADORA AMOLADORA

Indossare sempre occhiali di protezione e una
maschera per la polvere.

Indossare protezioni acustiche adeguate.
L’esposizione prolungata al rumore senza
protezione puo causare danni all’udito.

Questo prodotto non é adatto per la smerigliatura e
levigatura a umido.

Non utilizzare un accessorio danneggiato. Prima
di ogni uso, ispezionare I'accessorio come le mole
abrasive per individuare la presenza di schegge
o crepe. Dopo avere verificato che I’'accessorio &
in buono stato e dopo averlo installato, tenersi a
debita distanza dall’accessorio mobile ed attendere
circa un minuto affinché I’'apparecchio raggiunga la
velocita massima. Se I'accessorio & danneggiato, si
rompera durante questo test.

La velocita nominale dell’accessorio deve essere
pari o superiore alla velocita massima indicata
sull’apparecchio. Gli accessori utilizzati ad una
velocita superiore alla loro velocita nominale possono
infatti rompersi ed essere proiettati verso I'esterno.

Non smerigliare mai sui lati della mola. La
smerigliatura laterale pud causare la rottura e il distacco
della mola.

La spina deve essere inserita in una presa idonea
correttamente installata e collegata seguendo tutte le
norme locali. Si no estéa seguro, solicite a un electricista
certificado que revise el receptaculo.

Monte el producto firmemente en el banco de trabajo,
el soporte de molienda u otra estructura rigida antes
de ponerlo en funcionamiento. Un producto sin
fijar es inestable y puede desplazarse durante el
funcionamiento. Esto puede provocar dafios o lesiones.

Fare in modo che la zona di lavoro sia adeguatamente
illuminata in maniera generale o localizzata per evitare
effetti e rischi causati da luci stroboscopiche.

Utilizzare sempre il prodotto con le mole montate su
entrambi i mandrini per limitare il rischio di contatto con
i mandrini rotanti.

Utilizzare sempre le protezioni, le basi di appoggio da
lavoro, gli schermi trasparenti e i parascintille per gli
accessori.

Regolare sempre la base di appoggio da lavoro in
modo che I'angolo tra la base di appoggio e la tangente
della ruota di smerigliatura sia sempre superiore a 85°.

Antes de ponerlo en marcha, inspeccione los
componentes y los accesorios del producto para
garantizar que no haya condiciones que puedan afectar
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su correcto funcionamiento. Apriete las tuercas de
bloqueo de la muela, los pernos de fijacién y todas las
abrazaderas y protectores.

Antes de cada puesta en marcha, inspeccione la
muela en busca de dafios. No utilice muelas dafiadas
o deformes. Sustituya las muelas dafadas de
conformidad con las instrucciones.

Verifique que la muela rota libremente antes de cada
puesta en marcha. Con el producto desconectado y el
interruptor en OFF, haga girar la muela con la mano.
La muela no debe entrar en contacto con ningun
componente de la amoladora de banco y no debe
haber ninguna unién ni otras condiciones que puedan
afectar el correcto funcionamiento.

Durante cada puesta en marcha, permanezca a un lado
de la maquina y accione el interruptor ON. Deje que
la amoladora funcione a su maxima velocidad durante
un minuto para que aparezcan defectos o grietas no
detectados. No ponga en contacto la muela con la
pieza de trabajo hasta que el producto haya alcanzado
su maxima velocidad.

Mantenga las manos y las partes del cuerpo alejadas
de las muelas. Entrar en contacto con la muela giratoria
puede causar lesiones.

Utilizzare sempre protezioni e schermi trasparenti.
Installare sempre le protezioni e fare in modo che siano
in ottime condizioni. Utilizar el producto sin protectores
o con protectores dafiados puede provocar lesiones.

Evite quemaduras. La molienda puede provocar que
los componentes y la muela se calienten. No toque la
muela ni los componentes que puedan estar calientes.

No utilice el producto para trabajar con componentes
pequefios o componentes que no se puedan sostener
correctamente. El componente puede salir proyectado
y provocar lesiones.

No amuele nunca en el lateral de la muela. La muela
se desmenuzara. Amuele Unicamente en la cara de la
muela.

Non lasciare mai l'utensile incustodito. Arrestare
l'utensile. Attenzione: Dopo I'arresto dell’apparecchio,
la mola continua a girare per inerzia. Non lasciare
l'utensile fino a che non si ferma completamente.

Nunca alcance detras o debajo de las muelas.

Utilice protectores auditivos, como tapones u orejeras,
durante periodos prolongados de uso.

Scollegare la spina prima di svolgere eventuali
regolazioni e operazioni di manutenzione. El cable de
alimentacién debe permanecer desconectado siempre
que realice trabajos de mantenimiento en el producto.

Regolare le basi di appoggio da lavoro e i parascintille
frequentemente in modo da compensare I'usura delle
ruote di smerigliatura.

Regolare le basi dappoggio da lavoro laddove
necessario per mantenere una distanza minima
possibile tra le basi d’appoggio da lavoro e le ruote
di smerigliatura. Questa distanza deve essere minore
o uguale a 2 mm. Poiché il diametro della mola
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diminuisce con 'uso, mantenere la distanza massima
della base di appoggio dellutensile eseguendo le
opportune regolazioni.

Ajuste los protectores de chispas cuando sea necesario
para mantener la menor distancia posible entre los
soportes de trabajo y las muelas. Questa distanza deve
essere minore o uguale a 2 mm. Poiché il diametro
della mola diminuisce con I'uso, mantenere la distanza
massima del parascintille eseguendo le opportune
regolazioni.

Sostituire la ruota usurata quando la distanza di 2 mm
tra il parascintille/base d’appoggio di lavoro e la mola
non puod essere piu mantenuta.

Se il parascintille o la base di appoggio da lavoro e
usurata o danneggiata, sostituirla con un ricambio
identico presso un centro di assistenza autorizzato.

Cuando coloque una nueva muela, compruebe siempre
que las RPM maximas indicadas alcanzan o superan
las indicadas en el producto. Asegurese de que el
didametro de la muela y el tamafio del arbol cumplen lo
establecido en las indicaciones. También debe verificar
la nueva muela en busca de dafios, como defectos o
grietas.

Non utilizzare nasti abrasivi piu grandi di quelli indicati.

Assicurarsi che il nastro abrasivo sia installato nella
direzione corretta.

Non mettere in funzione il prodotto senza una cinghia
accuratamente inserita e montata. Una cinghia
incorrettamente montata potra fuoriuscire dal prodotto
e causare lesioni personali o danni alla levigatrice.

Cambiare la cinghia di levigatura spesso per mantenere
la capacita del prodotto di rimuovere materiale in
maniera efficace.

Non utilizzare nastri abrasivi o cuscinetti danneggiati,
strappati o allentati. Utilizzare una cinghia di levigatura
della dimensione corretta.

Scegliere una cinghia delle dimensioni corrette e della
consistenza idonea al compito da svolgere. Utilizzare
le cinghie con un numero di grana piu basso per
rimuovere ulteriore materiale; cinghie con un numero
di grana piu alto per rimuovere meno materiale e
per una rifinitura piu precisa. Sostituire la cinghia se
danneggiata, ostruita da detriti o usurata.

Non forzare il prodotto. Utilizzare il prodotto corretto
per il lavoro da svolgere. |l prodotto corretto svolgera
il lavoro in modo migliore e in maniera piu sicura se lo
si utilizza alla potenza di utilizzo per la quale & stato
progettato.

Mantenere sempre saldamente il pezzo in lavorazione
durante le operazioni di levigatura e smerigliatura.

Per ridurre al minimo il rischio di capovolgimento della
macchina, sostenere sempre pezzi di lavoro lunghi.
Non levigare o smerigliare piu di un pezzo alla volta.
Non impilare piu di un pezzo alla volta sulla base
d’appoggio.

Non toccare I'interno del prodotto mentre € in funzione.



Evitare operazioni e posizioni con le mani scorrette
in quanto potrebbero rimanere impigliate nel nastro
di levigatura o nella mola a seguito di uno slittamento
improvviso.

Evitare contraccolpi smerigliando o levigando in base
alle frecce direzionali.

Non stare in piedi o allineare una qualsiasi parte del
corpo con il percorso del pezzo in lavorazione.

Scarti e schegge non devono essere rimossi mentre il
prodotto € in funzione.

La polvere prodotta durante I'utilizzo del prodotto pud
essere dannosa per la salute. Non inalare la polvere.
Usare un sistema d’aspirazione polvere e indossare
una maschera di protezione dalla polvere. Rimuovere
completamente la polvere che si & depositata sulle
superfici con un aspirapolvere.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD DE LA MUELA

A AVVERTENZE

Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario debe leer
y cumplir las instrucciones, las advertencias y el manual
para operadores antes de empezar a utilizar esta muela.
Si no presta atencion a estas advertencias la rueda
podria romperse y provocar lesiones fisicas. Conservare
queste istruzioni.

El uso de cualquier muela que no sea la recomendada
en el manual de instrucciones de la maquina
puede suponer un riesgo de lesion personal. Utilice
unicamente muelas que hayan indicado una velocidad
igual o superior a la indicada en la maquina.

Non utilizzare una ruota troppo spessa per fare in modo
che la flangia esterna sia allineata con i fori sull'albero.
Ruote piu grandi entreranno in contatto con pararuote,
mentre ruote pit spesse non permetteranno al bullone

di bloccare la ruota sull'albero. Queste situazioni
potranno causare gravi incidenti e gravi lesioni
personali.

Esta muela estd concebida para amolar y moldear
metal. No intente realizar operaciones de corte.

Esta muela solo es adecuada para la molienda en

seco.

No utilice muelas danadas, astilladas, agrietadas o

defectuosas.

Asegurese de que la muela abrasiva esta correctamente

colocada y apretada antes de utilizarla.

La maquina no debe conectarse nunca a la fuente

de alimentacion cuando esté instalando o retirando

muelas.

Guarde la muela de recambio cuidadosamente.

e Mantenga la muela dentro del envase original, si
es posible.

e Guarde la muela en un lugar seco a temperatura
ambiente.
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e Las muelas se pueden guardar en posicion vertical

en una estanteria.

e No deje que las muelas se caigan o sufran un
impacto.

Informacion disponible en la etiqueta de la muela

La informaciéon contenida en la etiqueta de la muela
es importante. Léala y revisela cuidadosamente para
asegurarse de que selecciona el tipo de muela correcto.

1.
2.

produttore, fornitore, importatore o marchio registrato
Dimensiones nominales de la muela, en concreto, el
diametro del punzon.

Tipo abrasivo, tamafio de la veta, grado o dureza, tipo
de adherencia y uso de refuerzo.

Velocidad maxima de funcionamiento en metros por
segundo.

velocita massima di rotazione permessa in 1/min

Para la declaracion de conformidad, los productos
abrasivos se deben marcar con EN 12413.

restrizione dei simboli di utilizzo e avvertenze di
sicurezza
codice di tracciabilita, per esempio numero di

produzione/partita, numero di serie.

La mola potrebbe richiedere la sostituzione in una
qualsiasi delle seguenti circostanze.

1.

2.
3

oo N

Se la faccia della mola & usurata in modo irregolare,
scanalata o non & piu liscia e piatta.

Se il diametro della mola non € piu rotondo.

Se la superficie della mola & carica e smussato con il
materiale del pezzo di lavoro.

Se non ci sono segni di danni.

Se e difficile lavorare.

Se la base d’appoggio da lavoro / parascintille non
puod essere regolata a una distanza di £ 2 mm dalla
superficie della mola.

Se < 1cm di disco protrude dalla flangia. Consultare i
consigli a pagina 164.

RISCHI RESIDUI

Anche quando il prodotto viene utilizzato come indicato,
sara ancora impossibile eliminare completamente alcuni
fattori di rischio residuo. Si potranno verificare i seguenti
rischi e l'operatore dovra prestare particolare attenzione
per evitare quanto segue:

FAMILIARIZZARE CON IL PRO

Rischio di contatto con le parti non protette della mola o
del nastro durante la rotazione.

Riesgo de quemaduras en contacto con la muela o
pieza de trabajo caliente.

Danni al sistema respiratorio nel caso in cui non si
indossera una maschera per la polvere.

Danni all'udito nel caso in cui non si indossino cuffie.

TO

Vedere a pagina 157.

1.
2.

@

Schermo trasparente
Protector de chispas
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Pararuote

Rectificadora de muela

Manopola di bloccaggio della cinghia di levigatura

Manopola di regolazione levigatrice a nastro

Lampara de trabajo

Nastro di levigatura

Mola per sbavatura

0. Soporte de trabajo

1. Manopola di bloccaggio della base di appoggio da
lavoro (smerigliatura)

2. Bandeja de agua

3. Interruttore On/Off (Acceso/Spento)

4. Foro di supporto x 2

5. Protector de la banda de lijado

6. Protector de la lijadora

7.Manopola di bloccaggio della base di

(smerigliatrice)
8. Ugello di aspirazione

appoggio

MANUTENZIONE

Non modificare il prodotto in alcun modo né utilizzare
accessori non approvati dalla ditta produtttrice. La
sicurezza dell'utente e quella degli altri potra essere
compromessa.

Non utilizzare il prodotto se interruttori, paralame o
altre applicazioni non funzionano come dovrebbero.
Riportare presso un centro servizi autorizzato per
riparazioni professionali o regolazioni.

No realice ajustes mientras la maquina esté en
funcionamiento.

Assicurarsi sempre che il cavo dell'alimentazione sia
stato rimosso dall'alimentazione principale prima di
svolgere le dovute regolazioni, prima di lubrificare o
quando si svolgono operazioni di manutenzione sul
prodotto.

Prima e dopo ogni utilizzo, controllare eventuali danni o
parti rotte sull'utensile. Tenere il prodotto in condizioni
di funzionamento ottimali sostituendo parti con ricambi
approvati dalla ditta produttrice.

Pulire la polvere accumulata utilizzando una spazzola o
un aspirapolvere. No utilice aire comprimido.

Per assicurarsi sicurezza e affidabilita, tutte le
riparazionni compreso il cambio delle spazzole,
dovranno essere svolte da un centro servizi autorizzato.

Se il cavo dalimentazione appare danneggiato,
richiederne la sostituzione presso un Centro di
Assistenza Autorizzato onde evitare i rischi di incidenti.

A AVVERTENZE

Per maggiore sicurezza ed affidabilita, effettuare tutte le
riparazioni presso un Centro di Assistenza Autorizzato
RYOBI.
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Italiano

TRASPORTO E RIPONIMENTO

Quando si riponde il prodotto, scollegare la corda
dell’alimentazione.

Pulire il prodotto utilizzando spazzola e aspirapolvere.

Trasportare e sollevare sempre il prodotto in base alle
istruzioni di questo manuale utente.

Proteggere il prodotto dai grossi impatti o dalle forti
vibrazioni che potrebbero verificarsi durante il trasporto
dei veicoli.

Fissare il prodotto per evitare che scivoli o cada.
Conservare il prodotto e i suoi accessori in un luogo
asciutto e sicuro che non & accessibile ai bambini.

Consigliamo di utilizzare la confezione originale per
proteggere il prodotto dalla polvere.

TUTELA DELL’AMBIENTE

Riciclare le materie prime anziché gettarle
tra i rifiuti domestici. Per tutelare 'ambiente,
I'apparecchio, gli accessori e gli imballaggi
devono essere smaltiti separatamente.

X

SIMBOLI SUL PRODOTTO

A Indicazioni sicurezza
C € Conformita CE

Marchio di conformita EurAsian

Marchio di conformita ucraino

Leggere attentamente le istruzioni prima di
avviare l'utensile.

Indossare cuffie di protezione
Indossare occhiali di protezione

No apto para cortar o moler en mojado




®

Non utilizzare ruote
consumate, rotte o difettose

smerigliatrici

Indossare guanti di sicurezza

Dimensiones y velocidad de la muela

Q@

\d
O

Dimensiones y velocidad de la banda de
lijado

~

Il

Direzione di rotazione della ruota (mostrata
sull'etichetta della mola)

Direzione di rotazione della ruota (mostrata
sulla protezione della mola)

Direzione di rotazione della cinghia

Radiazioni visibili, protezioni dalle istruzioni

- |y

| prodotti elettrici non devono essere smaltiti
con i rifiuti domestici. Vi sono strutture per
smaltire tali prodotti. Informarsi presso il
proprio Comune o rivenditore di sicurezza
per smatire adeguatamente tali rifiuti.

SIMBOLI NEL MANUALE

-
¢:I Collegare la macchina.

1

R

Scollegare I'utensile.

Tiempo de espera para que el producto
alcance la velocidad maxima

Parti o accessori venduti separatamente

) NE

| seguenti simboli indicano i livelli di rischio associati a
questo prodotto.

/\ PERICOLO
Indica una situazione immediatamente pericolosa che, se
non evitata, potra causare gravi lesioni o morte.

Italiano

/\ AVVERTENZE

Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se
non evitata potra causare gravi lesioni o morte.

/\ ATTENZIONE

Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se
non evitata, potra causare lesioni minori o moderate.
ATTENZIONE

(Senza simbolo di allarme in materia di sicurezza) Indica
una situazione che pud provocare danni materiali.
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Bij het ontwerp van uw slijp-/schuurmachine hebben
veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid de hoogste

p

rioriteit gekregen.

BEOOGD GEBRUIK

Deze slijp-/schuurmachine is bedoeld voor het slijpen
en vormen van metaal. Het kan worden gebruikt
voor het slijpen van metalen handgereedschappen
(bijvoorbeeld beitels, bijlen en messen) of boorbitjes,
het verwijderen van bramen of scherpe randen.

Het product is bedoeld voor het schuren van metaal,
hout, plastic of vergelijkbaar materiaal.

Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor droog slijpen
en schuren.

Met de juiste accessoires kan het product worden
gebruikt voor het reinigen van metalen opperviakken
met behulp van een staalborstel of polijsten en polijsten
met een polijstschijf.

Gebruik het product nooit voor het afsnijden van
materiaal.

Het product mag uitsluitend in goed geventileerde
ruimtes worden gebruikt.

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

A WAARSCHUWING

Lees aandachtig alle waarschuwingen, aanwijzingen
en specificaties die bij deze machine worden
meegeleverd en bestudeer de afbeeldingen. Als u
onderstaande voorschriften niet opvolgt, kan dit leiden
tot ongelukken zoals brand, elektrische schokken en/of
ernstig lichamelijk letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor
toekomstig gebruik. De term “elektrisch gereedschap”
in de waarschuwingen heeft betrekking op uw elektrische

g

ereedschap dat wordt aangedreven door een

stroomvoorziening (via een kabel) of gereedschap dat
werkt op een accu (snoerloos).

WERKPLEKVEILIGHEID

Houd de werkplaats schoon en goed verlicht.
Rommelige of donkere plaatsen nodigen uit tot
ongevallen.

Gebruik gereedschapswerktuigen niet in
explosieve atmosferen, zoals in de aanwezigheid
van ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof.
Werktuigen kunnen vonken veroorzaken die stof of
gassen kunnen ontsteken.

Houd kinderen en omstanders weg terwijl u het
werktuig gebruikt. Wanneer u wordt afgeleid kunt u
de controle verliezen.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

Werktuigstekkers moeten overeenkomen met de
contactdoos. Wijzig de stekker nooit. Gebruik
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geen adapterstekkers met geaarde werktuigen.
Ongewijzigde stekkers en overeenkomstige
contactdozen zullen het risico op elektrische schok
verminderen.

Vermijd lichaamscontact met geaarde
oppervlakken, zoals buizen, radiatoren, fornuizen
en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico op
elektrische schokken als uw lichaam geaard is.

Stel gereedschapswerktuigen niet bloot aan regen
of natte omstandigheden. Wanneer water een
gereedschapswerktuig binnenkomt zal het risico op een
elektrische schok toenemen.

Misbruik het snoer niet. Gebruik het snoer nooit
om het werktuig te dragen of de stekker uit het
stopcontact te trekken. Houd het snoer weg van
hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen.
Beschadigde of verstrikte snoeren verhogen het risico
op elektrische schokken.

Wanneer u een werktuig buitenshuis gebruikt,
gebruikt u een verlengsnoer dat geschikt is voor
buitenshuis gebruik. Gebruik een snoer dat geschikt
is voor buitenshuis gebruik, wat het risico op elektrische
schok vermindert.

Als het noodzakelijk is dat een werktuig in een
vochtige omgeving wordt gebruikt, gebruikt u een
stroomtoevoer met aardlekschakelaar. Het gebruik
van een aardlekschakelaar vermindert het risico op
elektrische schok.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

@

Blijf alert, kijk naar wat u doet en gebruik uw gezond
verstand wanneer u een werktuig bedient. Gebruik
het werktuig niet als u moe bent of onder de invioed
bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een ogenblik
van onoplettendheid terwijl u gereedschapswerktuigen
gebruikt, kan leiden tot ernstige persoonlijke letsels.

Draag persoonlijke beschermingsmiddelen.
Draag altijd gezichtsbescherming. Gebruik van
beschermingsmiddelen  zoals een  stofmasker,
anti-slip  veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of
gehoorbescherming leidt tot minder persoonlijk letsel.

Vermijd ongewild starten. Schakel de schakelaar uit
voordat u het product aansluit op de voeding en/
of accu, oppakt of draagt. Het dragen van elektrische
apparatuur met uw vinger op de schakelaar of het
onder spanning zetten van elektrisch apparatuur met
ingeschakelde schakelaar leidt tot ongevallen.

Verwijder alle afstelsleutels voor u het werktuig
inschakelt. Een sleutel die op een ronddraaiend
onderdeel van het werktuig achterblijft, kan leiden tot
lichamelijke letsels.

Overrek u niet. Houd steeds een goed evenwicht en
sta stevig met beide voeten op de grond. Dit geeft
u een betere controle over het werktuig in overwachte
omstandigheden.

Draag aangepaste kleding. Draag geen losse kledij
of juwelen. Houd uw haar en kleding uit de buurt
van bewegende delen. Losse kledij, juwelen of lang
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ONDERHOUD

haar kan in bewegende delen vastraken.

Als er apparatuur wordt meegeleverd voor het
aansluiten van stofafzuiging, dient u ervoor te
zorgen dat deze op de juiste wijze wordt aangesloten
en gebruikt. Het gebruik van stofafzuiging leidt tot
minder stofgerelateerde risico’s.

Voorkom dat u door het frequent gebruik
van gereedschappen laks wordt en de
veiligheidsvoorschriften uit het oog verliest. Een
zorgeloze handeling kan binnen een fractie van een
seconde ernstig letsel veroorzaken.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN EEN ELEKTRISCH
WERKTUIG

Forceer de machine niet. Gebruik het juiste product
voor uw toepassing. Het correcte product zal de taak
beter en veiliger uitvoeren aan het tempo waarvoor het
is ontworpen.

Gebruik het werktuig niet als de schakelaar het
werktuig niet in- of uitschakelt. Een werktuig dat niet
met de schakelaar kan worden bediend, is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

Haal de stekker uit de stroombron en/of verwijder
de accu, indien deze afneembaar is, uit het
elektrische gereedschap voordat u wijzigingen
aanbrengt, accessoires wijzigt of het elektrische
gereedschap opbergt. Dergelike preventieve
veiligheidsmaatregelen verminderen het risico dat het
product per ongeluk wordt ingeschakeld.

Bewaar niet-gebruikte werktuigen buiten het bereik
van kinderen en laat personen die niet vertrouwd
zijn met het werktuig of deze instructies, het
werktuig niet gebruiken. Werktuigen zijn gevaarlijk in
de handen van niet-opgeleide gebruikers.

Elektrisch gereedschap en accessoires moeten
worden onderhouden. Controleer op foutieve
aflijning of binding van bewegende delen, defecten
van onderdelen en alle andere omstandigheden die
de werking van het werktuig kunnen beinvioeden.
Indien beschadigd, laat u het werktuig onderhouden
voor u het gebruikt. Veel ongevallen worden
veroorzaakt door slecht onderhouden werktuigen.

Snijgereedschap moet scherp en schoon worden
gehouden. Goed onderhouden snijgereedschap met
scherpe snijranden zal minder snel vastlopen en is
gemakkelijker te beheersen.

Gebruik het product, de accessoires, bitjes, enz.,
in overeenstemming met deze instructies, en
houd rekening met de werkomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van het
werktuig voor niet-voorgeschreven gebruik kan leiden
tot gevaarlijke situaties.

Handvatten en grijpvlakken moeten droog,
schoon en vrij van vet en olie worden gehouden.
Als handvatten en grijpviakken glibberig zijn, kan
het gereedschap in onverwachte situaties niet veilig
worden gebruikt en beheerst.

Laat uw werktuig door een gekwalificeerde

reparateur onderhouden en gebruik uitsluitend
identieke vervangonderdelen. Dit zal ervoor zorgen
dat de veiligheid van het gereedschap wordt bewaard.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR DE
SLIJP-/SCHUURMACHINE

Draag altijd een veiligheidsbril en stofmasker.

Draag oorbeschermers. Blootstelling aan geluid
kan het gehoor beschadigen.

Het apparaat is niet geschikt voor nat slijpen en
schuren.

Gebruik een accessoire niet als het is beschadigd.
Controleer voor elk gebruik de accessoires, zoals
slijpschijven, op spanen en scheuren. Na te hebben
gecontroleerd of de accessoire in goede staat is
en na dit te hebben geinstalleerd, zorgt u dat u op
afstand blijft van de accessoire en laat u de machine
gedurende één minuut op volle toeren draaien. Als
de accessoire is beschadigd, zal het gedurende deze
test breken.

De nominale snelheid van de accessoire moet
hoger of gelijk zijn aan de maximale snelheid die
op de machine is aangegeven. Als accessoires op
een snelheid werken die hoger is dan hun nominale
snelheid, kunnen ze breken of worden weggeslingerd.

Slijp nooit met de randen van een slijpschijf. Door
het slijpen met de rand kan de schijf breken en uit
elkaar spatten.

De stekker moet met een overeenkomstige
wandcontactdoos worden verbonden die correct is
geinstalleerd en geaard in overeenstemming met de
plaatselijke voorschriften en regels. Als u twijfelt laat
dan een bevoegde monteur het stopcontact controleren.

Monteer het product stevig aan de werkbank, slijpsteun
of andere stijf frame voordat u begint. Een onbeveiligd
product is instabiel en kan tijdens de werking
verschuiven. Dit kan leiden tot schade of letsel.

Zorg voor voldoende algemene of plaatselijke verlichting
om stroboscoopeffect en gevaren te vermijden.

Gebruik om het risico van contact met de roterende
assen te beperken het apparaat altijd met slijpschijven
bevestigd op beide assen.

Gebruik de afschermingen, werksteunen, transparante
schermen en vonkenvangers steeds zoals vereist voor
het (de) accessoire(s).

Stel de werksteun steeds zo af, dat de hoek tussen de
werksteun en de raaklijn van de slijpschijf groter is dan
85°.

Inspecteer voor het gebruik de onderdelen en alle
accessoires van het product om ervoor te zorgen dat er
geen omstandigheden zijn die de juiste werking kunnen
beinvloeden. Maak de borgmoeren van het slijpwiel, de
bouten en alle klemmen en beschermingselementen
vast.

i/



®

Nederlands

Inspecteer het slijpwiel voér het opstarten op schade.
Gebruik geen beschadigde of vervormde wielen.
Vervang een beschadigd slijpwiel conform de
instructies.

Controleer telkens voor het opstarten dat het wiel vrij
draait. Draai het wiel voorzichtig met de hand rond, met
het product losgekoppeld en de schakelaar in de stand
UIT. Het wiel mag geen contact maken met onderdelen
van de slijpmachine en er mogen geen bindende of
andere omstandigheden zijn die een juiste werking
kunnen beinvloeden.

Ga bij elke start aan de zijkant van het product staan en
zet hem aan. Laat de slijpmachine een minuut op volle
snelheid draaien zodat alle onopgemerkte gebreken of
scheuren van het wiel aan het licht komen. Maak geen
contact tussen het wiel en het werkstuk tot het product
op volle snelheid is.

Houd handen en lichaamsdelen uit de buurt van de
slijpwielen. Contant met het draaiende wiel kan letsel
veroorzaken.

Gebruik altijd afschermingen en transparante
schermen. Houd de beschermers op hun plaats en in
een goede werktoestand. Het gebruik van het product
zonder beschermingselementen of met beschadigde
beschermingselementen kan leiden tot letsel.

Voorkom brandwonden. Slijpen kan ervoor zorgen dat
voorwerpen en het slijpwiel heet worden. Raak nooit
het slijpwiel of voorwerpen aan als die heet kunnen zijn.

Gebruik het product niet om te werken aan kleine
voorwerpen of voorwerpen die niet goed vastgehouden
kunnen worden. Het voorwerp kan worden
weggeworpen, wat letsel kan veroorzaken.

Slijp nooit aan de zijkant van het wiel. Het wiel zal
breken. Slijp uitsluitend op het wielopperviak.

Laat de machine nooit onbeheerd draaien. Schakel
het werktuig uit. Pas op: door inertie draait de schijf na
uitschakeling van het apparaat nog een tijdje door. Laat
het apparaat niet alleen voordat deze volledig stil staat.

Kom nooit met uw handen achter of onder het slijpwiel.

Gebruik gehoorbescherming, zoals oordoppen of
-kappen, wanneer u de machine langer gebruikt.

Verwijder de stekker voor u de machine afstelt of
onderhoud. Het stroomsnoer moet losgekoppeld blijven
wanneer u onderhoud van uw product uitvoert.

Stel regelmatig de werksteunen en vonkenvangers af
om de slijtage van de slijpschijven te compenseren.

Stel indien nodig de werksteunen af om de afstand
tussen de steunen en de slijpschijven zo Kklein
mogelijk te houden. Deze afstand moet kleiner dan of
gelijk zijn aan 2 mm. Aangezien de diameter van de
slijpschijf naarmate het gebruik ervan afneemt, zal de
maximale afstand van de werksteun moeten worden
aangehouden door deze aan te passen.

Stel indien nodig de vonkenvangers af om de afstand
tussen de vonkenvangers en de slijpwielen zo klein
mogelijk te houden. Deze afstand moet kleiner dan
of gelijk zijn aan 2 mm. Aangezien de diameter van
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het slijpwiel vanwege het gebruik afneemt zult u de
maximale afstand van de vonkenvanger moeten
aanhouden door hem aan te passen.

Vervang de versleten schijf wanneer de afstand van 2
mm tussen de vonkenvanger/werksteun en de schijf
niet meer kan worden aangehouden.

Als de vonkenvanger of de werksteun versleten of
beschadigd raakt, dan moet deze worden vervangen
met een identiek onderdeel van een bevoegd
onderhoudscentrum.

Bij het monteren van een nieuw slijpwiel moet u altijd
controleren dat het genoemde maximale toerental
gelijk of hoger is aan wat op het product is vermeld.
Zorg ervoor dat de wieldiameter en houdergrootte
conform de vermelde specificaties zijn. Controleer het
nieuwe wiel ook op beschadigingen, zoals gebreken of
scheuren.

Gebruik geen grotere schuurband dan noodzakelijk.

Controleer dat de schuurband in de juiste richting is
gemonteerd.

Bedien het product niet zonder dat de band vooraf goed
is afgesteld en aangebracht. Een foutief afgestelde riem
kan van het product loskomen en lichamelijke letsels of
schade aan de bandschuurmachine leiden.

Vervang de schuurband regelmatig om te garanderen
dat het product effectief materiaal blijft verwijderen.

Gebruik geen schuurbanden of -schijven die zijn
beschadigd, gescheurd of los zijn. Gebruik uitsluitend
een schuurband met de juiste afmetingen.

Kies een band met de juiste afmetingen en geschikte
ruwheid voor de opdracht. Gebruik riemen met een
lagere korrel om meer materiaal te verwijderen; hogere
korrel om minder materiaal te verwijderen en een
fijnere afwerking te krijgen. Vervang de band als deze
is beschadigd, verstopt of versleten.

Laat het product niet forceren. Gebruik het juiste
product voor uw toepassing. Het correcte product
zal de taak beter en veiliger uitvoeren aan het tempo
waarvoor het is ontworpen.

Houd het werkstuk bij het slijpen of schuren altijd stevig
vast.

Om het risico van kantelen van de machine tot
een minimum te beperken, moeten steeds lange
werkstukken worden ondersteund.

Slijp of schuur nooit meer dan één werkstuk tegelijk.
Stapel niet meer dan één werkstuk tegelijk op de
werksteun.

Grijp niet in het product terwijl de motor draait.

Vermijd lastige werkzaamheden en handposities
waarbij het werkstuk plots uit uw handen kan glippen
en deze in de schuurband of slijpschijf kunnen
terechtkomen.

Vermijd terugslag door in de richting van de pijlen te
schuren.

Ga nooit zelf of met een deel van uw lichaam in het pad
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van het werkstuk staan.

m Zaagsel en splinters mogen niet worden verwijderd
terwijl het product loopt.

m De stof die bij het gebruik van het product vrijkomt kan
een gevaar voor de gezondheid vormen. De stof niet
inademen. Machines met stofafzuiging gebruiken en
tevens geschikte stofmaskers dragen. Verwijder de
neergeslagen stof zorgvuldig, bijv. met een stofzuiger.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VAN HET SLIJPWIEL

A WAARSCHUWING

Om de kans op letsel te verkleinen moet de gebruiker
de instructies, waarschuwingen en handleiding lezen en
opvolgen, alvorens het slijpwiel wordt gebruikt. Het niet
naleven van deze waarschuwingen kan leiden tot het
breken van de schijf en ernstig persoonlijk letsel. Bewaar
deze instructies.

m Het gebruik van een ander wiel dan het wiel dat
is aanbevolen in de instructiehandleiding van de
machine kan het risico van persoonlijk letsel met zich
meebrengen. Gebruik uitsluitend slijpwielen die een
aangegeven snelheid hebben die even hoog of hoger
is dan op de machine is aangegeven.

m  Gebruik nooit een wiel dat te dik is om de buitenste
flens aan het plaatstaal op de as te koppelen. Grotere
wielen komen in contact met de wielbeschermers,
terwijl dikkere wielen vermijden dat het wiel op de
as wordt vastgemaakt. Deze situaties kunnen leiden
tot een ernstig ongeval en ernstig persoonlijk letsel
veroorzaken.

m Dit wiel is bedoeld voor het slijpen en vormen van
metaal. Probeer niets met het wiel af te snijden.

m Dit slijpwiel is alleen geschikt voor droog slijpen.

m  Gebruik geen beschadigde slijpwielen, gebruik geen
wielen die zijn versplinterd, gescheurd of anderszins
defect zijn.

m  Controleer voor gebruik dat het slijpwiel correct is
gemonteerd en vastgemaakt.

m Als u de slijpwielen monteert of verwijdert mag
de machine nooit op een stroomvoorziening zijn
aangesloten.

m  Bewaar uw reserveslijpwiel zorgvuldig.

e Bewaar het wiel indien mogelijk in de originele

verpakking.

e Bewaar het wiel op een droge plek bijj
kamertemperatuur.

e Wielen kunnen verticaal op een plank worden
opgeslagen.

e Laat wielen niet vallen of stoten.

Beschikbare informatie op het etiket van het slijpwiel

De informatie op het wieletiket is belangrijk. Lees en
controleer het zorgvuldig om ervoor te zorgen dat u het
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juiste type wiel kiest.
1.
2.

fabrikant, leverancier, importeur of handelsmerk
Nominale afmetingen van het slijpwiel, met name de
diameter van de boring.

Schuurtype, korrelgrootte, kwaliteit of hardheid,
bindingssoort en gebruik van versteviging.

Maximale bedrijfssnelheid in meter per seconde.
maximale toegestane draaisnelheid in 1/min

Voor de verklaring van overeenstemming moet
schuurproducten zijn gemarkeerd met EN 12413.
symbolen  voor beperking van gebruik en
veiligheidswaarschuwingen

traceerbaarheidsscode, bijv. Een product-/
batchnummer, serienummer

De schijf moet onder de volgende omstandigheden
eventueel worden vervangen.
1.

@ N
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Als het opperviak van de slijpschijf ongelijkmatig is
afgesleten, gegroefd geraakt of niet meer glad en viak
is.

Als de diameter van de slijpschijf niet meer rond is.

Als het oppervlak van de schijf belast is en dof wordt
van het werkstukmateriaal.

Als er enig teken van schade is.

Als het moeilijk wordt om ermee te werken.

Als de werksteun / vonkenvanger niet meer kan worden
ingesteld op < 2 mm afstand van het schijfopperviak.
Als er < 1 cm schijf uit de flens steekt. Zie de tips op
pagina 164.

RESTRISICO'S

Zelfs wanneer het product zoals voorgeschreven wordt
gebruikt, blijft het onmogelijk om alle restrisico's te
voorkomen. De volgende gevaren kunnen optreden bij
gebruik en de gebruiker dient speciaal op te letten om het
volgende te voorkomen:

Gevaar voor contact met onbeschermde delen van de
draaiende schijf en/of band.

Brandgevaar door contact met een heet wiel of het
werkstuk.

Schade aan de luchtwegen als er geen effectief
mondmasker wordt gedragen.

Gehoorschade bij het niet dragen van een efficiénte
gehoorbescherming.

KEN UW PRODUCT

Zie pagina 157.

@

0.

1. Transparant scherm

2. Vonkenvanger

3. Wielbeschermer

4. Wielbewerkingsgereedschap

5. Vergrendelknop voor de bandspanning
6.
7
8
9
1

Instelknop schuurband

. Werklamp

Schuurriem
Afbraamschijf
Werksteun
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11. Vergrendelknop voor de werksteun (slijpschijf) kunnen optreden.
12. Waterbakje

13. Aan-/uitschakelaar

14. Montageopening x 2

15. Beschermingselement van de schuurband

16. Beschermingselementen van de schuurmachine
17. Vergrendelknop voor de werksteun (schuurband) = Om het apparaat te beschermen tegen stof adviseren
18. Afzuigmondstuk wij het gebruik van de originele verpakking voor opslag.

ONDERHOUD MILIEUBESCHERMING

m  Wijzig het product niet op een manier die niet door de
fabrikant is goedgekeurd en gebruik geen accessoires E Zorg dat grondstoffen worden gerecycleerd

Zorg ervoor dat het apparaat niet kan wegglijden of
omvallen.

Bewaar het apparaat en de accessoires op een droge,
veilige plaats die niet toegankelijk is voor kinderen.

die niet door de fabrikant zijn goedgekeurd. Uw in plaats van weggegooid als afval. Om het
veiligheid en deze van anderen kan in gevaar worden milieu te beschermen dient de machine, de

gebracht. accessoires en de verpakking gesorteerd
m Gebruik het product niet als de schakelaars, bij een erkend recyclingcentrum te worden
beschermers of andere functies niet naar aangeleverd.

behoren werken. Breng naar een geautoriseerd

onderhoudscentrum voor professionele herstellingen SYMBOLEN OP HET PRODUCT

of afstellingen.

m  Maak geen aanpassingen terwijl het product in bedrijf
is. A Veiligheidswaarschuwing

m Zorg er altijd voor dat de stekker uit de contactdoos
is verwijderd voor u het werktuig afstelt, smeert of

onderhoudswerken aan het product uitvoert. .
EG conformiteit
= Voor en na elk gebruik controleert u het product op

schade of gebroken onderdelen. Bewaar het product in

een uitstekende conditie door onderdelen onmiddellijk

te vervangen door vervangonderdelen die door de [H[
fabrikant zijn goedgekeurd.

= Verwijder het opgehoopte stof met behulp van een

EurAsian-symbool van overeenstemming.

borstel of stofzuiger. Gebruik geen perslucht. ﬂy R o
= Om de veiligheid en betrouwbaarheid te garanderen, Oekraiiens conformiteitssymbool
moeten alle herstellingen, met inbegrip van het 001

vervangen van borstels, door een geautoriseerd
onderhoudscentrum worden uitgevoerd. Lees de instructies zorgvuldig voordat u de
= Laat een eventueel beschadigd netsnoer vervangen machine in gebruik neemt.
door een erkend servicecentrum om gevaar voor
ongelukken te voorkomen.
@ Draag gehoorbescherming

A WAARSCHUWING

Alle reparaties moeten worden uitgevoerd door een
Erkend RYOBI Servicecentrum teneinde de veilige en
betrouwbare werking van de machine te garanderen.

Draag gezichtsbescherming

m  Wanneer u het product opbergt, ontkoppelt u het
stroomsnoer van de stroomtoevoer. Gebruik geen gebroken, gebarsten of

» Reinig het apparaat met een borstel en stofzuiger. defect slijpwiel

m Draag en til het apparaat uitsluitend op conform de

instructies in deze gebruikershandleiding. Draag veiligheidshandschoenen

Niet voor nat slijpen of snijden
TRANSPORT EN OPSLAG

m Bescherm het apparaat tegen zware schokken of
sterke trillingen, die tijdens het transport in voertuigen
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/\ LET OP

Afmetingen en snelheid van het slijpwiel Wijst op een mogelijk gevaarlijke situatie die, indien ze
niet wordt vermeden, kan leiden tot lichte of middelmatige
verwondingen.

Afmetingen en snelheid van de schuurband ~ LET OP

(Zonder veiligheidssymbool) Geeft een situatie aan die
Wielrotatierichting (op het etiket van de
schijf)

materiéle schade zou kunnen veroorzaken.
S—> Wielrotatierichting (aangegeven op de
schijfbeschermer)

‘ Draairichting van de band
Zichtbare straling, instructieve beveiliging

Elektrisch afval mag niet samen met ander
huishoudafval worden weggegooid. Gelieve
te recycleren indien de mogelijkheid
bestaat. Neem contact op met uw gemeente
of handelaar om advies te krijgen over

recyclage. @

SYMBOLEN IN DE GEBRUIKSAANWIJZING

Verbind de machine met de

-
¢:I wandcontactdoos.

p—
é-—_- I Trek de machine uit de contactdoos.
-

Vs Wachttijd totdat het product op volle
J snelheid is

Onderdelen of accessoires afzonderlijk
gekocht

De volgende kernwoorden en verklaringen zijn bedoeld om
de gevaarniveaus die op dit toestel betrekking hebben, te
verklaren.

/\ GEVAAR

Wijst op een gevaarlijke situatie die, indien ze niet wordt
vermeden, kan leiden tot ernstige verwondingen of de
dood.

/\ WAARSCHUWING

Wijst op een mogelijk gevaarlijke situatie die, indien ze niet
wordt vermeden, kan leiden tot ernstige verwondingen of
de dood.
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Na concepgdo do seu esmerilador lixadora foi dada a
maxima prioridade a seguranga, ao desempenho e a
fiabilidade.

UTILIZAGAO PREVISTA

Este esmerilador lixadora destina-se a esmerilar e a dar
forma a metal. Pode ser utilizado para afiar ferramentas
metélicas manuais (por exemplo, formées, machados
e facas) ou brocas, e para retirar rebarbas e embotar
arestas cortantes.

O produto destina-se a lixar metal, madeira, plastico ou
materiais semelhantes.

O produto foi concebido apenas esmerilar e lixar.

Com os acessorios correctos, o produto pode ser
utilizado para limpar superficies metalicas usando
uma escova de arame, ou para dar lustro ou polimento
utilizando uma roda de pano.

Nunca use o produto para operagdes de corte.

O produto apenas deve ser utilizado em areas bem
ventiladas.

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA DE
FERRAMENTAS ELECTRICAS

A AVISO

Leia com atengao todas as adverténcias, instrugées
e especificacbes fornecidas com a ferramenta,
e consulte as ilustragbes. O incumprimento das
instrucbes seguintes pode ocasionar acidentes como
incéndios, choques eléctricos e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrugées para futuras

[

onsultas. O termo “ferramenta eléctrica” nos avisos

refere-se a sua ferramenta eléctrica alimentada

d
ol

irectamente pela rede eléctrica (com cabo eléctrico)
u a sua ferramenta eléctrica alimentada a baterias

recarregaveis (sem cabo eléctrico).

SEGURANGA NA AREA DE TRABALHO

Mantenha a area de trabalho limpa e bem iluminada.
As areas desordenadas ou escuras sao um convite
para acidentes.

Nao opere ferramentas eléctricas em atmosferas
explosivas, como na presenca de liquidos, gases
ou poeiras inflamaveis. As ferramentas eléctricas
produzem faiscas que podem inflamar o p6 ou fumos.

Ao operar esta ferramenta eléctrica, mantenha as
criangas e as pessoas presentes afastadas. As
distracgcdes podem leva-lo a perder o controlo.

SEGURANGA ELECTRICA

As fichas eléctricas da ferramenta tém de
corresponder a tomada. Nunca altere a ficha seja
de que maneira for. Nao use quaisquer fichas
adaptadoras com ferramentas de ligagdo com terra.
As fichas ndo modificadas e tomadas compativeis
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reduzirdo o risco de choque eléctrico.

m Evite o contacto do corpo com superficies com
ligacdo terra ou enterradas, tais como tubos,
radiadores, fogoes e frigorificos. H4 um aumento do
risco de choque eléctrico se o seu corpo estiver ligado
aterra.

m Nao exponha as ferramentas eléctricas a chuva
ou a condi¢gées de humidade. Se entra 4gua numa
ferramenta eléctrica aumentara o risco de descargas
eléctricas.

m Nao puxe pelo cabo. Nunca use o cabo para
carregar, puxar ou retirar a ficha da ferramenta da
tomada. Mantenha o cabo afastado de fontes de
calor, 6leo, extremidades afiadas ou pecas méveis.
Os cabos danificados ou emaranhados aumentam o
risco de choque eléctrico.

= Ao operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, use
um cabo de extensao apropriado para o uso ao ar
livre. A utilizagdo de um cabo apropriado para o uso ao
ar livre reduz o risco de choque eléctrico.

m Se operar uma ferramenta eléctrica num local
huamido é inevitavel, use uma fonte com protecgao
de dispositivo de corrente residual (RCD). O uso de
um RCD reduz o risco de choque eléctrico.

SEGURANGA PESSOAL

= Mantenha-se alerta, preste atencdo aquilo que esta
a fazer e utilize o senso comum ao operar uma
ferramenta. Ndo use a ferramenta quando estiver
cansado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou
medicagdo. Um momento de distrac¢do durante a
operagao de ferramentas eléctricas pode resultar em
lesdes fisicas graves.

m Usar equipamento de proteccdo pessoal. Use
sempre proteccdo para os olhos. Equipamento
de proteccdo (por exemplo, mascara para poeiras,
calgado anti-derrapante, capacete ou proteccdo para
os ouvidos) utilizado para as condigdes adequadas ira
reduzir o risco de ferimentos.

n Evite o arranque involuntario. Antes de ligar o
produto a alimentagao eléctrica e/ou ao conjunto
de baterias, e antes de pegar no produto ou de
o transportar, certifique-se de que o interruptor
esta na posicdo de Desligado (“O”). Transportar
ferramentas eléctricas tendo o dedo no gatilho ou
montar baterias em ferramentas eléctricas tendo
o interruptor na posigdo de Ligado é um convite a
acidentes.

= Remova qualquer chave de ajuste antes de ligar
a ferramenta eléctrica. Uma chave-inglesa ou uma
chave colocada numa pega movel da ferramenta
eléctrica pode causar lesdes pessoais.

= Nao se aproxime em demasia. Mantenha sempre
o equilibrio e a posicao dos pés adequada. Isto
possibilita um melhor controlo da ferramenta eléctrica
em situagdes inesperadas.

m Vista-se adequadamente. Ndao use roupas largas
ou joéias. Mantenha o seu cabelo e a sua roupa

@



afastados de pegas em movimento. A roupa solta,
joias ou o cabelo comprido podem fica presos nas
pegas moveis.

Se forem fornecidos dispositivos para fazer a
ligagdo a sistemas de extraccdo e recolha de
poeiras, certifique-se de que estdo montados e que
sdo correctamente utilizados. A utilizacdo de um
sistema de recolha de poeiras pode reduzir os riscos
relacionados com poeiras.

Estar familiarizado com as ferramentas por
as utilizar com frequéncia ndo é razdao para se
tornar descuidado e para ignorar os principios de
seguranca referentes a ferramentas. Uma acgéo
descuidada pode causar ferimentos graves numa
fracgédo de segundo.

UTILIZAGAO E MANUTENGAO DA FERRAMENTA
ELECTRICA

Nao force a ferramenta. Use o produto adequado
para a sua aplicagdo. O produto adequado funcionara
melhor e de forma mais segura no ambito para o qual
foi desenhado.

Nao use uma ferramenta caso o interruptor
ndo ligue e desligue a ferramenta eléctrica
correctamente. Qualquer ferramenta eléctrica que
ndo possa ser controlada com o interruptor é perigosa
e deve ser reparada.

Antes de fazer quaisquer ajustes, substituir
acessorios, ou guardar ferramentas eléctricas,
desencaixe a ficha da tomada da rede eléctrica
elou desmonte o conjunto de baterias (se for
desmontavel) da ferramenta eléctrica. Estas
medidas de seguranca preventivas reduzem o risco de
activar o produto acidentalmente.

Armazene as ferramentas eléctricas fora do alcance
das criangas e ndao permita que pessoas nao
familiarizadas com a ferramenta eléctrica ou com
estas instrugoes utilizem a ferramenta eléctrica.
As ferramentas eléctricas sdo perigosas nas maos de
utilizadores inexperientes.

Faca manutencao as ferramentas eléctricas e aos
respectivos acessorios. Verifique se as pecas
moveis estdo bem alinhadas ou presas, se ha
pecas partidas e quaisquer outras situagdes que
possam afectar o funcionamento da ferramenta.
Se estiver danificada, leve a ferramenta ao servigo
técnico autorizado antes de a usar. Muitos acidentes
sdo causados por ferramentas que ndo receberam
manutengéo adequada.

Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas. Ferramentas de corte que tenham recebido
manutengao correcta para manter as arestas de corte
afiadas tém menor probabilidade de encravar e séo
mais faceis de controlar.

Utilize o produto, os acessoérios e as pegas de
encaixe na ferramenta, etc. de acordo com estas
instrugdes, levando em consideracao as condicées
de trabalho e as tarefas a serem executadas. O uso
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da ferramenta eléctrica para as operagdes diferentes
daquelas a que se destina podem causar uma situagéo
perigosa.

Mantenha as pegas e as superficies de preensao
secas, limpas, e livres de 6leo e de gordura. Pegas
e superficies de preenséo escorregadias ndo permitem
manusear a ferramenta em seguranga, nem permitem
manter o controlo da ferramenta em situagdes
inesperadas.

ASSISTENCIA

AVISOS DE SEGURANCA DO ESMERIL.

A manutencdo da sua ferramenta eléctrica
deve ser efectuada por uma pessoa qualificada
para reparagdes, utilizando apenas pecgas de
substituicdo idénticas. Isto assegurarda que a
segurancga da ferramenta eléctrica € mantida.

LIXADORA

@

Utilize sempre 6culos de seguranga e uma mascara.

Sempre use a protecgdo dos ouvidos. A influéncia
de ruidos pode causar surdez.

Este produto ndo é adequado para esmerilar e lixar
com liquidos.

Nao utilize um acessério danificado. Antes de
cada utilizagdo, inspecione os acessorios, tais
como rodas abrasivas, para identificar lascas
ou fissuras. Se a ferramenta ou o acessoério cair,
verifique se nenhum elemento ficou danificado e,
sendo necessario, instale um acessorio novo. Se o
acessorio estiver danificado, vai quebrar durante este
teste.

A velocidade nominal do acessoério deve ser
igual ou superior a velocidade maxima indicada
na ferramenta. Os acessorios que funcionam a uma
velocidade superior a sua velocidade nominal podem

quebrar e ser ejectados.

Nunca esmerile nos lados de uma roda de esmerilar.
Esmerilar no lado da roda pode provocar a quebra da
roda e a projecdo de pedacos da mesma.

A ficha deve ser inserida numa tomada correspondente
devidamente instalada e com ligagdo a terra em
conformidade com todos os cddigos e regulamentos
locais. Se néo tiver a certeza, pega a um electricista
certificado para verificar a tomada de rede eléctrica.

Antes da operacdo, monte o produto com firmeza na
bancada de trabalho, no cavalete do esmerilador ou
noutra estrutura rigida. Um produto que ndo esteja
fixado em seguranga é instavel e pode deslocar-se
durante a utilizagdo. Isto podera resultar em danos ou
ferimentos.

Fornega iluminagdo geral ou localizada adequada de
modo a evitar efeitos estroboscopicos e perigos.

Utilize sempre o produto com as rodas de esmerilar
encaixadas em ambos os eixos para limitar o risco de
contacto com os eixos rotativos.

37



Utilize sempre protegdes, encostos da ferramenta,
ecras transparentes e protetores de faiscas conforme
necessario para 0s acessorios.

Ajuste sempre o apoio do trabalho, de modo a que o
angulo entre o encosto da ferramenta e a tangente da
roda de esmerilar seja sempre superior a 85°.

Antes da operacdo, inspeccione os componentes e
quaisquer acessorios do produto, para se certificar de
que ndo ha nenhumas condigdes que possam afectar a
operacao correcta. Dé aperto as contraporcas da roda
de esmeril, fixando em segurancga os parafusos e todos
0s grampos e guardas.

Antes de cada arranque, inspeccione a roda de esmeril,
procurando danos. Nao use rodas que tenham danos
ou que tenham perdido a forma. Substitua qualquer
roda de esmeril que esteja danificada, de acordo com
as instrugodes.

Antes de cada vez que for utilizar o esmerilador,
certifique-se de que a roda gira livremente. Com a
ficha do cabo eléctrico do produto desencaixada
da tomada da rede eléctrica, e com o interruptor na
posicédo de Desligado (OFF), faca girar a roda a méo,
cuidadosamente. A roda ndo deve entrar em contacto
com nenhuns componentes do esmerilador de
bancada, e ndo deve prender, nem deve haver outras
condigbes que possam afectar a operacéo correcta.

Sempre que for dar arranque ao produto, ponha-se
junto a um dos lados do produto e ponha o interruptor
na posicdo de Ligado (ON). Deixe o esmerilador
funcionar a velocidade maxima durante 1 minutos, para
que se tornem visiveis quaisquer defeitos ou rachas
da roda por detectar. Nao ponha a peca de trabalho
em contacto com a roda enquanto o produto nao tiver
atingido a velocidade maxima.

Mantenha as maos e outras partes do corpo afastadas
das rodas de esmeril. Entrar em contacto com a roda
rotativa pode causar ferimentos.

Utilize sempre protegbes e ecrds transparentes.
Mantenha as protecgbes no lugar e operacionais.
Operar o produto sem as guardas ou com as guardas
danificadas pode causar ferimentos.

Evite queimaduras. O esmerilamento pode fazer com
que as pegas de trabalho e a roda de esmeril fiquem
quentes. Nao toque na roda de esmeril nem nas pecas
de trabalho que possam estar quentes.

N&o use o produto para trabalhar em pecas pequenas,
ou em pegas que ndo possam ser agarradas
correctamente. A pega de trabalho pode ser projectada
e causar ferimentos.

Nunca esmerile no lado da roda. A roda ira fragmentar-
se. Esmerile apenas na face da roda.

Nunca deixe uma ferramenta em funcionamento sem
vigilancia. Desligue a ferramenta. Atencdo, o disco
gira por inércia durante alguns momentos depois da
paragem da ferramenta. Ndo deixe a ferramenta até
que se detenha totalmente.

Nunca tente chegar com a méo a parte de tras ou a
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parte de baixo das rodas de esmeril.

Durante periodos de operagcdo prolongados, use
proteccdo para os ouvidos (por exemplo, tampdes ou
auriculares).

Desligue a ferramenta da tomada antes de realizar
qualquer ajuste, reparacéo ou tarefa de manutengéo.
Quando estiver a fazer manutengcdo ao produto, a
ficha do cabo eléctrico tem de estar desencaixada da
tomada da rede eléctrica.

Ajuste os encostos da ferramenta e as protegdes de
faiscas frequentemente, de modo a compensar o
desgaste das rodas de esmerilar.

Ajuste os encostos da ferramenta sempre que
necessario, para manter a distancia entre os encostos
de ferramenta e as rodas de esmerilar o mais pequena
possivel. No maximo, esta distancia devera ser de 2
mm. A medida que o didmetro da roda de esmerilar
for diminuindo com o uso, va ajustando a distancia do
encosto da ferramenta, para ndo exceder a distancia
maxima.

Ajuste os tapa-faiscas sempre que necessario, para
manter a distancia entre os tapa-faiscas e as rodas
de esmeril 0 mais pequena possivel. No maximo, esta
distancia devera ser de 2 mm. A medida que o diametro
da roda de esmeril for diminuindo com o uso, va
ajustado a distancia do tapa-faisca, para nao exceder
a distancia maxima.

Substitua a roda gasta quando nao for possivel manter
a distancia de 2 mm entre a protegdo de faiscas/
encosto da ferramenta e a roda.

Se a protecdo de faiscas ficar torcida ou danificada,
substitua-a por um sobresselente idéntico, fornecido
por um centro de assisténcia técnica autorizado.

Quando montar uma roda de esmeril nova, certifique-se
sempre de que o nimero maximo de rotagées (RPM)
declarado é igual ou superior ao numero de rotagbes
declarado no produto. Certifique-se de que o didmetro
da roda e o tamanho da haste correspondem as
especificacdes técnicas. Para além disso, inspeccione
a nova roda, procurando danos (por exemplo, defeitos
ou rachas).

N&o utilize uma lixa maior do que o necessario.

Certifique-se de que a cinta de lixa estd montada no
sentido correcto.

Nao opere o produto se a banda ndo estiver
adequadamente encaixada e ajustada. Uma banda
mal encaixada pode sair do produto e causar lesdes
pessoais ou danos na lixadora.

Substitua a banda de lixar com frequéncia para manter
a capacidade do produto de eliminar material de
maneira eficaz.

Ndo use cintas de lixa ou discos que estejam
danificados, que tenham rasgdes ou que estejam
frouxos. Utilize apenas cintas de lixa com o tamanho
correto.

Selecione uma banda do tamanho correto e a
resisténcia adequada para o trabalho. Use bandas



com um numero inferior para eliminar mais material;
0s numeros superiores servem para eliminar menos
material e para acabamentos mais finos. Substitua
a cinta se ficar danificada, obstruida com residuos ou
estiver gasta.

Nao force o produto. Use o produto adequado para a
sua aplicagédo. O produto adequado funcionara melhor
e de forma mais segura no ambito para o qual foi
desenhado.

Segure a peca de trabalho sempre com firmeza quando
estiver a esmerilar ou lixar.

Para minimizar o risco de tombar a maquina, suporte
sempre as pecas de trabalho longas.

Nunca esmerile ou lixe mais do que uma peca de
trabalho de cada vez. Nao empilhe mais do que uma
peca de trabalho no encosto de ferramenta de cada
vez.

Nao se debruce sobre o produto enquanto estiver em
funcionamento.

Evite a operagdo em posicdes desajeitadas e evite
posigcbes da mao onde uma falta de equilibrio possa
fazer com que a sua méo toque na roda de esmerilar
ou na cinta de lixa.

Evite ressaltos: esmerile ou lixe de acordo com as
setas indicadoras do sentido de rotagao.

Nunca se ponha a si, nem nenhuma parte do seu
corpo, directamente alinhado com o percurso da peca
de trabalho.

Nao deve retirar as lascas e as astilhas enquanto o
produto estiver em funcionamento.

A poeira gerada pela utilizagdo do produto pode ser
prejudicial para a saude. N&o inale o p6. Utilize um
sistema de absorgao de poeiras e use uma mascara de
protecgdo. Retire minuciosamente o pé depositado, por
exemplo, com um aspirador.

INSTRUGOES DE SEGURANGA PARA A RODA DE
ESMERIL

A AVISO

Para reduzir o risco de ferimentos, o utilizador tem de lere
cumprir as instrugdes, os avisos e 0 Manual de Instrucdes
antes de comegar a utilizar esta roda de esmeril.
Se ndo prestar atengdo a estas adverténcias a roda
podera partir e provocar lesdes fisicas. Guarde estas
instrugdes.

m A utilizagdo de qualquer outra roda sem ser a
recomendada no Manual de Instrugdes da maquina
pode causar risco de ferimentos pessoais. Use apenas
rodas de esmeril cuja velocidade marcada seja igual ou
superior a velocidade marcada na maquina.

Nunca use uma roda que seja demasiado grossa para
permitir que a flange exterior engate cim as abas no
eixo. Rodas maiores entrardo em contacto com as
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protecgdes da roda, enquanto rodas mais grossas
impedirdo o parafuso de fixar a roda ao eixo. Qualquer
destas situagdes pode resultar num acidente grave e
causar lesdes pessoais graves.

Este roda destina-se a esmerilar e dar forma a metal.
Néo tente fazer operacdes de corte.

Esta roda de esmeril é adequada apenas para
esmerilamento a seco.

N&o use rodas de esmeril danificadas — ndo use rodas
que estejam lascadas, rachadas ou que tenham outros
defeitos.

Antes da utilizagdo, certifique-se de que a roda de
esmeril abrasiva esta correctamente montada e que
tem o aperto correcto.

A maquina nunca deve estar ligada a corrente eléctrica

quando estiver a montar ou a desmontar as rodas de

esmeril.

Guarde as suas rodas de esmeril sobresselentes

cuidadosamente.

e Se possivel, mantenha a roda dentro da embalagem
de origem.

e Guarde a roda numa area seca, a temperatura
ambiente.

e As rodas podem ser guardadas a vertical, numa
prateleira.

e Nao deixe que as rodas caiam, nem que sofram
impactos.

Informacgao disponivel no rétulo da roda de esmeril

As informacdes no rétulo da roda sdo importantes. Leia as
informagdes e verifique-as com atencéo, para se certificar
de que esta a escolher o tipo correcto de roda.

1.

fabricante, fornecedor, importador ou marca registada
As dimensbes nominais da roda de esmeril, em
especial o didmetro do furo central.

Tipo de abrasivo, tamanho do grdo, grau ou dureza,
tipo de aglutinante e utilizagcao de reforgo.

Velocidade maxima de operagdo, em metros por
segundo.

velocidade de rotagdo maxima permitida em 1/min
Para a declaragédo de conformidade, as marcacdes
dos produtos abrasivos estdo em conformidade com a
norma EN 12413.

simbolos relativos ao uso restritivo e adverténcias de
seguranga

cddigo de rastreabilidade, por exemplo, o nimero de
producéo/lote, niumero de série

A roda podera exigir a substituicdo em qualquer das
seguintes circunstancias.

1.

@

Se a face da roda de esmerilar apresentar um desgaste
irregular, apresentar marcas ou se deixar de estar lisa
e plana.

Se o didmetro da roda de esmerilar deixar de estar
redondo.

Se a superficie da roda ficar carregada ou baga com
material da pega de trabalho.
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Se existirem quaisquer sinais de danos.

Se dificultar o trabalho.

Se néo for possivel ajustar o encosto da ferramenta/
protegdo de faiscas a uma distancia de < 2 mm da
superficie da roda.

7. Se < 1cm do disco ficar saliente da flange. Consulte as
sugestdes apresentadas na pagina 164.

oo s

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo quando se utiliza o produto segundo as instrugées,
continua a ser impossivel eliminar por completo certos
fatores de risco residuais. Podem surgir os seguintes
riscos durante o uso e o operador deve prestar especial
atencdo para evitar o seguinte:

m Risco de contacto com partes desprotegidas da roda e
cinta em rotagéo.

= Risco de queimadura por contacto com roda quente ou
peca de trabalho quente.

m Existe o risco de lesGes para o sistema respiratério
caso ndo se use uma mascara contra o po eficaz.

m Danos para a audigdo caso nao se utilize protecgao
auditiva eficaz.

CONHECA O SEU PRODUTO

Consulte a pagina 157.

Ecra transparente

Tapa-faiscas

Protecgao da roda

Ferramenta de reparagéo da roda

Botéao de blogqueio da cinta da lixa

Macaneta de ajuste da cinta de lixagem

Candeeiro de trabalho

Lixadora mecénica de cinta

Disco de rebarbar

10. Encosto de ferramenta

11. Botdo de bloqueio do encosto de ferramenta (esmerilar)
12. Tabuleiro de agua

13. Interruptor desligado/ligado

14. Orificio de montagem x 2

15. Guarda da cinta de lixa

16. Guarda da lixadora

17. Botao de bloqueio do encosto de ferramenta (lixar)
18. Bico de aspiragéo

MANUTENGAO

= N&o modifique o produto de nenhum modo nem utilize
acessoérios ndo aprovados pelo fabricante. A sua
seguranca e a dos demais pode ver-se ameagada.

m N&o utilize o produto se algum dos interruptores,
protegdes ou outras fungdes ndo funcionam conforme
o previsto. Dirija-se a um centro de servi¢o autorizado
para ajustes ou reparagdes profissionais.

= Na&o faga nenhuns ajustes enquanto o produto estiver
em funcionamento.

m  Assegure-se sempre que o cabo de alimentagdo foi

COENOOREWN =
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retirado da rede elétrica antes de realizar qualquer
ajuste ou operagdes de lubrificagdo ou ao realizar
operagdes de manutencéo no produto.

= Antes e depois de cada uso, verifique se ha danos
ou partes partidas no produto Mantenha o produto
nas melhores condi¢cdes de trabalho substituindo de
imediato as pecas por pegas sobresselentes aprovadas
pelo fabricante.

m Limpe o pdé acumulado utilizando uma escova ou
aspirador. Nao use ar comprimido

m Para garantir a seguranga e fiabilidade, todas as
reparagoes, incluindo a substituicdo de escovas, devem
ser realizadas por um centro de servigo autorizado.

m Se o cabo de alimentagdo ficar danificado, mande

substitui-lo num Centro de Servigo Autorizado para
evitar os riscos de acidentes.

A AVISO

Para mais seguranga e fiabilidade, todas as reparagdes
devem ser feitas por um Centro de Servigo Autorizado
RYOBI.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

Desconecte o cabo de alimentagédo ao guardar o
produto.

Limpe o produto utilizando uma escova e um aspirador.

Transporte e levante sempre o produto de acordo com
as instrugdes indicadas neste manual do utilizador.

Proteja o produto de quaisquer impactos ou vibragdes
fortes, que possam ocorrer durante o transporte em
veiculos.

Fixe o produto para impedir que deslize ou caia.

Guarde o produto e os respetivos acessoérios num local
seco e seguro, fora do alcance das criangas.

Recomendamos a utilizagdo da embalagem original
para guardar e proteger o produto do pé.

Recicle os materiais em vez de po-los
directamente no lixo doméstico. Para
proteger o ambiente, a ferramenta, os

PROTECGAO DO AMBIENTE
acessorios e as embalagens devem ser

seleccionados.

SiMBOLOS NO PRODUTO

Alerta de seguranca

Conformidade CE

@
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Marca de conformidade EurAsian.

1
=
r—

Marca de conformidade ucraniana

Agradecemos que leia atentamente as
instrugdes antes de iniciar a maquina.

Use protecgéo para os ouvidos

Use protecgéo para os olhos

N&ao é adequado para cortar ou moer no
molhado

Nao use uma moé lascada, rachada ou com
defeito

Use luvas de seguranca

Tamanho e velocidade da roda de esmeril

Tamanho e velocidade da cinta de lixa

Direcdo de rotagdo da roda (apresentada
na etiqueta da roda)

Direcédo de rotacédo da roda (apresentada
na protegdo da roda)

Diregéo de rotagéo da cinta

Radiacao visivel, salvaguarda de instrugao

Os aparelhos eléctricos antigos ndo devem
ser eliminados juntamente com o lixo
doméstico. Recicle onde existem instalagdes
para o efeito. Verifique com as suas
Autoridades Locais ou revendedor para obter
informagdes sobre reciclagem.

SIMBOLOS NESTE MANUAL

=
¢:I Ligue a ficha da maquina a tomada.

}
¢: I Desligue a ferramenta.

Tempo de espera até o produto atingir a
velocidade maxima

As pegas ou acessorios vendem-se
separadamente

As seguintes palavras de sinal e significados destinam-se
a explicar os niveis de risco associados a este produto.

/\ PERIGO
Indica uma situagao de perigo iminente, a qual, se nao for
evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.

/\ AVISO
Indica uma situacé@o potencialmente perigosa que, se ndo
for evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.

/\ CAUTELA
Indica uma situagéo potencialmente perigosa que, se nao for
evitada, pode resultar em ferimentos leves ou moderados.

CAUTELA
(Sem simbolo de seguranca) Indica uma situagdo que pode
provocar danos materiais.
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Ved udformningen af din sliber/pudser har vi givet
topprioritet til sikkerhed, gode resultater og driftssikkerhed.

TILTANKT ANVENDELSESFORMAL

Denne sliber/pudser er beregnet til slibning og
formning af metal. Produktet kan anvendes til at slibe
handveerktgj i metal (f.eks. mejsler, okser og knive)
eller borekroner, fierne boregrater eller skarpe kanter.

Produktet er beregnet til slibning af metal, trae, plast
eller tilsvarende materialer.

Produktet er kun beregnet til tarslibning og slibning med
sandpapir.

Med det rigtige tilbehgr kan produktet anvendes til at
rengere metaloverflader ved hjzelp af en stalberste eller
til at pudse og polere ved hjeelp af en pudseskive.

Anvend aldrig produktet til afskaeringshandlinger.
Produktet ma kun benyttes i godt ventilerede omrader.

ALMINDELIGE SIKKERHEDSREGLER FOR
ELVAERKTQJET

A ADVARSEL

Laes alle omhyggeligt alle advarsler, anvisninger og
specifikationer, som fglger med maskinen, og studer
illustrationerne. Hvis nedenstaende forskrifter ikke
overholdes, kan der ske uheld og ulykker som brand,
elektrisk sted og/eller alvorlige personskader.

Gem alle advarsler og brugsanvisninger til senere brug.
Betegnelsen “eldrevet veerktgj” in advarslerne henviser
til jeres ledningsforbundne elveerktgj eller batteridrevne

(

edningsfrie) elveerktgj.

SIKKERHED | ARBEJDSOMRADET

Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Rodede
eller mgrke omrader inviterer til ulykker.

Brug ikke elvaerktgjer i eksplosive omgivelser som
fx i naerheden af brandbar vaske, gas eller stov.
Elveerktajer udlgser gnister, som kan anteende stgvet
eller dampene.

Der ma ikke vaere born og tilskuere i naerheden, nar
et elvaerktej anvendes. Distraktioner kan medfere, at
du mister kontrollen.

ELEKTRISK SIKKERHED

Elvaerktojets elstik skal passe til elnetkontakten.
Elstikket ma aldrig modificeres pa nogen som
helst made. Undlad brug af adapterstik til jordede
(stelforbundne) elvaerktojer. Umodificerede elstik og
passende elnetkontakter reducerer faren for elektrisk
sted.

Undga kropskontakt med  jordede eller
stelforbundne overflader som fx rer, radiatorer,
komfurer og keleskabe. Der er forgget risiko for
elektrisk stgd, hvis din krop er forbundet med jord eller
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stel.

Undlad at udsaette elvaerktojer for regn eller fugt.
Hvis der treenger vand ind i et elveerktgj, oges faren for
elektrisk stad.

Undlad at misbruge ledningen. Ledningen ma aldrig
bruges til at baere eller treekke i elvaerktgjet eller til
at traekke stikket ud. Hold ledningen pa afstand af
varme, olie og skarpe kanter eller bevagelige dele.
Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger gger faren
for elektrisk stad.

Nar et elvaerktgj anvendes i det fri, skal der bruges
en forlaengerledning, der er egnet til udenders brug.
Brug af ledninger beregnet til udenders brug reducerer
faren for elektrisk stad.

Hvis man er nedt til at bruge elvaerktojer i
fugtige omgivelser, skal stremforsyningen have
en fejlstremsafbryder (RCD-afbryder). Brug af
fejlstremssikring reducerer faren for elektrisk stad.

PERSONLIG SIKKERHED

@

Vaer arvagen, hold gje med, hvad du gor, og brug
sund fornuft, nar du benytter et vaerktgj. Undlad
at bruge varktgjet, hvis du er trzet eller pavirket af
narkotika, alkohol eller medikamenter. Et gjebliks
uopmaerksomhed under brug af motoriserede veerktgjer
kan medfere alvorlige personskader.

Baer personlige vaernemidler. Brug altid gjenvaern.
Personlige veernemidler som stevmaske, skridsikre
sikkerhedssko, beskyttelseshjelm eller hgrevaern
anvendt under de rette betingelser nedsaetter antallet
af personskader.

Undga utilsigtet start. Serg for, at afbryderen er
slukket (i off-position), fer du tilslutter produktet
til stremkilden og/eller batteriet eller lofter eller gar
rundt med produktet. Der kan ske en ulykke, hvis du
gar rundt med fingeren pa afbryderen eller tilslutter
strem til elveerktgj med afbryderen taendt.

Fjern evt. skruenggler, inden der tandes for
elvaerktejet. En efterladt skruenggle fastgjort til en
roterende del af elveerktgjet kan medfare personskader.

Laen dig aldrig for langt frem. Serg for altid at have
godt fodfeste og god balance. Dette giver bedre
kontrol over elveerktgjet i uventede situationer.

Vaer ordentligt kleedt pa. Bzer ikke lostsiddende toj
eller smykker. Hold har og beklaedning pa afstand
af bevaegelige dele. Lastsiddende tgj, smykker eller
langt har kan haenge fast i bevaegelige dele.

Hvis der medfolger anordninger til tilslutning
af stevudsugning og stevopsamling, skal det
sikres, at de tilsluttes og bruges korrekt. Brug af
stavopsamling kan nedseette farer forbundet med stav.

Lad ikke fortroligheden, der er opstaet ud fra
hyppig brug af et redskab, pavirke dig til at veaere
tilbagelaenet og ignorere sikkerhedsprincipper. En
skedeslgs handling kan forarsage alvorlig personskade
inden for en brgkdel af et sekund.
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BRUG OG PLEJE AF ELVAERKTQJ

Undlad at tvinge varktojet. Brug det korrekte
produkt til anvendelsesformalet. Det korrekte produkt
klarer opgaven bedre og sikrere i den hastighed, det er
designet til.

Elvaerktojet ma ikke tages i brug, hvis TAND/SLUK-
kontakten ikke virker. Et elveerktgj, der ikke kan
kontrolleres med TAND/SLUK-kontakten, er farligt og
skal repareres.

Fjern stikket fra stremkilden, ogleller fjern
batteripakken fra elvaerktgjet, hvis den er aftagelig,
for du foretager justeringer, udskifter tilbeher eller
laegger elvaerktojet vaek. Sadanne forebyggende
sikkerhedsforanstaltninger reducerer risikoen for
opstart af produktet ved et uheld.

Nar elvaerktojer ikke bruges, skal de opbevares
utilgeengeligt for bern; personer, som ikke
er fortrolige med elvaerktojet eller denne
brugsanvisning, ma ikke anvende elvarktgjet.
Elveerktgjer er farlige i haenderne pa ukyndige brugere.

Vedligehold elvaerktgj og tilbehor. Kontrollér, om der
er forkert indjusterede eller forbundne bevagelige
dele, afbraekkede dele samt andre tilstande, som
kan pavirke varktgjets funktionsmade. Hvis der
konstateres skader, skal varktgjet repareres inden
brug. Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdte
veerktgjer.

Hold skarevaerktojer skarpe og rene. Korrekt
vedligeholdte skeereveerktgjer med skarpe aegge er
mindre tilbgjelige til at seette sig fast og er nemmere
at styre.

Brug produktet, tilbehor og bits til vaerktej mv. i
overensstemmelse med disse anvisninger, idet der
tages hensyn til arbejdsbetingelser og arbejdet,
der skal udferes. Brug af elvaerktgjet i strid med
det tiltaenkte anvendelsesformal kan medfere farlige
situationer.

Hold handtag og gribeflader terre og fri for olie
og fedt. Glatte handtag og gribeflader muligger ikke
sikker handtering og styring af veerktgjet under ikke
forventede situations.

SERVICE

Serg for, at elvaerktgjet serviceres af en kvalificeret
reparater, som kun benytter sig af originale
reservedele. Herved garanteres sikkerheden for
elproduktet.

SIKKERHEDSADVARSLER OM SLIBER/PUDSER

Benyt altid sikkerhedsbriller og stevmaske.

Baer herevaern. Stgjpavirkning kan bevirke tab af
horelse.

Produktet er ikke egnet til vadslibning og slibning
med sandpapir.

Brug aldrig en beskadiget tilbehorsdel. Inden
hver brug skal du kontrollere tilbehgret, sasom
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slibeskiven for smastykker og revner. Efter
tilbehoret er undersegt for skader og monteret,
holdes afstand til det roterende tilbehgr, mens
varktgjet kerer et minut pa fuld hastighed. Hvis
tilbehgret er beskadiget, vil det knaekke under denne
test.

Tilbehorets maerkehastighed skal vare lig med
eller hgjere end maksimalhastigheden anfert pa
vaerktgjet. Hvis tilbehgret anvendes med en hastighed,
der er hgjere end dets meerkehastighed, kan det
knaekke og rive sig l@s.

Slib aldrig pa siderne af et slibeskive. Slibning
pa siden kan fa skiven til at ga i stykker og flyve fra
hinanden.

Stikket skal seettes i en passende lysnetkontakt, som
er korrekt installeret og jordet iht. Hvis du ikke er sikker,
skal du fa en autoriseret elektriker til at kontrollere
vekselstrammen.

Monter produktet fast til arbejdsbaenken, havlebaenken
eller anden fast enhed for betjening. Et ikke-sikret
produkt er ustabilt og kan bevaege sig under betjening.
Dette kan resultere i skader eller personskader.

Tilvejebring passende generel eller malrettet
belysning for at forhindre stroboskopiske virkninger og
faremomenter.

Brug altid produktet med slibeskiven monteret pa
begge spindler for at begraense risikoen for kontakt
med de roterende spindler.

Brug altid afskaermninger, arbejdsstotter,
gennemsigtige skaerme og gnistfangere efter behov
(tilbeher).

Juster altid arbejdsstgtten, sa vinklen mellem
arbejdsstotten og bergringsfladen pa slibeskiven altid
er stgrre end 85°.

For betjeningen skal du efterse komponenter og alt
tilbeher til produktet for at sikre, at der ikke er nogen
forhold, der kan pavirke en korrekt betjening. Stram
slibehjulets lasemetrikker, sikr bolte og alle klemmer og
afskaermninger.

For hver opstart efterses slibehjulet for skader.
Anvend ikke beskadigede eller uslebne hjul. Udskift
ethvert beskadiget slibehjul i overensstemmelse med
instruktionerne.

Kontroller, at hjulet roterer frit for hver opstart. Efter
produktet er trukket ud af stikkontakten, og kontakten
er slukket, skal du forsigtigt dreje hjulet med handen.
Hjulet ma ikke have kontakt til nogen af baenksliberens
komponenter, og der bgr ikke vaere nogen elementer,
der gar imod hinanden, eller andre forhold, der kunne
pavirke korrekt drift.

Under hver opstart skal du std pa den ene side af
produktet og teende det. Lad sliberen kere ved fuld
hastighed i et minut, s& enhver uopdaget fejl eller revner
pa hjulet vil kunne afslgres. Lad ikke arbejdsemnet
komme i kontakt med hjulet, for produktet har naet fuld
hastighed.

Hold haender og kropsdele veek fra slibehjulene. Kontakt
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med det roterende hjul kan forarsage personskader.

Brug altid afskaermninger og gennemsigtige skeerme.
Skaermene skal altid vaere monteret og i god stand.
Hvis produktet betjenes uden afskeermninger eller
med beskadigede afskeermninger, kan det resultere i
personskader.

Undgéa forbreendinger. Slibning kan fa emner og
slibehjulet til at blive varm. Rer ikke slibehjulet eller
emner, der kan veere varme.

Anvend ikke produktet til at arbejde pa sma emner eller
emner, som ikke kan holdes ordentlig pa plads. Emnet
kan blive kastet og resultere i personskader.

Slib aldrig pa siden af hjulet. Hjulet vil blive gdelagt. Slib
kun pa hjulets front.

Lad aldrig vaerktgjet kare uden opsyn. Sluk veerktgjet.
Pas pa! Slibeskiven bliver ved med at dreje rundt, efter
veerktojet er slukket, pa grund af inertien. Efterlad ikke
veerktgjet, for det er stoppet fuldsteendigt.

Réaek aldrig hen over eller under slibehjulene.

Brug herebeskyttelse, som f.eks. erepropper eller
hegreveern, under forleengende betjeningsperioder.

Treek stikket ud inden pabegyndelse af indstilling,
servicering eller vedligeholdelse. Stremledningen skal
forblive trukket ud af stikkontakten, nar som helst du
vedligeholder dit produkt.

Justér ofte arbejdsstetter og gnistfangere for at
kompensere for slid pa slibeskiverne.

Juster arbejdsstetter, nar det er nodvendigt, for at holde
afstanden mellem arbejdsstetterne og slibeskiverne sa
kort som muligt. Denne afstand ber vaere mindre end
eller lig med 2 mm. Da diameteren pa slibeskiven bliver
mindre ved brug, skal du opretholde den maksimale
afstand for arbejdsstetten ved at justere den.

Juster gnistfangere, nar det er ngdvendigt, for at holde
afstanden mellem arbejdsstetter og gnistfangere sa
kort som muligt. Denne afstand ber veere mindre end
eller lig med 2 mm. Da diameteren pa slibehjulet bliver
mindre ved brug, skal du opretholde den maksimale
afstand for gnistfangeren ved at justere den.

Udskift den slidte skive, nar afstanden pa 2 mm mellem
gnistfangeren/arbejdsstetten og skiven ikke lsengere
kan opretholdes.

Hvis gnistfangeren eller arbejdsstetten bliver slidt
eller beskadiget, skal du udskifte den med en identisk
erstatning fra et autoriseret servicecenter.

Nar du monterer et nyt slibehjul, skal du altid kontrollere,
at den angivne maksimale RPM im@dekommer
eller overgar det, der er angivet pa produktet. Serg
for, at hjulets diameter og skaftets sterrelse er i
overensstemmelse med de angivne specifikationer.
Kontroller ogsa det nye hjul for skader, som f.eks. fejl
eller revner.

Undga at bruge sterre slibeband end ngdvendigt.
Serg for at slibebandet er installeret i den rigtige retning.
Undlad at benytte produktet, hvis slibebandet ikke
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er ordentligt sporet og monteret. Et forkert sporet
slibeband kan komme falde af produktet og medfare
personskade eller beskadigelse af slibemaskinen.

Skift slibeband ofte for at bevare produktets evne til
effektivt at fierne materiale.

Anvend ikke slibeband eller -pads, der er beskadige,
slidte eller Igse. Brug kun et slibebeelte i den rigtige
starrelse.

Veelg et slibeband i korrekt starrelse og med passende
ruhed i forhold til arbejdsopgaven. Brug slibeband med
et lavere korntal til fiernelse af mere materiale; brug et
hgjere korntal til fiernelse af mindre materiale og for en
finere finish. Udskift beeltet, hvis det bliver beskadiget,
fuld af snavs eller er slidt.

Overbelast ikke produktet. Brug det korrekte produkt
til anvendelsesformalet. Det korrekte produkt klarer
opgaven bedre og sikrere i den hastighed, det er
designet til.

Hold altid godt fat i arbejdsemnet, nar du sliber.
Understgt altid lange arbejdsemner for at minimere
risikoen for at vippe maskinen.

Slib aldrig mere end ét arbejdsemne ad gangen. Leeg
ikke mere end et emne pa arbejdsstatten ad gangen.
Reek ikke ind i produktet, mens det karer.

Undgéa uhandterlige betjeninger og handpositioner, hvor
et pludseligt slip kunne forarsage, at din hand kunne
komme i bergring med slibeskiven eller slibebandet.

Undgéa tilbageslag ved at slibe i overensstemmelse
med de retningsbestemte pile.

Sta aldrig, eller hav aldrig nogen kropsdele lige ud for
retningen for arbejdsemnet.

Spaner og splinter ma ikke fiernes, mens produktet
kerer.

Det stgv, der genereres ved brug af produktet, kan
udgere en sundhedsfare. Undlad atinhalere stevet. Brug
en stgvsuger og beer egnet stavbeskyttelsesmaske.
Fjern aflejret stav omhyggeligt, fx med en stgvsuger.

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER OM SLIBEHJUL

A ADVARSEL

For at reducere risikoen for personskader skal
brugeren laese og overholde instruktioner, advarsler og
betjeningsvejledningen, for dette slibehjul tages i brug.
Manglende iagttagelse af disse advarsler kan medfare
brud pa skiven og alvorlig personskade. Gem denne
brugsanvisning.

= Anvendelse af ethvert andet hjul end det, der er

anbefalet i brugervejledningen, kan udgere en risiko for
personskade. Anvend kun slibehjul, som har markeret
den samme eller sterre hastighed i forhold til den, der
er markeret pa maskinen.

= Der ma aldrig bruges en skive, der er for tyk til, at
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yderflangen kan ga i indgreb med den flade del af
spindlen. Starre skiver vil rere ved skiveskaermene,
mens tykkere skiver vil forhindre bolten i at lase skiven
ordentligt fast til spindlen. Enhver af disse situationer
kan medfere alvorlige uheld og kan forarsage alvorlige
personskader.

m Dette hjul er til slibning og formning af metal. Forsag
ikke at lave afskeeringshandlinger.

m  Slibehjulet er kun egnet til tarslibning.

m Undlad at anvende et beskadiget slibehjul, anvend ikke
hjul, der er flekkede, revnede eller pa anden made
defekte.

m  Sorg for at slibehjulet er korrekt tilpasset og strammet
for brug.

m  Maskinen ma aldrig tilsluttes stremforsyningen, mens
du installerer eller fierner slibehjulene.
m  Opbevar dine reserveslibehjul omhyggeligt.
e Kom hjulet i den originale emballage, hvis det er
muligt.
e Opbevar hjulet i et tert omrade ved stuetemperatur.
e Hjul kan opbevares lodret pa en hylde.
e Tillad ikke, at hjulene falder ned eller bliver udsat
for stad.

Der er oplysninger tilgaengeligt pa slibehjulets maerkat

Oplysningerne pa slibehjulet er vigtige. Lees, og kontroller

dem ngje for at sikre, at du veelger den korrekte type hjul.

1. producent, leverander, importer eller varemaerke

2. Nominelle mal for slibehjulet, seerligt boringsdiameter.

3. Slibetype, kornet sterrelse, kvalitet eller hardhed, type
af band og brug af forstaerkning.

4. Maksimal betjeningshastighed i meter per sekund.

max tilladt rotationshastighed i 1/min

| overensstemmelseserklaeringen skal slibeproduktet

veere meerket med EN 12413.

oo

7. begreensningafbrugsamtsikkerhedsadvarselssymboler
8. sporingskode, fx produktions-/batchnummer,
serienummer

Skiven kan behove udskiftning i enhver af felgende

situationer.

1. Hvis slibeskivens overflade slides ujeevnt, bliver rillet

eller ikke laengere er glat og flad.

Huvis slibeskivens diameter ikke lzengere er rund.

Hvis skivens overflade bliver deekket af og uskarp pga.

emne-materiale.

4. Huvis der er tegn pa skade.

5. Hvis den bliver sveer at arbejde med.

6. Hvis arbejdsstatten/gnistfangeren ikke kan indstilles til
< 2 mm afstand fra skivens overflade.

7. Hvis <1 cm af skiven stikker ud fra flangen. Se tips pa
side 164.

UUNDGAELIGE RISICI

Selv om produktet anvendes som foreskrevet, er det
stadig umuligt at eliminere visse uundgaelige risikofaktorer
fuldsteendigt. Felgende risici kan opsta under brug, og

2.
3.

operatgren bgr veere seerligt opmaerksom for at undga
felgende:

Risiko for kontakt med uafskeermede dele fra det
roterende hjul og band.

Brandulykker fra kontakt med et varmt hjul eller
arbejdsemne.

Skader pa andedraetssystem ved manglende brug af
effektiv stavmaske.

Skader pa hgrelse ved manglende brug af effektivt
hagrevaern.

KEND PRODUKTET

Se side 157.

1. Gennemsigtig skeerm

2. Gnistfanger

3. Hijulskaerm

4. Afretteveerktoj

5. Laseknap til slibebandet

6. Justeringsknap til slibeband
7. Arbejdslampe

8. Slibeband

9. Slibeskive

10. Arbejdsstatte

11. Laseknap til arbejdsstette (grinder)
12. Vandbakke

13. Teend/Sluk-kontakt

14. Monteringshul x 2

15. Afskeermning til slibeband

. Afskeermning til pudser
. Laseknap til arbejdsstette (sandsliber)
. Sugedyse

VEDLIGEHOLDELSE

@

Undlad at eendre produktet pa nogen made eller bruge
tilbehar, som ikke er godkendt af producenten. Det kan
ga ud over din og andres sikkerhed.

Undlad at bruge produktet, hvis kontakter, skeerme eller
andre funktioner ikke fungerer efter hensigten. Indlevér
pa autoriseret servicecenter til professionel reparation
eller justering.

Foretag ingen justeringer, mens produktet kerer.

Seorg altid for, at stikket er trukket ud af lysnetkontakten,
inden der foretages indstillinger, smering eller andet
arbejde, herunder vedligeholdelse, pa produktet.

Inden og efter hver brug skal produktet kontrolleres for
skader eller afbraekkede dele. Hold altid produktet i god
stand ved straks at udskifte dele med reservedele, der
er godkendt af producenten.

Fjern ophobet stev med en beorste eller stgvsuger.
Anvend ikke trykluft.

For bedre sikkerhed og palidelighed skal alt
reparationsarbejde, inkl. udskiftning af berster, udferes
pa et autoriseret servicecenter.

Hvis den stremfgrende ledning er beskadiget, skal
den skiftes pa et autoriseret serviceveerksted for at
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forebygge ulykker og uheld.

Benyt hagreveern

A ADVARSEL

Af hensyn til brugersikkerheden og drifts- sikkerheden
skal reparationer udfgres pa et autoriseret RYOBI
servicevaerksted.

Benyt gjenveern

TRANSPORT OG OPBEVARING

m  Nar produktet stilles til opbevaring, skal man frakoble
stremforsyningskablet.

Ikke til vadslibning eller -skeering

m  Renger produktet med en bgrste og stevsuger.
Undga at bruge krakelerede, revnede eller

= Beer og Ioft altid produktet i henhold til instruktionerne i defekte slibeskiver

denne brugermanual.

m  Beskyt produktet mod al kraftig belastning eller kraftige
vibrationer, der kan forekomme under transport i

koretgjer. Beer sikkerhedshandsker

m Fastger produktet for at forhindre, at det glider eller
falder ned.

m  Opbevar produktet og dets tilbehgr pa et tort, sikkert

sted, som ikke er tilgzengeligt for barn. Sterrelse og hastighed for slibehjul

RO ®

m Vi anbefaler at bruge den originale indpakning til
opbevaring for at beskytte produktet mod stov.

MILJGBESKYTTELSE

Ramaterialerne skal genbruges og ikke . . . . .
bortskaffes som almindeligt affald. Af hensyn ). Skivens rotationsretning (vises pa skivens
til miljget skal redskab, tilbehgr og emballage etiket)

S/—>

J
O

Sterrelse og hastighed for slibeband

-
Q
»

sorteres.

Skivens rotationsretning (vises pa skivens
afskaermning)

SYMBOLER PA PRODUKTET

A Sikkerhedsadvarsel Beelterotationsretning
c € CE-overensstemmelse

[H[ EurAsian-overensstemmelsesmeerke

Synlig straling, beskyttelsesinstruktion

Elektriske  affaldsprodukter  bgr  ikke
afskaffes sammen med husholdningsaffald.
Genbrug venligst hvor faciliteterne tillader
dette. Tjek med din lokale kommune eller

M

forhandler for genbrugsrad.
Ukrainsk overensstemmelsesmaerke
001 SYMBOLER | BRUGSANVISNINGEN
Laes venligst vejledningen grundigt igennem = ) . .
for maskinen tages i brug. ¢:I Tilslut maskinen til lysnetkontakten.
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@ I Traek veerktgjets stik ud af stikkontakten.

=

#77\, Ventetid for produktet i forhold til at na fuld
hastighed
E Dele eller tilbeher, der szelges separat

De folgende ikoner og betydninger er beregnet til at forklare
risikoen involveret i at anvende denne enhed.

/\ FARE

Indikerer en umiddelbart farlig situation, som - hvis den ikke
afveerges - vil medfgre dedsfald eller alvorlig personskade.

/\ ADVARSEL

Indikerer en potentielt farlig situation, som - hvis den
ikke afveerges - kan medfgre dedsfald eller alvorlig
personskade.

/\ VAR OPMAERKSOM

Indikerer en potentielt farlig situation, som - hvis den
ikke afveerges - kan medfgre mindre eller middelsveer
personskade.

VAR OPMARKSOM

(Uden sikkerhedssymbol) indikerer en situation som kan
fore til skade af personlig ejendom.

47



Vi

®

Séakerhet, prestanda och palitlighet har fatt hogsta prioritet

id utformningen av din slip- och polermaskin.

ANVANDNINGSOMRADE

Denna slip- och polermaskin ar avsedd for att slipa
och forma metall. Den kan anvandas for att slipa
handverktyg av metall (t.ex. mejslar, yxor, knivar) och
borrbitar, och for att avldagsna ojamnheter och skarpa
kanter.

Produkten ar avsedd for slipning av metall, tra, plast
eller liknande material.

Produkten &r endast utformad for torrslipning och
sandpappring.

Med réatt tillbehor kan produkten anvandas for rengoring
av metallytor med hjélp av en stalborste eller for att
glanspolera med en tygskiva.

Anvand aldrig produkten for att kapa.

Produkten bér endast anvandas i val ventilerade
utrymmen.

ALLMANNA SAKERHETSFORESKRIFTER FOR
MASKINVERKTYG

A VARNING

Las uppmarksamt alla varningar, instruktioner och
specifikationer som bifogas med detta verktyg och
studera bilderna. Underlatenhet att respektera dessa
foreskrifter kan leda till olyckor som brand, elektriska
stétar och/eller allvarliga kroppsskador.

Behall dessa varningar och anvisningar for framtida
referens. Termen “elektriskt verktyg” i varningarna avser

d
el

itt natdrivna elverktyg (med sladd) eller ditt batteridrivha
Iverktyg (sladdIost).

ARBETSOMRADESSKYDD

Hall arbetsomradet rent och anvéand god belysning.
Skrapiga och mérka utrymmen inbjuder till olyckor.

Anvand inte motordrivna verktyg i explosiva
miljoer, till exempel i nadrheten av brannbara
vatskor, brannbara gaser eller damm. Motordrivna
verktyg skapar blixtar som kan antdénda damm och
angor.

Hall barn och askadare pa avstand nar du anvander
verktyget. Distraktioner kan fa dig att tappa kontrollen.

ELSAKERHET

El-verktygskontakter maste passa i vagguttaget.
Gor aldrig andringar i kontakten pa nagot sitt.
Anvand inte delningakontakter tillsammans med
jordade el-verktyg. Oftrandrade kontakter och
passande vagguttag reducerar risken for elektrisk
chock.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor sa som
ror, element, spisar och kylskap. Risken for elektrisk
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chock 6kar om din kropp ar jordad.

Utsétt inte motordrivna verktyg for regn eller bléta
omgivningar. Vatten som tréanger in i ett motordrivet
verktyg okar risken for elektrisk stot.

Skada inte sladden. Anvand aldrig sladden till att
bédra med, dra ur eller koppla ur el-verktyget med.
Hall stromsladden borta fran vidrme, olja, vassa
kanter och rorliga delar. Trassliga eller skadade
sladdar okar risken for elektrisk schock.

Nar du anvander ett el-verktyg utomhus maste en
forlangningssladd for utomhusbruk anvandas.
Anvandning av kabel avsedd for utomhusbruk
reducerar risken for elektrisk chock.

Om du inte kan undvika att anvdnda el-verktyget i
fuktiga utrymmen, anvand en jordfelsbrytare som
skydd. En jordfelsbrytare reducerar risken for elektrisk
chock.

PERSONSAKERHET

@

Se upp med vad du gor och anvédnd sunt fornuft
nar du anviander verktyget. Anvand inte verktyg
nar du ar trétt eller paverkad av droger, alkohol
eller mediciner. Ett 6gonblicks ouppmarksamhet vid
anvandning av motordrivna verktyg kan resultera i
allvarlig personskada.

Anvand personlig skyddsutrustning. Bar alltid
o6gonskydd. Skyddsutrustning som en damm mask,
halkfria skyddsskor, en hard hjalm, eller horselskydd
som anvands under lampliga forhallanden minskar
personskador.

Undvik oavsiktlig start. Forsakra dig om att brytaren
star i franslaget lage innan du ansluter limpistolen
till en stromkalla och/eller ett batteri, samt innan du
plockar upp eller bar produkten. Att bara elverktyg
med fingret pa brytaren eller att lata energigivande
elverktyg vara igang med brytaren paslagen ar att bjuda
in till olycksfall.

Avlagsna instéllningsverktyg eller nyckel innan du
satter pa el-verktyget. En nyckel eller annat verktyg
som sitter kvar pa en roterande del i el-verktyget kan
orsaka kroppsskada.

Strack dig inte. Ha alltid ett bra fotfaste och en
god balans. Detta ger battre kontroll av el-verktyget i
ovéantade situationer.

Kla dig korrekt. Bar inte 16st atsittande klader eller
smycken. Hall ditt har och dina klader borta fran
rorliga delar. Lost atsittande klader, smycken och langt
har kan fastna i rorliga delar.

Om enheter tillhandahalls for anslutningen av
dammutsuget och uppsamlingsanldggningar,
sakerstéll att dessa ar ansluta och anvéands korrekt.
Anvandningen av dammuppsamling kan minska
dammrelaterade faror.

Lat inte den erfarenhet som foljer med vana vid
verktygsanviandning goradig oférsiktigochignorera
sakerhetsprinciper for verktygsanvandningen. En
slarvig handling kan orsaka allvarlig skada inom en
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brakdels sekund.

ANVANDNING OCH UNDERHALL AV MOTORVERKTYG

m Anvand inte kraft mot verktyget. Anvand ratt
produkt for applikationen. Ratt produkt gor arbetet

enklare och sakrare i den takt som den &r avsedd for. n

= Anvand inte el-verktyget om det inte startar nar
du slar pa eller av switchen. Ett el-verktyg som inte
kan kontrolleras med switchen ar farligt och maste
repareras.

m Ta ut kontakten ur eluttaget och/eller ta bort ™

batteripaketet, ifall avtagbart, fran elverktyget innan

du gor nagrajusteringar, bytertillbehorellerforvarar =

elverktyg. Sadana férebyggande sakerhetsatgarder
minskar risken for att starta produkten oavsiktligt.

m Forvara oanvédnda el-verktyg utom rackhall for
barn och lat inte oerfarna manniskor anvanda el-

verktyget. El-verktyg &r farliga i hdnderna pa oerfarna  m

anvandare.

m  Underhall elverktyg och tillbehor. Kontrollera att
det inte foreligger nagon obalans eller oférmaga for
rorliga delar att rora sig, att inga delar ar trasiga och

att ingenting annat som paverkar anvdndningenav =

det motordrivna verktyget foreligger. Om maskinen
ar skadad maste den repareras innan den kan
anvandas. Manga olyckor uppstar pa grund av daligt
underhallna verktyg.

m Hall skdrverktyg vassa och rena. Korrekt underhalla
skarverktyg med vassa kanter & mindre benéagna att
fastna och lattare att kontrollera.

= Anvand produkten, tillbehor och insatsverktyg mm.
i enlighet med dessa anvisningar, och anpassat
till arbetsférhallandena och det arbete som ska

utféras. Anvandning av el-verktyget for andra omraden  ®

an de avsedda kan resultera i en riskfylld situation.

= Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran
olja och smorjfett. Hala handtag och greppytor tillater
inte séker hantering och kontroll av verktyget i ovantade

situationer. ]

SERVICE

m Se till att ditt el-verktyg far service av en =

kvalificerad tekniker som bara anvénder identiska
reservdelar. Detta garanterar en sdker anvandning av
det motordrivna verktyget.

SAKERHETSANVISNINGAR FOR SLIP- OCH
POLERMASKIN n

= Bar alltid skyddsglaségon och dammask.

m Béar horselskydd. Bullerbelastning kan orsaka
hérselskador.

m Produkten &ar inte lamplig for vatslipning och
sandpappring.

m Anvind inte ett skadat tillbehér. Fore varje
anvandning, inspektera tillbeh6ér sasom slipande
skivor efter hack eller sprickor. Efter att ha

@

kontrollerat att tillbehoret ar i gott skick och efterr
att ha monterat det, hall dig pa avstand fran det
rorliga tillbehoret och lat verktyget ga i maximal
hastighet under en minut. Om tillbehdret ar skadat
bryts det av under denna kontroll.

Tillbehorets nominella hastighet ska vara lika med
eller hégre dn den maximala hastighet som anges
pa verktyget. Tillbehér som fungerar i en hastighet
som &r hogre an deras nominella hastighet kan brytas
av och slungas ut.

Slipa aldrig pa slipskivans sidor. Att slipa pa sidan
kan gora att skivan gar sonder eller flyger isar.

Stickkontakten maste stoppas in i ett vadgguttag dar den
passar, vagguttaget maste vara korrekt installerat och
jordat i enligt med lokala lagar och bestdmmelser. Om
du inte ar séker, lat en utbildad elektriker kontrollera
uttaget.

Montera produkten stadigt pa en arbetsbank,
slipstélining eller pa nagon annan styv ram fore
anvandning. En produkt som inte fasts sakert ar instabil
och kan forflyttas sig under drift. Detta kan leda till
skador och olycksfall.

Ha tillrackligt med allméan belysning eller punktbelysning
sa att du slipper stroboskopeffekter och risker.

Anvand alltid produkten med slipskivor fasta pa bada
spindlarna for att minimera risken att komma i kontakt
med de roterande spindlarna.

Anvand alltid skydden, arbetsstdd, transparenta
skarmar och gnistskydd da det kravs for tillbehoret(en).

Justera alltid arbetsstédet sa att vinkeln mellan
arbetsstodet och slipskivans tangent alltid ar storre an
85°.

Fore drift, inspektera komponenterna och eventuella
tillbehor till produkten for att sakerstélla att det inte
foreligger omstandigheter som paverkar korrekt drift.
Dra at slipskivans lasmuttrar, sékra alla bultar, kldmmor
och skydd.

Kontrollera slipskivan avseende skador fore varje start.
Anvand inte skadade eller deformerade skivor. Ersatt
en skadad slipskiva i enlighet med anvisningarna.

Kontrollera att skivan roterar fritt fore varje start. Vrid
forsiktigt skivan for hand, med produkten frankopplad
fran stromkallan och brytaren stalld pa OFF. Skivan
far inte komma i kontakt med nagra av bankslipens
komponenter, och det far inte férekomma nagon
inklamning eller andra omstandigheter som kan
paverka korrekt drift.

Vid varje start, sta pa ena sidan om produkten och stéll
brytaren pa ON. Lat slipen arbeta med full hastighet
under en minut, sa att eventuella oupptackta fel eller
sprickor i skivan blir tydliga. Satt inte arbetsstycket i
kontakt med skivan innan produkten har uppnatt full
hastighet.

Hall hander och kroppsdelar borta fran slipskivorna. Att
komma at den roterande skivan kan leda till skador.

Anvand alltid skydden och de transparenta skarmarna.
Se till att alla skydd sitter pa plats och att de ar i
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fungerande skick. Att anvanda produkten utan skydd
eller med skadade skydd kan leda till olycksfall.

Undvik brénnskador. Slipning kan hetta upp
arbetsstycken och slipskiva. Vidror inte slipskivan eller
arbetsstycken som kan vara varma.

Anvand inte produkten for arbete pa sma foéremal
eller féremal som inte kan hallas fast ordentligt.
Arbetsstycket kan kastas ut och leda till olycksfall.

Slipa aldrig pa skivans sida. Skivan kan da brytas
sonder. Slipa endast pa skivans frontsida.

Lamna aldrig ett verktyg som &r igang. Sla av verktyget.
Lagg marke till att slipskivan fortsatter att rotera
en stund efter att verktyget stédngts av. Lamna inte
verktyget forran det har stannat helt.

Stick aldrig in handen bakom eller under slipskivorna.

Anvand horselskydd, som 6ronpluggar eller ronmuffar,
vid langre driftperioder.

Koppla brot kontakten innan du utfér nagra justeringar,
service eller underhall. Stromsladden maste kopplas ur
narhelst du utfér underhall av din produkt.

Justera arbetsstdden och gnistskydden ofta for att
kompensera for slitaget pa slipskivorna.

Justera arbetsstéd vid behov for att halla avstandet
mellan arbetsstdden och slipskivorna sa litet som
mojligt. Detta avstand ska vara mindre an eller lika
med 2 mm. Allt eftersom slipskivans diameter minskar
med anvandningen, bibehall arbetsstédets maximala
avstand genom att justera det.

Justera gnistfangare vid behov for att halla avstandet
mellan gnistfangarna och slipskivorna sa sma som
mojligt. Detta avstand ska vara mindre an eller lika med
2 mm. Allt eftersom slipskivans diameter minskar med
anvandningen, hall gnistfangarnas maximala avstand
genom att justera detta.

Byt ut den utslitna skivan nar avstandet pa 2 mm mellan
gnistskyddet/arbetsstédet och den bakre skivan inte
langre kan bibehallas.

Om gnistskyddet eller arbetsstodet blir slitet eller
skadat, byt ut det mot en identisk komponent fran ett
auktoriserat servicecenter.

Vid montering av en ny slipskiva, kontrollera alltid
att det angivna maximala varvtalet motsvarar eller
Overstiger det som anges pa produkten. Sakerstall
att skivans och spindelns storlek motsvarar vad som
anges i specifikationerna. Kontrollera ocksa den nya
skivan avseende skador, som fel eller sprickor.

Anvand aldrig storre slipband &n vad som behovs.
Se till att slipremmen har monterats i ratt riktning.

Anvand inte produkten utan korrekt inpassat balte.
Felaktigt inpassat balte kan lossna och orsaka
personskador eller skada pa maskinen.

Byt slipbélte ofta for att uppratthalla produkten formaga
att arbeta effektivt.

Anvand inte slipremmar eller -dynor som ar skadade,
rivna eller I6sa. Anvand endast en sandpappersrem av
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korrekt storlek.

Valj balte i ratt storlek och grovlek for uppgiften. Anvand
balten med lagre nummer for att ta bort mer material
och hégre nummer for att ta bort mindre material och
slatare yta. Byt ut remmen om den blir skadad, igensatt
med skrap eller utsliten.

Tvinga inte produkten. Anvand ratt produkt for
applikationen. Ratt produkt gér arbetet enklare och
sakrare i den takt som den &r avsedd for.

Hall alltid arbetsstycket stadigt vid slipning eller
sandpappring.

For att minimera risken for att valta maskinen, stod alltid
langa arbetsstycken.

Slipa eller sandpappra aldrig fler an ett arbetsstycke
at gangen. Stapla inte fler an ett arbetsstycke pa
arbetsstodet at gangen.

Forsok inte att ta tag i produkten nar den &r igang.
Undvik  besvarliga procedurer och  krangliga

handpositioner, dar en plétslig glidning kan fa din hand
att hamna mot slipskivan eller sandpappersremmen.

Undvik aterstuds genom att slipa eller sandpappra i
enlighet med riktningspilarna.

Sta aldrig, och hall aldrig nagon kroppsdel i linje med,
arbetsstyckets forflyttningsvag.

Splitter och flisor far inte tas bort nar produkten &rigang.
Det damm som uppstar vid anvandning av produkten
kan utgdra en halsorisk. Andas inte in dammet. Anvand

ett utsugningssystem och bar skyddsmask. Ta noggrant
bort ansamlat damm med exempelvis en dammsugare.

SAKERHETSANVISNINGAR FOR SLIPSKIVA

A VARNING

For att minska risken for olycksfall maste anvandaren lasa
och félja instruktioner, varningar och anvandarmanual
fére anvandning av denna slipskiva. Om inte denna
varning hérsammas kan det leda till att skivan gar sonder
och allvarlig personskada. Spara dessa anvisningar.

Anvandning av nagon annan slipskiva an vad som
rekommenderas i maskinens instruktionsmanual
kan utgdra en risk for personskador. Anvand endast
slipskivor som har en hastighetsmarkning motsvarande
eller hégre an den som finns angiven pa maskinen.

Anvand aldrig en klinga som éar sa tjock att den yttre
flansen inte kan fastas mot spindeln. Storre klingor
kommer i kontant med skyddsanordningen och tjockare
klingor hindrar fastbulten att fasta klingan pa spindeln.
Dessa situationer kan resultera i en allvarlig olycka och
orsaka allvarliga personskador.

Denna slipskiva ar avsedd for att slipa och forma metall.
Forsok inte att anvanda den for kapning.

Denna slipskiva ar endast lamplig for torr slipning.
Anvand inte skadade slipskivor, skivor som har hack,
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sprickor eller andra fel.

m  Sakerstéll att skipskivan ar korrekt monterad och
atdragen fore anvandning.

m Maskinen ska aldrig vara ansluten till stromkallan nar

du monterar eller avlagsnar slipskivor.
m  Forvara din extra slipskiva med omsorg.

e Forvara om mojligt  slipskivan i sin
originalférpackning.

e Forvara skivan i ett tort utrymme vid
rumstemperatur.

e Slipskivor kan forvaras vertikalt placerade pa en
hylla.

e Lat inte skivorna falla ned eller utsattas for stotar.

Information som finns pa slipskivans etikett

Informationen pa slipskivans etikett ar viktig. Las och

kontrollera den noggrant for att forsakra dig om att du valjer

ratt typ av slipskiva.

1. ftillverkare, leverantdr, importor eller varumarke

2. Nominella matt for slipskivan, sarskilt haldiametern.

3. Typ av slipmaterial, kornstorlek, klass eller hardhet, typ
av bindemedel och anvéandning av forstarkning.

4. Maximal drifthastighet i meter per sekund.

5. max tillaten rotationshastighet per minut

6. For dverensstammelsedeklaration ska slipprodukterna
vara markta med EN 12413.

7. begransningar fér anvandning och sakerhetssymboler

8. sparbarhetskod, exempelvis produktions-/

batchnummer, serienummer

Skivan kan behodva vid

omsténdigheter:

1. Om slipskivans yta ar ojamnt sliten, blir rafflad eller inte
langre ar slat och platt.

2. Om slipskivans diameter inte langre ar rund.

3. Om skivans yta blir belastad och sl6 p.g.a. ansamling
av arbetsstycksmaterial.

4. Om det finns nagot tecken pa skada.

5. Om den borjar bli svar att arbeta med.

6. Om arbetsstodet/gnistskyddet inte kan justeras till ett
avstand pa < 2 mm fran skivans yta.

7. Om <1 cm av skivan sticker ut fran flansen. Se tips pa
sidan 164.

RESIDUALRISK

Aven om produkten anvénds enligt instruktionerna gar
det inte att eliminera alla eventuella riskfaktorer. Féljande
risker kan uppsta vid anvandning och operatoren ska vara
extra uppmarksam for att undvika foljande:

m  Risk for kontakt med oskyddade delar av den roterande
skivan och remmen.

m  Risk for brannskada genom kontakt med varm skiva
eller arbetsstycke.

bytas ut foljande

m Skador pa andningsvégarna om inte dammskydd for
ansiktet anvands.

m Skada pa horseln om ett effektivt horselskydd inte

anvands.

LAR KANNA DIN PRODUKT

Se sidan 157.

Transparent skarm

Gnistfangare

Slipskydd

Rengoringsverktyg for skivan
Lasknapp for sandpappersrem
Justeringsknapp for sliprem
Arbetslampa

Sandpapperbalte

Slipskiva

10. Stod for arbetsstycke

11. Lasknapp for arbetsstdd (slipmaskin)
12. Vattenbehallare

13. Av/pa-knapp

14. Monteringshal x 2

15. Slipremsskydd

16. Slipenhetsskydd

17. Lasknapp for arbetsstéd (sandpappersmaskin)
18. Sugmunstycke

UNDERHALL

m  Modifiera inte produkten pa nagot satt och anvand inga
tillbehdr som inte godkants av tillverkaren. Din och
andras sakerhet kan vara i fara.

= Anvand inte produkten om brytare, skydd eller andra
funktioner inte fungerar som avsett. Ldmna den till
auktoriserat servicecenter for reparation eller justering.

COENODO R WN =

Utfor inte justeringar medan produkten ar i drift.

Se alltid till att kontakten har tagits ur eluttaget fére
justeringar, smorjning eller om underhall ska goéras pa
produkten.

m  Fore och efter anvandning ska produkten kontrolleras
sa det inte finns skadade eller trasiga delar. Hall
produkten i gott skick genom att omedelbart ersatta
delar med reservdelar som tillhandahalls av tillverkaren.

m Rensa bort damm som ansamlats med en borste eller
dammsugare. Anvand inte tryckluft.

m For sakerhet och palitighet ska alla reparationer,
inklusive byte av borstar, utféras av auktoriserat
reparationscenter.

m  Om nétsladden &r skadad skall du lata den bytas ut pa
en godkand serviceverkstad, for att undvika risker for
olyckor.

A VARNING

Av sakerhetsskal ar det viktigt att alla reparationer utfors
pa en serviceverkstad som godkants av RYOBI.

TRANSPORT OCH FORVARING

m  Strdmkabeln ska kopplas ur vid férvaring.
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Rengér produkten med en borste och dammsugare.

Bar och lyft alltid produkten enligt anvisningarna i
denna anvandarmanual.

Skydda produkten fran all tung paverkan eller starka
vibrationer som kan ske under fordonstransport.

Sakra produkten for att hindra den fran att glida eller
valta.

Forvara produkten och dess tillbehodr pa en torr, saker
plats som ar oatkomlig for barn.

Virekommenderarattduanvanderoriginalférpackningen
vid forvaring for att skydda produkten mot damm.

MILJOSKYDD
ska verktyget, tillbehéren och emballagen

sorteras.

SYMBOLER PA PRODUKTEN

A Séakerhetsvarning
C E CE-6verensstammelse

H
o
®

Ramaterialen ska atervinnas i stéllet for att
kastas i hushallsavfallet. Fér att skona miljon

EurAsian 6verensstammelsesymbol.

Ukrainskt marke for 6verensstdmmelse

Las instruktionerna ordentligt innan start av
maskinen.

Bér horselskydd.

Anvand skyddsglasdgon

Ej avsedd for vatslipning eller kapning.

Anvand aldrig hackade, spruckna eller
defekta slipskivor

Anvand skyddshandskar

®
®
o
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Slipskivans storlek och hastighet

(-]

"
O

Slipremmens storlek och hastighet

)
Q
[ 3

Skivans rotationsriktning (visas pa skivans
etikett)

Skivans rotationsriktning (visas pa skivans
skydd)

Rotationsriktning for rem

Synlig stralning,
sakerhetsrisk

upplysande av

- |y

Gamla elektroniska produkter ska inte
kastas med hushéllssoporna. Atervinn dar
sadana faciliteter finns. Kontrollera med
din lokala myndighet eller saljaren for att fa
atervinningstips.

SYMBOLER | MANUALEN

]
¢:I Koppla bort verktyget fran eluttaget.

Satt  in
vagguttaget.

maskinens  stickkontakt i

-

e Vantetid innan produkten nar full hastighet

E Delar och utrustning saljs separat

Féljande signalord och betydelser ar ténkta att forklara de
olika risknivaerna som ar associerade med denna produkt.

/\ FARA

Visar pa en direkt riskfylld situation som, om den inte
undviks, kan orsaka dodsfall eller allvarlig personskada.

/\ VARNING
Visar pa en potentiellt riskfylld situation som, om den inte
undviks, kan orsaka dodsfall eller allvarlig personskada.

/\ FORSIKTIGHET

Visar pa en potentiellt riskfylld situation som, om den inte
undviks, kan orsaka mindre eller mattlig personskada.
FORSIKTIGHET

(Utan sakerhetssymbolen) Indikerar en situation som kan
leda till egendomsskada.

@
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urvallisuus, tehokkuus ja kayttdvarmuus ovat penkki- ja

nauhahiomakoneemme tarkeimpia ominaisuuksia.

KAYTTOTARKOITUS

Tama penkki- ja nauhahiomakone on tarkoitettu
metallin hiomiseen ja muotoiluun. Silld voi teroittaa
metallisia kasitydkaluja (esim. talttoja, kirveita ja veitsia)
tai poranteria, tai poistaa valupurseet ja tasoittaa
terévat reunat.

Tama kone on tarkoitettu metallin, puun, muovin ja
vastaavien muiden materiaalien hiontaan.

Kone on suunniteltu vain kuivaan

nauhahiontaan.

laikka- ja

Asianmukaisilla lisdvarusteilla konetta voi kayttaa
metallipintojen puhdistamiseen terasharjalla
tai hiomiseen ja Kiillottamiseen kangaslaikalla.

Ala koskaan kayta konetta leikkaamiseen.
Tuotetta saa kayttaa vain hyvin tuuletetuilla alueilla.

YLEISET SAHKOTYOKALUJEN
TURVALLISUUSVAROITUKSET

ja katso

A VAROITUS
Lue tarkkaavaisesti kaikki timan tyokalun kanssa

toimitetut varoitukset, ohjeet ja spesifikaatiot,
lisdksi kuvat. Seuraavassa esitettyjen
ohjeiden laiminlydnnistd saattaa olla seurauksena
onnettomuuksia kuten tulipalot, sahkdiskut ja/tai vakavia
kehon vammoja.

Saasta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa

A%

verkkokayttdiseen

a

arten. Varoituksissa oleva termi “sahkoétyokalu” viittaa
(johdollisiin) ~ sa@hkdtydkaluun  tai
kkukayttoiseen (johdottomaan) sahkotydkaluun.

TYOALUEEN TURVALLISUUS

Pida tyoalue siistina ja valoisana. Epajarjestyksessa

olevat ja pimeat alueet myo6tavaikuttavat
onnettomuuksiin.
Ala kdytd  sahkotyokalua rajahdysalttiissa

paikoissa, kuten helposti syttyvien nesteiden tai
kaasujen tai polyn laheisyydessa. Sahkotyokalut
kipindivat, mika saattaa sytyttda pdlyn tai hdyryt.

Pida lapset ja sivulliset loitolla, kun kaytat
sahkotyokaluja. Hairiot voivat saada koneen
riistdytymaan hallinnasta.

SAHKOTURVALLISUUS

Pistokkeen on sovittava pistorasiaan. Ala
koskaan muunna pistoketta milldsn tavalla. Al
kdytd maadoitettujen sahkotyokalujen kanssa
mink&anlaisia  sovitinpistokkeita.  Alkuperaiset
pistokkeet ja niitd vastaavat pistorasiat pienentavat
sahkdiskun vaaraa.

Al3 kosketa maadoitettuihin pintoihin, kuten putkiin,

lampopattereihin, helloihin tai jadkaappeihin. Jos
ruumiisi on maadoitettu, sahkdiskun vaara on suurempi.

Ala altista sdhkotyokalua sateelle tai kosteudelle.
Sahkoétyokaluun joutunut vesi kasvattaa sahkoiskun
vaaraa.

Pidd huolta sihkojohdosta. Ald koskaan kanna
tai veda sahkotyokalua johdosta tai irrota
pistoketta johdosta vetamailla. Ald paistd johtoa
koskettamaan kuumuuden lahteitd, oljya, teravia
reunoja tai liikkuvia osia. Vioittunut tai takkuinen johto
lisdé sahkoiskun vaaraa.

Kun kaytdt sahkotyokalua ulkotiloissa, kayta
ulkokdyttoon sopivaa jatkojohtoa. Ulkokayttoon
sopivan johdon kayttd pienentaa sahkoiskun vaaraa.

Jos sdhkotyokalua on pakko kayttda kosteissa
tiloissa, kdyta jaannosvirtalaitteella (RCD) suojattua
pistorasiaa. RCD:n kayttd pienentad sahkdiskun
vaaraa.

KAYTTAJAN TURVALLISUUS

@

Ole valpas, katso mité teet ja kdytd maalaisjarkea
laitetta kiyttdessisi. Ala kiyti laitetta visyneena
tai huumeiden, alkoholin  tai ladkkeiden
vaikutuksen alaisena. Tarkkaamattomuus
saéhkotyokalua kaytettdessa saattaa johtaa vakavaan
loukkaantumiseen.

Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita.
Kdyta aina suojalaseja. Suojavalineiden, kuten
hengityssuojaimen,  liukumattomien  turvakenkien,
kyparan ja kuulosuojainten, kaytté vahentaa
henkilévahinkoja.

Ala anna koneen kiaynnistya vahingossa. Varmista,
ettd kytkin on off-asennossa ennen kuin liitat
tuotteen sahkoverkkoon ja/tai akkuun, nostat tai
kuljetat sitd. Jos kannat konetydkalua sormi kytkimella
tai jos kytket sdhkotydkalun verkkoon kytkimen ollessa
paalla, altistat itsesi onnettomuuksille.

Irrota saatéavaimet ja jakoavaimet ennen
sahkotyokalun kaynnistysta. Séahkotyokalun
pyorivaan osaan jatetty jako- tai saatdavain saattaa
johtaa loukkaantumiseen.

Ala kurkota lilan kauas. Siilytd aina kunnollinen
jalansija ja tasapaino. Talldin sahkétydkalua on
helpompi hallita odottamattomissa tilanteissa.

Pukeudu asianmukaisesti. Ala kéyté viljid vaatteita
tai koruja. Esta hiusten tai vaatteiden takertuminen
liikkkuviin osiin. Loysat vaatteet, korut ja pitkat hiukset
saattavat tarttua liikkkuviin osiin.

Jos laitteen toimitukseen kuului varustus polyn
poistamiseen tai kerddmiseen, varmista, ettd se on
sahaan liitettyna ja toimii oikein. Pélyn kerdaminen
voi vahentaa pdlyyn liittyvia vaaroja.

Ald ole huolimaton ja laiminlyd turvaohjeita
vain siksi, ettd olet kayttanyt usein ennenkin
konetydkaluja. Huolimattomuus voi aiheuttaa vakavan
vamman sekunnin murto-osassa.
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SAHKOTYOKALUN KAYTTO JA HUOLTO

Ald pakota laitetta. Kiytd sovellukseesi sopiva a
tuotetta. Asianmukainen tuote hoitaa tyét paremmin
ja turvallisemmin silld vauhdilla, jota varten se on
suunniteltu.

Ald kdytd sahkotydkalua, jos se ei kidynnisty
ja sammu katkaisimesta. Jos sahkdtyokalua ei
voida hallita katkaisimella, se on vaarallinen ja vaatii
korjaamista.

Irrota kosketin virtaldhteestd ja/tai akkupaketti
konetyodkalusta aina ennen saatamista,
lisdvarusteiden vaihtamista tai tyokalun
varastoimista. Téallaiset ennaltaehkéisevat
turvallisuustoimenpiteet vahentavat vaaraa, etta tuote
kaynnistyy vahingossa.

Varastoi sahkotyokalu pois lasten ulottuvilta dldka
anna kenenkaan, joka ei tunne tyokonetta tai naita
ohjeita, kadyttda sitd. Sahkotyokalut ovat vaarallisia
kouluttamattomien kayttajien kasissa.

Pidd konetyokalusi lisdvarusteineen hyvassa
kunnossa. Tarkista, ettd liikkuvat osat on
kohdistettu oikein ja ettd ne liikkuvat kunnolla, etta
osia ei ole rikkoutunut ja ettd mikdan muu seikka
ei haittaa laitteen toimintaa. Jos laite on vioittunut,
vie se huoltoon ennen sen kayttoa. Monet
onnettomuudet johtuvat huonosti huolletuista tuotteista.

Pida leikkuuterat terdavind ja puhtaina. Kun
katkaisutydkalujen terat ovat teravat, ne eivat jumitu ja
ohjaaminen on vaivatonta.

Kaytd tuotetta, tarvikkeita, osia jne. naiden
ohjeiden mukaisesti ja ottaen huomioon
tyoskentelyolosuhteet ja tehtdva tyo. Sahkotyokalun
kayttd6 muuhun kuin sille tarkoitettuun tyéhén voi
aiheuttaa vaarallisia tilanteita.

Pida kahvat ja tarttumispinnat kuivina ja puhtaina
ja katso, etteivat ne tahriinnu 6ljystd ja rasvasta.
Jos kahvat ja tarttumispinnat ovat liukkaita, ty6kalujen
turvallinen kasittely ja kontrolli eivat ole hallinnassa
yllattavissa tilanteissa.

HUOLTO

Huollata tyokone patevidllda huoltomiehelld, joka
kdyttda ainoastaan asianmukaisia varaosia. Tama
varmistaa, etté sahkotydkalu on turvallinen.

PENKKI- JA NAUHAHIOMAKONEEN
TURVALLISUUSVAROITUKSET

Kayta aina suojalaseja ja pélynaamaria.

Kdyta korvasuojia. Altistuminen melulle voi

vahingoittaa kuuloa.

Tama kone ei sovellu markaan

nauhahiontaan.

Ali kayti vioittuneita lisdvarusteita. Tarkista ennen
jokaista kayttoa lisavarusteet, kuten hiomalaikat,
sardjen ja halkeamien varalta. Kun olet todennut
lisdvarusteen hyvan kunnon ja kun olet asentanut

laikka- ja
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sen, pysy loitolla liikkuvasta lisdvarusteesta sallien
tyokalun saavuttaa maksiminopeuden minuutin
aikana. Jos lisavaruste on viallinen, se sarkyy tdaman
kokeen aikana.

Lisdvarusteen nimellisnopeuden on oltava
sama tai korkeampi kuin lisdvarusteelle mainittu
maksiminopeus. Yli nimellisnopeudella kaytetyt
lisdvarusteet saattavat rikkoutua ja joutuvat hylatyiksi.

Ald koskaan hio laikan syrjélla. Syrjalld hiomisen
seurauksena laikka voi menna sardille ja pirstoutua.

Pistoke on kytkettava sitd vastaavaan pistorasiaan,
joka on asennettu asianmukaisesti ja maadoitettu
kaikkien paikallisten koodien ja sdaddsten mukaisesti.
Jos et ole varma, pyyda séhkdasentajaa tarkistamaan
runkoliitin.

Asenna kone ennen kayton aloittamista lujasti
tydpenkkiin  tai  muuhun  tukevaan  alustaan.
Suojaamaton kone on epavakaa ja voi likkua

kayton aikana. Siitd voi olla seurauksena koneen
vahingoittuminen tai henkilévahinko.

Jarjesta riittdva yleis- tai kohdevalaistus, joka ei aiheuta
stroboskooppi-ilmi6ta eika vaaroja.

Laikkojen on oltava kiinnitettyind molempiin karoihin,
siten riski kosketuksesta pydriviin karoihin pienenee.

Kayta aina vaatimukset tayttdvia suojaimia, tyotukia,
lapinékyvia kipinasuojuksia ja kipinanestimia.
Saada tyotuki aina siten, ettd kulma tydtuen ja laikan
tangentin valissa on aina suurempi kuin 85°.

Tarkista ennen kayttéa koneen kaikki osat ja
lisdvarusteet varmistuaksesi, ettd mikaan ei hairitse
koneen moitteetonta toimintaa. Kiristd hiomalaikan
lukitusmutterit, turvapultit seka kaikki kiinnittimet ja
suojalaitteet.

Tarkista aina ennen kaynnistysta, ettd hiomalaikka
on moitteettomassa kunnossa. Ala kaytad véaantyneita
tai muulla tapaa viallisia laikkoja. Vaihda vioittunut
hiomalaikka ohjeiden mukaisesti.

Tarkista aina ennen kayttda, etta laikka pyorii esteetta.
Kytke kone irti virtalahteestd, kdanna katkaisija OFF-
asentoon ja pyoritd sitten laikkaa varovasti kadella.
Laikka ei saa koskettaa mitdan penkkihiomakoneen
osaa eikd mikdan muukaan seikka saa hairitd koneen
moitteetonta toimintaa.

Aina kun kaynnistat koneen, seiso sen sivulla ja
paina ON-kytkintd. Anna hiomakoneen kdyda taydella
nopeudella minuutin ajan, jotta laikan mahdollinen
huomaamatta jaanyt viallisuus kay ilmi. Ala aloita
tydkappaleen tydstamistd ennen kuin kone on
saavuttanut tdyden nopeutensa.

Pida kadet ja muut kehonosat loitolla hiomalaikasta.
Kosketus  pydrivaan  laikkaan  voi  aiheuttaa
henkilévamman.

Kéaytéd aina suojaimia ja lapinakyvia kipindsuojuksia.
Pida suojat paikoillaan ja kunnossa. Koneen kayttd
ilman suojalaitteita tai viallisilla suojalaitteilla saattaa
johtaa henkildvammaan.
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Valtd palovammat. Hionta voi lennattad irtonaista
materiaalia ja hiomalaikka voi kuumentua. Al& koske
hiomalaikkaan tai hiottavaan tykappaleeseen, silla ne
voivat olla kuumia.

Al tyésta koneella pienia tydkappaleita tai kappaleita,
joista ei voi kunnolla pitaa kiinni. Hiottava tyékappale
voi sinkoutua ja aiheuttaa henkildvahingon.

Al3 koskaan hio laikan syrjlla. Laikkaan saattaa tulla
murtumia. Hio ainoastaan laikan etuosalla.

Ala koskaan jata kaynnissa olevaa laitetta vartioimatta.
Sammuta laite. Hiomalaikka jatkaa pyorimista inertian
avulla tydkalun sammutuksen jalkeen. Ala jaté laitetta
yksin, ennen kuin se on pysahtynyt taysin.

Ala koskaan siirry hiomalaikkojen taakse tai alapuolelle.

Kaytd  kuulosuojaimia, kuten korvatulppia tai
kupusuojaimia, jos tyd on erittdin pitkakestoinen.

Irrota pistoke ennen saatoja, huoltoa ja yllapitoa.
Virtajohdon on oltava poiskytkettyna virtalahteesté aina
kun koneeseen tehdaan huoltotoimenpiteita.

Saada tyotuet ja kipinanestimet usein laikan kulumisen
kompensoimiseksi.

Saada tyotuet tarvittaessa siten, ettd tyotukien ja
laikan keskindinen etdisyys on mahdollisimman pieni.
Etaisyyden tulee olla 2 mm tai pienempi. Tyétuen
etaisyyttd on saadettdva aika ajoin, koska laikan
lapimitta pienenee ajan oloon kulumisen seurauksena.

Saada kipinalevy tarvittaessa siten, etta kipinalevyn ja
hiomalaikan keskindinen etaisyys on mahdollisimman
pieni. Etaisyyden tulee olla 2 mm tai pienempi.
Kipindlevyn etdisyyttd on saadettava aika ajoin, koska
hiomalaikan Iapimitta pienenee ajan oloon kulumisen
seurauksena.

Vaihda kulunut laikka, kun kipinanestimen/tyétuen ja
laikan valilla ei enaa voi yllapitdad 2 mm:n etaisyytta.

Jos kipinanestin tai tyétuki kuluu tai vahingoittuu, hanki
tilalle taysin samanlainen valtuutetusta huoltoliikkeesta

Kun kiinnitat uuden hiomalaikan, tarkista aina, etta
siihen merkitty maksimikierrosnopeus (RPM) on
koneeseen merkityn mukainen tai suurempi. Varmista,
ettd laikan lapimitta ja tuurnan koko ovat eritelmissa
mainitun mukaiset. Tarkista myds uusi laikka vikojen
varalta.

Mnv xpnoipoTroigite 1HavTeG Agiavong PEYaAUTEPOUG
aTd To aTapaiTnTo.

BeBaiwbeite 611 n Taivia Asiavong €xel eykaTaoTaBEei 0TN
owoTr KateUBuvaon.

Mn xpnoidoTroleite  TO  TIPOIOV  XwpPIiG  KATAAANAa
TOTToBETNUEVO 1AVTA. ‘Evag akatdAAnAa TTepacuévog
IyavTog PTTopEi va Byel atrd TO TIPOIGV TTPOKOAWVTOG
TpaupaTIopoUg A nuid aTo TpIEio.

AM\GCeTe TOV IgAvTa  ouxva  yia  va  dlaTnpeEiTe
TN duvatétnTa TOU TIPOIGVIOG VO  ATTOPOKPUVEL
ATTOTEAECHATIKG TO UAIKG.

Mnv xpnoipoTrolgite Tavieg Agiavong A pagIAapaKIa TTou
@épouv PBOoPEG, ival TTAPaPOPPWUEVA 1) XaAapwEéva.

@

Xpnolyotrolgite  gévo 10 owaTé  péyebog  IpavTa
Aeiavong.

AI0AEETE 1pGVTa PE TO OWOTO PEYEBOG KaI TNV KATAAANAN
OoKANPOTNTA yia TNV €pyadia cag. XPnoIUOTIOINOTE
IHAVTEG pE XaPNAOGTEPO OPIBUS AglavTikoU péoou yia
va aQaipECETE TTEPIOOOTEPO UAIKO Kal PE UWnASGTEPO
apiBud AeiavtikoU PECOU YO VO AQaIpETETE AyOTEPO
UAIKG Kal yIa AETTTOTEPO QIVIpIOUA. AVTIKOTAOTACTE TOV
IHGvTa €@V TTAPOUCIAdel CnUIEG 1 POOPEG 1 EXEl YEUIOEI
ogKouTTidIa.

Mnv Bidgete TN AeiToupyia To TTPOIGV. XpPNGOIPOTIOIEITE
TO OWOTO TIPOIGV yIa TNV EQAPMOYH 0ag. To owaoTo
TIPOiIOV OAOKANPWVEI TNV €pyaadia oag KAOAUTEPA Kal PE
TTEPIOOOTEPN ACPAAEIQ, PE TNV TaXUTNTA yIa TNV OTToial
£X€El OXEBIOOTEI.

MavtoTe va KpaTaTe KAAG TO TEPAXIO EPYOTiag KATA TO
TPOXIOHA 1 TO TPIYIHO.

Mpog atro@uyn avaTpoTIAg TOU PNXAVAPATOG, TTAVTOTE
va OTnPIgeTe Ta HOKPIG TEPAXIa Epyaaiag.

Mnv akoviCete kal unv TPiRETE TIEPIOOOTEPA ATTO €va
TEPAXIQ TN @opd. Mn oToIBdleTe TTEPICOOTEPA ATTO éva
TEYAXIO EPYATiag OTO OTHPIYUA £PYATiaG.

Mnv Bdlete 1o Xépia 0OG PECA OTN OUOKEUR €VW
AeiToupyei.

ATTOQUYETE TIG EPYOTIEG Kal TIG BECEIG XEPIWV OTTOU éva
EagViko YNioTpnpa YTropei va oTrpwéel To XEpI 0ag Héoa
oTov BioKO aKoviopaTtog A Tov IpdvTa Agiavong.
ATroQUyeTE TNV avadpacn akovifovtag Kal Tpioviag
KaTé TN Popd TwV BeAWV KaTeLBUVONG.

MMoTé pnv OTEKEOTE 1 AQPAVETE KATTOIO WEAOG TOU
OWHATOG 0ag OTNV euBeia TOU TEPayiou Epyaciag.

‘Ooo 10 TTPOIGV AEITOUPYEI, PNV APAIPEITE POKAVIDIa KAl
QKidEG.

H okdévn Tmou Toapdyetal katd TN Xprion Tou
pNxavAparog Ytropei va givar emBAaBAg yia TNV uyeia.
Mnv eioTrvéeTe Ta TTplovidia. XpnoipoTrolgite pia didragn
avappdPnong TG OKOVNG Kal POPATe €TTITTAéOV pIa
KATGAANAN TTpocwTida TTpooTaciag atmmd Tn okovn.
A@aipeiTe Ta TTPIOVIdIO TTOU €XOUV WEIVEI TTPOOEKTIKG,
T.X. M€ NAEKTPIKF oKoUTTA.

Ala kayta tarpeellista suurempaa hiomanauhaa.
Varmista, ettéd hiomanauha py®drii oikeaan suuntaan.

Ala kéytd tuotetta ilman asianmukaisesti ohjautuvaa
ja istuvaa nauhaa. Virheellisesti ohjautuva nauha
voi irrota tuotteesta ja aiheuttaa loukkaantumisen tai
vioittaa hiomakonetta.

Vaihda hiomanauha usein, jotta tuotteen kyky poistaa
materiaalia tehokkaasti sailyy.
Ala kayta l6ystyneitd, vaantyneitd tai muulla tapaa
vahingoittuneita hiomanauhoja tai alustoja. Kayta vain
oikean kokoista hiomanauhaa.

Valitse tydlle oikean kokoinen ja karkeuksinen nauha.
Kayta pienemmalla karkeusarvolla merkittyja nauhoja
poistamaan materiaalia tehokkaammin ja suuremmalla
karkeusarvolla  merkittyja  nauhoja  poistamaan
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materiaalia vahemman ja tuottamaan tasaisempi pinta.
Vaihda nauha, jos se vaurioituu, tukkeutuu roskista tai
on kulunut.

= Al3 tydnna laitetta vakisin. Kayta sovellukseesi sopiva
a tuotetta. Asianmukainen tuote hoitaa ty6t paremmin
ja turvallisemmin silla vauhdilla, jota varten se on
suunniteltu.

= Kun hiot, pida tydkappaleesta aina lujasti kiinni.

= Koneen kaatumisriskin minimoimiseksi tue aina pitkat
ty6kappaleet.

m Ald koskaan hio laikalla tai nauhalla useampaa
kuin yhtd tyokappaletta kerrallaan Aseta ty6tukeen
kerrallaan vain yksi ty6kappale.

= Ala koske poravasaran runkoon kaytén aikana.

= Ald tee vaikeita tydstdtoimenpiteitd, joissa &killinen

luiskahdus saattaa vieda kaden kosketuksiin
hiomalaikkaan tai -nauhaan.

m Hio laikalla tai nauhalla aina suuntaa osoittavan nuolen
mukaisesti, siten valtat takapotkun.

m Ald koskaan seiso tai
ty6kappaleen suuntaisesti.

m Lastuja tai sardja ei saa poistaa tuotteen ollessa
kaynnissa.

pidd mitdan kehonosaa

m Sahan kayton tuloksena syntyva poly voi olla
terveydelle vaarallista. Al hengitd polya. Liitd kone
kohdeimujarjestelmaan ja kaytd sopivaa pdlysuojaa
kasvoilla. Poista keradantynyt poly huolella, esim.
polynimurilla.

HIOMALAIKAN TURVALLISUUSVAROITUKSET

A VAROITUS

Henkildvahingon valttdmiseksi kayttajan tulee ennen
hiomalaikan kayton aloittamista lukea ohjeet, varoitukset
ja kayttajan opas huolellisesti ja noudattaa annettuja
ohjeita. Naiden varoitusten laiminlydnti voi johtaa laikan
rikkoutumiseen ja vakavaan loukkaantumiseen. Sailyta
nama ohjeet.

Muun kuin koneen kayttdoppaassa suositellun laikan
kayttdminen saattaa johtaa henkildvahinkoon. Kayta
ainoastaan hiomalaikkoja, joihin merkitty nopeus on
sama tai suurempi kuin koneeseen merkitty.

Ala koskaan kéayté laikkaa, joka on niin paksu, ettd
ulkolaippa ei kosketa karan tasaista osaa. Suuremmat
laikat koskettavat laikansuojuksia ja paksummat
laikat estavat pulttia kiinnistamasta laikkaa karaan.
Kummassakin tapauksessa seuraus voi olla vakava
onnettomuus ja vakava loukkaantuminen.

Taméa laikka on tarkoitettu metallin hiontaan ja
muotoiluun. Ala yrita tehda katkaisuja.

Tama hiomalaikka sopii ainoastaan kuivahiontaan.

Ala kéytad kolhiintuneita, halkeilleita tai muulla tavoin
viallisia hiomalaikkoja.
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Varmista ennen kayttda, ettd hiomalaikka on kiinnitetty
oikein ja kiristetty tiukkaan.

Kone ei koskaan saa olla kytkettyna virtalahteeseen
silloin kun hiomalaikkoja asennetaan tai irrotetaan.

Sailyta varalla olevia hiomalaikkoja huolellisesti.

e Jos mahdollista, sailyta laikkaa
alkuperaispakkauksessaan.

e Sailyta laikkaa kuivassa paikassa

huoneenlammdssa.
e Laikkoja voi sailyttaa hyllyssa pystyasennossa.
e Esté laikkoja putoamasta tai kolhiintumasta.

Hiomalaikan tuotetarratieto

Hiomalaikan tuotetarratieto on téarkeaa. Lue ja tarkista tieto
huolellisesti, jotta valitset varmasti oikeantyyppisen laikan.

1.
2.
3.

4.
5.
6

7.
8.

valmistaja, toimittaja, maahantuoja tai tavaramerkki
Hiomalaikan nimellismitat, erityisesti reian halkaisija.
Hiontatyyppi, karkeus, kovuus, sideaineen tyyppi ja
lujitteen kaytto.

Maksimikayttdbnopeus metreina per sekunti.

suurin sallittu pyérimisnopeus 1/min

Hiontaan tarkoitettujen tuotteiden
vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa on oltava

merkinta EN 12413.
kayttorajoitukset ja turvallisuusvaroitusten symbolit
jaljityskoodi, esim. tuotanto/erdanumero, sarjanumero

Laikka voidaan joutua vaihtamaan misséd tahansa
seuraavista tilanteista.

1.
2.
3
4.
5.
6

7.

Jos laikan pinta on kulunut epatasaisesti, siihen tulee
uria tai se ei enaa ole siled ja littea.

Jos laikka ei en&a ole pyorea.

Jos tyOstettdvat materiaalit ovat kuormittaneet ja
tylsistyttaneet laikan pinnan.

Jos on merkkejé vaurioista.

Jos tydskentely laikalla vaikeutuu.

Jos tyotukea/kipindnestinta ei enaa voida saataa < 2
mm:n etdisyydelle laikan pinnasta.

Jos laikasta ulkonee < 1 cm levya. Katso vinkkeja
sivulta 164.

KAYTON RISKIT

Vaikka tuotetta kaytettaisiin ohjeiden mukaisesti, ei ole
mahdollista taysin eliminoida tiettyja kayttdon liittyvia
riskitekijoitd. Kaytéssa voi aiheutua seuraavia vaaroja,
ja kayttdjan tulee kiinnittad erityistd huomiota niiden
valttdmiseen:

Pyérivan  laikan ja nauhan
osien kanssa  kosketuksiin
onnettomuusriski.

suojaamattomien
joutumiseen liittyy

Kuumentuneeseen laikkaan tai tydkappaleeseen
koskeminen voi aiheuttaa palovamman.

Hengitystiehyevauriot, jos ei kaytetd tehokasta

poélysuojainta.
Kuulovamma, jos ei kdyteté tehokkaita kuulosuojaimia.
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TUNNE TUOTTEESI
Katso sivu 157.

OCINOOAWN=

Lapinakyva kipinasuojus
Kipinalevy

Laikansuojus

Laikan oikaisutydkalu
Hiomanauhan lukitusnuppi
Hiomahihnan saaténuppi
Ty6lamppu

Hiomakoneen hihna
Tasoitushiomalaikka

0. Ty6tuki

1. Tyétuen lukitusnuppi (laikkahionta)
2. Vesisailo

3. Kaynnistys/sammutuskytkin

. Asennusreika x 2

5. Hiomanauhan suojus

6. Hiomakoneen suojus

7. Tybétuen lukitusnuppi (nauhahionta)
8. Imusuutin

HUOLTO

Ala muuntele tuotetta millaan tavoin tai kdyté muita kuin
valmistajan hyvéksymia lisdvarusteita. Sinun ja muiden
turvallisuus saattaa vaarantua.

Ala kayta tuotetta, jos jokin kytkin, suojus tai muu
toiminto ei toimi tarkoitetulla tavalla. Palauta se
valtuutettuun huoltoon ammattilaisen korjattavaksi tai
saadettavaksi.

Ala tee mitdan s&atoja koneen kaydessa.

Varmista aina, ettd pistoke on irrotettu pistorasiasta,
ennen kuin teet saatoja, voitelet tuotetta tai suoritat sen
huoltoa.

Tarkista tuote vaurioiden ja rikkoutuneiden osien varalta
ennen jokaista kayttokertaa ja niiden jalkeen. Pida
tuote huippukunnossa vaihtamalla osat valittdmasti
valmistajan hyvaksymiin varaosiin.

Siivoa keraantynyt pély harjalla tai pdlynimurilla. Ala
kayta paineilmaa.

Jotta laite toimisi turvallisesti ja luotettavasti, kaikki
korjaukset, mukaan lukien harjojen vaihto, tulee antaa
valtuutetun huoltopisteen hoidettavaksi.

Jos liitantdjohto on vaurioitunut, anna valtuutetun
huoltoliikkeen vaihtaa se onnettomuuksien
ehkaisemiseksi.

A VAROITUS

Lisaturvallisuuden ja luotettavuuden takaamiseksi
kaikki korjausty6t on annettava valtuutetun RYOBI-
huoltokeskuksen tehtavaksi.

KULJETUS JA SAILYTYS

Kun varastoit tuotteen, irrota virtajohto.

Kayta koneen puhdistamiseen harjaa ja polynimuria.

Kuljeta ja nosta tuotetta aina tdaman kayttdoppaan
ohjeiden mukaisesti.

Suojaa kone kuljetuksen ajaksi voimakkailta iskuilta tai
voimakkaalta tarinalta.

Kiinnité kone paikalleen, jotta se ei liu'u eika kaadu.

Sailytd konetta ja sen lisdvarusteita kuivassa,
turvallisessa paikassa, johon lapset eivat paase.

Suosittelemme koneen sailyttamista
alkuperaispakkauksessaan, jossa se on suojassa
polylta.

YMPARISTONSUOJELU

Ala havita raaka-aineita jatteind vaan vie ne
kierratykseen. Ymparistonsuojelun kannalta
tyokalu, lisdva r usteet ja pakkausmateriaali
on lajiteltava.

X

TUOTTEESSA OLEVAT SYMBOLIT

A Turvallisuusvaroitus

Todistus CE-sa@antojen noudattamisesta

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki.

Ukrainalainen
saadostenmukaisuusmerkinta

Lue ohjeet huolellisesti laitteen

kaynnistamista.

ennen

Kayta kuulosuojaimia

Kayta suojalaseja

Markahionta tai leikkuu ei ole sallittu

Ala kéytd lohkeilleita, tai

viallisia hiomalaikkoja

haljenneita
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Kayta suojakasineita

o ¥

Hiomalaikan koko ja nopeus

(-]

L7 \J
2 Hiomanauhan koko ja nopeus
™Ne ¢
Laikan pydrimissuunta (ndkyy laikan
etiketissa)
Laikan py6rimissuunta (ndkyy laikan

suojuksessa)

Nauhan pyérimissuunta

Nakyva sateily, ohjeellinen suojaus

- |y

Kaytosta poistettavia sahkolaitteita ei
pida havittaa talousjatteiden mukana. Ne
on mahdollisuuksien mukaan pantava
kiertoon. Kierratysohjeita antavat kunnan
viranomaiset ja vahittaiskauppiaat.

KASIKIRJAN SYMBOLIT
-
€l
-
S
) =

Kytke laitteen pistoke pistorasiaan.

Irrota laite sahkoverkosta.

{ Aika, joka koneelta menee tayden
) nopeuden saavuttamiseen
Osat ja lisdvarusteet on hankittava
erikseen

Seuraavat signaalisanat ja merkitykset on tarkoitettu
selittdmaan tahan tuotteeseen liittyvia riskin tasoja.

/\ VAARA
limoittaa  valittdmastd vaaratilanteesta,
aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

joka saattaa
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/\ VAROITUS
limoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, joka saattaa
aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

/\ VAROITUS
limoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, joka saattaa
aiheuttaa pienen tai kohtalaisen vamman.

VAROITUS

(Ilman  varoitusmerkkid) Tilanne,
materiaalista vahinkoa.

joka voi aiheuttaa



Sikkerhet, ytelse og palitelighet hadde topp prioritet under

u

tformingen av denne slipemaskinen.

TILTENKT BRUK

Denne slipemaskinen er beregnet pa & slipe og forme
metall. Den kan brukes til & slipe handverktgy av metall
(f.eks. meisler, gkser og kniver) og bor samt a fierne
hakk og skarpe kanter.

Produktet er beregnet for sliping av metall, tre, plast
eller lignende materialer.

Produktet er kun designet for terrsliping og pussing.
Med riktig tilbehgr kan produktet brukes til & rengjore
metallflater med en vaierbgrste eller polere dem med
et stoffhjul.

Bruk aldri produktet til & dele/skjaere opp ting.

Dette produktet ma bare brukes i et godt ventilerte
omrader.

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER FOR
ELEKTRISK VERKT@Y

A ADVARSEL

Les noye gjennom alle advarslene, instruksene og
spesifikasjonene som felger med verktoyet, og se pa
tegningene. Hvis forskriftene nedenfor ikke overholdes,
kan det forarsake ulykker som brann, elektrisk stat og/
eller alvorlige personskader.

Ta vare pa alle advarsler og anvisnigner for senere
bruk. Betegnelsen “elektroverktgy” i advarslene refererer

ti

| stromledningsdrevet elektroverktay eller batteridrevet

(tradlgs) elektroverktay.

SIKKERHET PA ARBEIDSOMRADET

Hold arbeidsomradet rent, ryddig og godt opplyst.
Uryddige og darlig opplyste omrader farer lett til ulykker.

lkke bruk elektrisk verktoy i eksplosive atmosfeerer,
hvor det finnes brennbare vasker, gasser eller
stov. Elektrisk verktgy skaper gnister som kan antenne
stov eller gasser.

Hold barn og andre pa avstand nar et elektrisk
verktoy brukes. Distrasjon kan fere til tap av kontroll.

ELEKTRISK SIKKERHET

Stopslet pa det elektriske verktoyet ma stemme med
stikkontakten. Foreta aldri noen form for endringer
av stopslet. Ikke bruk noen form for adapterstopsel
til jordet elektrisk verktey. Umodifiserte stgpsler
og tilpassede stikkontakter vil redusere risikoen for
elektrisk stat.

Unnga kroppskontakt med jordede overflater
som vannrer, radiatorer, kokeapparater og
kjoleaggregater. Det er gkt risiko for elektrisk stot
dersom kroppen din har kontakt med jord.

lkke utsett elektrisk verktoy for regn eller hey

fuktighet. Vann som trenger inn i et elektrisk verktoy
vil gke faren for elektrisk stot.

Ikke misbruk den elektriske ledningen. Bruk aldri
ledningen til a baere det elektriske verktoyet eller
trekke stopslet ut av stikkontakten. Hold ledningen
vekke fra varme, olje, skarpe kanter eller bevegelige
deler. Skadet eller sammenfloket ledning gker risikoen
for elektrisk stot.

Nar du bruker det elektriske verktoyet utenders,
bruk en skjoteledning som er tilpasset utenders
bruk. Bruk av ledning som er tilpasset utenders bruk
reduserer risikoen for elektrisk stot.

Dersom bruk av elektrisk verktgy i fuktige
omgivelser ikke er til 8 unnga, bruk en stremkrets
med restspenningsbeskyttelse (RCD) som er
tilpasset verktoyet. Bruk av stromkrets med sikring
reduserer risikoen for elektrisk stot.

PERSONLIG SIKKERHET

@

Vaer arvaken, folg med pa det du gjer og bruk fornuft
nar du benytter et verktey. lkke bruk verktoyet
nar du er sliten eller under pavirkning av alkohol,
narkotiske stoffer eller medisiner som kan pavirke
din reaksjonsevne og/eller desmmekraft. Et gyeblikks
uoppmerksomhet mens elektrisk eller luftdrevet verktay
brukes kan fare til alvorlige personskader.

Bruk Personlig  verneutstyr. Bruk  alltid
ogyebeskyttelse. Verneutstyr som stavmaske, sklisikre
vernesko, hjelm og harselsvern som brukes ved behov,
vil redusere personskader.

Unnga utilsiktet start. Pass pa at limpistolen er
slatt av for du kobler den til en stromkilde eller en
batteripakke, tar den opp eller baerer den. Ikke baer
elektroverktgy med fingeren pa bryteren eller mens
verktgyet er slatt pa, da dette kan fare til ulykke.

Fjern justeringsngkler og annet verktoy for du setter
strom pa det elektriske verktayet. En fastngkkel eller
annet verktgy festet til en roterende del av et elektrisk
verktgy nar det startes kan fore til personskade.

Ikke len deg for langt frem. Serg for godt fotfeste
og god balanse til enhver tid. Dette gir bedre kontroll
over det elektriske verktgyet i en uventet situasjon.

Kle deg riktig. Ikke bruk Igstsittende plagg og/eller
losthengende smykker. Hold har og klaer unna
bevegelige deler. Lase plagg, smykker og langt har
kan fanges opp av bevegelige deler.

Hvis utstyr gir mulighet for tilkobling av uttrekk og
oppsamling av stev, ma du forsikre deg om at de er
tilkoblet og riktig brukt. Bruk av utstyr for oppsamling
av stgv kan redusere farer forbundet med stov.

Ikke la hyppig bruk av verkteyet fore til at du blir
uveren og ikke tar hensyn til sikkerhetsprinsipper.
En uforsiktig handling kan forarsake alvorlig skade pa
et gyeblikk.
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ELEKTRISK VERKT@Y - BRUK OG STELL

lkke press verktoyet. Bruk korrekt verktey for
jobben som skal gjores. Riktig elektrisk verktay vil
gjore jobben bedre og tryggere nar det brukes slik det
var tiltenkt.

lkke bruk verktoyet hvis bryteren ikke slar verktoyet
av og pa. Ethvert elektrisk verktgy som ikke kan
kontrolleres med bryteren er farlig og ma repareres for
det kan brukes.

For du gjer justeringer pa elektroverktoy, bytter
tilbehor eller setter verktgyet bort, ma du trekke
pluggen ut av stromkilden eller fjerne batteriet hvis
dette lar seg gjere. Slike forholdsregler reduserer
risikoen for & starte limpistolen ved et uhell.

Oppbevar elektrisk verktoy som ikke brukes
utenfor barns rekkevidde og la ikke personer som
ikke er kjent med det elektriske verktoyet eller dets
instruksjoner bruke det. Elektrisk verktgy er farlig i
hendene pa uerfarne brukere.

Sorg for at elektroverktay og tilbeher alltid er i god
stand. Kontroller for feilinnretting, at bevegelige
deler lgper fritt og andre forhold som kan pavirke
verktoyets drift. Dersom det er skadet ma produktet
repareres for bruk. Mange ulykker skyldes darlig
vedlikeholdt verktgy.

Serg for at skjereverktoy alltid er skarpe og rene.
Serg for at eggene pa skjeereverktey alltid er skarpe.
Dette gir mindre risiko for at verktoyet sette seg fast, og
gjer det lettere & styre verktoyet.

Bruk limpistolen, tilbehor, verktoybits osv. i
samsvar med disse anvisningene, og ta hensyn til
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfores.
Bruk av elektrisk verktay pa en mate det ikke var tiltenkt
kan skape farlige situasjoner.

Hold handtakene og gripeflatene terre, rene og fri
for olje og fett. Hvis handtakene og gripeflatene er
glatte, farer det til mindre sikker handtering og styring
av verktgyet i uventede situasjoner.

SERVICE

Serg for at reparasjoner og vedlikehold av ditt
elektriske verktoy utferes av kvalifiserte teknikere
som kun bruker originale reservedeler. Dette vil
sgrge for at sikkerheten med verktayet ivaretas.

SIKKERHETSADVARSLER FOR SLIPEMASKIN

Bruk alltid vernebriller og steavmaske.
Bruk herselsvern. Stoy kan fore til tap av horselen.
Produktet egner seg ikke til vatsliping og pussing.

Bruk ikke et skadet tilbehor. For hver bruk ma du
inspisere tilbehor slik som slipeskiver for avskaling
og sprekker. Etter at du har kontrollert at tilbehoret
er i god stand og installert det, skal du holde deg pa
avstand fra det bevegelige tilbehgret og la verktoyet
komme opp i maksimal hastighet i ett minutt. Hvis
tilbeharet er skadet, vil det brekkes under denne testen.

60

@

Tilbehgrets nominelle hastighet skal vare lik eller
heyere enn maksimalhastigheten som star pa
verktoyet. Tilbehgrene som brukes i hayere hastighet
enn sin nominelle hastighet kan brekkes og slynges ut.

Slip aldri pa sidene av et slipeskiven. Sliping pa siden
kan fa skiven til & edelegges og slynges ut i smabiter.

Stepslet ma veere forbundet til en kontakt som er
korrekt installert og jordet i henhold til alle lokale regler
og forskrifter. Hvis du ikke er sikker, ma du fa en
elektriker til & sjekke etuiet.

Monter produktet fast til arbeidsbenken, slipestativet
eller en annen stiv ramme for bruk. Et usikret produkt
er ustabilt og kan bevege seg under bruk. Dette kan
fore til skader pa personer og eiendom.

Serg for riktig lys bade i taket og over arbeidsomrade
for & hindre stroboskopeffekt og farer.

Bruk alltid produktet med slipehjul festet pa begge
spindler for & begrense risikoen for kontakt med
rotasjonsspindlene.

Bruk alltid verneinnretninger, arbeidsstotter,
transparente skjermer og gnistfangere etter behov for
tilbeher.

Juster alltid arbeidsstetten, slik at vinkelen mellom
arbeidsstgtten og tangenten til slipeskiven alltid er
sterre enn 85°.

Far bruk ma du inspisere komponentene og tilbehgret til
produktet for & kontrollere at det ikke finnes problemer
som kan pavirke bruken negativt. Stram lasemutterne
for slipehjulet, fest boltene og alle klemmer og deksler.

Inspiser slipehjulet og se etter skader hver gang for det
startes. Bruk ikke skadde eller misformede slipehjul.
Bytt ut skadde slipehjul i henhold til instruksjonene.

Kontroller at slipehjulet kan rotere fritt hver gang
for det startes. Trekk ut stikkontakten, sett bryteren
til OFF (AV) og drei sa forsiktig pa slipehjulet med
handen. Slipehjulet ma ikke komme i kontakt med
komponentene til benkesliperen, det skal ikke henge
seg opp og det skal ikke finnes andre forhold som kan
pavirke bruken negativt.

Hver gang produktet startes skal du std pa den ene
siden av produktet nar du slar det pa. La slipehjulet
spinne pa full hastighet i ett minutt, slik at eventuelle
skjulte feil eller sprekker i slipehjulet vil avdekkes. Bergr
ikke slipehjulet med arbeidsstykket for produktet har
nadd full hastighet.

Hold hender og andre kroppsdeler unna slipehjulene.
Kontakt med de roterende slipehjulene kan fare til
skader.

Bruk allitd verneinnretninger og transparente
skjermer. Hold deksler pa plass og i god stand. Bruk
av produktet uten sikkerhetsdeksler eller med skadde
sikkerhetsdeksler kan fore til skader.

Unngé brannskader. Sliping kan fare til at gjenstander
og slipehjulet blir varmt. Bergr ikke slipehjulet eller
andre gjenstander som kan veere varme.

Bruk ikke produktet til & jobbe med sma gjenstander



eller gjenstander som ikke kan holdes ordentlig fast.
Gjenstanden kan bli kastet ut og forarsake skade.

Slip aldri pa siden av slipehjulet. Slipehjulet kommer til
a sprekke. Slip kun pa den flate forsiden av slipehjulet.

La aldri sagen ga uten betjening. Sla av verktgyet. Pass
opp, slipeskiven gar rundt av seg selv etter at verktoyet
har stanset. Ikke forlat verktayet for det har stoppet helt.

Strekk aldri fingre eller annet inn under eller bak
slipehjulene.

Bruk grebeskyttelse, som f.eks. g@repropper eller
areklokker, hvis du bruker produktet over lenger tid.

Ta stopslet ut av stikkontakten for det foretas
justeringer, service eller vedlikehold. Stremledningen
skal alltid veere frakoblet nar du vedlikeholder produktet.

Juster arbeidsstgttene og gnistfangerne hyppig, slik at
du kompenserer for slitasjen pa slipehjulene.

Juster arbeidsstetter ved behov slik at avstanden
mellom arbeidsstettene og slipehjulene er sa liten som
mulig. Denne avstanden skal veere maksimalt 2 mm.
Etter som diameteren til slipehjulet reduseres ved bruk,
oppretthold maksimum arbeidsstetteavstand ved &
justere den.

Juster gnistfangerne ved behov slik at avstanden
mellom gnistfangerne og slipehjulet er sa liten som
mulig. Denne avstanden skal veere maksimalt 2 mm.
Diameteren til slipehjulet vil reduseres over tid og
med bruk. Juster gnistfangerne for & opprettholde
maksavstanden.

Skift ut slitt skive nar avstanden pa 2 mm mellom
gnistfangeren / arbeidsstetten og skiven ikke enger er i
stand til & opprettholdes.

Hvis gnistfangeren eller arbeidsstotten blir slitt
eller skadet, ma du bytte den ut med en identisk
erstatningsdel fra det autoriserte servicesenteret.

Nar du installerer et nytt slipehjul, ma du alltid sjekke at
angit maks omdreiningshastighet er lik eller hayere enn
det som kreves for produktet. Serg for at diameteren
til slipehjulet og akselhullet tilsvarer det som star i
spesifikasjonene. Inspiser ogsa det nye slipehjulet for
a se etter skader, som lyter eller sprekker.

Ikke bruk et slipebelte som er stgrre enn ngdvendig.
Kontroller at slipebeltet er installert i riktig retning.

Ikke bruk produktet uten et korrekt montert slipeband. Et
feilmontert slipeband kan lgsne og fere til personskade
eller skade pa slipemaskinen.

Skift slipeband ofte for & beholde produktets evne til
effektiv fierning av materiale.

Bruk ikke slipebelter eller -puter som er skadde,
opprevede eller lgse. Bruk kun et pussebelte i riktig
storrelse.

Velg et slipeband med korrekt storrelse og grovhet
for oppgaven som skal utfgres. Bruk slipeband med
lavere korningsgrad for & fierne mer materiale; hoyere
korningsgrad for a fijerne mindre materiale og oppna
en glattere overflate. Skift ut beltet hvis det blir skadet,
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tilstoppet med avfall eller er slitt.

Pass pa at maskinen ikke brukes med makt. Bruk
korrekt verktgy for jobben som skal gjeres. Riktig
elektrisk verktey vil gjgre jobben bedre og tryggere nar
det brukes slik det var tiltenkt.

Hid alltid arbeidsstykket godt fast ved sliping eller
pussing.

For & minimere risikoen for & velte maskinen, statt alltid
lange arbeidsstykker.

Slip eller puss aldri mer enn ett arbeidsstykke om
gangen. lkke stable mer enn ett arbeidsstykke pa
arbeidsstatten om gangen.

Ikke strekk deg inn i produktet nar det er i drift.

Unngé klgnete operasjoner og handgrep der handen
lett kan ende opp i slipeskiven eller pussebeltet hvis du
glipper taket eller mister balansen.

Unnga rekyl ved a slipe eller pusse i henhold til pilenes
retning.

Sta aldri og hold aldri noen kroppsdel pa linje med
prosjektilbanen til arbeidsstykket.

Spon og fliser ma ikke fijernes mens produktet er igang.
Stevet som produseres under bruk av sagen, kan vaere
helseskadelig. lkke pust inn stgvet. Bruk stgvavsug

og i tillegg egnete stovbeskyttelsesmaske. Fjern stov
grundig, det vil for eksempel si med en stgvsuger.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR SLIPEHJUL

A ADVARSEL

For & redusere risikoen for skade, ma brukeren lese og
felge instruksjonene, advarslene og brukerhandboken
for bruk av dette slipehjulet. Hvis denne advarselen
ikke folges, kan det fare til at skiven knekker og alvorlig
personskade. Ta vare pa disse instruksjonene.

Bruk av andre slipehjul en de som anbefales i maskinens
instruksjonshandbok kan fere til personskader. Bruk
kun slipehjul som er godkjent for minst like heye
hastigheter som oppstar i maskinen.

Bruk aldri et hjul som er for tykt til at den ytre flensen ikke
far kontakt med spindelflaten. Sterre hjul vil komme |
kontakt med hjuldekslet, mens tykkere skjeereblader vil
hindre skruen fra a feste hjulet forsvarlig pa spindelen.
Begge disse situasjonene kan fare til en alvorlig ulykke
og kan resultere i alvorlig personskade.

Dette slipehjulet er beregnet pa sliping og forming av
metall. Bruk ikke slipehjulet til & skjeere over / kappe
av gjenstander.

Dette slipehjulet kan kun brukes til tarr sliping.

Bruk ikke skadde slipehjul, og bruk ikke slipehjul med
skader eller sprekker eller som er skadet pa andre
mater.

Serg for at slipehjulet er satt riktig pa plass og godt
festet for bruk.
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= Maskinen ma aldri veere koblet til stremforsyningen nar
du installerer eller fierner slipehjul.

m Lagre reserve-slipehjulet trygt.

e Oppbevar slipehjulet inne i emballasjen hvis det er
mulig.

e Lagre slipehjulet i terre omgivelser ved
romtemperatur.

e Slipehjulene kan lagres vertikalt pa en hylle.

o |kke utsett slipehjulene for fall eller andre stet og
slag.

Informasjonen pa slipehjulets etikett

Informasjonen pa slipehjulets etikett er viktig. Les og

kontroller den ngye for & sikre at du velger riktig type

slipehjul.

1. produsent, leverander, importer eller varemerke

2. Nominelle dimensjoner pa slipehjulet, spesielt
diameteren pa akselhullet.

3. Slipetype, kornsterrelse, grad eller hardhet,

bindingstype og bruk av forsterkning.

Maks driftshastighet i meter per sekund.

maks tillatt hastighet pa rotasjon i 1/min

For konformitetsdeklarasjonen skal slipeprodukter

veere merket EN 12413.

symboler for bruksbegrensning og sikkerhetsadvarsel

sporingskode, f.eks. A produksjons/batch nummer,

serienummer

oo s

© N

Skiven kan kreve utskiftning under hvilken som helst

av felgende omstendigheter.

1. Huvis fronten pa slipeskiven er ujevnt slitt, har spor eller

ikke lenger er glatt og flat.

Hvis diameteren til slipehjulet ikke lenger er rund.

Hvis overflaten til skiven blir belastet og slgv med

arbeidsstykkematerialet.

4. Huvis det er noen tegn pa skade.

5. Hvis enheten blir vanskelig & arbeide med.

6. Huvis arbeidsstatten/gnistfangeren ikke kan justeres til <
2 mm avstand fra slipehjulet.

7. Hvis £ 1 cm av skiven stikke frem fra flensen. Se tips
pa side 164.

GJENVARENDE RISIKO

Ogsa nar produktet brukes som beskrevet, er det ikke
mulig & utelukke risiko for brukere eller personer i nzerheten
Folgende farer kan oppstad ved bruk og operatgren bar
vaere spesielt oppmerksom pa & unnga/sikre fglgende:

m Risiko for kontakt med utildekkede deler av det
roterende slipehjulet og -beltet.

2.
3.

m Brannfare ved kontakt med slipeskiven eller
arbeidsstykket.

m Fare for skade pa pusteorganene dersom man ikke
bruker en adekvat stgvmaske.

m  Skader pa hegrselen dersom ikke effektivt hgrselsvern
brukes.
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KJENN DITT PRODUKT.

Se side 157.

©CRENOOAWN =

Transparent skjerm
Gnistfanger

Hjulskjerm
Hjuljusteringsverktay
Laseknott for pussebeltet
Justeringsknast for slipebelte
Arbeidslampe
Sandpapirbelte

Slipeskive

. Arbeidsstykkestatte

. Laseknott for arbeidsstykkestette (slipemaskin)

. Vannbrett

. Av/Pa-bryter

. Monteringshull x 2

. Slipebeltevern

. Slipevern

. Laseknott for arbeidsstykkestatte (pussemaskin)
. Sponuttaksstuss

VEDLIKEHOLD

Ikke modifiser produktet p4 noen mate eller bruk
tilbehgr som ikke er godkjent av produsenten. Din og
andres sikkerhet vil kunne pavirkes negativt.

Ikke bruk produktet hvis noen av bryterne,
beskyttelsesutstyret eller andre funksjoner ikke virker
som de skal. Oppsgk et autorisert servicesenter for
profesjonelle reparasjoner eller justeringer.

Gjer ikke justeringer mens produktet er i bruk.

Serg for at den elektriske kontakten alltid er fiernet
fra det elektriske stgpslet for det utferes justeringer,
smering eller vedlikehold pa produktet.

Far og etter hver gangs bruk ma produktet inspiseres for
skader eller gdelagte deler. Hold produktet i topp stand
ved umiddelbart a erstatte deler med reservedeler som
er godkjent av produsenten.

Rengjer og samle opp stev med en berste eller
stovsuger. Bruk ikke komprimert luft.

For a sikre sikkerhet og palitelighet ma alle reparasjoner,
inklusive skifte av berster, utfgres ved et autorisert
servicesenter.

Hvis kabelen er skadet, fa den skiftet ut av et godkjent
Ryobi serviceverksted for & unnga fare for ulykke.

A ADVARSEL

For starre sikkerhet og palitelighet skal alle reparasjoner
foretas av et godkjent RYOBI serviceverksted.

VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING

Nar produktet skal lagres ma stremledningen frakoples.
Rengjer produktet ved bruk av en barste og stavsuger.



Beer og lgft alltid produktet i henhold til angivelsene i
denne brukerhandboken.

Beskytt produktet fra enhver kraftig pavirkning eller
sterke vibrasjoner som kan forekomme under transport
i kjoretay.

Sikre produktet slik at det ikke glir eller velter.

Oppbevar produktet og dets tilbeher pa et tert, sikkert
sted som ikke er tilgjengelig for barn.

Vi anbefaler bruk av den opprinnelige pakningen for
oppbevaring for & beskytte produktet mot stev.

MILJGVERN

Resirkuler ramaterialer istedenfor & kaste
dem | s@ppelen. Verktayet, tilbehgrene og
emballasjen ber sorteres for miljgvennlig
resirkulering.

SYMBOLER PA PRODUKTET

Sikkerhetsadvarsel

>

CE samsvarserklaering

EurAsian Konformitetstegn.

Ukrainsk merke for konformitet

Vennligst les instruksjonene ngye for du
starter maskinen.

Bruk harselsvern

Bruk syebeskyttrelse

Ikke for vatsliping eller vatkutting

Ikke bruk sprukne eller pa annen mate
skadede slipehjul

Bruk sikkerhetshansker

COVO®IPERD

-]

Slipehjulets sterrelse og hastighet

L7
2 Slipebeltets starrelse og hastighet

Skiverotasjonsretning (vist pa

skiveetiketten)

Skiverotasjonsretning (vist pa skivevernet)

Belterotasjonsretning

e ¢
S—/———>
Synlig straling, instruksjonssikkerhetsvern
Avfall fra elektriske produkter skal ikke
kastes sammen med husholdningsavfall.
Vennligst resirkulervedeksisterende
avfallsbehandlingssted. Undersgk hos dine
lokale myndigheter eller forhandler for rad

om resirkulering.

SYMBOLER | MANUALEN

=
¢:I Sett maskinens stagpsel i stremkontakten.

o
¢:I Trekk ut verktgyets stgpsel.

-

Ventetid fer produktet nar topphastigheten
E Deler eller tilbeher solgt separat

Foelgende symboler og betydninger forklarer risikonivaet
som er assosiert med dete produktet.

/\ FARE

Indikerer en umiddelbart farlig situasjon, som, dersom den
ikke unngas, kan fere til alvorlig personskade eller dad.
/\ ADVARSEL

Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, dersom den
ikke unngas, kan fare til alvorlig personskade eller dgd.

/\ ADVARSEL
Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, dersom den
ikke unngas, kan fgre til mindre eller moderate skader.

ADVARSEL
(Uten sikkerhetssymbol) Indikerer en situasjon som kan
resultere i skader pa eiendom.
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B ocHoBe KOHCTPYKLWMW BalLlero ﬂeHTO‘-IHO-LLIﬂVICbOBa]‘IbHOFO
CTaHKa nexat npuHumnbI 6e3onacHocTy, NPOAYKTUBHOCTU
N HaOeXHOCTU.

[aHHbIA NEHTOYHO-LNMpoBanbHbIN CTaHOK
npegHasHayeH Ans WnudoBkM MeTanna. Magenve
MOXHO WCNONb30BaTb Af11 3aTOYKU MeTannmmyecknx
MHCTPYMEHTOB (Takux Kak AonoTa, TOMopbl U HOXW) U
cBepr, Ans yaaneHus HEPOBHOCTEW U OCTPbIX KPaeB.
M3penve npepHasHaveHo AnsA WNMdoOBKM meTanna,
fAepeBsa, nnacTvka 1 aHanorn4HbIx MaTepuanos.
W3pnenve npegHasHayeHO — TOMbKO
LWMOBaHUS 1 NMOMUPOBAHUSI.

ans cyxoro

C onpepeneHHbIMM akceccyapamu, AaHHOe usgenvie
MOXHO WCMONb30BaTh AN OYUCTKM MeTanmmyecknx
NOBEPXHOCTEN C WCMNONb30BaHWEM MeTannm4yeckomn
weTkn, wunM Ana  WnupoBKM M MONMPOBKU  C
Mcnonb3oBaHWeM LUNMAOBAbHOIO Kpyra ¢ TKaHEBbIMU
nomnockamm.

He nonb3yiTecb WHCTPYMEHTOM AN BbINOHEHNS
paspe3os.

Wcnonb3ynte [fAaHHOE u3fenue TOMbKO B XOPOLIO
npoBeTpmBaeMbIX NOMELLEHUNAX.

OCHOBHbBIE YKA3AHUA MO TEXHUKE
BE3OMNACHOCTU NPU PABOTE C
ANEKTPOUHCTPYMEHTOM

Mpoutute
unncTpauun u cneundukaumm, nocrtaBnseMbiv
C 3TUM 3NEeKTPOMHCTPYMEHTOM.
BCEX WHCTPYKLWIA, YKasaHHbIX HUXE, MOXeT NpuBecTn
K MOPaXeHWo 3NIeKTPUYECKUM TOKOM, noxapy u / unu
cepbesHbIM TpaBMam.

A OCTOPOXHO

BCe yKasaHus, VHCTPYKLMM,

HecobnogeHne

CoxpaHuTe Bce npeaynpexaeHUs W MHCTPYKUUU

ans
«3NIEKTPOUHCTPYMEHT»
MHCTPYMEHT,

AanbHenwero VCMONb30BaHUA. TepmuH
B NpeaynpexaeHusix o3Havaet

paboTalolmnii  OT 3NEKTPUYECKON CceTu

(npoBoaHoOI) nnu akkymynsTopa (6ecnpoBogHoONR).

BE3O0OMACHOCTb HA PABOYEM MECTE

Pa6bounin y4yacToK p[AoOMmKeH ObiTb CBOGOAHBLIM
W XOpOLWO OCBELEeHHbIM. 3arpoMoXxaeHve wunu
nnoxoe oceelleHne paboyern 30Hbl MOXeT NPUBECTU K
HecYacTHbIM Criyyasim.

He wucnonb3yite  3MeKTPOMHCTPYMEHTbI  BO
B3pbLIBOONACHOW cpeAe, HanpuMep, NpU Hanu4uum
NerkoBOCMNaMeHAIMNXCA  XKUAKOCTEW,  rasoB
unu nbiNu. B anekTpuyeckux ycTponcTBax MoryT
06pa3oBbIBATLCA WCKPbI, 4TO MOXKET MPUBECTU K
BOCMIAMEHEHWIO MbINW N rasa.

He ponyckaiTte npucyTcTBUA AeTEeN U NOCTOPOHHUX
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Pyccknin

nMy  npu pa6ote C  3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.
OTBreYeHne Ha NOCTOPOHHUX MWL, MOXET NPUBECTU K
noTepe KOHTPOIS BO BpeMs AKCMnyaTauuy arperara.

ANEKTPOBE30MNACHOCTb

Bunku kaGens nWUTaHUsi MHCTPYMEHTa [ONKHbI
COOTBETCTBOBaThb ncnonb3yemMomn poseTke.
He nopseprante BuUnKy kabensa kakum-nu6o
n3meHeHusiMm. He wucnonb3yite  Kakue-nn6o
NepexofHUKU C  INEeKTPOMHCTPYMEeHTamMu ¢
3a3eMnaAWMM npoBoAOM. Wcnonb3oBaHune
OopUriHanbHbIX LuTencenbHbIX BUIMOK "
COOTBETCTBYHOLLMX po3eTok npegoTspaiiaet
OMacHOCTb NOPaXKEHUSI ANEKTPUYECKNM TOKOM.

He ponyckaiTe KOHTakTa 4acTen Tena ¢
NoBepPXHOCTAMMU 3a3eMIeHHbIX npeamMeToB,
Hanpumep TPy6, paAnaToOpPOB OTONMEHUSA, KYXOHHbIX
NAUT, XONOAWUNBLHUKOB. [lpU  COMPUKOCHOBEHWUU
YyacTei Tefna YenoBeka C 3a3eMSIEHHbIMU yyacTkamu
BO3pacTaeT OMacHOCTb MOPAXKEHUS 3SMEKTPUYECKUM
TOKOM.

He ocTaBnsiiTe 3NeKTPOUHCTPYMEHTLI NOA A0XKAEM
WNN B YCNOBMUSIX MOBBIWEHHOW BMAXHOCTU.
MonaBwas  BHYTPb  3MEKTPOMHCTPYMEHTa  BoAa
YBEMNWYMBAET ONaCHOCTb MOPAKEHUSI 3MEKTPUYECKUM
TOKOM.

He ponyckante HenpaBunbHOro ob6paiieHus ¢
kabenem. He ncnonb3yinte kabenb Ans nepeHoOCckKM,
nepeMeLeHns UNMn OTKIIOYEHUA UHCTPyMeHTa oT
ceTu nutaumsa. He packnagbiBanTe kabenb B6nu3u
WCTOYHMKOB Tenna, Macna, OcCTpbiX NpeamMeToB
WNU  NOABMXHLIX 3NeMeHToB. [loBpeXaeHHble
VNN 3anyTaHHble NpPOBOAa MOBbIWAIOT  OMACHOCTb
NnopaKeHUs ANEKTPUYECKNM TOKOM.

Mpn pabote C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM BHe
nomeLleHun nonb3ynuTecb YANVHUTENbHbIM
kabenem, npegHa3Ha4yeHHbIM ANA  HapPYXHOro
NpUMeHeHUs. Wcnonb3oBaHue kabens,
NpefHa3Ha4YeHHOro ANl HapYXXHOro  MPUMEHEeHUs,
CHWXKaeT OMnacHOCTb MOPAXEHUsi  3NEeKTPUYECKUM
TOKOM.

Ecnu HeT BO3MOXHOCTU u3GexaTb paboTbl B
YCrOBUSIX MOBLILEHHOW BNaXXHOCTH, MOAKI0OYanTe
3NEeKTPOMHCTPYMEHT Yepe3 yCTPOMUCTBO 3alMUTHOIoO
oTknto4veHusa. [lpy  Mcnonb3oBaHWM  yCTpoWcTBa
3aLYMTHOTO  OTKIMOYEHUS]  CHIDKAeTCsl  OmacHOCTb
NopaXKeHUs ANIEKTPUHECKM TOKOM.

JINYHAA BE3ONACHOCTb

@

ByabTte BHMMAaTeNbHbI npu pabote c
YCTPOWCTBOM U PYKOBOACTBYNTECH 3ApPaBbIM
cMmbicnoM. He wucnonb3ynte arperat B cnyvae
yCTanocTu Wnu nocrne MNpPUHATUA HapKOTUKOB,
ankorons  MAM  MeAUMLMHCKMX  npenapaTos.
Maneiiwas HeBHMMATENbHOCTbL Mpu  pabote C
3MNEKTPOMHCTPYMEHTOM MOXET MPUBECTU K CEPbEe3HOMN
TpaBme.

WUcnonb3oBaTtb cpeacTBa vHANBUAYanbLHON
3awmTbl. Bcerga HageBaWTe 3alMTHbIE OYKM.



Takue cpefcTBa 3almThl, Kak NPOTUBOMbLINEBAst Macka,
Heckonb3slasi obyBb, >XECTKWU TrOnoBHOM YGop U
CPefCTBa 3aluUThbl OPraHoB CryXa, NPy UCMOJb30BaHWM
B COOTBETCTBYHOLLMX YCMOBUSIX MO3BOMAT CHU3UTb PUCK
nonyyeHus TpaBMbl.

He ponyckaiTe HenpeaHaMepeHHOro 3arnycka.
Mepen MOAKMIOYEHUEM MHCTPYMEHTA K MCTOUYHMKY

NUTaHUsl, 3aMeHOW aKKyMyNsTOpHOro Grloka,
nogHATUEM " nepeHoOCKomn MNHCTPYMeHTa
npoBepbTe, 4TOGLI MepekniovaTens Haxoauncs

B MOJIOXEHUU «BbIKNIOYeHo». [lpn nepeHocke
3MEeKTPOMHCTPYMEHTOB C NanbLEM Ha nepeknoyaTene

WNW  nofave NUTaHWs K UHCTPYMEHTam  npw
nepeknioyatene B MONOXEHWN «BKI.» BO3MOXHbI
HecyacTHble Cryyau.

MNepen BKIOYEHNEM 3MEeKTPOUHCTPYMEHTA

y6epute Bce perynMpoBOYHble U raeyHble KIouu.
[aeyHble UNn perynupoBOYHbIE KITHOYM, OCTaBMEHHbIE
Ha BpaLLalLLMXCs YacTaX SNEKTPOUHCTPYMEHTa, MOTyT
NPVBECTM K TENECHOMY MOBPEXAEHMIO.

He npuknapbiBaiTe  4Ype3MepHbIX  YCUIUA.
CrapainTtecb COXpPaHATb YCTOWYMBOCTb 7]
noAabICKMBaNTe TBepAy onopy. 310 obecneyvBaeT
NyYLWyo  yNpaBnsemMocTb 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM B
HenpeaBUAeHHbIX CUTyaLUsAX.

OpeBanTtechb COOTBETCTBYHOLMUM obpa3som.
He HapeBante opexay cBOGOAHOro NOKpPoss W
yKkpaweHus. He ponyckaiite nonagaHus Bonoc u
oaexabl B noaBuXHbIe AeTanun. CBoboaHas ogexaa,
yKpalleHusi U ANIMHHbIE BOMOCHI MOryT rfonactb B
[ABWXYLLMECS YacTU.

Mpu Hanuuuum oGopyAoBaHWUA ANA COeAVHEeHUs
nbineynosuTenen n nbineoraenuTenen
obecneybTe ero Hapanexaiiee MoOAKMOYeHUe W
akcnnyaTtaumio. [bineynasnmBaHue MOXET CHU3UTb
Yrpos3bl, CBA3aHHbIe C 06pa3oBaHNeM Mbin.

He HapywaiTe npaBuna TexXHUKU Ge30nacHOCTH,
[axe HeCMOTPSA Ha ANUTENbHbLIA ONbIT paboTkl C
WHCTpyMeHTaMu. HebpexHble aeicTBUS MoryT 3a
010 CeKyHAbl MPMBECTU K CEPbE3HON TpaBMe.

OKCMIYATALMA ISNEKTPOUHCTPYMEHTA U YXO[L
3A HUM

He yBenunumBaiite ckopocTb paboTbl MHCTPYMEHTa.
MpaBunbHO  nopGupanTe  MHCTPYMEHT  AnA
BbINOSIHEHUSI HeoGxoAuMon paboTbl. [MpaBunbHO
nofo6paHHbIN  MHCTPYMEHT nydwe u 6Ge3onacHee
BbINOMHSIET CBOIO paboTy.

He nonb3yurechb 3NEeKTPOMHCTPYMEHTOM,
ecnu BbiknlovaTenb He BKNlOYaeTcsi WNU  He
Bblknovaetca. [lloGoli  3NEeKTPOUHCTPYMEHT, He
ynpasnsiembiii BbIKIIOYaTENnem, npeacTaenset
0nacHOCTb U oMKeH BbiTb OTPEMOHTUPOBAH.

Mepen perynupoBKoW, 3aMeHOWN NpUHaAnexHocTen
W NomeLleHNEM INEKTPOUHCTPYMEHTA Ha XpaHeHue
oTCcoeANHUTEe BWUNKY OT WCTOYHMKA nuTaHua u/
WNU U3BMEKUTE aKKyMYMNATOPHbIA 6nok (ecnu
3TO BO3MOXHO). Takue Mepbl MNpPeaoCTOPOXHOCTN
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CHWXatoT pUCK cnyqaﬁHoro nyCKa UHCTPyMEHTa.
Xpanre Heucnonb3yeMble 3NIeKTPOUHCTPYMEHTbI

B MecTe, HeAOCTYNMHOM Ans fAeTed, a TaKke
He pgonyckamTe K WCMNOMb30OBaHUIO [AHHOrO
WHCTPyMeHTa J§ul, He 3HAaKOMbIX C  €ro

paboTo MMM He O3HAKOMMEHHbIX C AaHHbIMU
AaHHbIMU VHCTPYKLMSIMU. Mcnonb3oBaHue
3MEKTPOMHCTPYMEHTOB NiLLaMK, He NOArOTOBIIEHHbIX K
paboTe ¢ NOAOGHBIMU 3NEKTPOUHCTPYMEHTAMU, MOXET
cTaTb NPUYUHON CO3AaHMS OMAaCHbIX CUTYaLIUNA.

OneKTPOUHCTPYMEHTbI " NPUHaANeXHoCTU
HeobxoauMo obcnyxuBatb. MpoBepbTe
WHCTPYMEHT Ha npeAMeT Hanuuua nepekoca
unu 3aKNMUHUBAHUA  ABUXYLLMXCS yacTen,
AedeKTOB KOMMOHEHTOB WMW Hanuuuss WHbIX
ycnoBuil, KOTOpble MOrFyT OTpPa3UTbCsl Ha ero
pa6ote. [Mpu noBpexaeHuuM uU3penusa nepen
ero pAanbHeWWWUM WUcnonb3oBaHMEM cneayeT
BbINOMHUTb TeXHMYeCcKoe o6cnyxuBaHue. bonblioe
KONMUYECTBO HECYACTHbIX CIlyyaeB MNPOUCXOOUT W3-
3a HeHagnexallero TEeXHUYeCKoro obCnyXunBaHus
nsgenvn.

MNopnepxuBanTe  pexywme WMHCTPYMEHTbI B
3aTO4YEeHHOM M YUCTOM BuAe. PexyLmne NHCTPYMEHTbI
B Haanexallem COCTOSIHUM, C OCTPbIMU KpOMKamu

MeHee noaBepXKeHbl 3aCTpeBaHuio n bonee
ynpasnsembl.
Mcnonbsyﬁre WHCTPYMEHT, NpPUHagnNeXxHocTu,

HaKOHeYHUKU n Aap. B COOTBEeTCTBUU [
AAHHBbIMMU  UHCTPYKUUAMU, Y4UUTbIBaa YycrioBus
U Xapaktep pasOTbI. VMcnonb3oBaHne [aHHOro
OINIEeKTPOUHCTPYMEHTA He N0 Ha3Ha4YeHU MOXeT
€034aTb OnacHyr cutyauuio.

MopanepxuBaiTe 3axBaTHble MNOBEPXHOCTU B
CyxoMm, uuctom Bupae, 6e3 macna M CMasku.
CKOmMb3KME PYKOSITU U 3axBaTHblE MOBEPXHOCTU He
[aloT BO3MOXHOCTU KOHTPONMPOBaTb WHCTPYMEHT B
HelTaTHbIX CUTyaLusiX.

OBCNYXWUBAHUE

= TexHuueckoe obcnyxuBaHue 7] PeMOHT
3NeKTPOMHCTPYMEHTa AOMKEH BbINONHATL
TONbKO  KBanuguuMpoBaHHLIA  cneunanuct ¢

TPEBOBAHUA BE3OMNACHO!

Mcnonb3oBaHMEM B3aMMO3aMeHsieMbl 3anacHbIX
yacten. 310 obecneynT HOpManbHOE TEXHWUYecKoe
COCTOSIHWE YCTPOIICTBA.

NMPU PABOTE C

JIEHTOYHO-WNMN®OBAJIbHbIM CTAHKOM

@

Bcerpa HocuTe 3alUUTHbIE OYKU U pecnupatop.

Ucnonb3yinte HaywHuku! BospgenctBue wyma
MOXeT NpMUBEeCTMU K noTepe crnyxa.

WU3penune He nogxoauT Ans Mokporo wnudgoBaHus
Y NOnvpoBaHus.

He wucnonb3ynte noBpexAeHHbIW akceccyap.
Mepen kaxpabIM MCMONb3OBaHMEM OCMaTpuBanTe
npuHaanexHoctTu (Hanpumep, wnudoBanbHble
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Kpyru)HanpeameTckonoBuTpelymH.MocneocmoTtpa
W YCTaHOBKM YCTPOMCTBA, NO3MLIMOHMPOBaTL cebs
M OKpYXalLWMX OT MNIOCKOCTM BpaljatoLlerocs
NPUHAANEXHOCTM WU 3anycka WHCTPyMeHTa npwu
MaKCUManbHON CKOPOCTb 6e3 Harpy3ku B TeueHue
oAHOW MUHYTbI. [loBpexaeHHble akceccyapbl, Kak
npaBumno, pasBanUTCA B TeYEeHUe ITOro BpPEMEeHU
nCMbITaHUs.

HomuHanbHasi cKopocTb akceccyap [AOMKeH
ObITb MO MeHblUel Mepe paBHYI MaKCUMarbHOW
CKOPOCTM  OTMeYaeTcsi  3NEeKTPOMHCTPYMEHTa.
Akceccyapbl paboTaeT 6bicTpee, 4eM UX HOMUHaNbHas
CKOPOCTb MOXET MPUBECTU K MOMIOMKE W pa3BanuTcs.

B npouecce wnucgoBaHus HUKOTAA He CTOWTe COOKy
oT wnudoBanbHoro kpyra. LUnudosaHne cboky
MOXET CTaTb NPUYMHOW pa3pyLueHusi 1 oT6packiBaHKs
Kpyra.

Bunka pomkHa nopkniovatbCs K 3a3eMJIeHHOWN
po3eTke, YCTaHOBIIEHHOW B COOTBETCTBUM CO BCEMMU
OEeNCTBYIOWMMU B JAHHOM permoHe Hopmamu. Ecnu
Bbl HE YBEpEHbI, NpUrnacuTe anekTpuka Ans npoBepku
po3eTku.

Mepen BbINOMHeHVEM paBoTbl 3akpenuTe CTaHOK Ha
BepcTake, MOACTaBKe UMK ApYrom >KeCTKOM kapkace.
Mpu oTCyTCTBUM DUKCALMW WHCTPYMEHT HEyCTONuMB
N MOXET [BUraTbCs MpW BbLINOMHEHUM paboTbl. ITO
MOXET NPUBECTM K TpaBMe.

Ob6ecneuntb Hagnexallee obuwee unm
MecTHoe  ocBelleHue,  4ToBbl  MpedoTBpaTUTbL
cTpobockonuyecknit acpdeKT n pakTopbl pucka.

Wapgenve criegyeT  ucrnonb3oBaTb  TOMbKO — Npu
ukcaumm  WndosanbHbIX  korec  Ha  0Bomx
LUNMHAENAX BO M3GexaHne pucka COnpuUKOCHOBEHS C
BpaLLAIOLLVIMUCS LMUHAENSMM.

Bcerga wucnonb3yite 3aluTHblE KOXYXW, OMOpbI,
npo3payHble 3KpaHbl W WCKporacuTenu B Mopsake,
npegycMOTPEeHHOM ANst NPUHAANEXHOCTU(-Tew).

Perynupyiite onopy Ans 3aroTOBOK Takum obpasom,
4TOObI Yron Mexay ornopow 1 KpOMKOIA LLNMEoBarnbHOro
Kpyra 6bin 6onblue 85°.

Mepen Havanom paboTbl MNpoBepbTe  Hanmuune
HeobxoAuMbIX AeTaneld U akceccyapoB, YTOObI
ybeanTbCsi, YTO HeT NpensTCTBUA K HOpMarnbHOMY
BbIMOSHEHMIO paboThbl. 3aKpyTUTE ranku, ukcupytoLime
wnudoBanbHbIN Kpyr, dukcupyowme 6onTbl U BCe
3aKUMbI 1 OrPaHUYUTENN.

Mepepn kaxabiM 3anyckoM NpoBepsnTe WNMdoBanbHbI
KPyr Ha Hanuuue nospexaeHun. He wucnonb3ynte
noBpeXaeHHble LINUdoBarnbHbie Kpyrn Wnu  Kpyru
HenpaBunbHOM dopmbl. B cnyvae noBpexaeHus
LN oBanbHOro Kpyra, 3aMeHuUTe ero B COOTBETCTBUM
C MHCTPYKLUMEN.

Mepen kaxabiM 3anyckom npoBepsiiTe cBoboaHoe
BpallleHne Kpyra. BbIKIOUMB UHCTPYMEHT U OTKITOUNB
ero OT MWCTOYHWMKA MUTaHWS, OCTOPOXHO MOKPYyTUTE
wnudoBanbHbIn  Kpyr. Kpyr He [ormxeH kacaTbCsi
petanen wWnudoBanbHOrO CTaHka, He AOMKHO OblTb
3anunaHvs v Opyrux npensTcTBUA, KOTOpble MOryT
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NOBMUATL Ha YETKUIN NOPAAOK BbIMNOMHEHUs onepauuu.

Mpu kaxgom 3anycke cTaHka BCTaHbTe COOKY OT
MHCTpYMeHTa W BKMtounTe ero. CTaHOK [AOSDKeH
nopaboTtaTtb Ha NMOMHOWM CKOPOCTU B Te4eHne 1 MUHYTI,
4yTo6bl ObINO BWMOHO YNylLlEeHHble TPeLWHbl WK
nedexTbl. LLUnnudoBanbHbIA Kpyr He JOMKEH KacaTbcs
[eTanv 40 JOCTUXEHNA MaKCMMaribHON CKOPOCTU.

He nogHocuTe pykn 1 Yactu Tena K WnndoBansHOMy
Kpyry. He ponyckaiiTe KOHTakTa KOHEYHOCTEN C
BpaLLALWMMCS NN OBanbHbLIM KPYroMm, 3TO MOXeT
NpVBECTM K TPaBMme.

Ob6s3aTenbHO  NOMb3yNTECh  3aLLUMTHLIMU - KOXYyXaMu
M 1po3payHbiMU dkpaHamu. [epxute 3aliUTHblE
npucnocobnexHnst Noa pykon n B paboyem COCTOSHUM.
PaboTta Ha cTaHke 6e3 3aLWUTHbLIX YCTPOWCTB UNK C
NMOBPEXAEHHBIMU  3aLUUTHBIMU  YCTPOCTBAMU MOXET
NpuBECTM K TpaBMme.

M3berainte oxoros. Mpu wnudoBke WwnmdgoBanbHbIn
Kpyr v petanb MoryT GblTb O4YeHb ropsummn. He
KacanTech LN1MGOBanbHOro Kpyra v fetanen, Kotopble
MOryT ObITb rOpAYMMK.

He wvcnonb3yiiTe cTaHok Ans ob6paboTkM ManeHbKux
petanen wnu Takvx AeTtanen, KoTopble HEBO3MOXHO
Kpenko yaepxusatb. [Mpu wnudgoBke Aetanb MOXeT
6bITb OTOPOLLEHA, YTO MOXET NPUBECTM K TPaBMe.

Mpu wnudoBke HuUkOraa He CTONTE Ha CTOpPOHEe
wnudosanbHoro kpyra. LUnudoBanbHbIi Kpyr MoxeT
packonoTbes. Wnudyite Tonbko nepeaHen 4acTbio
wnucoBanbHOro kpyra.

Hukorgoa He ocTaBnsiiTe WMHCTPYMEHT paboTatoLumm
6e3 npucmotpa. Bbikniounte UHCTPyMeHT. Kpyru
npogormkatb BpallaTbCsl MOCMe TOro, WHCTPYMEHT
BbIKMIOYEH. He ocTaBnsaWTe WHCTPYMEHT [0 ero
MOJIHOro OCTaHoBA.

Hukorga He kacanTecb 3agHENn UMM HWKHEN 4vacTu
wnucoBanbHOro kpyra.

Mpu BbINONHEHWN ANUTENBHbBIX ONepaLuii NoNb3ynTech
CpeAcTBamMu 3alMThbl CryXa, TakuMmu Kak npobku mnm
GepyLum.

Mepen BbINOMHEHMEM KaKMX-TMBO HACTPOEK, TEKYLLEro
PEMOHTa UM TEXHUYECKOro OBCMyXMBaHUA yaanute
LwTencenbHyto BUKY. Mpu BbINOMHEHWUM TEXHUYECKOTO
06CcnyXXMBaHUA CTaHKa, OH AOMKEH BblTb OTKMIOYEH OT
3MEeKTPOCceTH.

YacTo perynupyinte onopbl U Wckporacutenu ans
TOro, YTOGbl KOMMEHCUPOBATL M3HOC WNUOBaNbHBIX
KpYroB.

Mpn HeobGxogumocTW, OTperynupynTe onopbl C
Y4eTOM MUHUMAmNbHIO PacCTOSHUA MexXay HUMU 1
wnmdosanbHbIM kpyrom. WHTepBan pormkeH 6biTb
He Bonee 2 mm. Tak kak guameTp LWNMdOBaNbHOIO
Kpyra cokpaljaeTca MNo Mepe  MCMonb3oBaHus,
nogaepXvBanTe MakcumarnbHOe PpaccTosiHve nyTem
€ro peryrnmpoBKu.

Mpn HEOGXOAMMOCTM, OTPErynupyiTe UcKporacutenu,

YTOGbl Mexdy HUMU U WNnoBanbHbIM Kpyrom Gbin
MWUHUManbHLIN UHTepBan. WHTepBan AOMKEH ObiTb



He Bonee 2 mMm. Tak kak guameTp LWNMdOBaNbLHOIO
Kpyra cokpaliaeTcs Mo Mepe  WCMonb30BaHus,
noaaepXxvBanTe MakcUMarnbHbI MHTepBar, perynmpys
ero.

3amMeHUTe U3HOLIEHHbIV WnnMdoBanbHbIA Kpyr, Korga
Mexay WckporacuTenem/onopoi 3aroToBKUM W KPYrom
Bonee HeBO3MOXHO 06ecneynTb paccTosiHie 2 MM.

Mpu wu3HOCE WNM  MOBPEXAEHUM  UCKpOracuTens
nmBo oropbl, 3aMeHWTe AeTanb B aBTOPU3OBAHHOM
CEPBUCHOM LiEHTPE.

Mpu ycraHoBKe HOBOro  LWNMAGOBANbLHOIO  Kpyra
BCeraa npoeepsiiTe, YTOObI MakCManbHas CKOPOCTb,
yKasaHHasi Ha HeM He Gblirna Hyke CKOPOCTH, yKka3aHHOM
Ha cTaHke. [uameTp wnudoBanbHOro kpyra w
pa3mep OCK [OIMKHblI COOTBETCTBOBATb YKasaHHbIM B
cneundukaummn pasmepam. Takke npoBepbTe HOBbIN
WnMcoBanbHbIA  AUCK Ha Hamuuve TpewwH wunu
nedexToB.

He wcnonbayitte abpasvBHylo NEHTY Aomblue, Yem
npeaycMOTPEHO.

LinucpoBanbHasi neHTa gormkHa ObiTb ycTaHoBneHa B
npaBuIIbHOM HanpaBieHU.

He oakcnnyatupyinte wusgenve 6e3  Hagnexaimm
obpasoM  ycTaHOBMEHHOW NeHTbl. HenpaBunbHO
yCTaHOBINEHHAs NMEeHTa MOXeT COpBaTbCS U NPUBECTM K
TpaBMe VN NOBPEXAEHNIO WNNdMaLLNHbI.

PerynsapHas 3ameHa LwnudosansHon NeHTbl
No3BONSIET COXPaHUTb 3DPEKTUBHOCTD LUNNGOBAHMS.

He wcnonbayiiTe MNOBpEXAEHHbIE WU  pacTsHyTble
wnudoBanbHble NEHTbI UK NoAyLUKK. Mcnonb3osaTh
TOSBKO LUNKNPOBATbHYH NEHTY NOAXOASLLErO pa3Mepa.

MopbvpanTe pasmep W 3epHUCTOCTb NEHTbI B
COOTBETCTBMM C  KOHKPETHbIMKW TpeboBaHuAMM K
wnudoBaHmio. Micnonbayinte neHTbl ¢ 6onee HU3KUM
HOMEpPOM 3epHUCTOCTU Ans yaaneHust 6onee TONcToro
crnos maTepuana u c Gonee BbICOKUM HOMEPOM
3epPHUCTOCTM AN yfaneHus 6Goree TOHKOro cros
Matepvana W OKOH4yaTenbHow obpaboTtku. JleHTa
noanexuT 3ameHe MNpu MOBPEXAEHUN, 3aKyrnopke
COPOM UMK U3HOCe.

He ponyckaiite W3nNUIIHEro Haxuma Ha wusgenue.
MpaBunbHoO nogbupanTe UHCTPYMEHT As BbINOHEHNS
Heobxogumon paboTbl. [MpaBunbHO nNopo6paHHbI
MHCTPYMEHT nydlle u Ge3onacHee BbIMOMHSIET CBOH
pabory.

B npouecce WnMdoBaHUs Uy NOMPOBaHUSI KPENKO
yaepxvBanTe getanb.

[Ona MUHMUMU3aLMM puUcka OMNPOKMAbIBaHWS annapata
BCeraa noAaepXkuBanTe ANVHHbIE AeTanu.
EnnHoBpemeHHO ponyckaetcs obpaboTka TOmnbKo
ofHol geTanu. 3anpelyaeTcs pasmelyatb Ha onope
6Gonee ogHoM AeTanu eQuHOBPEMEHHO.

Banpelyaetcs npocoBbiBaTb pykn B paboTaioliee
napenve.

W3beraiiTe  BbINOMHEHWUS  ONAacHbIX onepauuii U
pPacnonoXeHns pyK, Npu KOTOPbIX CYLLUECTBYET PUCK
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nonagaHusi pyk nof AecTBME TOUUMBHOMO Kpyra unwu
WNudoBanbHOM NEHTbI.

Ytobbl u3bexaTb oTOpacbiBaHusi [deTanu, Bcerga
BbINOMHANTE MOSIMPOBAHME UMK LUIMGOBAHUE TOSMBKO
B COOTBETCTBUM CO CTpenKamu.

Hukorga He cTonTe U He NOMeLLanTe KOHEYHOCTU Ha
FIMHUM NOAAYM 3aroTOBKY.

3anpewaetca yganatb obpesku U LWenku BO Bpemsi
paboTbl n3genus.

Mbinb, 06pasyemas B npoLecce akcnyaTauuv u3genms,
MOXeT HaHeCTu Bpe[ 340poBbio. He BObIxanTe Mbinb.
Monb3yiTecb cucTeMoW NbineyganeHns u Hagesamnte
noaxoasiLLyto 3aluTHy0 macky. MonHocTblo yganute
OCEBLUYHO Mbifb, HANPUMEP, C MOMOLLbIO Mblniecoca.

TPEBOBAHUA BE3OMNACHOCTU NPU PABOTE
CO UMD OBAIJIbHbIM KPYTOM

A OCTOPOXHO

[Ons cHwKeHWs pucka TpaBmaTuama, Monb3oBaTenb
AOJDKEeH NpoyuTaTth U YETKO cnefoBaTb WUHCTPYKUUAM,

NpeaynpexaeHus M 1 PyKOBOACTBY — Mosib3oBaTesns
[0 Havana paboTbl CO  WMGOBanbHBIM  KPYroMm.
HecobrntogeHne AaHHbIX  NpeaynpexneHuin  Moxet
NPUBECTU K MOSIOMKE Kpyra U K TsKeNbiM Tpasmam.
CoxpaHuTe AaHHbIE UHCTPYKLUU.

@

Mcnonb3oBaHue LnoBanbHoro Kpyra, He
YKas3aHHOro B pPYyKOBOACTBE MOMb3oBaTens, MOXeT
npuBectTn K MNOMy4YeHU TpaBMbI. MCHOﬂbSyVITe

WndosasnbHble  KPYrM TOMbKO C  MapKUpOBaHHOM
CKOPOCTbIO, BEMWYMHA KOTOPOW paBHa wnu Gonblue
yKasaHHOW Ha MHCTPYMEHTE.

Hukoraa He ncnonbayiTe CRMLLKOM TONCTbIV OTPE3HOW
Kpyr, 4TOObl BHELWHWIA cbnaHel, coBnan ¢ dackamu
wnuHaens. Pexywume kpyrm 6Gonblero guameTtpa
O6yayT 3apeBaTb 3a OrpaxaeHue Kpyra, a Kpyru
6onbLuen, Yem TpebyeTcs, TOMLWMHbI MOTYT nomMellaTb
KpenneHuo aucka Ha LnuHaene GonTom KpenmneHus.
Tliobas 13 aTux cuTyaumin MoxeT cTaTb MNPUYNMHOMN
HecYacTHOro Crnyyas 1 B pesynbTaTe 3Toro Cepbe3Horo
TPaBMUPOBaHUSI.

LLnndpoBanbHbI Kpyr NpeAHasHayYeH Ans WMgoBku
1 npuaaHua opmbl MeTannuyeckum getansm. He
npeanpyHUManTe MorbITOK BbIMOSHUTL paspesbl.

[aHHbIi WwnndoBanbHbIA Kpyr nNpegHasHavyeH TONbKo
NS CyXON LUNNOBKY.

He nonb3yiiTecb MOBpeXAeHHbIMU UMW TPECHYTbIMU
LWNMoBarbHLIMU Kpyrami, a Takke Kpyramu ¢ KakumMu-
nmbo gedekramu.

Mepen wucnonb3oBaHMEM nNpoBepbTe, HaOEXHO nu
3akpenneH abpasnBHbIN NG OBaNbHbIN KPYT.

lMpy ycTaHOBKE MMM CHATUM LWINUOBANLHOrO Kpyra
VHCTPYMEHT AOMKEH ObITb OTKIOYEH OT 3N1EKTPOCETU.

3anacHble LIJJ'WICbOBa]'IbeIe Kpyrn cnefyet XpaHuTb C
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OCTOPOXHOCTbIO.

e Ecnu 3710 BO3MOXHO, XpaHuTe LWwnudoBanbHblie
KpYrv B 3aBOJCKOW YNakoBKe.

e XpaHuTe wWnudoBanbHble Kpyrm B
NOMELLIEHNN NPU KOMHATHOW Temneparype.

o LlnndoBsanbHble Kpyrn MOXHO XpaHUTb Ha Morke B
BEPTUKASIbHOM MONOXEHUN.

o LlnudoBsanbHble Kpyrv He AOMKHbI NoABepraTbCsi
nageHunio Unu Apyromy BO3fenNCTBUIO.

CyXxom

WHdopmauus Ha Tabnmyuke wnmncgoBanbHOro kpyra

WHdopmauums, npeacTaBrieHHas Ha Tabnuuke

LWndoBanbHOro Kpyra, O4eHb BaxHas. BHumaTtenbHo

npouutaite ee, u4ToObl yb6eauTbCcsH, 4TO  BbiOpaH

npaBuIbHbIA TN WMOBANbLHOIO Kpyra.

1. TpounssoamnTenb, NOCTaBLUMK, UMMNOPTEP UV 3aBOACKas
Mapka

2. HomuHanbHble pa3mMepbl LnMdoBansHOro Kpyra, B
YaCTHOCTW, BHYTPEHHUI AnamMeTp.

3. TunabpasuBHOro matepuana, 3epHUCTOCTb, )XECTKOCTb,
TMN  CBA3ylOLWEro BelecTBa W  WUCNofb3oBaHUe
apMupytoLLmnx Jo6aBoK.

4. MakcmmanbHasi CKopocTb B MeTpax B CEKYHAY.

5. MakcumanbHas AonycTMMasi CKopocCTb BpalleHusi B 06/
MWH

6. [na geknapaumu cooTBETCTBUA abpasvBHble uUsgenus
[OSMKHbI  ObITb  MapKMpoOBaHbl B COOTBETCTBUU CO
craHgapTom EN 12413.

7. OrpaHuW4eHnss B WUCMOMb3OBaHUM W CMMBOSbI
npepynpexaeHnin oTHocuTenbHO 6e3onacHocTn

8. Kop npocnexvBaemocTu, Hanpumep, Homep naptum/
NpPon3BOACTBA, CEPUNHBIN HOMEP

3ameHa Kkpyra MoxeT notpeboBaTbCsA B crneayroLmx
cny4asx.
1. B cny4yae HepaBHOMEpPHOrO  M3HOCA  KPOMKM
LnMcoBanbHOro Kpyra, rnosiBneHust Ha Hem 6opoap,
HapyLUEHUs ero POBHOWM W NIIOCKON CTPYKTYpPbI.
Mpu gecbopmupoBaHum LNNEOBaNbLHOrO Kpyra.
B cnyyae  3aTynneHuss  MOBEPXHOCTU
ob6pabaTbiBaeMol AeTanbto.
Mpu o6HapyXeHUN NPY3HAKOB NOBPEXAEHUS.
Ecnu ¢ HUM cTaHoBuTCS Tsxeno pabotats.
Mpn  HEBO3MOXHOCTM  OTperynuposaTtb onopy /
ncKporacutenb C Y4eTOM paccTosiHust < 2 MM [0
MOBEPXHOCTU Kpyra.
7. Ecnm £ 1 cm kpyra BbICTynaetr Hag Kpomkon. Cwm.
pekoMeHpgaumm Ha cTp. 164.

OCTATOYHBIE PUCKHU

[axe Koraa nagenve UCnosib3yoT COracHO MHCTPYKUMAM,
HEBO3MOXHO MOJIHOCTbIO YCTPaHUTL (PaKTOpPbl  puUCKa.
CnepytoLime onacHOCTU MOTyT BO3HUKHYTb BO BPEMSI ero
MCnonb3oBaHusl, U BO u3bexaHue ux pabounin AormkeH
o6paTnTb 0coboe BHUMaHWe Ha creaytoLlee:

wn

Kpyra

oo~

m Puck KOHTakTa C  He3aliULIEeHHbIMU
BpaLLAloLLLErocs Kpyra unm neHTbl.

y4actkamm

m  PuUCK oXOra npu KOHTaKTE C ropsiyum LUnuUhoBanbHbIM
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Pyccknin

KPYrom Unu 3aroTOBKOM.

= Bo3MoxHO noBpexaeHue AbixaTenbHbIX MyTew, ecnu
He ncnonbayeTcs apdeKTUBHbIN pecnmpaTop.

= TpaBMMpOBaHWe  OpraHoB  Cryxa  BCMeAcTaue
MrHOPMPOBaHUS COOTBETCTBYIOLLMX CPEACTB 3allmnThl.

n3
Cmp 157.

[Mpo3payHbIi akpaH

Wckporacutenb

3almuTHOE YCTPOMCTBO OTPE3HOTO Kpyra
MHCTpyMeHT npaBku WwWnmdgosBanbHOro kpyra

Pyyka 6nokvpoBkm LWnndoBanbHOM NeHTbI

Pyuka perynupoBky LWNndoBanbHON NeHTbI
MoaceeTka

Ab6pasunBHas neHTa

LLnudoBanbHbIn Kpyr

10. Moapy4Huk

11. Pyuka dmkcaumu onopsl (LnudosansHas MalimHa)
12. BogooTBOAHbIM NOAA0H

13. Tymbnep BKMOYEHNS/BbIKITOYEHUSI

14. MoHTaxHoe oTBepcTme X 2

15. MNpeaoxpaHnTenbHbIN WUTOK WM OBaNbHOW NEHTbI
16. Kpbllwka wnmgoBanbHOW NeHTbl

17. Pyuka dmkcaumu onopsbl (nonvposansHasi MaLlmHa)
18. Mbinb MopT

TEXHUYECKOE OBCITY>XUBAHUE

= 3anpewaetca  kakum-nmbo  06pa3om  U3MEHATb
KOHCTPYKLMIO U3LENNs UM UCMOSb30BaTh akceccyapsl,
He peKkoMeHAoBaHHble npou3BoauTeneMm. Bawa
6e3onacHocTb 1 6e3onacHOCTb ApYrux nogen MoxeT
ObITb HapyLLeHa.

E U3OENUE

COENODO AL WN =

= He wcnonbayiiTe wusgenve, ecnu  BbiKMloYaTenu,
3alUMTHbIE NPUCTIOCOBNEHNS UNK APYre KOMMOHEHTbI
He PYHKLUMOHUPYIOT AOMKHBIM 06pa3om. obpaTuTech B
aBTOPW30BaHHbIN CEPBUCHBIV LIEHTP ANS1 pEMOHTa Ui
perynmupoBKu.

m Henb3s BbINONHATL HACTPOWKM NpU  ABMXKYLLENCH
aetanu.

m [lepen BLIMOMHEHWEM PErynUPOBKW, CMasku Unu
TexXHW4Yeckoro  obBCnyxuBaHus — usgenus  Bcerga
NpOBEPSATE, BbIHYTa N BUIKa U3 PO3ETKM.

m [lpoBepsiiTe u3genue Ha npeaMeT NOBPEXAeHWs
WU NONOMKM AeTanen nepen W nocne  Kaxgoro
ucrnonb3oBaHus. [lepxute wusgenue B Xopoluem
paboyemM  COCTOSIHWWM,  CBOEBPEMEHHO  3aMeHsist
W3HOLLEHHblE AeTanu, WCMonb3ysi 3anacHble 4acTu,
pekomMeHayeMble NPON3BOANUTENEM.

= YaansinTe HaKOMMEHHYH Mblflb C MOMOLLbI 3yGHOI
weTkm wnu neinecoca. He wcnonb3ynte cxaTtbii
BO3AYX.

= [na obecneyeHnsi 6e30MacHOCT U HaOEXHOCTU BCe
PEMOHTHbIE PaboThl, BKIHOYAs 3aMeHY LLETOK, JOMKHbI
BbINOMHATLCS B aBTOPM30BAHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE.

m Bo wusbexaHne HecuacTHbIX crnyyaeB  MeHsWTe
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noBpeXaeHHble ceTeBble LWHYPbI TOJNTbKO B CbI/IpMeHHOM
LeHTpe TeXHNn4eckoro OGCJ'Iy)KVIBaHVIﬂ.

A OCTOPOXHO

Ona Gonbluein 6e30nacHOCTM M HAOEXHOCTW, Bce
PEMOHTHbIe PaboTbl AOIMKHbI ObITh BbiNONHeHbl RYOBI
aBTOPU30BAHHbIN CEPBUCHDBIN LIEHTP.

TPAHCNOPTUPOBKA U XPAHEHUE

I'Ipvl XpaHeHun n3genma oTcoeanHnTe LWHYp NUTaHus.

O‘-WICTKy n3genua crnegyeT BbINONHATE C MOMOLLBLHO
LLEeTKM 1 nblnecoca.

I'IepeHOCKy N nogHsaTMe wu3genuss  Heobxoaumo
OCyLLeCTBIATL B COOTBETCTBUM C UHCTPYKUUAMU
HacTosALlero pykosoacrea.

ObesonacbTe usgenvie oT MEXaHU4YeCcKoro
BO3AEWCTBUST U CUIbHbIX BUGpauunii B npouecce

nepeBo3ku B TPAHCMOPTHbLIX CPeACTBax.
3akpenute vnsnenve BO nsbexaHune

COoCKalnb3blBaHUA N NageHns.

ero

XpaHutb un3genve u NpUHaAANeXxHocTn cneagyet B
CyxomMm 6e3onacHom, HeAoCTYNHOM AnsA AeTein mecTe.

Mbi pekoMeHayeM UCnonb3oBaTb ANA  XpaHeHuA
(bvlpmeHHyro YNakoBKy AnA 3alnTbl U3genusa ot nbiin.

3ALLUUTA OKPYXXAIOLLEA CPE[bI

YTunuampynte  kak  Ccbipbe, a  He
BblbpackiBaiTe  kak  Mmycop.  MalwHa,
akceccyapbl M ynakoBka [OOSKHbl ObITb

OTCOPTUPOBAHLI.

YCNOBHbIE OBO3HAYEHUA HA NMPOAYKTE

A CwrHan onacHocTtu

c E CootBetcTBre TpeboBaHuam CE

ERL
¥

3Hak EBpaswuiickoro CooTBeTCTBUSA

CepTtudukar CooTBeTCTBUS

001
Mepen MCnonb3oBaHNeM npubopa
BHUMATeNbHO O3HAKOMbTECH C  [AHHOW
MHCTPYKLMen.

Pycckuin

MpuMeHsiiTe CpeacTBa 3alynTbl OpPraHoB
cryxa

MpumeHsnTe cpeacTBa 3alUTbl OpPraHoB
3peHust

He npegHasHavyeHo ansa LIJJ'IVICbOBaHVIﬂ wnn
PE3KM C OXNnaxaeHuem

He ncnonbaynTe 6pakoBaHHble

Lunm¢)oaaanb|e AUCKN  Unn  OUCKn co
cKkonamu unu TpewnHammn

HapeBanTe 3awwuTHble nepyaTku

Pa3mep un ckopocTb LWnndoBanbHOro kpyra

Pasvep u
TEeHTbI

CKOPOCTb  LUNMdpoBanbHoOM

HanpaBneHve BpaleHus kpyra (ykasaHo
Ha 3TMKeTKe Kpyra)

HanpaeneHue BpalueHusi kpyra (ykasaHo
Ha 3aLMTHOM KOXyXe Kpyra)

HanpaBneHme BpalleHnsa NeHTbl

Buaumas  paguauusi,  UHCTPYKTMBHOE
npeaynpexaeHve
OtpaboTaHHas aneKkTpoTexHu4eckas

NPOAYKLMS [OMKHA YHUYTOXKATLCS BMECTe
Cc ObITOBLIMM OTXOAAMU. YTURM3UPYWITE,
ecrnn UMeeTcs creumanbHoe TeXHUYeckoe
obopyaosaHve. Mo Bonpocam yTUnM3aumm
NPOKOHCYETUPYMTECH C MECTHBIM OpraHoM
BNactm WM MpeanpusTMeM  PO3HUYHOM
TOProBnu.

OBO3HAYEHUA B PYKOBOOCTBE

g
¢:I MoakntounTe YCTPOMCTBO K AMEKTPOCETH.

-
é‘: I OTkniounTe WHCTPYMEHT OT 3JIEKTPOCETHU.

Bpems oxupaHusi 4o AOCTKEHUS CTaHKOM
MaKCUMMarnbHON CKOPOCTN
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Oetanu unmn NpUHaanNexHocTy,
npruoGpetaemble OTAENbHO
Cne/qyrou.une CUrHarnbHble crnosa n 3Ha4YeHus
npegHasHayeHbl, 4TOObl OOBACHUTL YPOBHM  puckKa,
CBSAA3@HHOr0 C 3TUM n3aenmem.
/\ ONACHO
YkasblBaeT Ha noTeHunanbHO oOnacHyw  cuTyauuto,

KoTopasi, ecnu ee He u3bexartb, NPUBELET K NETanbHOMY
VICXOLY UMY CepbeaHoil TpaBMme.

/\ OCTOPOXHO

YkasblBaeT Ha MOTEHUMANbHO OMACHY  CUTyaumio,
KOTOpad, ecrnn ee He VI36e)KaTb, MOXeT MNpuBecCTn K
netanbHOMY UCXOLY WM CEPbE3HON TpaBMe.

TpaHcnopTupoBKa:

KaTeropuyecks He [onyckaeTcs nageHue u nobble
MexaHu4yeckue — BO3AENCTBUS  Ha  ynakoBKy  Mpu
TPaHCMopTUPOBKeE.

Mpwn pasrpyske/norpy3ke He gonyckaeTcst MCNonb3oBaHue
no6oro BMaa TeXHWKM, paboTatoLen No NpUHLUMNY 3axumMa
yNaKkoBKU.

XpaHeHue:
Heo6xoaMmo XpaHuTb B CYXOM MecTe.

Heo6Xx0aMMO XpaHUTbL BAAMM OT UCTOYHUKOB MOBbILLEHHBIX
TemnepaTtyp 1 BO3AENCTBYS COTHEYHbIX Ty4en.

Mpu xpaHeHun Heobxoaumo nsberaTb peskoro nepenagja
Temneparyp.

XpaHeHune 6e3 ynakoBK/ He AomnycKaeTcs.

Pycckun

/\ BHUMAHUE

Yka3blBaeT Ha MNOTEHUManbHO OMacHylw CcuTyauuio,
KoTopas, ecnu ee He n3GexaTtb, MOXET NPUBECTU K TpaBMe
NErkown Unu cpegHewn THKeCTU.

BHUMAHUE

(bes CumBona Tpesorn besonacHocTn) VYkasbiBaeT
CUTYaLMIO, KOTOpasi MOXET KOHYaTbCs MOBPEXAEHUEM
COBCTBEHHOCTY.

Cpok cnyx6bl nsgenus:
Cpok cnyx6bl u3genus coctaensiet 5 net.

He pekomeHpayeTcs K akcrinyaTauuu no ucredeHun 5 net
XpaHeHWsi ¢ AaTbl U3roToBrneHus 6e3 npeaBapuTEnbHON
NpOBEpPKY.

[ata wusrotoBneHusa (koA [JaTbl) OTWTaMnoBaH Ha
NOBEPXHOCTU KOpryca U3aenus.

Mpumep:
W17 Y2015, rae Y2015 - rog n3rotosneHus

W17 — Hepensi N3rotToBneHus

OnpefenvTb  MeCsiL, W3rOTOBMEHWS MOXHO —COrfacHo
npuBedeHHo Hke Tabnuue, Ha npumepe 2015 roga.

O6paTtute BHMMaHue! KonunyectBo Hedenb B Mecsue
pasnuyaeTcs oT roga B rof.

Mecsu |[flHBapb|®eBpansb| MapT [Anpensk| Main |UtoHb | Uionb |ABrycT|CeHTA6pL|OKkTA6pb|HoA6pL Aekabpb| Moa
01 05 09 14 18 | 22 27 31 36 40 44 49
02 06 10 15 19 [ 28 28 32 37 41 45 50
§ 03 07 1 16 20 | 24 29 33 38 42 46 51 2015
2 04 08 12 17 21 | 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 | 26 31 35 40 44 48 53
14 27
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Bezpieczenstwo, efektywno$¢ i niezawodnos$¢ byly
czynnikami o najwyzszym priorytecie w trakcie

rojektowania Panstwa szlifierki tasmowo-tarczowe;j.

PRZEZNACZENIE

Ta szlifierka tasmowo-tarczowa przeznaczona jest do
szlifowania i ksztaltowania elementéw metalowych.
Mozna jej uzywac¢ do ostrzenia narzedzi rgcznych (np.
dhug, siekier lub nozy) oraz wiertet, a takze do usuwania
zadzioréw lub ostrych krawedzi.

Produkt przeznaczony jest do szlifowania metalu,
drewna, plastiku lub podobnych materiatow.

Produkt przeznaczony jest wytacznie do szlifowania i
wygtadzania na sucho.

Pod warunkiem zastosowania wtasciwych akcesoriéw
produktu mozna uzywaé do czyszczenia metalowych
powierzchni tarczg druciang lub do polerowania tarczg
tekstylng.

Nigdy nie uzywac¢ produktu do odcinania.

Produkt powinien by¢ uzywany wytgcznie w dobrze
wentylowanych miejscach.

OGOLNE ZASADY BEZPIECZENSTWA
DOTYCZACE URZADZEN ELEKTRYCZNYCH

A OSTRZEZENIE

Prosimy o uwazne zapoznanie sie z ostrzezeniami,
instrukcjami i specyfikacjami dostarczonymi z tym
narzedziem oraz z zawartymi w nich ilustracjami. Nie
przestrzeganie przedstawionych nizej zalecen mogtoby
pociagna¢ za sobg wypadki takie jak pozary, porazenia
pradem elektrycznym i /lub powazne obrazenia ciata.

Zachowaj wszystkie ostrzezenia i instrukcje

d

o wykorzystania w  przysziosci.  Okreslenie

Lelektronarzedzie” w ostrzezeniach oznacza zasilane

z
a

sieci (przewodowe) elektronarzedzie lub zasilane
kumulatorem (bezprzewodowe) elektronarzedzie.

BEZPIECZENSTWO MIEJSCA PRACY

Miejsce pracy musi by¢ utrzymywane w czystosci
i dobrze oswietlone. ,Zagracone” i stabo o$wietlone
miejsca pracy to czesta przyczyna wypadkéw.

Nie uzywaé¢ elektronarzedzi w atmosferze
wybuchowej, np. w obecnosci tatwopalnych cieczy,
gazow i pytéw. Elektronarzedzia wytwarzajg iskry, co
moze spowodowac zapton pytu lub oparéw.

Podczas uzywania narzedzi elektrycznych nalezy
utrzymywacé osoby postronne i dzieci z dala od
miejsca pracy. Utrata koncentracji moze spowodowac
utrate kontroli nad urzadzeniem.

BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZNE

Wtyczki zasilania elektronarzedzi musza
pasowa¢ do gniazd sieciowych. Nie wolno

modyfikowaé wtyczek w zaden sposoéb. Nie wolno
uzywa¢ zadnych przejsciowek do podiaczania
elektronarzedzi posiadajacych przewdéd zasilania
z uziemieniem. Stosowanie oryginalnych wtyczek i
dopasowanych gniazd sieciowych zmniejsza ryzyko
porazenia pradem.

= Unika¢ kontaktu ciata z ziemig lub uziemiong
powierzchnig  (rury, instalacje grzewcze i
chtodnicze). Kontakt ciata z masg lub uziemieniem
zwieksza ryzyko porazenia prgdem.

= Nie naraza¢ elektronarzedzi na dziatanie deszczu
lub wody. Woda dostajgca si¢ do elektronarzedzia
stwarza zagrozenie porazenia pradem.

m Nie rozciaga¢ nadmiernie przewodu. Nie wolno
uzywaé¢ przewodu zasilania do przenoszenia,
ciggniecia urzadzenia lub jego odiaczania z gniazda
sieciowego. Przewéd zasilania nalezy trzymac¢ z
dala od oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych
czesci. Uszkodzony lub zaplatany przewdd elektryczny
zwigksza ryzyko porazenia prgdem.

m W przypadku uzywania urzadzenia na zewnatrz,
ewentualne przedtuzacze musza by¢ do tego
przystosowane. Zastosowanie przedtuzacza
przystosowanego do  warunkéw  zewnetrznych
zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

m Jesli nie mozna uniknaé¢ uzytkowania urzadzenia
elektrycznego w warunkach wilgotnych, nalezy je
zasila¢ z obwodu zabezpieczonego wylacznikiem
réznicowo-pradowym (RCD). Zastosowanie takiego
wytgcznika pozwala zmniejszy¢ ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

BEZPIECZENSTWO OSOBISTE

= Nalezy obserwowaé¢ miejsce pracy, skupi¢ sie
na wykonywanych czynnosciach i rozsadnie
obchodzi¢ si¢ z narzedziem. Nie uzywaé tego
narzedzia w stanie zmeczenia, bedac pod wplywem
narkotykoéw, alkoholu lub lekéw. Chwila nieuwagi
podczas obstugi elektronarzedzi moze spowodowac
powazne obrazania ciata.

n  Stosowac¢ srodki ochrony osobistej. Zawsze nosi¢
okulary ochronne. Zastosowanie w odpowiednich
warunkach sprzetu ochronnego, takiego jak maska
przeciwpytowa, bezpieczne buty antyposlizgowe,
kask czy ochronniki stuchu, umozliwia zapobiezenie
obrazeniom.

= Unika¢ mozliwosci przypadkowego uruchomienia
urzadzenia. Przed podiaczeniem do zréodia
zasilania i/lub akumulatora badz przystapieniem
do podnoszenia lub przenoszenia produktu
upewnic sie, ze wytacznik znajduje sie w potozeniu
oznaczajacym wylaczenie. Przenoszenie produktéw z
napedem z palcem na przetgczniku bgdz podtgczanie
do zasilania produktéw z przetgcznikiem ustawionym
w potozeniu oznaczajgcym wigczenie zwieksza
prawdopodobienstwo wypadkow.

m Usunaé¢ wszelkie narzedzia i klucze przed
wlaczeniem zasilania. Uruchomienie urzgdzenia
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z kluczem Ilub innym narzedziem zatozonym na
ruchomym elemencie grozi powaznym wypadkiem.

Nie siega¢ zbyt daleko. Nalezy caly czas pewnie
opiera¢ stopy i utrzymywaé rownowage.
Zapewni to lepsze panowanie nad urzadzeniem w
nieprzewidzianych sytuacjach.

Nalezy zaklada¢ odpowiednia odziez ochronna.
Nie zaktada¢ luznego ubioru ani bizuterii. Wiosy i
luzne fragmenty odziezy nalezy trzymac z dala od
ruchomych czesci. Luzna odziez, bizuteria lub diugie
wiosy moga zostac wciggnigte przez ruchome czgsci.

Jesli zapewniony zostat osprzet do odprowadzania
pytu, nalezy upewnic sie, ze jest on podtaczony i
nalezycie stosowany. Zastosowanie odprowadzenia
pytu moze ograniczy¢ zagrozenia zwigzane z pytem.

Nie nalezy dopuszcza¢ do tego, aby wczesniejsza
znajomos¢ obstugi podobnych narzedzi
doprowadzita do ignorowania zasad bezpiecznego
postugiwania sie narzedziem. Nieostrozne
postepowanie moze w utamku sekundy doprowadzi¢
do powaznych obrazen.

UZYTKOWANIE | KONSERWACJA URZADZEN ELEK-

TRYCZNYCH
m Nie uzywaé sily podczas obstugi narzedzia.
Nalezy stosowa¢ odpowiedni produkt do
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danego zastosowania. Odpowiedni produkt bedzie
najwydajniejszy i najbezpieczniejszy w obstudze, jesli
bedzie uzywany zgodnie z przeznaczeniem.

Nie wolno uzywac¢ tego urzadzenia, jesli wytacznik
nie pracuje poprawnie. Uzywanie urzgdzenia bez
sprawnego wytgcznika jest zbyt niebezpieczne — nalezy
oddac je do naprawy.

Przed przystapieniem do regulacji lub
wymiany akcesoriéow badz przed rozpoczeciem
przechowywania nalezy odiaczy¢ wtyczke od
zrédta zasilania i/lub (o ile jest to mozliwe)
odigczy¢é akumulator od narzedzia z napedem.
Takie zapobiegawcze $rodki ostroznosci ograniczaja
zagrozenie przypadkowym wigczeniem produktu.

Nieuzywane urzadzenia nalezy przechowywac poza
zasiegiem dzieci. Nie wolno zezwala¢ osobom nie
obeznanym z obstuga urzadzen elektrycznych
na ich uzywane. Urzadzenia elektryczne moga byé
niebezpieczne w rekach osob nie posiadajacych
odpowiedniego przygotowania.

Narzedzia z napedem i akcesoria nalezy utrzymywac
w dobrym stanie technicznym. Sprawdzic,
czy ruchome czesci sa dobrze dopasowane i
zamocowane, czy hie s3g uszkodzone. Nalezy
réwniez uwzgledni¢ inne okolicznosci, ktore
moga mie¢ wplyw na prace narzedzia. W razie
uszkodzenia przed kolejnym uruchomieniem
nalezy przeprowadzi¢ czynnosci naprawcze
narzedzia. Wiele wypadkéw jest spowodowanych
przez nieprawidtowo serwisowane narzedzia.

Nalezy dbac o to, aby narzedzia tnace byly zawsze
ostre i czyste. Nalezycie konserwowane i naostrzone

narzedzia tngce rzadziej sie zakleszczajg, a ponadto
zapewniajg lepszg kontrole.

Uzywac produktu, akcesoriéw, narzedzi itp. zgodnie
z niniejszymi zaleceniami, uwzgledniajac warunki
pracy oraz charakter zadan do wykonania. Uzywanie
narzedzi w sposob niezgodny z ich przeznaczeniem
jest niebezpieczne.

Nalezy dba¢ o to, aby uchwyty i powierzchnie
chwytne byly zawsze suche, czyste i
niezattuszczone. Sliskie uchwyty i powierzchnie
chwytne nie umozliwiajg bezpiecznego manipulowania
narzedziem i kontrolowania go w nieoczekiwanych
sytuacjach.

SERWIS

Urzadzenie elektryczne powinno by¢ naprawiane
przez wykwalifikowany personel, z zastosowaniem
identycznych czesci zamiennych. Dzigki temu
zapewnione bedzie bezpieczenstwo uzytkowania
urzadzenia.

SZLIFIERKA TASMOWO-TARCZOWA —
OSTRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

@

Zawsze nalezy nosi¢ okulary ochronne i maske
przeciwpytowa.

Stosowac¢ srodki ochrony stuchu! Narazenie na
hatas moze spowodowa¢ utrate stuchu.

Ten produkt nie nadaje sie do szlifowania ani
wygtadzania na mokro.

Nie nalezy uzywaé¢ uszkodzonych akcesoriow.
Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢
wyposazenie dodatkowe, takie jak tarcze
Scierne, pod katem braku wioréw i peknie¢. Po
sprawdzeniu, ze przystawka jest w dobrym stanie
i po jej zainstalowaniu, nalezy pozosta¢ na dystans
od ruchomych przystawek i poczeka¢ przez minute,
az narzedzie osiggnie maksymalng predkos¢. Jezeli
przystawka jest uszkodzona, potamie si¢ ona podczas
tego testu.

Predkos¢ znamionowa przystawki powinna byé
réowna lub wieksza od predkosci maksymalnej
oznaczonej na narzedziu. Przystawki (akcesoria)
funkcjonujace przy predkosci wiekszej od ich predkosci
znamionowej, moga sie potamac i zosta¢ odrzucone.
Nigdy nie szlifowa¢é za pomoca bocznych
powierzchni tarczy. Szlifowanie powierzchnig boczng
tarczy moze spowodowac jej pekniecie i rozpadnigcie
sie na szybko poruszajace sig¢ kawatki.

Wtyczka musi by¢ podigczona do odpowiedniego
gniazda sieciowego, ktére zostalo poprawnie
zamontowane i uziemione zgodnie ze wszystkimi
obowigzujgcymi przepisami lokalnymi. W przypadku

braku pewnosci zleci¢ sprawdzenie gniazda
uprawnionemu elektrykowi.
Przed rozpoczgciem pracy doktadnie zamocowac

produkt na stole roboczym, stojaku do szlifierki lub
innej sztywnej ramie. Niezamocowany produkt jest
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niestabilny i moze przemieszcza¢ sie w trakcie pracy.
Moze to prowadzi¢ do szkdd lub obrazen.

Nalezy = zapewnia¢é  odpowiednie  ogdlne lub
punktowe oswietlenie, w celu wyeliminowania efektu
stroboskopowego i innych zagrozen.

Produkt nalezy zawsze stosowac z tarczami szlifierskimi
zamontowanymi na obu wrzecionach, aby ograniczy¢
ryzyko kontaktu z obracajgcymi sig wrzecionami.

Nalezy zawsze stosowa¢ zabezpieczenia, podporki
robocze, przezroczyste ostony i iskrochrony zgodnie z
wymaganiami dotyczgcymi akcesoriow.

Podpérke roboczg nalezy zawsze ustawiac tak, aby kat
miedzy podpdrka robocza a styczng do tarczy Sciernej
byt wiekszy niz 85°.

Przed rozpoczeciem pracy sprawdzi¢é komponenty
oraz akcesoria produktu w celu upewnienia sie, czy
nie wystepujg warunki, ktére mogtyby niekorzystnie
wptywaé na prawidiowe dziatanie. Dokreci¢ nakretki
mocujgce tarczy szlifierskiej, mocujac $ruby oraz
wszystkie zaciski i ostony.

Przed kazdym rozruchem sprawdzi¢ tarcze szlifierskg
pod katem braku uszkodzen. Nie stosowac tarcz
uszkodzonych ani wypaczonych. Wymieni¢ wszelkie
uszkodzone tarcze szlifierskie zgodnie z zaleceniami.

Przed kazdym rozruchem sprawdzi¢, czy tarcza moze
sie swobodnie obraca¢. Po odtgczeniu produktu i
ustawieniu wytacznika w potozeniu OFF ostroznie
obréci¢ tarcze rekg. Tarcza nie powinna stykac sie z
zadnymi komponentami szlifierki stotlowej, a ponadto
nie powinny wystepowa¢ zakleszczenia lub inne
warunki niekorzystnie wplywajgce na prawidtowe
dziatanie.

W trakcie kazdego rozruchu stana¢ z boku produktu i
wigczy¢ go. Przed rozpoczeciem pracy nalezy wigczyé
urzadzenie i odczeka¢ 1 minute, tak by zwiekszy¢
prawdopodobienstwo ujawnienia wszelkich dotychczas
niewykrytych wad lub peknigé. Nie dotykaé elementu
obrabianego tarczg, dopoki nie osiggnie ona peinej
predkosci.

Nie zbliza¢ dtoni ani innych czesci ciata do tarcz
szlifierskich. Kontakt z obracajgca sie tarczg moze
powodowac obrazenia ciata.

Zawsze stosowal zabezpieczenia i przezroczyste
ostony. Ostony bezpieczenstwa muszg by¢ na swoim
miejscu i w dobrym stanie technicznym. Obstuga
produktu bez oston lub z uszkodzonymi ostonami moze
prowadzi¢ do obrazen ciata.

Unika¢ poparzen. Szlifowanie moze prowadzi¢ do
nagrzewania sie¢ elementéw obrabianych i tarczy
szlifierskiej do wysokiej temperatury. Nie dotykac tarczy
szlifierskiej lub elementéw obrabianych, ktére moga
by¢ gorace.

Nie stosowa¢ produktu do obrébki matych elementéw
lub elementéw, ktérych nie mozna nalezycie trzymac.
Moze dojs¢ do wyrzutu elementu obrabianego i
obrazen ciata.

Nigdy nie szlifowa¢ za pomocg bocznej powierzchni
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tarczy. Moze to doprowadzi¢ do rozpadu tarczy. Do
szlifowania stuzy wytgcznie powierzchnia czotowa
tarczy.

Nie wolno =zostawiaé maszyny podczas pracy
bez nadzoru. Wylgczy¢ narzedzie. Uwaga, tarcza
szlifierska obraca sie bezwtad-no$ciowo po wytaczeniu
narzedzia. Nie odktada¢ narzedzia, az do catkowitego
zatrzymaniaruchutarczy.

Nigdy nie siega¢ za tarcze szlifierskie lub ponizej nich.

W trakcie dtugotrwatej pracy stosowac¢ ochrone stuchu,
taka jak zatyczki lub nauszniki.

Przed przystgpieniem do regulacji, serwisu lub
konserwacji nalezy wyja¢ wtyczke z gniazda
sieciowego. W trakcie konserwacji produktu przewod
zasilajgcy nie moze pozostawac w gniezdzie.

Czesto regulowa¢ podpérki robocze i iskrochrony w
celu kompensowania zuzycia tarcz szlifierskich.

W razie potrzeby regulowa¢ podpérki robocze, aby
utrzymywaé mozliwie jak najmniejsza odlegtosé
miedzy podpdrkami roboczymi a tarczami szlifierskimi.
Odlegto$¢ ta nie powinna przekracza¢ 2 mm.
Poniewaz $rednica tarczy szlifierskiej zmniejsza sie
w miare uzywania, nalezy utrzymywac¢ maksymalng
dopuszczalng odlegto$¢ podpoérki roboczej, regulujac
a.

W razie potrzeby regulowa¢ chwytacze iskier, aby
utrzymywac mozliwie jak najmniejszg odlegto$¢ miedzy
chwytaczami iskier a tarczami szlifierskimi. Odlegto$¢
ta nie powinna przekracza¢ 2 mm. Poniewaz $rednica
tarczy szlifierskiej zmniejsza si¢ w miare uzywania,
utrzymywa¢ maksymalng dopuszczalng odlegtos¢
tapacz iskier, regulujgc go.

Gdy utrzymanie odlegto$ci 2 mm miedzy fapaczem
iskier/podpoérkg roboczg przestanie by¢ mozliwe,
nalezy wymieni¢ zuzyta tarcze szlifierska.

Jesli iskrochron lub podpdrka robocza ulegng zuzyciu
lub uszkodzeniu, nalezy wymieni¢ je na identyczne w
autoryzowanym centrum serwisowym.

W trakcie zaktadania nowej tarczy nalezy zawsze
sprawdzaé, czy podana maksymalna predkosé
obrotowa nie jest mniejsza od podanej na produkcie.
Sprawdza¢, czy $rednica tarczy i rozmiar trzpienia sg
zgodne ze specyfikacjami. Sprawdza¢ réwniez nowe
tarcze pod katem braku uszkodzen, takich jak wady lub
pekniecia.

Nie stosowac tasmy Sciernej o wiekszym rozmiarze niz
to potrzebne.

Sprawdzi¢, czy tasma szlifierska jest zalozona we
wiasciwym kierunku.

Nie nalezy obstugiwaé produktu bez odpowiednio
ustawionej i zamocowanej tasmy. Nieprawidiowo
ustawiona tasma moze zsuna¢ sig z produktu i
spowodowac urazy ciata lub uszkodzenie szlifierki.
Nalezy czesto zmieniaé tasme $cierng w celu
zapewnienia efektywnego usuwania materiatu.

Nie stosowa¢ uszkodzonych, rozdartych lub luznych
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taSm Ilub oktadzin szlifierskich. Nalezy uzywaé
wytgcznie tasm szlifierskich o odpowiednim rozmiarze.

Nalezy wybra¢ tasme o odpowiednim rozmiarze i
odpowiedniej szorstkoéci do okreslonego zadania.
Tasmy o nizszej ziarnistosci nalezy uzywa¢ do
usuwania wiekszej ilosci materiatu, natomiast tasmy
o wyzszej ziarnistosci nalezy uzywaé do usuwania
mniejszej ilosci materiatu i do bardziej precyzyjnego
wykanczania. Tasme nalezy wymieni¢, jesli ulegnie
uszkodzeniu, zatkaniu odpadami lub zuzyciu.

Nie stosowa¢ sity podczas korzystania z produktu.
Nalezy stosowa¢ odpowiedni produkt do danego
zastosowania. Odpowiedni produkt bedzie
najwydajniejszy i najbezpieczniejszy w obstudze, jesli
bedzie uzywany zgodnie z przeznaczeniem.

W trakcie szlifowania lub wygtadzania zawsze mocno
trzymacé element obrabiany.

Aby  zminimalizowa¢ ryzyko przewrdcenia  sie
urzgdzenia, nalezy zawsze podpiera¢ diugie elementy
robocze.

Nigdy nie szlifowa¢ ani nie wygtadza¢ wigcej niz
jednego elementu naraz. Nie uktada¢ wigcej niz
jednego obrabianego przedmiotu na podpdrce roboczej
jednoczesnie.

Nie siega¢ do produktu w trakcie jego pracy.

Unika¢ niewygodnych czynnosci lub potozen dtoni,
przy ktorych nagte poslizgniecie mogtoby spowodowac
kontakt dfoni z tarczg lub tasma szlifierska.

Unika¢ odrzutu, szlifujgc i wygtadzajgc zgodnie ze
strzatkami wskazujgcymi kierunek.

Nigdy nie stawa¢ ani nie umieszcza¢ zadnych czesci
ciata na torze ruchu elementu roboczego.

Nie wolno usuwacé pytu ani wiéréw, gdy produkt pracuje.
Pyt wytwarzany podczas korzystania z produktu moze
by¢ niebezpieczny dla zdrowia. Nie wdycha¢ kurzu.

Stosowacé uktad pochtaniania pytu i nosi¢ odpowiednig
maske ochronng. Usun dokfadnie pyt, np. odkurzaczem.

ZALECENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
TARCZY SZLIFIERSKIEJ

A OSTRZEZENIE

W celu ograniczenia ryzyka wystgpienia obrazen
przed rozpoczeciem uzytkowania tej tarczy szlifierskiej
uzytkownik musi zapozna¢ sie z zaleceniami,
ostrzezeniami i podrecznikiem uzytkownika oraz
zastosowa¢ sie do nich. Niezastosowanie si¢ do
tych ostrzezen moze spowodowaé peknigcie tarczy i
powazne obrazenia ciata. Zachowac ten podrecznik.

Stosowanie tarcz innych niz zalecane w podreczniku
uzytkownika maszyny moze wigza¢ sig z ryzykiem
wystapienia obrazen ciata. Nalezy stosowaé wytgcznie
tarcze szlifierskie, na ktérych podano predkos¢ nie
mniejszg od podanej na maszynie.
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= Nie wolno stosowa¢ zbyt grubych $ciernic, kotnierz
$ciernicy musi miesci¢ sie na sptaszczeniu wrzeciona.
Wiegksze tarcze bedg kolidowa¢ z ostonami, grubsze
tarcze uniemozliwig prawidiowe zabezpieczenie na
wrzecionie za pomocg $ruby. Kazda z tych sytuaciji
moze doprowadzi¢ do powaznego wypadku i
spowodowaé powazne uszkodzenia lub obrazenia.

m Ta tarcza przeznaczona jest do szlifowania i

ksztattowania elementéw metalowych. Tarcza nie stuzy
do odcinania.

m Ta tarcza szlifierska przeznaczona jest wytacznie do
szlifowania na sucho.

m Nie stosowa¢ uszkodzonych tarcz szlifierskich ani
tarcz, ktore sie rozpadajg, sa peknieta lub z innego
powodu wadliwe.

m  Przed rozpoczeciem pracy sprawdzi¢, czy $cierna
tarcza szlifierska jest prawidlowo zatozona i
zamocowana.

m  Maszyny nigdy nie nalezy podigcza¢ do zasilania w
trakcie zaktadania lub zdejmowania tarcz szlifierskich.

m W ftrakcie sktadowania zapasowej tarczy szlifierskiej

nalezy obchodzi¢ sie z nig ostroznie.

o W miare mozliwosci nalezy przechowywac tarcze w
oryginalnym opakowaniu.

e Przechowywaé tarcze¢ w suchym miejscu w
temperaturze pokojowej.

e Tarcze mozna przechowywac w pionie na pétce.

e Nie dopuszcza¢ do upadkéw tarczy ani narazania
ich na innego rodzaju uderzenia.

Informacje podane na etykiecie tarczy szlifierskiej

Informacje znajdujgce sie¢ na etykiecie tarczy sg istotne.

Nalezy doktadnie sie z nimi zapozna¢, aby zyskac¢

pewnos¢, ze dobrana zostanie tarcza wtasciwego typu.

1. producent, dostawca, importer lub znak handlowy

2. Wymiary nominalne tarczy szlifierskiej, a w
szczegolnosci Srednica otworu.

3. Typ materiatu Sciernego, wielkos¢ ziarna, klasa lub
twardosé, tym spoiwa oraz zastosowanie wzmocnienia.

4. Maksymalna predkos$¢ robocza w metrach na sekunde.

5. maksymalna dopuszczalna predko$é obrotowa w 1/min

6. Dla celéw deklaracji zgodnosci produkty $cierne
powinny by¢ oznaczone symbolem normy EN 12413.

7. ograniczenia uzycia oraz symbole ostrzegawcze dot.
bezpieczenstwa

8. kod identyfikacji, np. numer produkcji/serii, numer serii

Tarcza moze wymaga¢ wymiany w przypadku

wystapienia wymienionych ponizej okolicznosci.

1. Jezeli powierzchnia czotowa tarczy szlifierskiej ulegnie
nieréwnomiernemu zuzyciu badz pojawig sie na niej
rowki lub przestanie by¢ gtadka i ptaska.

2. Jezeli powierzchnia boczna tarczy szlifierskiej utraci
ksztatt kota.

3. Jezeli powierzchnia tarczy zostanie pokryta czastkami
przedmiotu obrabianego i w rezultacie ulegnie
stepieniu.
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Jezeli wystapig jakiekolwiek oznaki uszkodzenia.
Jezeli praca z tarczg zacznie sprawiaé trudnosci.
Jezeli odlegto$¢ miedzy podpoérkg roboczg /
iskrochronem a powierzchnig tarczy nie bedzie mogta
zosta¢ wyregulowana tak, by nie przekraczata 2 mm.
7. Jesli tarcza bedzie wystawac z kotnierza na nie wiecej
niz 1 cm. Prosimy o zapoznanie si¢ ze wskazéwkami
zamieszczonymi na stronie 164.

oo s

RYZYKO ZWIAZANE Z UZYTKOWANIEM

Nawet jesli produkt jest uzywany zgodnie z zaleceniami,

nadal nie jest mozliwe wyeliminowanie okreslonych

czynnikow ryzyka. Nastepujgce zagrozenia mogg wystgpic¢

podczas uzywania urzgdzenia i operator powinien zwraca¢

szczegdlng uwage na ponizsze punkty:

m  Ryzyko kontaktu z nieostonigtymi czesciami obracajacej
sie tarczy i tasmy.

m  Ryzyko oparzenia w rezultacie kontaktu z gorgca tarcza
lub elementem obrabianym.

m Uszkodzenie uktadu oddechowego w przypadku braku
maski przeciwpytowe;j.

m  Uszkodzenie stuchu w przypadku braku odpowiednich
$rodkéw ochrony stuchu.

INFORMACJE O PRODUKCIE

Patrz strona 157.

Ostona przezroczysta

Chwytacz iskier

Ostona tarczy tngcej

Narzedzie do czyszczenia tarczy

Pokretto blokady tasmy szlifierskiej

Gatka regulacji tasmy szlifierskiej

Lampa robocza

Pas $cierny

Tarcza zdzierajgca ($ciernica)

10. Podpérka robocza

11. Pokretto blokujgce podpérki roboczej (szlifowanie)
12. Tacka na wode

13. Przetacznik Wi-Wyt

14. Otwér montazowy x 2

15. Ostona tarczy szlifierskiej

16. Ostona tasmy szlifierskiej

17. Pokretto blokujgce podpérki roboczej (wygtadzanie)
18. Przylgcze do odciggu trocin

KONSERWACJA

= Nie nalezy modyfikowa¢ produktu w zaden sposéb
ani nie uzywa¢ akcesoriéw, ktére nie sg zalecane
przez producenta. Moze doj$¢ do obnizenia poziomu
bezpieczenstwa uzytkownika oraz innych osob.

COENOORAWN =

= Nie uzywac¢ produktu, jesli dowolny przycisk, ostona
lub inna funkcja nie pracujg prawidtowo. Przekazaé
urzadzenie do autoryzowanego centrum serwisowego
do naprawy lub regulacji.

= Nie regulowa¢ produktu w trakcie pracy.

m Zawsze nalezy upewni¢ sig, ze wtyczka zasilania
zostata wyjeta z gniazda elekirycznego przed
rozpoczeciem regulacji, smarowania lub konserwacji
produktu.

m Przed o po kazdym uzyciu nalezy sprawdzi¢, czy
produkt i jego czesci nie sg uszkodzone. Produkt
nalezy utrzymywaé w najlepszej kondycji roboczej,
wymieniajgc natychmiast czesci na czesci zamienne
zatwierdzone przez producenta.

m  Wyczysci¢ nagromadzony pyt za pomocg szczotki lub
odkurzacza. Nie stosowaé sprezonego powietrza.

= Aby zapewni¢ bezpieczenstwo i niezawodno$¢ pracy,
wszystkie naprawy, w tym wymiana szczotek, powinny
by¢ przeprowadzane przez autoryzowany punkt
serwisowy.

m Jezeli przewdd zasilajgcy jest uszkodzony, nalezy
go odda¢ do wymiany do Autoryzowanego Punktu
Serwisowego, aby unikng¢ ryzyka wypadku.

A OSTRZEZENIE

Dla wigkszego bezpieczenstwa i lepszej pewnosci,
wszystkie naprawy powinny by¢ wykonywane w
Autoryzowanym Punkcie Serwisowym RYOBI.

TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE

m Podczas przechowywania produktu nalezy odtgczyé
przewdd z gniazda elektrycznego.

m Produkt nalezy czysci¢ za pomocg szczotki i
odkurzacza.

m  Produkt nalezy zawsze przenosi¢ i podnosi¢ zgodnie z
instrukcjg zawartg w niniejszej instrukcji obstugi.

m  Produkt nalezy przed silnymi uderzeniami lub silnymi
wibracjami, ktére moga wystapi¢ podczas transportu w
pojazdach.

m  Produkt nalezy zabezpieczy¢ przed zeslizgnieciem sie
lub upadkiem.

m Produkt i jego akcesoria nalezy przechowywa¢ w
miejscu suchym, bezpiecznym i niedostepnym dla
dzieci.

m Zalecamy przechowywanie produktu w oryginalnym
opakowaniu w celu zabezpieczenia go przed kurzem
i pytem.

OCHRONA SRODOWISKA

X

Surowce nalezy oddawa¢ do powtérnego
przetworzenia zamiast wyrzuca¢ je na
Smieci. Z mysla o ochronie $rodowiska,
narzedzie, akcesoria i opakowania powinny
by¢ sortowane.
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SYMBOLE PRODUKTU

A Uwaga dotyczaca bezpieczenstwa
c E Zgodnos¢ CE

001

Znak zgodnosci EurAsian

Ukrainski znak zgodnosci

Przed uruchomieniem urzadzenia prosimy
uwaznie przeczytac instrukcje

Stosowac srodki ochrony stuchu

Stosowaé $rodki ochrony wzroku

Narzedzie nie jest przeznaczone do cigcia
ani szlifowania na mokro.

Nie nalezy uzywac tarczy szlifierskiej, ktora
jest wyszczerbiona, peknieta (zarysowana)
lub w inny sposéb uszkodzona

Zakfadac¢ rekawice ochronne

Rozmiar i predkos¢ tarczy szlifierskiej

Rozmiar i predkos¢ tasmy szlifierskiej

Kierunek obrotu
etykiecie tarczy)

tarczy (pokazany na

Kierunek obrotu
ostonie tarczy)

tarczy (pokazany na

Kierunek obrotéw tasmy
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,Widoczne promieniowanie” — ostrzezenie
Zuzyte produkty elektryczne nie powinny
by¢ utylizowane z odpadami domowymi.
Prosimy  poddawa¢ recyklingowi  w
odpowiednich miejscach. Informacje o
wiasciwych metodach recyklingu mozna
uzyskac u wiadz lokalnych lub sprzedawcy.

SYMBOLE W INSTRUKCJI
¢:I Podtaczy¢ urzadzenie do pradu.
Odtgczy¢ urzadzenie z gniazda sieciowego.

Czas oczekiwania na osiggniecie petnej
predkosci przez produkt

Czesci  lub  akcesoria

oddzielnie

<l

-
E sprzedawane
Ponizsze symbole i nazwy ktére im nadano, pozwalajg
wyjasni¢ rézne poziomy ryzyka zwigzanego z uzywaniem
tego narzedzia.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Oznacza bezposrednio niebezpieczng sytuacje, ktora, jesli
nie zostanie uniknigta, spowoduje $mier¢ lub powazne
urazy ciata.

/\ OSTRZEZENIE

Oznacza potencjalne niebezpieczng sytuacje, ktéra, jesli
nie zostanie uniknieta, moze spowodowac¢ $mier¢ lub
powazne urazy ciata.

/\ UWAGA

Oznacza potencjalne niebezpieczng sytuacje, ktéra, jesli
nie zostanie uniknieta, moze spowodowac¢ niewielkie lub
umiarkowane urazy ciata.

UWAGA

(Bez symbolu bezpieczenstwa) Wskazuje na sytuacje
mogaca spowodowac straty materialne.
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konstrukci této piskové brusky hraly hlavni roli

bezpecnost, vykon a spolehlivost.

ZAMYSLENE POUZITi

Tato piskova bruska je uréena pro brouseni a tvarovani
kovl. Je mozné ji pouzit pro ostfeni ru¢nich kovovych
nastroju (napt. dlata, sekery, noze) a vrtacich bitt a
odstrariovani otfepu nebo ostrych hran.

Tato pasova bruska je uréena k brouseni kovu, dfeva,
plastd a podobnych materiald.

Tento vyrobek je uréen pouze k brouseni a smirkovani
nasucho.

S vhodnym pfisluSenstvim Ize vyrobek pouzit pro
Cisténi kovovych povrchd pomoci draténého kartace
nebo pro brouseni pomoci kola s hadrem.

Vyrobek nikdy nepouzivejte k fezani.

Produkt by mél byt pouzivan pouze v dobfe vétranych
prostorach.

OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI K
POHANENYM NASTROJUM

A VAROVANI

Prectéte si pozorné upozornéni, pokyny a technické
specifikace dodané s naradim a prohlédnéte si
ilustrace. Nedodrzeni uvedenych pokyni muze
zpuUsobit pozar, uUraz elektrickym proudem a/nebo jiné
vazné zranéni.

Uschovejte si vSechny pokyny a varovani pro budouci

n
(o]
n

ahlédnuti. Termin ,elektrické nafadi® ve vystrahach
dkazuje na elektrické naradi napajené ze sité (s kabelem)
ebo na baterie (bez kabelu).

BEZPECNOST PRACOVNi OBLASTI

Udrzujte pracovni prostor isty a dobie osvétleny.
Zahazené nebo tmavé oblasti vedou k nehodam.

Nepracujte s timto elektrickym nastrojem ve
vybusnych prostiedi, napfiklad v pFitomnosti
hoflavych kapalin, plynu nebo prachu. Elektricky
pohanéné nastroje vytvafi jiskry, které mohou zapalit
prach nebo vypary.

Udrzujte déti a pfihlizejici béhem prace s elektricky
pohanénym nastrojem stranou. Rozptylovani maze
zpusobit ztratu kontroly.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

Zastrcky elektricky pohanéného nastroje musi
byt shodné s elektrickou zasuvkou. Nepokousejte
se zastréku jakymkoliv zplUsobem upravovat.
Nepouzivejte zadny adaptér zastréek se zemnénym
(uzemnénym) elektricky pohanénym nastrojem.
Neupravené zastrcky a shodné zasuvky snizuji
nebezpedi elektrického urazu.

Predchazejte télesnému kontaktu s uzemnénymi

nebo zemnénymi povrchy, napfiklad trubkami,
radiatory, sporaky a lednicemi. Je zde zvy$ené
nebezpecdi zasahu elektrickym proudem, pokud je vase
télo zemnéno nebo uzemnéno.

Nevystavujte elektrické nastroje desti nebo vysoké
vlhkosti. Voda vnikajici do elektricky pohanéného
nastroje zvySuje nebezpedi elektrického Urazu.

Neposkozujte napajeci kabel. Nikdy pro odpojovani,
tahnuti nebo prenaseni elektricky pohanéného
nastroje nepouzivejte kabel. Udrzujte kabel mimo
horké plochy, olej, pohyblivé souc¢asti nebo ostré
hrany. Poskozené nebo zamotané kabely zvysuji
nebezpedi elektrického urazu.

Pokud pouzivate elektricky pohanény nastroj ve
venkovnim prostfedi, pouzivejte prodluzovaci
kabel vhodny pro venkovni prostredi. Pouziti kabelu
vhodného pro venkovni prostfedi snizuje nebezpedi
elektrického Urazu.

Pokud pouzivate elektricky pohanény nastroj ve
vlhkém prostredi, je nezbytné pouzivat proudovy
chrani¢ (PCH). Pouzitim PCH snizite nebezpeci
poranéni elektrickym proudem.

OSOBNIi BEZPECNOST

@

Budte ve stiehu, hlidejte, co délate a pouzivejte
zdravy rozum pfi provozu tohoto vyrobku. Nastroj
nepouzivejte, pokud jste unaveni nebo pod vlivem
drog, alkoholu nebo Iékd. Chvile nepozornosti pfi
praci s timto elektricky pohanénym nastrojem muaze
zpUsobit vazna poranéni osob.

Pouzivejte osobni ochranné pomucky. VZzdy noste
ochranu o¢i. Ochranné prostfedky jako ochranna
maska, protiskluzova bezpec€nostni obuv, prfilba a
ochrana sluchu vyuzivané podle podminek snizi riziko
urazu.

Zabraiite nahodnému spusténi. Pfed pFipojenim ke
zdroji elektrického napéti, popr. vlozenim baterie,
zvednutim nebo pfenosem vyrobku se vzdy ujistéte,
Ze je vyrobek vypnuty. Pfenaseni elektrického naradi
s prstem na spinaci nebo pfipojovani elektrického
naradi k napdjeni s vypinaem v poloze zapnuto
zvySuje riziko Urazl.

Odstrante vSechny sefizovaci kli€e nebo
Sroubovaky, nez zapnete elektricky pohanény
nastroj. Kli¢ nebo Sroubovak ponechany pfilozeny k
pohyblivému dilu elektricky pohanéného nastroje maze
zpUsobit poranéni osob.

Neprecenujte se. Udrzujte fadné postaveni a
rovnovahu po celou dobu prace. Toto umozriuje
lepSi ovladani elektricky pohanéného nastroje v
neoc¢ekavanych situacich.

Spravné se oblékejte. Nenoste volny odév nebo
S$perky. Braiite styku vlasi a odévu s pohyblivymi
¢astmi. Volny odév, Sperky nebo dlouhé vlasy mohou
byt zachyceny do pohybujicich se ¢asti.

Pokud je k dispozici zafizeni na odtah a sbér prachu
a pilin, zajistéte jeho spravné pripojeni a pouzivani.
Sbér prachu a pilin mlze sniZzovat s souvisejici
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m Nenechte se ukolébat znalostmi ziskanymi

pfi Castém pouzivani nastroji a neignorujte =

bezpecnostni pravidla. Neopatrné zachazeni muze
ve zlomku vtefiny zpusobit vazny uraz.

POUZITi A PECE O NASTROJ

= Nepouzivejte nadmérnou silu na nastroj. Naradi
vybirejte podle povahy prace, kterou chcete
provadét. Spravny nastroj bude svou praci provadét
|épe a bezpecnéji pfi praci, pro kterou byl navrzen.

m Elektricky pohanény nastroj nepouzivejte, pokud
spina¢ nezapina a nevypina. Kazdy elektricky
pohanény nastroj, ktery nemuze byt ovliadan spinacem,

je nebezpecny a musi byt opraven. n

m Pied jakymkoliv sefizovanim, vyménou dopliiki,
vyjimanim baterie nebo ukladanim elektrického
naradi odpojte nejdfive zastréku od zdroje napajeni
elektrického naradi, popfipadé, podle provedeni,
vyjméte baterii. Takovato preventivni opatfeni snizuji
riziko nechténého spusténi vyrobku.

m Ukladejte necinny elektricky pohanény nastroj
mimo dosah déti a nenechavejte neznamé osoby
pracovat s elektricky pohanénym nastrojem nebo
s témito pokyny k obsluze elektrického nastroje.
Elektricky pohanéné nastroje jsou nebezpecné v rukou
nekvalifikovanych uzivatell.

m Provadéjte uadrzbu elektrického naradi i
prisluSenstvi.  Zkontrolujte  vychyleni  nebo
zasekavani pohybujicich se casti, rozbité casti a
kazdé jiné podminky, které mohou ovlivnit funkci
nastroju. Pokud je poskozen, musi byt nastroj
pred pouzitim opraven. Mnoho urazl je zplsobeno
nedostate¢nou drzbou nastrojl.

m Rezné nastroje udrzujte ostré a é&isté. U radné
udrzovanych Feznych nastroji s ostrymi bfity je nizsi
pravdépodobnost drhnuti a snadnéji se ovladaji.

m Vyrobek, jeho prislusenstvi, dily apod. pouzivejte
podle tohoto navodu k obsluze a vezméte na
védomi pracovni podminky a provadény ukon.
Pouziti elektricky pohanéného nastroje pro prace jiné,
nez zamyslené by mohlo mit za nasledek nebezpecnou
situaci.

= Rukojeti a uchopy udrzujte suché a cisté, bez
oleju a tuku. Kluzké rukojeti a tichopy brani bezpecné
manipulaci a ovladani nafadi v neocekavanych
situacich.

SERVIS

m Vas elektricky pohanény nastroj smi opravovat
pouze kvalifikovany opravarensky pracovnik a musi
pouzivat pouze shodné nahradni dily. Toto zajiStuje,
Ze bezpecnost elektrického nastroje je udrzovana.

BEZPECNOSTNi VAROVANI PiISKOVE BRUSKY

m Vzdy jako obsluha noste ochranu sluchu a
respirator.
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nebezpedi. ]

Pouzivejte chranic¢e sluchu. Pisobenim hluku muze
dojit k poskozeni sluchu.

Tento vyrobek neni vhodny k brouseni nebo
smirkovani namokro.

Nepouzivejte = poSkozené prisluSenstvi. Pre
kazdym pouzitim, zkontrolujte, zda nevykazuje
prislusenstvi, napriklad brusné kotouce, odstipnuti
nebo praskliny. Po provedeni kontroly stavu
prisluSenstvi a po jeho nasazeni na naradi se
postavte do bezpecné vzdalenosti a pockejte,
dokud naradi nedosahne své maximalni rychlosti.
Nechte naradi bézet na maximalni otacky zhruba po
dobu jedné minuty. Pokud je pfislusenstvi poskozené,
béhem této zkousky dojde k jeho rozbiti.

Jmenovita rychlost prisluSenstvi musi byt stejna
nebo vys$si nez je maximalni rychlost uvedena na
naradi. PrisluSenstvi, které pracuje vys$si rychlosti, nez
je jeho jmenovita rychlost, se miize rozlomit a vymrstit
z néaradi.

Nikdy nebruste na boku brusného kotouce.
Brous$eni na boku muze zpusobit odmrsténi odlomené
&asti brusného kotouce.

ZastrCka se smi zasouvat pouze do zasuvky, ktera
je spravné nainstalovana a uzemnéna v souladu se
v8emi mistnimi zakony a pravidly. Pokud si nejste
jisti, nechejte certifikovaného elektrikafe zkontrolovat
zasuvku.

Vyrobek pfed provozem upevnéte na pracovni lavici, do
brusného stojanu nebo pevného ramu. Nezabezpeceny
vyrobek je nestabilni a muze se béhem provozu
pohnout. Diky tomu se mizZe poskodit nebo zpusobit
zranéni.

Poskytnéte vhodné prostorové ¢i bodové osvétleni, aby
se zabranilo stroboskopickému efektu a nebezpec¢im.

Brusku vzdy pouzivejte s osazenim obou vieten
brusnymi kotou¢i za ucelem sniZeni rizika styku
s otacejicim se vietenem.

Podle pozadavku na dané prislusenstvi vzdy pouZivejte
ochranné kryty, opérky, chranitka o€i a lapace jisker.

Opérky sefizujte tak, aby uhel mezi opérkou a te¢nou
brusného kotouce byl vzdy vétsi nez 85°.

Pfed samotnym provozem zkontrolujte komponenty
a jakékoliv pfislusenstvi k vyrobku, abyste zajistili, ze
nenastanou situace, které by mohly ovlivnit spravné
fungovani. Utahnéte uchycovaci Srouby brusného
kotou€e, bezpecnostni Srouby a vSechny svorky a
pojistky.

Pfed kazdy spusténim zkontrolujte zda brusny kotou¢
neni poskozeny. Nepouzivejte poSkozené kotouce.
Jakykoliv poskozeny kotou¢ vymérite dle pokyn(.

Pfed kazdym spusténim zkontrolujte, Ze se kotouc
otaci volné. Pfi vyrobku vypojeném z elektrické zasuvky
a hlavnim vypinaci v poloze OFF opatrné protocte
kotou€em rukou. Kotou¢ se nesmi dotykat Zzadnych
komponent brusky a nesmi existovat zadné uchyceni
nebo zabrana, ktera by mohla ovlivnit provoz.

Pfi kazdém spusténi stljte od vyrobku na strané a
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stisknéte spina¢ na ON. Ponechejte brusku v plném
provozu po dobu jedné minuty tak, Ze jakékoliv
neobjevené chyby nebo praskliny kotouce se projevi.
Dokud vyrobek nedosahne pIné rychlostim neuvadéjte
jej do kontaktu s opracovavanym predmétem.

Ruce i jiné ¢asti téla udrzujte mimo dosah brusného
kotouce. Kontakt s rotujicim kotou¢em muze zpusobit
zranéni.

Vzdy pouzivejte ochranné kryty a chranitka o¢i.
Meéjte chraniée na svém misté a udrZujte je v
provozuschopném stavu. Provoz bez chrani¢t nebo s
poskozenymi chrani¢i mtze zpusobit zranéni.

Vyhnéte se spaleninam. Brou$eni muze zpUsobit,
Ze pfedméty a brusnou kotouce se velmi zahfeji.
Nedotykejte se brusného kotou¢e nebo potencialné
horkych predmétu.

Vyrobek nepouzivejte pro praci s malymi pfedméty
nebo s pfedméty, které nelze spravné uchytit. Pfedmét
mize byt vymrstén a zpUsobit zranéni.

Nikdy nebruste na strané kotouce. Kotou¢ se bude
otfasat. VZdy bruste pouze hranou kotouce.

Nikdy nenechavejte €inny nastroj bez dozoru. Vypnéte
nastroj. Vlivem setrva¢nosti se kotou¢ jesté chvilku
otaci i po vypnuti naradi. Neodchazejte od nastroje,
dokud se zcela nezastavi.

Nikdy nesahejte pod nebo za brusny kotouc.

P¥i dlouhodobém pouzivanim pouzivejte ochranu usi -
Spunty nebo sluchatka.

Odstrarite napajeci zastr¢ku ze zasuvky, nez provedete
jakakoliv nastaveni, opravy nebo udrzbu. Napdjeni
musi zGstat odpojené, kdykoliv budete provadét udrzbu.
Opérky a lapace jisker sefizujte casto, aby bylo
kompenzovano opotiebeni brusnych kotoucu.

Kdykoliv to je nutné, sefidte opérky tak, aby byla
vzdalenost mezi opérkami a brusnymi kotouci co
nejmensi. Tato vzdalenost by méla byt maximalné 2
mm. ProtoZe se prdmér brusného kotouce pouZzivanim
zmensuje, udrzujte maximalni vzdalenost opérky jejim
sefizovanim.

Kdykoliv to bude nutné, upravte pohlcovace jisker,
aby byla vzdalenost mezi nimi a brusnymi kotou¢i co
nejmensi. Tato vzdalenost by méla byt maximalné 2
mm. Kdyz se bude pfi pouzivani polomér brusného
kotou¢e zménSovat, udrzujte jejich maximalni
vzdalenost Upravou vymezeni.

Kdyz jiz nelze udrzet vzdalenost 2 mm mezi
opotfebenym brusnym kotou¢em a lapacem jisker /
opérkou, brusny kotou¢ vymerite.

Jestlize se opotfebi nebo poskodi lapa¢ jisker nebo
opérka, nahradte je shodnym dilem z povéfeného
servisniho stfediska.

Pfi osazovani nového brusného kotouce vzdy
zkontrolujte, zda uvedené maximalni otacky za
minutu (RPM) jsou shodné nebo vy$Si nez uvedeni
na vyrobku. Ujistéte se, Ze velikost brusného kotouce
splfiuje minimalni pozadavky. Také zkontrolujte, zda se

= Neprovozujte vyrobek bez

v novém kotouci nenachazi chyby nebo praskliny.

»  Nepouzivejte brusny pas delSi nez je potfeba.
m Ujistéte se, Ze piskovaci pas je namontovan spravnym

smérem.

namontovaného pasu. Nespravné

poskozeni brusky.

= Ménite Casto brusny pas pro udrzeni schopnosti vyrobku

efektivné odstrafiovat material.

m  Nepouzivejte piskovaci pasy nebo podlozky, které jsou
poskozené, potrhané nebo uvolnéné. Pouzivejte pouze

smirkovaci pas spravné velikosti.

dany ukol. Pouzivejte pasy s niz§im cislem zrnitosti

odstrani méné materialu a poskytne hladsi povrch. Pas

vyménte, pokud je poskozen, zaneseny materidlem
nebo opotfebovan.

kterou byl navrzen.
opracovavany kus.

brusky podeprete.

m  Nikdy nebruste nebo nesmirkujte vice nez jeden
obrobek najednou. Na opérku nikdy neskladejte vice

nez jeden obrobek najednou.

= Béhem chodu néafadi se nedotykejte pohyblivych dild.

= Vyhnéte se nebezpecnym postuplim a poloham rukou,
pfi kterych by nahlé sklouznuti mohlo zpUsobit styk ruky

z brusnym kotouc¢em nebo smirkovacim pasem.
zabranite zpétnému razu.
téla v linii draze pracovniho pfedmétu.

spustény.

m  Prach a piliny vznikajici pfi pouzivani vyrobku mohou

predstavovat zdravotni riziko. Nevdechujte prach.
Pouzivejte odsavani prachu a navic se chrarite vhodnou
ochrannou maskou. Radné odstrariujte usazeny prach,
napf. vysavacem.

BEZPECNOSTNi POKYNY PRO BRUSNY KOTO

A VAROVANI

Pro minimalizaci rizika zranéni si uzivatel musi precist
a spliiovat pokyny, varovani a provozni pfiru¢ku nez
zacne pouzivat brusny kotou¢. Nedodrzeni tohoto
varovani mize zpusobit zlomeni kotou¢e a vazné
osobni poranéni. Uchovejte si tyto pokyny.

fadné vedeného a
vedeny pas
mize odhodit vyrobek a zpusobit zranéni osob nebo

Vyberte pas o spravné velikosti a vhodné drsnosti pro

Netlaéte na produkt. Nafadi vybirejte podle povahy
prace, kterou chcete provadét. Spravny nastroj bude
svou praci provadét lépe a bezpeénéji pfi praci, pro

Béhem brouseni nebo smirkovani vzdy pevné drzte

Dlouhé obrobky vzdy k minimalizaci rizika prevraceni

BrouSenim nebo smirkovanim podle smérovych Sipek
Nikdy nestljte ani neméjte ¢ast Zadnou €ast vaseho

Odfezky a tfisky nesmi byt odstrafiovany, je-li vyrobek
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Pouziti jiného brusného kotou¢e nez doporu¢eného v

provozni pfiruéné k zafizeni mlze predstavovat riziko

zranéni osob. Pouzivejte pouze kotouce se stejnou

nebo vyssi rychlosti nez je uvedena na pfistroji.

Nikdy nepouzivejte fezny kotoug, ktery je pfili§ silny,

priruba kotouce by jej pak nezajistila k ploSe vietena.

Vétsi kotouce by pfisly do kontaktu s krytem kotouce,

zatimco silngjSi kotouce budou branit Sroubu v zajisténi

kotouc€e na vieteno. Kterakoliv udalost by mohla vést k

vazné nehodé a muZe zpUsobit vazny Uraz.

Tento kotou¢ je na brouseni a tvarovani kovu.

Nepokousejte se s nim fezat.

Tento brusny kotou¢ je vhodny pouze pro suché

brouseni.

Nepouzivejte poSkozené brusné kotouce, nepouzivejte

brusné kotouce s vrypem, prasklinou nebo s jinou

vadou.

Pfed pouzitim se ujistéte, Ze abrazivni brusny kotou¢ je

spravné uchycen a pfipevnén.

Pfi montadzi nebo odstrafiovani brusnych kotoucl

nesmi nikdy pristroj byt v provozu.

Opatrné uchovavejte vase brusné kotouce.

e Je-li to mozné uchovavejte kotou¢ v puvodnim
baleni.

e Kotou¢ uchovavejte v suchu pfi pokojové teploté.

e Kotouce je mozné na polici skladovat vertikalné.

e Zabrarite jejich padu nebo aby na né néco dopadlo.

Informace jsou k dispozici v tabulce brusnych kotoucu

Informace na $titku brusného kotouce je dllezita. Prectéte
si ji a zkontrolujte, abyste si byli jisti, Ze vybirate spravny
typ kotouce.

1.
2.

3.

oo s

© N

vyrobce, dodavatel, importér ¢i obchodni znacka
Nominalni rozméry brusného kotouce, predevsim
vnitfni pramér.

Abrazivni typ, velikost zrna, tfida nebo tvrdost, typ
vazby a pouziti vyztuze.

Maximalni provozni rychlost v metrech za sekundu.
maximalni pfipustna rychlost v otackach za 1/min

V prohlaseni o shodé by abrazivni vyrobky mély byt
oznacéeny normou EN 12413.

omezeni pouZziti a symboly bezpeénostnich varovani
kod vysledovatelnosti, napfiklad Cislo produkce/davky,
Cislo série

Brusny kotou¢ muze byt nutné vyménit za kterékoliv
z nasledujicich okolnosti.

1.

w N

oo

Pokud je ¢&elo brusného kotouce opotfebeno
nerovnomérné, vzniknou v ném drazky nebo jiz neni
hladké a rovné.

Pokud jiz neni obvod brusného kotouce kulaty.

Pokud je povrch brusného kotouce zaneseny a ztupeny
materialem z obrobku.

Pokud je jakkoliv patrné poskozeni brusného kotouce.
Pokud je jiz obtizné brusny kotou¢ pouzivat.

Pokud nelze nastavit vzdalenost opérky / lapace jisker
do 2 mm od povrchu brusného kotouce.
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7.

Polomér kotouce je vétsi nez polomér pfiruby o 1 cm
nebo méné. Viz tipy na strané 164.

ZBYTKOVA RIZIKA

Dokonce, i kdyZ se vyrobek provozuje jak je pfedepsano, je
stale nemozné zcela eliminovat veskeré zbytkové rizikové
faktory. Nasledujici nebezpec¢i mohou nastat pfi pouzivani;
vyhybejte se:

Riziko styku s nezakrytymi ¢astmi pohybujiciho se
kotouce nebo pasu.

Riziko spaleni pfi kontaktu s horkym kotoucem.
Poskozeni plic, pokud se nenosi U¢inny respirator.

Poskozeni sluchu, pokud se nenosi G¢inna ochrana
sluchu.

SEZNAMTE SE S VYROBKEM

Viz strana 157.

©COENODORWN =

10.
1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

Chranitko o¢i

Pohlcovag jisker

Kryt kotouce

Naastroj pro potahovani kotouce

Aretacni knoflik smirkovaciho pasu
Otocny regulator nastaveni brusného pasu
Pracovni lampa

Brusny pas

Brusny kotou¢

Pracovni podlozka

Aretacni knoflik opérky (bruska)

Téac na vodu

Spina¢ On/Off (Zapnuto/Vypnuto)
Montazni otvor x 2

Ochrana piskovaciho pasu

Ochrana piskovace

Aretacni knoflik opérky (smirkovaci jednotka)
Napojeni na odsavani prachu

((]]:74:7.

Nepouzivejte s vyrobkem prisluSenstvi nebo doplriky,
jez nejsou schvaleny vyrobcem. VaSe bezpecnost i
bezpecnost osob, které se nachazeji v blizkosti, muze
byt ohrozena.

Nepouzivejte vyrobek, pokud néjaké prepinace, kryty
nebo jiné funkce nefunguji tak, jak bylo zamysleno.
Odevzdejte iZSi servisnimu  stfedisku  k
profesionalni opravé.

PFi béhu vyrobku neprovadéjte zadné upravy.

Vzdy zajistéte, aby byla zastréka stroje odpojena od
zdroje napajeni pfed provedenim Uprav, mazani nebo
pfi provadéni udrzby na vyrobku.

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte vyrobek na
poskozeni nebo zni€ené cCasti. UdrZujte vyrobek ve
$pickovém provoznim stavu neprodlenou vyménou dil(
za nahradni dily schvalené vyrobcem.

Vycistéte nahromadény prach pomoci $tétce nebo
vysavace. Nepouzivejte stlaceny vzduch.
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Cestina

Pro lepsi bezpecnost a bezporuchovost by mélo
v8echny opravy, véetné vymény kartacl, provadét
povéfené autorizované servisni stfedisko.

Pokud je napdjeci kabel poskozen, je nutné ho nechat
bez prodleni vyménit v autorizované opravné. Jinak se
vystavujete nebezpeci Urazu elektrickym proudem.

A VAROVANI
Z bezpecnostnich ddvodl a pro zajisténi spolehlivosti

nafadi musi byt veSkeré opravy provadény v
autorizované servisni opravné vyrobku RYOBI.

PREPRAVA A SKLADOVANI

P¥i skladovani vyrobku, odpojte napajeci kabel.
Brusku Cistéte pomoci smetacku a vysavace.

Brusku vzdy zdvihejte a prenasejte podle pokynu v této
uzivatelské pfirucce.

Brusku chrarite pfed silnymi narazy nebo vibracemi,
ke kterym mUze dojit béhem prepravy ve vozidle.

Brusku zajistéte proti posouvani a pfeklopeni.

Brusku a jeji pfisluSenstvi skladujte na suchém
a bezpecném misté bez pfistupu déti.

Pro skladovani brusky doporuéujeme jako ochranu
proti prachu pouzit jeji plvodni obal.

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

X

V ramci moznosti neodhazujte vyslouzilé
nafadi do  domovniho  odpadu a
upfednostnéte jeho recyklaci. V souladu
s prfedpisy na ochranu Zivotniho prostfedi
odkladejte vyslouzilé nafadi, pfislusenstvi i
obalovy material do tfidéného odpadu.

SYMBOLY NA VYROBKU

A Bezpecnostni vystraha
c E Shoda CE

[ H [ Euroasijska znacka shody

001

Ukrajinska znacka shody

Pred spusténim pfistroje si fadné prectéte
pokyny.

Noste ochranu sluchu

o
®

Noste ochranu o€i

Nevhodné pro vlhké brouseni a fezani

Nepouzivejte kotou¢ s prasklinami, otfepy
nebo vadami

Pozivejte ochranné rukavice

Velikost a rychlost brusného kotouce

r.}

J
O

Velikost a rychlost piskovaciho pasu

-
Q
»

Smeér otaceni brusného kotouce (oznaceni
na kotoudi)

Smeér otaceni brusného kotouce (oznaceni
na ochranném krytu kotouce)

Smér pohybu pasu

ViditeIné zareni, graficka znacka

- Y

Odpad elektrickych vyrobk(i se nesmi
likvidovat v domovnim odpadu. Recyklujte
prosim na sbérnych mistech. Ptejte se u
mistnich Ufadl nebo prodejce na postup pfi
recyklaci.

SYMBOLY POUZITE V NAVODU

-
¢:l Zapojte do pfistroje.
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sl Odpojte nastro;j.

-_
y \ Cekaci doba nez vyrobek dosahne piné
rychlosti

Dily nebo pfisluSenstvi jsou v prodeji
samostatné

Nasledujici signalni slova a vyznamy jsou vhodné pro
vysvétleni drovni nebezpeci spojenych s timto vyrobkem.

/\ NEBEZPEGi

Upozoriiuje na bezprostfedné nebezpec€nou situaci, ktera
vede k usmrceni nebo tézkému zranéni.

/\ VAROVANi

Upozorfiuje na moznou nebezpecnou situaci, ktera by
mohla vést ke smrtelnému drazu nebo k zavaznému
zranéni.

/\ POZOR

Upozoriiuje na moznou nebezpecnou situaci, ktera mize
vést k menSimu nebo lehkému zranéni.

POZOR

(Bez bezpecnostniho vystrazného symbolu) Uréuje situaci,
kterd muze mit za nasledek vazné poskozeni.
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A koszorl-csiszologép tervezése soran elsédleges
szempont volt a biztonsadg, a teljesitmény és a
megbizhatdsag.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

m A koszorli-csiszologép fém  kOszorilésére és

profilozdsara hasznalhaté. Fém kéziszerszamok (pl. =

vésok, fejszék és kések) vagy furészarak élezésére,
sorja vagy éles szegélyek leszedésére hasznalhato.

= A termék fém, fa, mlanyag vagy hasonlé anyagok
csiszolasara szolgal.

m A termék kizarolag szaraz koszoriiléshez és
csiszolashoz késziilt.

m  Megfelel6 kiegészitbkkel a termék egyéb célokra is
hasznalhat6: drétkefével fémfeliiletek tisztitasara,
illetve posztétarcsaval polirozasra és fényezésre.

m  Aterméket ne hasznalja vagasra.

m  Atermék csak jol szell6zd helyeken hasznalhaté.

példaul csovekkel, radiatorokkal és hiitékkel.
Megnoveli az dramités kockazatat, ha a teste foldeltté
valik.

Ne tegye ki az elektromos szerszamokat esének
vagy nedves kornyezetnek. Az elektromos gépekbe
kerlld viz noveli az aramités kockazatat.

Ne rongalja meg a kabelt. Az elektromos szerszam
kabelét soha ne hasznalja a szerszam hordozasara,
huzasara vagy kihuzasara. Tartsa tavol a kabelt
hoforrasoktol, olajtol, éles szélektél és mozgé
alkatrészektdl. Sérlilt vagy beakadt kabelek névelik az
aramutés kockazatat.

Elektromos szerszam szabadtéri miikodtetésekor
egy kiiltéri hasznalatra is megfelelé6 hosszabbito
kabelt hasznaljon. Kiltéri hasznalatra megfeleld
hosszabbitd kabel csdkkenti az aramités kockazatat.

Ha a szerszamgép hasznalata nedves kornyezetben
elkeriilhetetlen, hasznaljon aram-véddékacsolét
(RCD). Az RCD haszndlata csokkenti az aramités
kockazatat.

LANOS BIZTONSAGI ELOIRASOK SZEMELY! BIZTONSAG

Figyelmesen olvassa el az ehhez a szerszamhoz
mellékelt Osszes figyelmeztetést, utasitast és
miiszaki adatokat, valamint tanulmanyozza az
abrakat is. Az alabb részletezett el6irasok be nem
tartasa olyan baleseteket okozhat, mint pl. tliz, aramutés
és/vagy sulyos testi sériilések. u

A jovobeli felhasznalasra 6rizze meg az Osszes
figyelmeztetést és utmutatot. A figyelmeztetésekben
a ,nagy teljesitményl eszkéz” a haldzatrél mikddtetett
(vezetékes) gépére vagy az akkumulatorrél uzemeld
(vezeték nélkiili) gépére utal.

A MUNKATERULET BIZTONSAGA

= A munkateriiletet tartsa tisztan és jél megvilagitva.
A rendetlen vagy so6tét munkaterlletek balesetekhez
vezethetnek.

m Az elektromos szerszamgépeket ne miikodtesse
robbanasveszélyes kornyezetben, mint példaul
robbanasveszélyes folyadékok, gazok vagy porok
jelenlétében. Az elektromos készilékekben szikrak
keletkeznek, amik begyuijthatjak a port vagy a gézoket.

m Az elektromos szerszamgép hasznalatakor a
gyerekeket és a kiviilallokat tartsa tavol. A figyelem
elterel6dése az iranyitas elvesztését okozhatja.

ELEKTROMOS BIZTONSAG

m Az elektromos szerszam dugaszanak egyeznie
kell az aljzattal. Semmilyen médon ne médositsa

a dugaszt. A foldelt elektromos szerszamokhoz ne ™

hasznaljon csatlakoz6 adaptert. A nem mddositott és
illeszked® dugasz csdkkenti az aramités kockazatat.

m Keriilje az érintkezést foldelt feliiletekkel, mint

@

m A szerszam hasznalatakor legyen éber, figyeljen

arra, amit csinal, és hasznalja az Osszes
érzékszervét. Ne hasznalja a gépet, ha faradt, illetve
ha alkohol, gyogyszer vagy tudatmoédosité szerek
hatasa alatt all. A szerszamgépek hasznalata kézben
mar egyetlen figyelmetlen pillanat is sulyos személyi
séruléshez vezethet.

Viseljen személyi védofelszerelést. Mindig
viseljen védészemiiveget. Az adott feltételekhez
hasznalt védoéfelszerelés, példaul porvédé maszk,
csUszasmentes biztonsagi cipd, véddsisak vagy
hallasvéds, csokkenti a személyi sériiléseket.

Keriilje el a véletlen bekapcsolast. A termék
felvétele, szallitasa, tapellatashoz/akkucsomaghoz
csatlakoztatasa el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy
a kapcsol6 kikapcsolt helyzetben van. Baleseteket
okozhat, ha az ujjaval a kapcsolon nagy teljesitményi
gépeket szdllit, vagy ezeket bekapcsolva aram ala
helyezi.

A szerszamgéprél bekapcsolas el6tt tavolitson el
minden beallité kulcsot és csavarkulcsot. Egy a
szerszamgép forgd alkatrészén maradt beallité kulcs
vagy csavarkulcs személyi sériilést eredményezhet.

Ne hajoljon ki tulsagosan. Mindig tartson megfelelé
testtartast és egyensulyt. Ez a szerszamgép jobb
iranyitasat teszi lehetévé varatlan szituaciokban.

Viseljen megfelelé ruhazatot. Ne vegyen fel laza
ruhat vagy ékszereket. A hajat és a ruhazatat tartsa
tavol a mozgd alkatrészektdl. A laza ruhazat és
ékszerek vagy a hosszu haj beakadhatnak a mozgé
alkatrészekbe.

Ha  porelvezet6 vagy -gyiijté tartozékok
csatlakoztatasahoz szolgalé eszkozokkel
rendelkezik, akkor biztositsa ezek csatlakoztatasat
és megfelelé hasznalatat. A porelvezetés hasznalata
csOkkentheti a porhoz kapcsolodé veszélyeket.
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= Ne toltse el elégedettséggel az, hogy a gyakori
eszkozhasznalatbol kellé jartassagot szerzett, és
ne hagyja figyelmen kiviil az eszkéz biztonsagi

okozhat a masodperc tort része alatt.

A SZERSZAMGEP HASZNALATA ES KARBANTARTA-

SA =

m Ne erdltesse a gépet. A feladathoz a megfelel6

terméket hasznalja. A megfelel6 termék jobb ®

teljesitménnyel és biztonsagosabban fog dolgozni
olyan fordulatszamon, amilyenekre azt tervezték.

m  Ne hasznalja a szerszamgépet, ha a kapcsolé nem
kapcsol be és ki. Barmilyen szerszamgép veszélyes,
amit a kapcsoléval nem lehet irdnyitani. Azt meg kell
javitani.

n  Miel6tt beallitast végezne, tartozékot cserélne vagy
a nagy teljesitményii gépet eltarolna, huzza ki a
csatlakozédugét a konnektorbél és/vagy vegye ki
az akkumulatort, ha eltavolithaté. Az ilyen megel6z6
biztonsagi intézkedések csokkentik a termék véletlen
elinditasanak veszélyét.

= A hasznalaton kiviili késziiléket gyerekek szamara
nem elérheté helyen tarolja, és ne hagyja,
hogy a szerszamgépet vagy a kézikonyvet nem
ismeré6 személyek hasznaljak a szerszamgépet.
Gyakorlatlan felhasznalok kezében a szerszamgépek

veszélyesek. u

m Végezze el a nagy teljesitményli gépek és a
tartozékok karbantartasat. Ellenérizze a mozgo
alkatrészek akadasat vagy helytelen beallitasat,
az alkatrészek torését és minden mas koriilményt,

ami hatassal lehet a gép miikodésére. Ha sériilt, =

a szerszamot az ujbdli hasznalat el6tt meg kell
javitani. A rosszul karbantartott szerszamok sok
balesetet okoznak.

m A vagoeszkozoket tartsa élesen és tisztan. A

megfeleléen karbantartott, éles vagééllel rendelkezé ™

vagoeszkozok kevésbé akadnak el, és egyszeriibben

iranyithatok. n

m A terméket, tartozékokat és szerszamfejeket
stb. ezen utmutaténak megfeleléen hasznalja a

munkakoriilmények és a végrehajtandé munka g

figyelembe vételével. A szerszamgép rendeltetéstdl
eltér6 miveletekre valé haszndlata veszélyes
helyzeteket eredményezhet.

= A markolatokat és a fogofeliileteket tartsa
szarazon, tisztan és ne legyenek zsirosak, olajosak.
A cslszdés markolatokkal és fogofeliiletekkel varatian
helyzetekben az eszkdz kezelése és iranyitdsa nem
biztonsagos.

SZERVIZELES

= A szerszamgépet csak szakképzett

szervizszakemberrel szervizeltesse, csak azonos
cserealkatrészeket hasznalva. Ez biztositja, hogy
a szerszamgép hasznalata tovabbra is biztonsagos
legyen.
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BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK A KOSZORU-

CSISZOLOGEPHEZ
alapelveit. A gondatlan cselekvés sulyos sériilést m

Mindig viseljen védészemiiveget és pormaszkot.

Viseljen hallasvédét. A fokozott zajhatas hosszu
tavon a hallas elvesztését eredményezheti.

Ez a termék nem alkalmas nedves koszoriilésre és
csiszolasra.

Ne hasznaljon sérilt tartozékot. Minden
hasznalat el6tt vizsgalja meg a tartozékokat, pl. a
csiszolokorongokat, hogy nincs-e rajtuk forgacs
vagy repedés. Miutan leellendrizte, hogy a tartozék
jo allapotban van, és felszerelte / felhelyezte azt,
akkor helyezkedjen el biztonsagos tavolsagban a
mozg6 tartozéktol és hagyja hogy a szerszam egy
percig maximalis fordulatszamon miikédjon. Ha a
tartozék sérlt, akkor el fog torni e teszt soran.

A tartozék névleges sebessége (fordulatszama)
nagyobb vagy egyenlé kell hogy legyen, mint
a szerszamon jelolt maximalis sebesség
(fordulatszam). A sajat névleges sebességiiknél
nagyobb sebességen lizemeld tartozékok eltérhetnek
és kidobddhatnak / kirepllhetnek a szerszambdl.

A koszoriikorong oldalain soha ne koszoriiljon. Ha
a korong oldalan készoril, az eltérhet, és a darabjai
elrepiilhetnek.

A dugaszt egy megfeleléen felszerelt és foldelt
aljzathoz kell csatlakoztatni, a helyi el6irasokat és
rendeleteket szem el6tt tartva. Kétség esetén kérjen
meg egy képzett villanyszerel6t, hogy ellenérizze a
dugaszoldaljzatot.

A terméket mikodtetés elétt erésen rogzitse
munkapadra, csiszolédllvanyra vagy mas szilard
allvanyra. Ha a terméket nem régziti, nem all stabilan,
és mikodés kdzben elmozdulhat. Ez anyagi karhoz
vagy sérliléshez vezethet.

Biztositson megfelelé altalanos vagy helyi vilagitast,
hogy elkeriilje a stroboszkoép hatast és a veszélyeket.

Mindig Ugy hasznalja a terméket, hogy a kdszoriikorong
mindkét tengelyre rogzitve legyen, és ezaltal korlatozza
annak a forgo tengelyekkel valo érintkezését.

Mindig haszndlja a tartozék(ok)hoz a szilkséges
véddelemeket, munkadarabtartokat, atlatszo
arcvéddket és szikrafogdkat.

Mindig ugy allitsa be a munkadarabtartét, hogy az és a
készoriikorong érintkezdje kozotti sz6g mindig nagyobb
legyen 85°-nal.

Mikodtetés el6tt vizsgalia meg a termék alkatrészeit
és kiegészitéit, hogy nincs-e a megfelel6 mikddést
akadalyoz6 valamilyen probléma. HUzza meg a
csiszolokorong zardanyait, régzitécsavarjait, valamint
minden szoritét és véddelemet.

Inditas elétt mindig ellenérizze le, nem sériilt-e
meg a csiszolékorong. De haszndljon sérilt vagy
deformalédott korongot. A sérilt csiszolékorongot az
utasitasoknak megfeleléen cserélje ki.
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Inditéds el6tt mindig ellenérizze, hogy a korong
szabadon forog-e. A termék ne legyen bedugva az
elektromos aljzatba és a kapcsol6 legyen Kl allasban.
Kézzel figyelmesen forgassa el a korongot. A korong
nem érhet hozzd az asztali koszorligép egyetlen
alkatrészéhez sem, és nem akadhat, illetve semmilyen
mas, a megfelel6 mikdodtetést akadalyozé allapot nem
allhat fenn.

Inditaskor alljon a termék valamelyik oldalara és
kapcsolja BE. Teljes sebességen mikodtesse a
koszorligépet egy percig, hogy ha van a korongban
barmilyen hiba vagy repedés, melyet esetleg nem
észlelt, az észrevehetévé valjon. Addig ne érintse
hozza a munkadarabot a koronghoz, mig a termék el
nem érte a teljes sebességet.

Ugyeljen, hogy a keze és egyéb testrészei ne érjenek
hozzéa a koszorlikorongokhoz. Ha hozzaér a forgd
koronghoz, ez sériilést okozhat.

Mindig haszndlja a védbelemeket és az atlatszé
arcvéddket. A védéberendezések legyenek a helylkon,
m(ikodo allapotban. Ha a terméket védéelemek nélkil
vagy sérilt védéelemekkel mikddteti, ez sérilést
okozhat.

Vigyazzon, hogy meg ne égesse magat. Kdszorillés
kézben a munkadarab és a kdszoriikorong
felforrésodhat. Ne érintse meg a kdszoriikorongot és a
munkadarabot, mert ezek forrék lehetnek.

Ne haszndlja a terméket kis munkadarabokon
vagy olyan munkadarabokon, melyeket nem lehet
megfeleléen régziteni. A munkadarab elrepllhet, ami
sériilést okozhat.

A korong oldalan ne koszoriljon. Ettél a korong
szétrobban. Csak a korong felszinén készoruljon.

Soha ne hagyja felligyelet nélkil a mikddd gépet.
Kapcsolja ki a gépet. A sarokcsiszol6 kikapcsolasa utan
a korong még lendlletbdl forog par masodpercig. Ne
hagyja ott a gépet, amig az teljesen meg nem allt.

Soha ne nyuljon a készoriikorongok mégé vagy ala.

Ha hosszu ideig haszndlja a berendezést, hasznaljon
fllvédé eszkozt, példaul flldugét vagy fulvédét.

Barmilyen bedllitas, szervizelés vagy karbantartas el6tt
huzza ki a dugaszt a halézatbdl. A termék karbantartasa
el6tt a tapkabelt huzza ki.

Gyakran dllitsa be a munkadarabtartékat és a
szikrafogdkat, hogy kompenzdlja a kdszoriikorongok
kopasat.

Sziikség esetén allitsa be a munkadarabtartokat, hogy
azok és a koszorlkorongok kozétt a lehetd legkisebb
tavolsag legyen. Ez a tavolsag legfeljebb 2 mm legyen.
Ahogy a koszoriikorong atméréje a hasznalat soran
csOkken, tartsa fenn a maximalis munkadarabtarto-
tavolsagot.

Sziikség esetén dllitsa be a szikrafogokat, hogy a
szikrafogok és a koészorlkorongok kozott a lehetd
legkisebb tavolsag legyen. Ez a tavolsag legfeljebb
2 mm legyen. Ahogy a koOszorlikorong atméréje a

hasznalat soran csokken, allitsa be Ujra a legnagyobb
szikrafogd-tavolsagot.

Cserélje ki a kopott korongot, amikor mar nem tarthaté
fenn 2 mm tavolsag a szikrafogé/munkadarabtart6 és
korong kozott.

Ha a szikrafogd vagy a munkadarabtart6 elkopik vagy
megséril, cserélje ki a hivatalos szervizkdzpontbdl
beszerzett azonos cseredarabbal.

Ha Uj csiszolokorongot szerel fel, mindig ellenérizze,
hogy a koronghoz feltiintetett fordulat/perc érték
eléri vagy meghaladja a termékhez feltiintetett
értéket. Ellenérizze, hogy a korong atmérdje és a
fétengely mérete megfelel a miszaki el6irasoknak.
Azt is ellenérizze, hogy az Uj korong nem sériilt-e,
nincsenek-e rajta hibak vagy repedések.

Ne hasznaljon a
csiszoldszalagot.

szlkségesnél nagyobb

Bizonyosodjon meg arrél, hogy a csiszolészalagot a
megfeleld irdnyban szerelte fel.

Ne mikodtesse a terméket megfeleléen felszerelt és
szabalyosan mozgd szalag nélkil. A szabalytalanul
mozg6 szalag lejohet a termékrdl és személyi sériilést
vagy a csiszol6 karosodasat okozhatja.

Gyakran cserélje a csiszoloszalagot, hogy a termék
anyageltavolitdsa mindig hatékony legyen.

Ne hasznaljon megrongalddott, szakadt vagy laza
csiszoldszalagot vagy -parnat. Csak megfelelé mérett
csiszolészalagot hasznaljon.

Valasszon a feladatnak megfelelé méretl és érdességi
szalagot. Hasznaljon kisebb finomsagu (grit szamu)
szalagot, ha tdbb anyagot kell eltavolitani; a nagyobb
grit szam kevesebb anyag eltavolitasara és finomabb
felllet el6allitasara valo. Cserélie ki a szalagot,
ha megséril, eltomédik szennyezédésekkel vagy
megkopik.

Ne eréltesse a terméket. A feladathoz a megfelel
terméket hasznalia. A megfeleld termék jobb
teljesitménnyel és biztonsagosabban fog dolgozni
olyan fordulatszamon, amilyenekre azt tervezték.

A munkadarabot kdészorilés vagy csiszolas kdzben
mindig tartsa erésen.

Mindig tamassza ald a hosszi munkadarabokat,
hogy minimalisra csokkentse a gép felbillenésének
kockazatat.

Egyszerre mindig csak egy munkadarabot kdszoriljon
vagy csiszoljon. A munkadarabtarton ne tartson
egyszerre egynél tobb munkadarabot.

Ne nyuljon bele a termékbe miikddés kdzben.

Ne végezzen miveletet kényelmetlen testhelyzetben
vagy kéztartassal ugy, hogy ha megcsuszik, a keze
hozzaér a kdszoriikoronghoz vagy csiszol6szalaghoz.
Az irdnyjelzé nyilaknak megfeleléen kdszoriljon vagy
csiszoljon, hogy a munkadarab csiszolas kdzben
nehogy visszarugjon.

Ne alljon egy vonalban a munkadarab utvonalaval,
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illetve egyetlen testrésze se legyen egy vonalban vele.

m A forgacs és a szilankok nem tavolithatok el, amig a
termék mikadik.

= A termék haszndlata soran termelt por az egészségre
karos lehet. Ne lélegezze be a port. llyen esetben
ajanlatos a megfelel6 elszivd berendezés és a
védémaszk haszndlata. Alaposan tavolitsa el a
lerakédott port, pl. egy porszivéval.

BIZTONSAGI ELOIRASOK
KOSZORUKORONGOKHOZ

A sérilésveszély csokkentésére a felhasznalé csak
akkor kezdje meg a koszorlikorong hasznalatat, ha
elolvasta és betartja az utasitasokat, figyelmeztetéseket
és a felhasznaldi kézikdnyvben foglaltakat. Ezen
figyelmeztetések figyelmen kivil hagyasa a tarcsa
torését és sulyos személyi sérilést eredményezhet.
Orizze meg ezt az Gtmutatot.

A koszoriikorong cimkéjén talalhaté informaciok

A korong cimkéjén fontos informaciok talalhatok. Gondosan
olvassa el és ellendrizze, hogy a megfeleld fajtaju korongot
vélasztotta ki.

1.

hasznal, ez személyi sérilés veszélyét okozhatja.
Csak olyan kdszorlikorongot hasznaljon, amelyen a
feltintetett sebesség eléri vagy meghaladja a gépen
feltiintetett sebességet.

m Ne haszndljon olyan tarcsat, amelyik elég vastag
ahhoz, hogy a kiils6 pereme beakadjon a tengely lapos
részébe. A nagyobb méretli tarcsak érintkezhetnek
a tarcsavédokkel, a vastagabb tarcsak pedig
megakadalyozhatjdk a csavar felcsavarasat a
tengelyre. Ezen okok barmelyike sulyos balesetet
eredményezhet, és sulyos személyi sériilést okozhat.

m A korong fém koOszorllésére és profilozasara
hasznalhaté. Ne prébaljon vele vagni.

m A kodszorikorong csak szaraz kdszorllésre alkalmas.

= Ne hasznaljon sérilt, csorba, repedt vagy mas médon
hibas kdszoriikorongot.

m Hasznalat el6tt bizonyosodjon meg arrol, hogy a
csiszold-kodszorlikorongot megfeleléen felszerelte és
rogzitette.

m A gép ne legyen aram alatt, ha kdszoriikorongot szerel
fel vagy le.

m A tartalék kdszoriikorongot gondosan tarolja.

e A korongot lehetéleg tartsa az eredeti
csomagolasban.

e A korongot szaraz, szobahémérsékletli helyen
tarolja.

e A korongokat fliggéleges helyzetben, polcon is
tarolhatja.

o Ugyeljen, hogy a korongok ne essenek le, illetve ne
érje 6ket erds Utés.
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gyartod, szallitd, importér és védjegy

A koszorikorong névleges méretei, kiildndsen a furat
atmérdéje.

A csiszoléanyag fajtaja, szemcsemérete, besorolasa
vagy keménysége, a kotés fajtéja és hogy tartalmaz-e
er@sitéanyagot.
Legnagyobb  mikd&dtetési
masodpercben.

maximalis megengedett fordulatszam, 1/perc

A megfelel6ségi nyilatkozathoz a csiszolasra alkalmas
termékeket EN 12413 jeldléssel kell ellatni.

hasznalat korlatozasa és biztonsagi figyelmeztetés
szimbolumok

nyomon kovethetéségi kod, pl. gyartasi/kdtegszam,
sorozatszam

sebesség méter per

A korong az alabbi koriilmények esetén cserére
szorulhat.
1. Ha a koszoriikorong oldala egyenetlenil kopik,

Ha a gép kézikdnyvében ajanlottdl eltérd korongot

@ N

oo N

barazdak keletkeznek rajta, vagy mar nem egyenletes
és sima.

Ha a készoriikorong alakja mar nem kerek.

Ha a korong fellilete megtelik a munkadarab anyagaval
és eltompul.

Ha barmilyen sériilés jelét tapasztalja.

Ha mar nehéz dolgozni vele.

Ha a munkadarabtartot/szikrafogét mar nem lehet
legfeljebb 2 mm tavolsagra allitani a korong felliletétél.
Ha a korong mar kevesebb mint 1 cm-nyire log tul a
peremen. Tekintse meg a tippeket a 164. oldalon.

VISSZAMARADO KOCKAZATOK

Még a termék rendeltetésszer(i hasznalata esetén sem
lehet teljesen kikuszobdIni minden kockazati tényezét. A
gép hasznalata soran a kdvetkezé veszélyek merilhetnek
fel, és a kezel6nek kiiléndsen oda kell figyelnie az alabbiak
elkerulésére:

Kozvetlen kapcsolat veszélye a forgé korong és a
szalag szabadon all6 részeivel.

Egési veszély a forrd koronggal vagy munkadarabbal
valo érintkezés miatt.

A légzérendszer karosodasa Iéphet fel, ha nem

viselnek hatékony pormaszkot.
Hallaskarosodas a fiil viseletének elmulasztasa miatt.

ISMERJE MEG A TERMEKET

157. oldal.

gD =

Atlatsz6 arcvéds

Szikrafogd

Téarcsavédd

Koronglehuz6 szerszam
Csiszoldszalag rogzitégombja
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Csiszoldszij allitégomb
Munkalampa
Csiszoldszalag
Csiszoldkorong (tarcsa)

. Munkadarab-tarté

. Munkadarab-tart6 régzitégombja (kdszor()
. Viztélca

. Be/ki kapcsold

. Régzitéfurat x 2

. Csiszol6szij-védo

. Csiszolovéds

. Munkadarab-tarté régzitégombja (csiszolo)

Porelszivé csonk

KARBANTARTAS

Semmilyen mdédon ne modositsa a terméket, és ne
hasznaljon a gyart¢ altal nem jévahagyott tartozékokat.
Az On és masok biztonsaga veszélybe kerilhet.

Ne haszndlja a terméket, ha  valamelyik
kapcsolo, véddburkolat vagy egyéb funkcid nem
rendeltetésszerlien mikodik. Szakszerl javitashoz
vigye a gépet egy hivatalos szervizkdzpontba.

Atermék izemelése kdzben ne végezzen beallitasokat.

A terméken végrehajtott beallitasok, kenés vagy
karbantartas elétt mindig ellenérizze, hogy a dugasz ki
lett hizva a halézatbdl.

Karosodas vagy torott alkatrészek tekintetében minden
egyes haszndlat el6tt ellenérizze a terméket. Tartsa
a terméket kivaldé mikodési allapotban, azonnal
cserélie le az alkatrészeket a gyartd altal biztositott
cserealkatrészekre.

Egy kefével vagy porszivéval tisztitsa ki a felgytlemlett
port. Ne hasznaljon sritett leveg6t.

A biztonsag és megbizhatdsag érdekében minden
javitast, beleértve a kefék cseréjét is, hivatalos
szervizkdzpontban kell elvégeztetni.

Ha a halézati tapvezeték megrongalddott, a
balesetveszély elkerlilése érdekében cseréltesse ki
egy hivatalos (szerz6dott) Szerviz Kézpontban.

A
minden javitast hivatalos RYOBI szervizkdzpontban kell
elvégeztetni.

nagyobb biztonsag és megbizhatésag érdekében

SZALLITAS ES TAROLAS

A termék tarolasakor huzza ki a tapkabelt.
Tisztitsa meg a terméket kefével és porszivoval.

Mindig a hasznalati utasitas alapjan szallitsa és emelje
a terméket.

Védje meg a terméket a nagy utésektdl vagy erés
rezgésektdl, amelyek a jarmiveken vald szallitas soran
bekdvetkezhetnek.

= A

terméket rogzitve akadalyozza annak

elcsuszasat vagy leesését.

meg

A terméket és annak tartozékait szaraz, biztonsagos
helyen tarolja, amely gyermekek szamara nem
hozzaférhet6.

A tarolashoz érdemes az eredeti csomagolast
hasznalni, hogy megvédije a terméket a portol.

KORNYEZETVEDELEM

Segitse elé az alapanyagok Ujrahasznositasat
azzal, hogy nem helyezi el &ket a
haztartdsi szemétben. Koérnyezetvédelmi
megfontolasbél az elhasznaldédott gépet és
tartozékokat, valaminta csomagoléanyagokat
szelektiv médon kell gydijteni.

)54

SZIMBOLUMOK A TERMEKEN

A Biztonsagi figyelmeztetés

CE megfelel6ség
Eurazsiai megfelel6ségi jelzés.

Ukrajnai megfelel6ségi nyilatkozat

A gép bekapcsolasa elétt figyelmesen
olvassa el az utmutatot.

Viseljen fulvédét

Viseljen szemvédot

Nem hasznalhaté nedves csiszolasra és
vagasra

Ne hasznaljon kicsorbult,
hibas csiszolékorongot

repedt vagy

Viseljen véd&kesztyt
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A
A csiszolékorong mérete és sebessége
L7 \J
2 A csiszolészalag mérete és sebessége
e ¢

Korong forgasi iranya (a korong cimkéjén
lathato)
Koron forgasi  iranya a koron

S— g g ya  ( g

védbelemén lathato)

‘ Szalag forgasiranya

Lathato sugarzas, utmutatd védéelem

A kiselejtezett elektromos termékeket nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyutt
kidobni. Ezeket Gjra kell hasznositani, ha
van ra lehetéség. Az Ujrahasznositassal
kapcsolatban érdeklédjon a helyi
onkormanyzatnal vagy a termék
forgalmazéjanal.

A KEZIKONYVBEN HASZNALT SZIMBOLUMOK
=
¢:I Dugja be a gépet a halézatba.

-

éﬁ I Huzza ki a gépet az elektromos halézatbdl.

-

4
e Varakozasi id6 a teljes sebesség eléréséig
y

)=

A kovetkezd jeldl6szavak és jelentések arra szolgalnak,
hogy megmagyardzzak a termékkel kapcsolatos
veszélyességi szinteket.

Kulén  értékesitett  alkatrészek  és

kiegészitok

/\ VESZELY
Egy bekovetkezd veszélyes helyzetet jelez, ami, ha nem
elézik meg, halalt vagy komoly sériilést eredményez.

/\ FIGYELEM

Egy potencialisan bekdvetkezd veszélyes helyzetet jelez,
ami, ha nem elézik meg, halalt vagy sulyos sérilést
eredményezhet.
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/\ VIGYAZAT

Egy potencidlisan veszélyes helyzetet jelez, ami, ha nem
el6zik meg, kisebb vagy mérsékelten sulyos sérilést
eredményezhet.

VIGYAZAT

(Biztonsagi figyelmezteté szimbdlum nélkul) Egy olyan
helyzetet jelez, ami anyagi kart eredményezhet.
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La conceperea acestui polizor slefuitor s-au avut in vedere
in primul rand siguranta, performanta si fiabilitatea n
exploatare.

DOMENIU DE APLICATII

Acest polizor slefuitor este conceput pentru polizarea
pieselor de metal. Produsul poate fi utilizat pentru
ascutirea uneltelor manuale din metal (de ex. daltj,
topoare, cutite), dar si pentru ascutirea burghielor,
indepartarea bavurilor si netezirea marginilor ascutite.

Acest produs este destinat pentru slefuirea metalelor, a
lemnului, plasticului sau altor materiale similare.
Produsul este conceput numai pentru polizarea si
sablarea suprafetelor uscate.

Cu accesoriile adecvate, produsul poate fi utilizat si
pentru curatarea suprafetelor metalice (cu ajutorul unei
perii de sdrma) sau pentru lustruire (cu ajutorul unui
disc textil).

Nu utilizati niciodata produsul pentru operatji de taiere.

Produsul trebuie folosit doar in zone bine aerisite.

AVERTIZARI DE SIGURANTA GENERALE
PENTRU APARAT

A AVERTISMENT

Cititi, cu atentie, toate avertismentele, instructiunile
si specificatiile furnizate impreuna cu aparatul, si
consultati ilustratiile. Nerespectarea instructiunilor
prezentate in continuare poate provoca accidente cum
ar fi incendii, electrocutare si/sau vatamari corporale
grave.

Salvati toate avertizarile si instructiunile pentru o

[
a

onsultare ulterioara. Termenul ,unealtd electricd” din
vertizari se referd la unealta dvs. electrica alimentata la

curent (cu fir) sau la baterie (fara fir).

SIGURANTA ZONEI DE LUCRU

Mentineti curata si bine iluminata zona de lucru.
Zonele dezordonate si intunecate prezinta pericol de
accidente.

Nu operati cu unealta electrici in atmosfere
explozive, precum in prezenta lichidelor, gazelor
sau a prafului inflamabil(e). Uneltele electrice creeaza
scantei care pot aprinde praful sau vaporii.

Tineti copiii si persoanele din jur la distanta in
timpul operarii unei unelte electrice. Distragerea
atentiei va poate face sa pierdeti controlul.

SIGURANTA ELECTRICA

Stecarele uneltelor electrice trebuie sa se
potriveasca cu priza. Nu modificati niciodata
stecarul in nici un fel. Nu folositi niciodata adaptoare
de stecar cu uneltele electrice cu impamantare.
Stecarele nemodificate si prizele potrivite reduc riscul

de electrocutare.

Evitati contactul corpului cu suprafetele conectate
la impamantare, precum tevi, radiatoare, resouri,
masini de gatit si frigidere. Exista un risc crescut de
electrocutare cand corpul dumneavoastra are contact
cu impamantarea.

Nu expuneti uneltele electrice la ploaie sau
umezeala. Apa care intra intr-o unealta electrica va
creste riscul de electrocutare.

Nu fortati cablul. Nu trageti niciodata unealta
electrica de cablul de alimentare pentru a o
transporta, a o trage sau a scoate stecarul din priza.
Tineti cordonul la distanta de caldura, ulei, muchii
ascutite sau piese in migcare. Cablurile deteriorate
sau Tncurcate cresc riscul de electrocutare.

Atunci cand lucrati cu o unealta electrica in aer liber,
folositi un prelungitor adecvat pentru utilizarea in
aer liber. Folosirea unui prelungitor adecvat pentru
utilizarea Tn aer liber reduce riscul de electrocutare.

in cazul in care operarea uneltelor electrice intr-o
zona umeda nu poate fi evitata, folositi o alimentare
protejata cu un dispozitiv de curent rezidual (RCD).
Utilizarea unui RCD reduce riscul de electrocutare.

SIGURANTA PERSONALA

@

Fiti atenti, observati ceea ce faceti si folositi-va
simtul practic la utilizarea unei unelte. Nu folositi
unealta in timp ce sunteti obosit sau sub influenta
drogurilor, a alcoolului sau a medicamentelor.
Un moment de neatentie in timpul operarii uneltelor
electrice poate cauza vatamare personala grava.

Purtati echipament de protectie personala. Purtati
intotdeauna ochelari de protectie. Utilizarea
echipamentelor de protectie, cum ar fi masti pentru
praf, pantofi anti-derapanti sau protectii pentru auz
conform conditiilor specifice de lucru ajuta la evitarea
pericolelor de raniri personale.

Evitati pornirea accidentald. Asigurati-va ca
pistolul este oprit inainte de a-l conecta la retea,
inainte de a introduce bateria, inainte de a-l ridica
sau transporta. Transportarea uneltelor electrice
cu degetul pe tragaciul declansator sau alimentarea
uneltelor cu butonul de pornire apasat constituie cauze
frecvente ale accidentelor.

Indepartati orice cheie de reglare inainte de a porni
unealta. O cheie sau ramasa atasata de o piesa rotativa
a uneltei electrice poate cauza vatamari corporale.

Nu va intindeti excesiv. in timpul operarii
dispozitivului, pastrati-va in permanenta echilibrul
si stabilitatea. Acest lucru permite un mai bun control
al uneltei electrice in situatii neasteptate.

imbracati-va corespunzitor. Nu purtati haine largi
sau bijuterii. Pastrati-vd parul si imbracamintea
departe de piesele in migcare. Hainele largi, bijuteriile
sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

Daca dispozitivele sunt echipate cu conectori
pentru accesorii de colectare a prafului, asigurati-
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va ca acestea sunt conectate si utilizate adecvat.
Utilizarea accesoriilor de colectare a prafului poate
reduce pericolele provocate de praf.

Obignuinta dobandita prin utilizarea frecventa
a uneltelor nu trebuie sa va faca neglijent sau sa
va determine sa ignorati principiile de siguranta
privind uneltele. O neglijenta poate provoca rani grave
intr-o fractiune de secunda.

FOLOSIREA SI INTRETINEREA UNELTEI ELECTRICE

Nu fortati unealta. Folositi produsul corect pentru
aplicatia dvs. Produsul corect va indeplini sarcina mai
bine si mai in sigurantd la un ritm pentru care a fost
proiectat.

Nu folositi unealta electrica daca comutatorul nu o
poate porni si opri. Orice unealtd electrica, care nu
poate fi controlatd cu comutatorul este periculoasa si
trebuie reparata.

inainte de a efectuareglaje, de a schimba accesoriile
sau de a depozita o unealta electrica, deconectati
stecherul de la retea si/sau acumulatorul de la
unealtd. Aceste masuri preventive reduc riscul de
pornire accidentala a produsului.

Nu lasati uneltele electrice la indeméana copiilor si
nu permiteti persoanelor nefamiliarizate cu unealta
electrica sau cu aceste instructiuni sa foloseasca
unealta. Uneltele electrice sunt periculoase in mainile
utilizatorilor neinstruiti.

Efectuati regulat lucrari de intretinere a uneltelor
electrice si accesoriilor acestora. Verificati alinierea
sau lipirea pieselor in migcare, spargerea pieselor,
precum si orice altd conditie care poate afecta
functionarea uneltei. Daca este deteriorata, trimiteti
unealta in service inainte de utilizare. Multe accidente
sunt cauzate de unelte intretinute necorespunzator.

Pastrati uneltele de taiere ascutite si curate. Uneltele
de taiere intretinute adecvat si care au muchii taietoare
bine ascutite prezinta mai putine riscuri de incovoiere si
sunt mai usor de controlat.

Utilizati produsul si accesoriile sale in conformitate
cu aceste instructiuni, ludnd in considerare
conditiile de lucru si operatiile pe care le realizati.
Utilizarea uneltei electrice pentru alte operatii decat
cele preconizate poate duce la situatii periculoase.

Pastrati manerele si suprafetele de prindere uscate,
curate si fara urme de ulei sau unsoare. Manerele si
suprafetele de prindere alunecoase nu permit manuirea
n siguranta si controlul uneltei in situatii neasteptate.

OPERATII DE SERVICE

Solicitati efectuarea lucrarilor de service la unealta
dvs. electrica numai de catre o persoana calificata
in reparatii, folosind numai piese de schimb
identice. Acest lucru va asigura pastrarea in siguranta
a uneltei electrice.
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Purtati intotdeauna ochelari de protectie si o masca
impotriva prafului.

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot
poate produce pierderea auzului.

Acest polizor nu este potrivit pentru polizarea si
sablarea umeda.

Nu utilizati accesorii deteriorate. inaintea fiecarei
utilizari, verificati accesoriile precum discurile
abrazive sa nu prezinte fisuri sau tandari. Dupa ce ati
verificat ca accesoriul este in stare corespunzatoare
si dupa ce I-ati instalat, indepartati-va de accesoriul
mobil i lasati aparatul timp de un minut sa ajunga
la viteza maxima. In cazul in care accesoriul este
deteriorat, acesta se va rupe in timpul acestui test.

Viteza nominala a accesoriului trebuie sa fie egala
sau mai mare decat viteza maxima indicata pe
aparat. Accesoriile care functioneaza la o vitezd mai
mare decat viteza lor nominala se pot rupe si pot fi
aruncate.

Nu polizati niciodata pe lateralele pietrei. Polizarea
pe laterala poate cauza ruperea si dizlocarea pietrei.

Fisa trebuie conectatd la o priza corespunzatoare
care trebuie sa fi e instalata si impamantatd conform
codurilor si ordonantelor locale. Daca nu sunteti sigur,
apelati la un electrician calificat pentru a verifica priza.

Tnainte de utilizare, montati produsul ferm pe bancul de
lucru, stativul sau cadrul rigid ales. Un produs nefixat
este instabil si se poate deplasa in timpul functionarii.
Astfel se pot produce daune materiale sau accidentari.

Asigurati iluminare generala adecvata sau localizata
pentru a preveni efectul stroboscopic si pericolele.

Polizorul trebuie utilizat intotdeauna cu ambele pietre
de polizat montate pe ax pentru a se reduce riscul de a
veni in contact cu axul aflat in rotatie.

Intotdeauna trebuie sa se utilizeze protectiile,
suporturile  polizorului, scuturile  transparente  si
protectiile antiscanteie dupa cum se impune pentru
accesorii.

Rosturile de sprijin trebuie intotdeauna reglate astfel
incat unghiul dintre rost si tangenta la discul de piatra
abraziva sa fie mai mare de 85°.

fnainte de utilizare, inspectati componentele si
accesoriile produsului pentru a va asigura ca nu
existd elemente care ar putea afecta functionarea
corespunzatoare. Strangeti piulitele de blocare a
pietrei, suruburile de protectie, clemele si aparatoarele.

fnainte de pornire, inspectati piatra in c&utarea
eventualelor defecte. Nu utilizati discuri deteriorate
sau deformate. Tnlocuiti pietrele deteriorate conform
instructiunilor.

Asigurati-va ca piatra se roteste liber inainte de
pornirea masinii. Cu produsul deconectat de la priza
si comutatorul pe pozitia Oprit, rotiti piatra cu mana.
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Piatra nu trebuie sa intre in contact cu niciuna dintre
componentele polizorului de banc si nu trebuie sa
existe alte elemente care sa afecteze functionarea
corespunzatoare.

La pornire, pozitionati-va alaturi de produs si porniti-I.
Permiteti polizorului sa ruleze la viteza maxima timp
de aprox. 1 minut pentru ca eventualele defecte sau
crapaturi ale pietrei sa devina evidente. Nu aduceti
piesa de prelucrat in contact cu piatra polizorului inainte
ca aceasta sa ajunga la viteza maxima.

Nu apropiati mainile sau alte parti ale corpului de
pietrele polizorului. Contactul cu piatra aflata in miscare
poate provoca leziuni grave.

Trebuie utilizate ntotdeauna protectile si scuturile
transparente. Pastrati elementele de protectie in pozitie
si in buna stare de functionare. Utilizarea polizorului
fara aparatori sau cu aparatorile defecte creste riscul
de accidentare.

Evitati arsurile. Polizarea poate face ca piesele
prelucrate si pietrele polizorului sa se incalzeasca
puternic. Nu atingeti piatra sau piesele care pot fi
fierbintj.

Nu utilizati polizorul pentru a prelucra piese mici sau
articole care nu pot fi tinute ferm in mana. Piesa poate fi
smulsa si proiectata, cauzand accidente grave.

Nu polizati niciodata pe lateralul pietrei. Piatra se va
sparge. Polizati intotdeauna pe muchie.

Nu Iasati niciodatd wunealta sa functioneze
nesupravegheata. Opriti unealta. Polizorul se nvarte
din inertie dupa oprirea utilajului. Nu parasiti unealta
pana cand nu se opreste complet.

Nu puneti mainile niciodata in spatele sau sub discurile
polizorului.

Utilizati protectii pentru urechi - de ex. dopuri sau casti
- atunci cand folositi polizorul pentru perioade lungi de
timp.

indepértati fisa inainte de a efectua orice fel de
operatiuni de reglare, service sau intretinere. Cablul
de alimentare trebuie sa fie deconectat atunci cand
efectuati operatji de intretinere asupra produsului.

Reglati suporturile polizorului si protectiile antiscanteie
in mod frecvent pentru a compensa uzura pietrelor de
polizat.

Ajustati suporturile polizorului atunci cand este necesar,
pentru ca distanta dintre acestea si discurile polizorului
sa fie cat mai mica posibil. Aceasta distanta nu trebuie
sa depaseascd 2 mm. Deoarece diametrul pietrei
scade odata cu utilizarea, ajustati distanta suportului
fata de piatra astfel incat sa nu depaseasca valoarea
maxima indicata.

Ajustati arestoarele de scantei atunci cand este
necesar, pentru ca distanta dintre acestea si pietrele
polizorului sa fie cat mai mica posibil. Aceasta distanta
nu trebuie sa depdseasca 2 mm. Deoarece diametrul
pietrei scade odata cu utilizarea, ajustati distanta
arestorului fata de piatra astfel incat sa nu depaseasca

valoarea maxima indicata.

inlocuiti piatra abrazivéd uzatd atunci cand nu se
mai poate mentine distanta de 2 mm intre protectia
antiscanteie/suportul polizorului si piatra.

Daca protectile antiscanteie se uzeaza sau se
deterioreaza, inlocuiti-le cu protectii de acelasi tip la un
centru de service autorizat.

Atunci cand montati o piatra de polizare noua, verificati
intotdeauna daca turatia maxima indicata pe aceasta
este mai mare sau egala cu turatia maxima indicata pe
produs. Asigurati-va ca diametrul pietrei si dimensiunea
axului respecta specificatiile. De asemenea, verificati
piatra noua, asigurandu-va ca nu prezinta defecte
(fisuri sau crapaturi).

Nu folositi o banda de slefuire mai mare decat este
necesar.

Cureaua de slefuire trebuie sa fie instalata in directia
corecta.

Nu operati produsul fara banda corespunzator
potrivitd si intinsa. O banda incorect intinsa poate sa
se desprinda de pe produs si sa cauzeze vatamare
personala sau deteriorarea masinii de slefuit.

Schimbati des banda de slefuire pentru a mentine
capacitatea produsului pentru a indeparta eficient
materialul.

Nu utilizati curele sau discuri abrazive uzate, rupte
sau care nu pot fi fixate corespunzator. Utilizati numai
dimensiunea corecta de curea de sablare.

Alegeti o banda cu dimensiune corecta si abrazivitate
corespunzatoare pentru sarcind. Folositi benzi cu o
granulatie mai rara pentru a indeparta mai mult material,
si o granulatie mai ridicata pentru a indeparta mai putin
material si a finisare mai fina. Inlocuiti cureaua daca
aceasta se deterioreaza, se imbacseste cu deseuri sau
este uzata.

Nu fortati produsul. Folositi produsul corect pentru
aplicatia dvs. Produsul corect va indeplini sarcina mai
bine si mai in siguranta la un ritm pentru care a fost
proiectat.

Fixati intotdeauna ferm piesa in timpul polizarii sau
sablarii.

Pentru a se reduce la minimum riscul de deplasare
a masinii, trebuie intotdeauna sprijinite piesele de
prelucrat lungi.

Nu slefuiti si nici nu sablati mai multe piese simultan. Nu
amplasati mai mult de o singura piesa in zona de suport
pentru prelucrare.

Nu faceti interventii la bormasina in timpul functionarii
acesteia.

Evitati prelucrarile si pozitile periculoase, in care o
eventuald alunecare ar putea face ca mana sa intre in
contact cu roata de polizare sau cu cureaua de sablare.

Slefuiti si sablati conform sagetilor directionale pentru
a evita reculul.

Nu stati si nu plasati niciodata o parte a corpului in linie
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cu piesa de prelucrat.

Fragmentele de lemn de la ferastrau si aschiile nu
trebuie indepartate cat timp produsul este in functiune.

Praful produs in timpul utilizérii produsului poate
reprezenta un pericol pentru sanatate. Nu inhalati
praful. Utilizati un sistem de absorbtie a prafului
si purtati o masca de protectie mpotriva prafului.
Indepartati complet praful depus, de exemplu, cu un
aspirator.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PRIVIND PIATRA
POLIZORULUI

A AVERTISMENT

Pentru a reduce riscul de accidentare, utilizatorul trebuie
sa citeasca si sa respecte instructiunile, avertismentele
si manualul de utilizare. Neurmarea acestor avertizari
poate rezulta in ruperea discului si vatamare personala
grava. Pastrati aceste instructiuni.

Utilizarea altor pietre decat cele recomandate in
manualul cu instructiuni al masginii poate cauza
accidente grave. Utilizati doar pietre care au viteza
maxima marcatad mai mare sau egala cu viteza maxima
indicata pe masina.

Nu folositi niciodata un disc prea gros pentru a permite
flansei exterioare sa se cupleze cu portiunile plate
de pe ax. Discurile mai mari vor veni in contact cu
aparatorile de roti, in timp ce discurile mai groase vor
impiedica surubul sa fixeze discul pe ax. Oricare dintre
aceste situatii poate conduce la un accident grav si
poate provoca ranirea grava.

Aceasta piatra este conceputa doar pentru polizarea si
prelucrarea pieselor metalice. Nu incercati sa o folositi
la operatii de taiere.

Aceasta piatra este conceputa doar pentru polizare
uscata.

Nu utilizati pietre de polizare ciobite, crapate sau
deteriorate n orice alt mod.

Asigurati-va ca piatra abraziva este montata si stransa

corect Tnainte de utilizare.

Masina nu trebuie sa fie conectata la priza de alimentare

n timp ce montati sau demontat;i pietrele de polizare.

Depozitati cu atentie pietrele de polizare de rezerva.

e Pastrati pietrele in ambalajul original, daca este
posibil.

e Pastrati pietrele intr-un loc uscat, la temperatura
camerei.

e Pietrele pot fi stocate in pozitie verticala pe un raft.

e Nu permiteti pietrelor sa cada sau sa fie supuse la
impacturi.

Informatiile de pe eticheta pietrei de polizare

Informatiile de pe eticheta pietrei sunt importante. Cititi cu
atentie aceste informatii pentru a va asigura ca alegeti tipul
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de piatra corect.

1.

2.

[

producator, furnizor, importator sau detinator marca
inregistrata.

Dimensiunile nominale ale pietrei, in special diametrul
orificiului central.

Tipul materialului abraziv, granulatia, duritatea, tipul
liantului si materialul de ranforsare utilizat.

Viteza de functionare maxima, in metri pe secunda.
viteza maxima permisibila de rotatie in 1 minut

Din punctul de vedere al declaratiei de conformitate,
produsele abrazive trebuie sa fie marcate cu standardul
EN 12413.

restrictii de folosire si simboluri avertizari de siguranta
cod de identificare, de ex. Un numar de productie/serie,
numere de serie

Piatra trebuie schimbata in oricare dintre urmatoarele
situatii.

1.
2.
3.
4,
5,
6

7.

Daca fata pietrei de polizat este uzata neuniform,
prezinta adancituri, sau nu mai este plata si uniforma.
Daca forma pietrei nu mai este rotunda.

Daca suprafata pietrei se incarca si se astupa cu
material polizat.

Daca exista vreun semn de deteriorare.

Daca devine greu de lucrat cu ea.

Daca suporturile/ protectiile antiscanteie nu se pot regla
la <2 mm distanta fata de suprafata pietrei.

Daca < 1cm din piatrd iese in afara la flansa. Vedeti
sfaturile de la pagina 164.

RISCURI REZIDUALE

Chiar daca produsul este folosit asa cum este descris, este
totusi imposibil sa se elimine complet anumiti factori de risc
reziduali. Urmatoarele pericole ar putea aparea in timpul
folosirii iar operatorul trebuie sa acorde o atentie speciala
pentru a evita urmatoarele:

Risc de contact cu partile neprotejate ale rotii si curelei
n miscare.

Pericol de arsura in urma contactului cu discul sau
piesa de prelucrat

Daunare a sistemului respirator daca nu se poarta
masca impotriva prafului.

Afectiuni ale auzului, dacd nu este purtata protectie
pentru auz.

CUNOASTETI-VA PRODUSUL.

Salt la pagina nr. 157.

1
2
3
4
5.
6.
7
8
9
1

0.

@

Scut transparent

Arestor de scantei

Aparatoare de disc

Unealta de rectificare a pietrei

Buton rotativ de blocare curea de sablare
Buton rotativ de ajustare a benzii de slefuire
Lampa de lucru

Banda de slefuire

Disc de polizare

Suport piesa de prelucrat



11. Buton rotativ de reglare a suportului piesei de prelucrat
(polizor)

12. Tava cu apa

13. Intrerupator pornire/oprire

14. Gaura de montare x 2

15. Protectie pentru cureaua de slefuit

16. Protectie pentru slefuitor

17. Buton rotativ de reglare a suportului piesei de prelucrat
(sablare)

18. Cap de aspirare

INTRETINEREA

= Nu modificati produsul in niciun fel sau sa folositi
accesorii neaprobate de producator. Siguranta dvs. si
a celorlalti poate fi periclitata.

= Nu folositi produsul daca oricare din intrerupatoare,
aparatori sau alte functji nu functioneaza corespunzator.
Returnati la un centru service autorizat pentru reparare
profesionala sau reglare.

m  Nu realizati ajustari in timp ce aparatul functioneaza.

m Asigurati-va intotdeauna ca stecherul a fost indepartat
din priza, Tnainte de a face orice reglari, de a-l lubrifia
sau cand efectuati intretinerea produsului.

» Tnainte si dupa fiecare folosire, verificati produsul de
deteriorare sau piese rupte/crapate. Mentineti produsul
n conditii optime de functionare prin inlocuirea imediata
a pieselor cu piese de schimb aprobate de producator.

m  Curatati praful acumulat folosind o perie sau un
aspirator. Nu utilizati aer comprimat.

toate
trebuie

m Pentru a asigura siguranta si fiabilitatea,
reparatiile, incluzadnd schimbarea periilor,
indeplinite la un centru service autorizat.

= In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat,
inlocuiti-l la un Centru de Service Autorizat, pentru a
evita pericolele de accidente.

A AVERTISMENT

Pentru o siguranta si fiabilitate sporita, toate reparatiile
trebuie sa fie efectuate la un centru service RYOBI
autorizat.

TRANSPORTARE $1 DEPOZITARE

m Atunci cand depozitati produsul, deconectati cablul de
alimentare.

m  Curatati polizorul cu o perie si un aspirator.

= Intotdeauna transportati polizorul in conformitate cu
instructiunile din acest manual al utilizatorului.

m  Protejati polizorul contra loviturilor dure sau a vibratiilor
puternice din timpul transportarii cu vehicule.

= Asigurati polizorul pentru a nu aluneca si a cadea.

m  Depozitati polizorul si accesoriile sale intr-un loc uscat
si in siguranta, departe de accesul copiilor.

®

m Va recomandam sa utilizati ambalajul original pentru
depozitarea polizorului pentru a-l proteja de praf.

PROTECTIA MEDIULUI INCONJURATOR
accesoriile acesteia si ambalajele trebuie
triate.

SIMBOLURILE DE PE PRODUS.

A Alerta de siguranta
C € Conformitate CE

Reciclati materiile prime in loc sa le aruncati
la gunoi, impreuna cu deseurile menajere.
Pentru a proteja mediul inconjurator, masina,

Marcaj de conformitate EurAsian.

Semn de conformitate ucrainean

Va rugam cititi instructiunile cu atentie
fnainte de pornirea aparatului.

Purtati echipamente de protectie a auzului
Purtati echipamente de protectie a vederii

Nu este pentru polizare sau taiere la umed.

Nu folositi disc de slefuire ciobit, crapat sau
defect

Purtati manusi de protectie

Dimensiunea si viteza pietrei de polizat

o
®
®
o
0

3
O

Dimensiunea si viteza benzii de slefuit

-
Q
»
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Directia de rotire a pietrei (indicatd pe
eticheta pietrei)

Directia de rotire a pietrei (indicata pe
protectia pietrei)

Directie de rotire curea

Masuri de siguranta cu privire la instructiuni
si radiatii vizibile

- Y

Deseurile produselor electrice nu trebuiesc
inlaturate Tmpreuna cu deseurile casnice.
Va rugam reciclati acolo unde exista
facilitati. Verificati la autoritatea dvs locala
sau la vanzator pentru sfaturi privind
reciclarea.

SIMBOLURILE DIN MANUAL
-
ézl Conectatj dispozitivul.
Deconectati unealta.

Timpul de asteptare necesar pentru ca
produsul sa ajunga la viteza maxima

Piese sau accesorii vandute separat

oA

Rmatoarele cuvinte simbol si intelesul lor au intentia de a
explica nivelele de risc asociate cu acest produs.

/\ PERICOL
Indica o situatie imediata de pericol, care daca nu este
evitata va rezulta in deces sau ranire grava.

/\ AVERTISMENT
Indica o situatie potentiala de pericol, care daca nu este
evitata poate rezulta in deces sau ranire grava.

/\ PRECAUTIE
Indica o situatie potential periculoasa, care daca nu este
eviatd, poate rezulta in vatamare minora sau moderata.

PRECAUTIE
(Fara simbol de alerta de sigurantd) Indica o situatie ce
poate rezulta in distrugerea proprietatii.
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Radot jusu kombinéto slipmasinu, drosibai, veiktsp&jai un

zticamibai ir pievérsta vislielaka vériba.

PAREDZETA LIETOSANA

ST kombinéta slipma$ina ir paredzéta metala
slipéSanai un asinasanai. To var izmantot metala rokas
instrumentu (kaltu, cirvju, nazu) un urbju asinasanai, ka
art asu malu un atskabargu nonemsanai.

Sis produkts ir paredzéts metala, koka, plastikata un

lidzigu materialu slipéSanai.

Produkts ir paredzéts tikai slipéSanai un asinasanai.
Ar atbilstoSiem papildpiederumiem, izstradajumu var

izmantot metala virsmu tiriSanai ar stieplu birsti vai
puléSanai un spodrinasanai ar filca ripu.

Nekad neizmantojiet izstradajumu grieSanas darbibam.
Preci jaizmanto tikai labi ventilétas vietas.

VISPAREJIE DROSIBAS BRIDINAJUMI

A BRIDINAJUMS

Izlasiet visus drosibas bridinajumus,
instrukcijas, specifikacijas un apskatiet attélus s1
elektroinstrumenta dokumentacija. Visu uzskaitito
instrukciju neievéroSana ir bistama; ta var izraistt
elektrisko triecienu, aizdegSanos un/vai nopietnas
traumas.

Visus bridindjumus un

noradijumus saglabajiet

turpmakam uzzinam. Apziméjums “elektroinstruments”

b

ridindjumos attiecas uz jasu elektroinstrumentu, kas

tiek darbinats no elektrotikla (ar vadu) vai ar akumulatora
(bezvadu) palidzibu.

DROSIBA DARBA VIETA

Uzturiet darba vietu tiru un
Nekartigds vai tumsas
negadijumu risks.

labi apgaismotu.
vietds ir paaugstinats

Nedarbiniet elektroinstrumentus spradzienbistama
vidé, pieméram, degosu Skidrumu, gazu vai putek|u
klatbatne. Elektroinstrumenti rada dzirksteles, kas var
aizdedzinat putek|us vai gazes.

Nelaujiet bérniem un apkartesoSajiem atrasties
tuvuma, kameér tiek darbinats elektroinstruments.
Izklaidibas dé| jus varat zaudét kontroli.

ELEKTRODROSIBA

Elektroinstrumenta  kontaktdak§am ir jabat
atbilstoSam kontaktligzdam. Nekad nekada veida
neveiciet kontaktdak$as izmainas. Neizmantojiet
adapterus ar zemétiem elektroinstrumentiem.
Nemodificétas kontaktdakSas un atbilstoSas
kontaktligzdas mazinas elektroSoka risku.

Izvairieties no kermepa saskares ar zemétam

virsmam, pieméram, caurulém, radiatoriem,
apgabaliem un saldétavam. Ja jusu kermenis ir ir

zemeéts, pastav palielinats elektroSoka risks.

Nepak|aujiet elektroinstrumentus lietum vai mitriem
apstakliem. Udens iek|iSana elektroinstrumenta
palielina elektriska trieciena risku.

Izmantojiet baroSanas vadu tikai pareizi. Nekad
neizmantojiet kabeli elektroinstrumenta nésasanai,
vilkS§anai vai atvienoSanai. Vadam jaatrodas
pietiekama atstatuma no siltumavotiem, e|las, asam
malam un kustigam detalam. Bojati vai sapinuSies
kabeli palielina elektroSoka risku.

Darbinot elektroinstrumentu ara, lietojiet
pagarinataja kabeli, kas ir piemérotas ara lietosanai.
Izmantojot kabeli, kas ir piemérots lietoSanai ara, tiek
samazinats elektroSoka risks.

Ja elektroinstrumentu darbinaSana mitra vieta ir
neizbégama, izmantojiet ar palieko$as stravas
iekartu (RCD) aizsargatu avotu. Izmantojot RCD, tiek
samazinats elektroSoka risks.

PERSONAS DROSIBA

@

Saglabajiet modribu, vérojiet savu darbu un
rikojieties saskana ar veselo sapratu. Neizmantojiet
darbariku, ja esat noguris vai narkotisko vielu,
alkohola vai medikamentu ietekmé. Neuzmanibas
bridis, stradajot ar elektroinstrumentiem, var izraisit
smagus ievainojumus.

Valkajiet individualos aizsarglidzeklus. Vienmér
lietojiet aizsargbrilles. Aizsardzibas aprikojums,
pieméram, puteklu maska, neslidos$i dros$ibas apavi,
aizsargkivere, vai ausu aizsarglidzekl|i, to izmantojot
atbilstoSos apstak|os, samazinas ievainojumu risku.

Nepielaujiet nejausu iedarbinasanu. Nodrosiniet, ka
sledzis ir izslégta stavokli, pirms pievienot pistoli
spriegumam un/vai akumulatoru blokam, satverot
vai parnésajot izstradajumu. Elektroinstrumentu
parnésasana, pirkstam atrodoties uz slédza, vai
instrumenta, kas ir ieslégta stavokli, pieslégSana
elektrotiklam, palielina negadijumu iesp&jamibu.

Pirms elektroinstrumenta ieslégsanas iznemiet
visus reguléjosos kilus vai uzgrieznu atslégas. Pie
elektromotora rotéjosas dalas atstata uzgrieznu atsléga
vai Kilis var izraistt savainojumus.

Nesniedzieties tam pari. Visu laiku staviet
stingri un stabili. Tadéjadi tiek nodrosinata labaka
elektroinstrumenta kontrole negaiditas situacijas.
Apgérbieties pareizi. Nenésdjiet valigu apgérbu
un rotaslietas. Netuviniet matus un apgérbu
kustigajam dalam. Valigs apgérbs, rotaslietas vai gari
mati var tikt ierauti starp kustigam detalam.

Ja instruments ir apgadats ar iericém puteklu
nosiuksanai,nodrosiniet, ka Sis ierices tiek
pieslégtas un pareizi izmantotas. Putek|u savakSanas
ieriéu izmantoSana var samazinat briesmas, kas
saistitas ar putek|u uzkrasanos.

Nelaujiet biezas instrumentu lietoSanas raditam
pieradumam Jaut palikt nevérigam un neievérot
instrumentu drosibas principus. Bezriipiga darbiba
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var izraisit smagus ievainojumus sekundes dalu laika.

ELEKTROINSTRUMENTA LIETOSANA UN APKOPE

m Neparslogojiet instrumentu. Izmantojiet
attiecigajam darbam piemérotu ierici. Piemérota
ierice darbu paveiks labak un dro$ak, un ta, ka ta ir
paredzéta.

= Nelietojiet elektroinstrumentu, ja slédzis to ®

neieslédz un neizslédz. Visi elektroinstrumenti, kurus
nevar kontrolét ar slédzi, ir bistami un tie ir jaremonté.

m Atvienojiet kontaktdakSu no sprieguma avota un/vai

nopemiet akumulatoru bloku no elektroinstrumenta, ™

pirms veikt jebkadu regulé$anu vai darba piederumu
mainu vai novietot elektroinstrumentu glabasanai.

Sadi preventivi dro§ibas pasakumi samazina nejausas =

izstradajuma iesleég$anas risku.

m  Turiet elektroinstrumentus bérniem nepieejama
vieta, un nelaujiet cilvéekiem, kas nepazist So

elektroinstrumentu vai Sis instrukcijas, darbinat =

elektroinstrumentu. Neapmacitu lietotaju rokas
elektroinstrumenti ir bistami.

m  Uzturiet elektroinstrumentus un to aksesuarus
kartiba. Parbaudiet kustigo detalu savienojumu

pareizibu, detalu berzi un citus apstakjus, kas =

var ietekmét instrumenta darbu. Ja instruments
ir bojats, pirms lietoSanas veiciet ta remontu.
Daudzus negadijumus izraisa slikti apkopti instrumenti.

m Uzturiet griezéjinstrumentus asus un tirus. Pareizi
uzturéti griezéjinstrumentiem ar asu griez&asmeni ir
mazaka iespé€ja iekerties, tos ir vieglak vadit.

= lzmantojiet izstradajumu, aksesuarus, instrumentu
uzgalus utml. saskana ar Sim noradém un nemot
véra darba apstaklus un veicama darba specifiku.
Izmantojot elektroinstrumentu darbibas, kas nav
paredzétas, var rasties bistama situacija.

m  Uzturiet rokturus un satver$anas virsmas sausas
un tiras, arf no ellas un smérvielam. Slideni rokturi
un satvériena virsmas nenodrosina dro$u apie$anos un
instrumenta vadibu neparedzétas situacijas.

TEHNISKA APKOPE

m Nododiet savu elektroinstrumentu apkopei
kvalificetam tehnikim, izmantojot tikai identiskas
rezerves dalas. Tada veida tiek nodroSinata
elektroinstrumenta droSiba.

KOMBINETAS SLIPMASINAS DROSIBAS
BRIDINAJUMI

= Vienmer valkajiet aizsargbrilles un putek]u masku.

m Lietojiet dzirdes aizsargus. Ausu paklausana
troksna iedarbibai var izraisit dzirdes traucéjumus.

u Sis produkts nav piemérots slapjajai slipésanai un
asinasanai.

m Nelietojiet bojatus piederumus. Pirms katras
lietoSanas katru reizi parbaudiet slipripas, vai
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nav raduSies plaisas vai atlizas. Péc piederuma
parbaudes un uzstadiSanas nostajieties un
nostadiet citus tuvuma esoSos prom no rotéjosa
piederuma ass un vienu mindti darbiniet
elektroinstrumentu ar maksimalo bezslodzes
atrumu. Bojati piederumi §is parbaudes laika parasti
sallzis.

Piederuma nominalajam atrumam jabat vismaz
vienadam vai maksimalajam, kas noradits uz
elektroinstrumenta. Piederumi, kas kustas atrak par
nominalo atrumu, var saldzt un lidot uz visam pusém.

Nekad neslipéjiet ar slipripas sanu. SlipéSana ar
sanu var izraistt diska sali$anu un atdali$anos ar lielu
spéku.

Kontaktspraudni japieslédz piemérotai ligzdai, kas ir
pareizi instaléta un zeméta atbilstoSi visiem vietéjiem
noteikumiem. Ja neesat parliecinats, lieciet sertificétam
elektrikim parbaudit kontaktus.

Uzstadiet izstradajumu  stabili uz darbagalda,
slipéSanas stativa vai cita nekustiga ramja, pirms
lietoSanas. Nenostiprinats izstradajums ir nestabils un
darba laika var kustéties. Tas var izraisit bojajumus vai
ievainojumus.

NodroSiniet  atbilstoSu  visparéju vai  vietéju
apgaismojumu, lai novérstu stroboskopa efektu un
bojajumus.

Vienmér izmantojiet produktu ar slipripam uzstaditam
uz abiem ass galiem, lai samazinatu risku saskarsmei
ar rotéjosu varpstu.

Vienmér izmantojiet aizsargus, darba balstus,
caurspidigos aizsargus un dzirkstelu slapétajus, kas

nepiecieSami slipésanas diskam (-iem).

Vienmér noreguléjiet darba atbalstu ta, lai lenkis starp
atbalstu un slipripas tangenti vienmér batu lielaks par
85°.

Pirms lietoSanas, parbaudiet izstradajuma dalas un
piederumus, lai nodroSinatu, ka nepastav apstakli,
kas var ietekmét pareizu lietoSanu. Pievelciet slipripu
fiksacijas uzgrieznus, drosibas skrives un visas spailes
un aizsargus.

Pirms katras iedarbinaSanas parbaudiet vai slipripam
nav bojajumi. Neizmantojiet bojatas vai nepareizas
formas ripas. Nomainiet bojatas slipripas saskana ar
noradém.

Pirms katras iedarbinaSanas parliecinieties, ka riteni
griezas brivi. Kad sprieguma vads nav pieslégts un
slédzis ir izslégts, uzmantti pagrieziet ripu ar roku. Ripa
nedrikst pieskarties nevienai no slipmasinas dalam,
ta nedrikst vibrét, nevar pastaveét citi apstak|i, kas var
ietekmét pareizu lietoSanu.

Katras palaiSanas laika, staviet iesanus uz vienu
pusi no slipmasinas un nospiediet slédzi ON. Lieciet
slipmasinai darboties pilna atruma vienu mindti, lai
jebkadas nepamanitas nepilnibas vai plaisas kl|atu
redzamas. Nepieskarieties ripai ar apstradajamo
priek8metu, I1dz ta nav sasniegusi pilnus apgriezienus.

Turiet rokas un kermena dalas atstatu no slipripam.
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Saskarsme ar rotéjosu slipripu var radit ievainojumus.

Vienmér izmantojiet aizsargus un caurspidigos
ekranus. Aizsargiem ir jabat vietd un darba kartiba.
Izstradajuma lietoSana bez aizsargiem vai ar bojatiem
aizsargiem var izraisit ievainojumus.

Izvairieties no apdegumiem. Slipésana var likt
priek8metiem un slipripai sakarst. Nepieskarieties
slipripai vai priekS§metam, kas var bat karsti.

Neizmantojiet izstradajumu mazu priekSmetu apstradei,
kurus nevar kartigi noturét. PriekSmets var tikt nomests
un izraisit ievainojumus.

Nekad neslipéjiet uz slipripas sana. Slipripa var saplist.

Slipgjiet tikai uz ripas slipéSanas virsmas.

Nekad neatstajiet darbojoSos instrumentu bez
uzraudzibas. lzslédziet instrumentu. Slipripas turpina
rotét arm péc instrumenta izslégSanas. Neatstajiet
instrumentu, I1dz tas nav pilniba apstajies.

Nekad nesniedzieties aiz vai zem slipripam.

Izmantojiet ausu aizsargus ka austinas vai aizbaznus
ilgsto$as izmantoSanas laika.

Pirms regulacijas, apkopes un uzturéSanas darbu
veik§anas atvienojiet spraudni. Sprieguma padeves
vadam jabat atvienotam, ja jUs veicat sava instrumenta
apkopi.

Regulari regulgjiet darba atbalstus un dzirkstelu
slapétajus, lai kompensétu slipripu nodilumu.

Noreguléjiet darba atbalstus ikreiz, kad nepiecieSams,
lai saglabatu attalumu starp darba balstiem un slipripam
péc iespéjas mazaku. Sim attdlumam ir jabadt vienadai
vai mazakai par 2 mm. Sakara ar to ka slipripas
diametrs lietojot samazinas, turpiniet uzturét maksimalu
darba atbalsta attalumu, veicot ta reguléSanu.

Noreguléjiet  dzirkstelu slapétajus ikreiz, kad
nepiecieSams, lai saglabatu attdlumu starp dzirkstelu
slapétajiem un slipripam péc iespéjas mazaku. Sim
attalumam ir jabat vienadai vai mazakai par 2 mm.
Sakara ar to ka slipripas diametrs lietojot samazinas,
turpiniet uzturét maksimalo dzirkstelu ierobeZotaja
attalumu, veicot ta regulésanu.

Nomainiet nodilu$o slipripu, kad attalums star dzirkstelu
uztvéréju/darba atbalstu un slipripu ir lielaks par 2mm
un to vairs nevar regulét.

Ja dzirkste|u uztvéréjs vai darba atbalsts k|lst nodilis
vai bojats, nomainiet to ar identisku aizvietoSanas
detalu no pilnvarota servisa centra.

uzstadot jaunu slipripu, vienmér parbaudiet vai
maksimalie apgriezieni, kas noraditi uz slipripas atbilst
vai parsniedz noraditos uz slipmasinas. NodroSiniet
ka slipripas diametrs un ass urbuma lielums atbilst

specifikacijas noraditajiem. Parbaudiet arT jauno
slipripu, vai nav bojajumu ka robu vai plaisu.
Neizmantojiet  lielaku  shipéSanas jostu neka
nepiecieSams.

Parliecinieties, ka slipéSanas siksna ir uzstadita

pareiza virziena.
Nedarbiniet ierici bez pareizi uzstaditas lentes.

Nepareizi uzstadita lente var noslidét no ierices un
izraisit miesas bojajumus vai sabojat slipmasinu.

Mainiet slipéSanas lenti biezi, lai ierice varétu efektivi
noslipét materialu.

Neizmantojiet slipéSanas lentes vai spilvenus, kas
ir bojati, saplésti vai valigi. Izmantojiet tikai pareiza
izméra smilSpapira lenti.

Izvelieties pareiza izméra lenti un attiecigajam darbam
piemérotu raupjumu. lzmantojiet lentes ar mazaku
raupjuma skaitli, lai noslipétu vairak materiala, bet
lielaku raupjuma skaitli, lai noslipétu mazak materiala
un smalkakai apdarei. Nomainiet lenti, ja ta ir bojata,
aizkepusi ar netirumiem vai nodilusi.

Nespiediet izstradadjumu. |zmantojiet attiecigajam
darbam piemérotu ierici. Piemérota ierice darbu
paveiks labak un drosak, un ta, ka ta ir paredzéta.
Veicot slipéSanu vai asinaSanu, vienmér stingri turiet
apstradajamo priekSmetu.

Lai samazinatu ierices apgasanas risku, vienmér
atbalstiet garus apstradajamos priekSmetus.

Nekad neslipgjiet vai neasiniet vairak ka vienu
priek§metu vienlaikus. Nelieciet uz atbalsta vairak ka
vienu apstradajamo priekSmetu vienlaikus.

Neaiztieciet produktu, kamér tas darbojas.

Izvairieties no neértas lietoSanas un roku stavok|a, kad
péksna izslidéSana var izraisit rokas novirziSanos uz
slipéSanas lentes vai slipripas.

Izvairieties no atsitieniem, slipéjot vai asinot saskana
ar virzienu bultam.

Nekad nestaviet un nenovietojiet kadu no kermena
dalam apstradajama gabala cela.

Preces darbibas laika nepiecieSams notirit zaga
puteklus un skabargas.

Produkta izmanto$anas laika raditie putekli var bat
kaitigi veselibai. Neieelpojiet putek|us. Izmantojiet
puteklu savaks$anas sisttmu un valkajiet piemérotu
puteklu aizsargmasku. Rapigi nonemiet nogulsnéjusos
puteklus, pieméram, ar putek|stcéju.

SLIPRIPAS DROSIBAS NORADES

A BRIDINAJUMS

Lai samazinatu ievainojumu riski, lietotajam ir jaizlasa

un jaievéro norades, bridindjumu un lietoSanas
norades, pirms sakt izmantot slipripu. So bridinajumu
neievéroSana var novest pie diska bojajuma un
nopietniem ievainojumiem. Saglabajiet $Ts instrukcijas.

m Jebkuras citas slipripas, ka vien ierices specifikacija

noraditds, izmantoSana iericé var radit personigu
ievainojumu risku. Izmantojiet tikai slipripas, kuru
atrums markéjuma atzimétaja ir vienads vai lielaks ar
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PALIEKOSIE RISKI

Pat tad, ja ierice tiek lietota, ka aprakstits, joprojam nav

uz ierices noradrtto.

Nekad nelietojiet ripu, kas ir parak bieza, lai atlautu
aréjam atlokam saskarties ar plaksném uz darbvarpstas.
Lielakas ripas nonaks saskaré ar ripas aizsargiem,
bet biezakas ripas nelaus skrivei piestiprinat ripu pie
darbvarpstas. Jebkura no Sim situacijam var notikt
nopietns negadijums un rasties nopietna personiska
trauma.

ST slipripa ir paredzéta metala slipésanai un veidosanai.
Nemeéginiet veikt grieSanas darbibas.

ST slipripa ir paredzéta tikai sausai slipé$anai.

Neizmantojiet bojatas slipripas, neizmantojiet slipripas

ar iesitumiem, plaisam vai citiem defektiem.

NodroSiniet ka abraziva slipripa ir pareizi uzstadita un

nostiprinata, pirms to izmantot.

Slipmasina nekad nedrikst bt pieslégta spriegumam,

veicot slipripu uzstadi$anu vai nonemsanu.

Glabajiet rezerves slipripas piesardzigi.

e Ja iespéjams, glabajiet slipripu
iepakojuma.

e Glabjjiet slipripu sausa vieta istabas temperatara.

e Slipripas plaukta var glabat vertikali.

o Nelaujiet slipripam nokrist vai ciest no citiem
triecieniem.

originalaja

Informacija ir pieejama uz slipripas etiketes

Informacija uz shpripas etiketes ir svariga. lzlasiet un
parbaudiet to rapigi, lai nodro$inatu, ka izvélaties pareiza
tipa slipripu.

1.
2.

3.

oo s

© N

razotajs, piegadatajs, importétajs vai pre¢zime
Nominalie slipripas izméri, it Tpasi centra atveres
diametrs.

Abraziva veida, grauda lielums, klase vai cietiba,
saistvielas veids un pastiprinajuma izmantoSana.
Maksimalais lietoSanas atrums metros sekundé.
maksimalais pielaujamais rotacijas atrums 1/min.
Atbilstibas deklaracijai abrazivajiem izstradajumiem
jabat markétiem ar EN 12413.

lietoSanas aizliegums un drosibas bridindjuma simboli
izsekojamibas kods, piem., razo$anas/partijas numurs,
sérijas numurs.

Slipripu var bit janomaina pie jebkura no talak
minétajiem apstakliem.

1.

oo

Slipripas virsma ir nevienmérigi nodilusi, kluvusi robota,
vairs nav Iidzena un plakana.

2. Ja shpripas diametra vairs nav apala.
3.

Ja slipripas virsma ir aizkepusi ar slipéjamo materialu
un tapéc trula.

Ja paradas jebkadas bojajumu pazimes.

Ja ar to kst grati stradat.

Ja darba atbalstu/dzirkstelu uztvéréju vairs nevar
noregulét ta, lai attalums bdtu < 2mm no slipripas
virsmas.

Ja no atloka ir ara mazak par 1cm diska. Skatit
ieteikumus 164. lappusé.

98

iespéjams pilntba novérst atseviskus

riska faktorus.

Lieto$anas laika var rasties $adas briesmas un stradniekam
Tpasa uzmaniba japievers Sim:

Risks saskarties ar rotéjosas slipripas vai smilSpapira
lentes neaizsargatajam dalam.

Apdegumu briesmas no saskarsmes ar slipripu vai
apstradajamo gabalu.

Bojajumi elpoSanas sistémai, ja netiek valkata putek|u
aizsardzibas maska.
Dzirdes bojajums,
aizsargu.

ja nelietojat efektivu dzirdes

IERICES IEPAZISANA

Skatit 157. Ipp.

©COENOORWN =

Caurspidigais ekrans

Dzirkstelu slapétajs

Diska aizsargs

Slipripas taisno$anas ierice
SmilSpapira lentes fiksacijas poga
Smil$papira lentas reguléSanas poga
Darba apgaismojums

Sliplente

Slipripa

. Darba atbalsts

. Darba atbalsta fiksacijas poga (slipripa)

. Udens tvertne

. leslégSanas/izslégsanas slédzis

. UzstadiSanas caurums x 2

. Slipésanas lentes aizsargs

. Shipripas aizsargs

. Darba atbalsta fiksacijas poga (smilSpapira lente)
. Putekl|u nopatéjs

APKOPE

Neparveidojiet ierici jebkada veida, ka ari nelietojiet
piederumus, kas nav razotaja apstiprinati. Jisu un citu
drosSiba var tikt apdraudéta.

Neizmantojiet ierici, ja slédzi, aizsargi vai citas
funkcijas nestrada ka paredzéts. Vérsieties pilnvarota
servisa centra, lai sanemtu profesionalu remontu vai
pielagojumus.

Neveiciet nekadus reguléjumus, kamér izstradajums
darbojas.

Vienmér parliecinieties, ka ierice ir atslégta no stravas
padeves, pirms veicat pielagojumus, ieelloSanu vai
veicat jebkadu ierices apkopi.

Pirms un péc katras lietoSanas reizes, parbaudiet
vai ierice un tas detalas nav bojatas. Uzturiet ierici
vislabakaja tehniskaja stavokli, nekavéjoties nomainot
bojatas detalas ar razotaja ieteiktdm rezerves dalam.

Iztiriet sakrajusos putek|us ar otinu vai puteklu slcéju.
Neizmantojiet saspiestu gaisu.
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Lai nodro$inatu drosibu un uzticamibu, visus remontus,
ieskaitot birstes mainu, batu javeic pilnvarota servisa
centra.

Ja baro$anas vads ir bojats, to janomaina pilnvarota
servisa centra, lai nepielautu bistamibu.

A BRIDINAJUMS

Lai nodrosinatu droSibu un uzticamibu, visi remontdarbi

javeic PILNVAROTA SERVISA CENTRA vai cita

KVALIFICETA SERVISA ORGANIZACIJA.

TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA

Uzglabajot ierici, atvienojiet to no stravas avota.
Tiriet produktu, izmantojot birsti un putek|stcé&ju.

Vienmér parnésajiet un celiet produktu atbilstosi
noradém $aja lietoSanas rokasgramata.

Sargdjiet produktu no stipriem triecieniem vai
vibracijam, kas var rasties to transportgjot automasina.

Nostipriniet produktu, lai tas nekristu vai neapgaztos.
Glabajiet produktu un ta aksesuarus sausa, drosa vieta,
kas nav pieejama bérniem.

Més iesakdm uzglaba$anai izmantot originalo
iepakojumu, lai aizsargatu produktu no putekliem.

VIDES AIZSARDZIBA

Tavieta, lai izejmaterialus izmestu atkritumos,
nododiet tos otrreizéjai parstradei. Masina,
aksesuari un iepakojums ir jasaskiro
un janodod videi draudziga atkartotas
parstrades vieta.

)i

UZ PRECES ESOSIE SIMBOLI

A DroSibas bridinajums
c E CE atbilstiba

ERL
&

001
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EurAsian atbilstibas markéjums.

Ukrainas apstiprindjuma zime

Pirms iedarbinat masinu, |Gdzu

izlasiet instrukcijas.

rapigi

@ Lietojiet dzirdes aizsargus

Valkajiet acu aizsarglidzek|us

Nav paredzéts mitrai vai

grieSanai

slipésanai

Neizmantot saplisusus, ieplaisajusus un
bojatus slipéSanas diskus

Valkajiet aizsargcimdus

Slipripas izmérs un atrums

L)

J
O

SlipéSanas lentes izmérs un atrums

Slhipripas grieSanas virziens (noradits uz
slipripas etiketes)

Shpripas grieSanas virziens (noradits uz
slipripas aizsarga)

Lentes rotacijas virziens

Redzamais
norades

izstarojums, piesardzibas

Izlietotie elektroprodukti nedrikst tikt izmesti
kopa ar majsaimniecibas atkritumiem.
Lddzu, nododiet tos attiecigajas atk ar
totas izmantoSanas vietds. Sazinieties ar
savu vietgjo varas parstavi vai izplatitaju,
lai noskaidrotu, kur iespéjama atkartota
parstrade.

SIMBOLI ROKASGRAMATA

—
¢:I Piesledziet ierfci.

<=
é: l Atslédziet instrumentu.
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Gaidisanas laiks, [idz izstradajums
sasniedz pilnus apgriezienus

Atseviski nopérkamas dalas vai piederumi

wo [®

Lai izskaidrotu risku, kas saistiti ar izstradajumu, lTmeni,
paredzéti $adi noradijuma vardi un jédzieni.

A\ BISTAMI
Norada uz nenovérSami bistamu situaciju, kas, ja netiks
novérsta, izraisTs navi vai nopietnus miesas bojajumus.

/\ BRIDINAJUMS

Norada uz potenciali bistamu situaciju, kas, ja netiks
noveérsta, var izraisit navi vai nopietnus miesas bojajumus.

/\ UZMANIBU

Norada uz potenciali bistamu situaciju, kas, ja netiek
novérsta, var izraistt vieglus vai vidéjus miesas bojajumus.

UZMANIBU

(Bez droSibas trauksmes simbola), kas norada, uz situaciju,
kas var novest pie TpaSuma bojajuma.
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Gaminant §j Slifavimo jrenginj didZiausia svarba buvo
teikiama jo saugai, efektyvumui ir patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Sis 8lifavimo jrenginys skirtas metalui $lifuoti ir formuoti.
Juo naudojantis galima galasti metalinius jrankius (pvz.,
kirstukus, kirvius ir peilius) ar grezimo antgalius, taip pat
Salinti Serpetas ar galasti aSmenis.

Sis jrenginys skirtas metalui, medienai, plastikams ar
panasioms medziagoms $lifuoti.

Sis jrenginys skirtas tik galandimui ir lifavimui sausuoju
badu.

Naudojant tinkamus priedus, Siuo jrenginiu galima valyti
metalinius pavirSius vieliniu Sepe€iu arba poliruoti ir
gludinti naudojant medziaginj diska.

Nenaudokite $io gaminio pjovimui.

Gaminj galima naudoti tik gerai védinamose vietose.

BENDROSIOS ELEKTRINIO |RANKIO SAUGOS
TAISYKLES

A |SPEJIMAS

Perskaitykite visus saugos jspéjimus, visas
instrukcijas, paveikslélius ir techninius reikalavimus,
pateikiamus su Siuo elektriniu jrankiu. Apacioje
iSdéstyty instrukcijy nesilaikymas gali sukelti elektros
smugj, gaisra ir (ar) sunkius suzeidimus.

Kad tinkamai naudotuméte jrankj, zr. visus perspéjimus
ir nurodymus. |spéjimuose naudojama sgvoka ,elektrinis

ir

ankis” reiSkia prie elektros tinklo jungiama (laidinj) elektrinj

jrankj arba akumuliatoriumi maitinama (belaidj) elektrinj

ir

ankj.

DARBO ZONOS SAUGUMAS

Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apsviesta.
Nelaimingi atsitikimai jvyksta netvarkingose ar tamsiose
vietose.

Nenaudokite elektriniy jrankiy, jei Salia yra degios
ir sprogti galinCios medziagos (degiis skysciai,
dujos ar dulkés). Elektriniai jrankiai kibirks¢iuoja ir gali
uzdegti dulkes arba garus.

Neleiskite vaikams ir Salia esantiems asmenims
bati Salia jjungto elektrinio jrankio. ISsiblaske galite
prarasti kontrole.

ELEKTROS SAUGA

Elektrinio jrankio kiStukai turi atitikti kiStukinj
lizda. Niekada nekeiskite kiStuko. Su jzemintais
(izeminimo) elektriniais jrankiais niekada
nenaudokite kiStuky adapteriy. Nepakeisti kiStukai
ir atitinkantys lizdai sumazina elektros smagio pavojy.
Stenkités nesiliesti prie jzeminty ar jZeminimo
pavirsiy (vamzdziy, radiatoriy, grandiniy/virykliy,
Saldytuvy). |Zeminus savo kiing, padidés elektros

smagio pavojus.
Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus ar

drégmés. Dél vandens, patekusio | elektrinj jrankj,
padidéja elektros smagio pavojus.

Laidg naudokite pagal jo paskirtj. Niekada jo
nenaudokite elektriniams jrankiams pernesti,
tempti ar iSjungti. Saugokite maitinimo laidg nuo
karséio, tepaly, astriy kampy bei judanéiy detaliy.
Pazeisti ar supainioti laidai padidina elektros smagio
galimybe.

Dirbdami su elektriniu jrankiu lauke, naudokite
tik lauke naudoti skirtus ilginamuosius laidus.
Naudojant tinkamg laukui laidg sumazinama elektros
smugio tikimybé.

Jei batina naudotis elektriniu jrankiu drégnomis
oro salygomis, naudokite likutinés sroveés prietaisa
(RCD). Naudojant RCD sumazinama elektros smuagio
tikimybé.

ASMENINE SAUGA

@

Dirbdami su prietaisu bukite budris, stebékite,
ka darote bei vadovaukités sveika nuovoka.
Nenaudokite jrankio, jei esate pavarge, paveikti
kvaisaly, alkoholio ar vaisty. Neatidumas darbo su
elektriniu jrankiu metu gali sukelti sunkius suzeidimus.

Dévékite asmenines apsaugos priemones. Visada
dévékite akiy apsaugos priemones. Apsauginés
priemonés, pavyzdziui, apsauginés kaukés, batai
neslidZiais padais, $almas arba klausos apsaugos

priemones, naudojamos  atitinkamomis  darbo
sglygomis, sumazins pavojy susizaloti.
Saugokités, kad jrankis netyCia neuzsivesty.

Prie$ prijungdami gaminj prie maitinimo ir (arba)
akumuliatoriy bloko, ji keldami arba neSdami
jsitikinkite, kad jungiklis bity iSjungimo padétyje.
Nesant elektrinius jrankius ir laikant pirStag ant jjungimo
jungiklio arba prijungiant elektrinius jrankius esant
jiungtam jungikliui gali kilti nelaimingy atsitikimy.

Prie$ jjungiant elektrinj jrankj, iSimkite derinimo
rakta ar verzliaraktj. Jei juos paliksite pridétus prie
besisukancios jrankio dalies, galite susizaloti.
Nesiekite per toli. Visada tvirtai stovékite ir
iSlaikykite pusiausvyra. Tai padés geriau kontroliuoti
jrankj netikéty situacijy metu.

Dévékite tik darbui tinkamus drabuzius. Nedévékite
laisvy, neprigludusiy drabuziy ir juvelyriniy dirbiniy.
Saugokités, kad judancios dalys nejtraukty plauky
ir drabuziy. Laisvi drabuziai, papuo$alai ar ilgi plaukai
gali jsipainioti j judancias prietaiso detales.

Jei pateikiami prietaisai dulkiy iStraukimo ir
surinkimo jrenginiams prijungti, batinai tinkamai
juos prijunkite ir naudokite. Naudojant dulkiy
surinkimo sistemg galima sumazinti dulkiy keliamus
pavojus.

Nepasitikékite vien savo patirtimi, jgyta daznai
naudojantis jrankiais,- neignoruokite jrankio
naudojimo saugos taisykliy. Aplaidus veiksmas
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akimirksniu gali sukelti sunky suzalojima.

ELEKTRINIO JRANKIO NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

= Nenaudokite jrankio jéga. Reikia pasirinkti ir
naudoti tinkama paskir€iai gaminj. Tinkamu gaminiu
Slifavimo darbai bus atliekami geriau, saugiau ir

reikiamu projektiniu greiciu. []

= Nenaudokite elektrinio jrankio, jei jungiklio negalite
jjungti ir iSjungti. Jungikliu nevaldomas elektrinis
jrankis yra pavojingas ir jj reikia taisyti.

m IStraukite kiStuka i§ energijos S$altinio ir (arba) ™

iSimkite i$ elektrinio jrankio akumuliatoriy, ir tik
po to atlikite elektriniy jrankiy reguliavimo, priedy

keitimo arba paruosimo sandéliavimui darbus. =

Tokios prevencinés saugos priemonés sumazina
pavojy, kad gaminys netycia jsijungs.

m Laikykite elektrinj jrankj vaikams neprieinamoje

vietoje ir neleiskite juo naudotis asmenims, kurie =

nemoka juo naudotis. Nejgudusiems asmenims
elektriniai jrankiai yra pavojingi.
m Priziarékite elektrinius jrankius ir priedus.

Patikrinkite  judanéiy detaliy nesutapimus, =

sukibima, ar sumontuotos detalés nesuliizusios bei
kita bukle, kuri gali turéti neigiamos jtakos jrankio
veikimui. Jei jrankis sugedes, prie§ naudojimg jj
reikia suremontuoti. Nemazai nelaimingy atsitikimy

jvyksta dél netinkamai prizidrimy prietaisy. u

m Pjovimo jrankiai privalo bati astras ir Svaris.
Priziarékite, kad pjovimo jrankiai baty $vards ir

astrds. Tinkamai prizidrimi pjovimo jrankiai su astriais ®

asmenimis maziau sukimba ir juos lengviau valdyti.
= Gaminj, priedus, jrankiy antgalius ir kt. naudokite

laikydamiesi Siy instrukcijy, atsizvelgdami j darbo =

salygas ir darbo, kurj reikia padaryti, pobudj.
Naudokite elektrinj jrankj tik pagal tiesioging paskirtj,
kitaip sukelsite pavojingg situacija.

= Rankenos ir pavirsiai, uz kuriy yra laikomas jrankis,

privalo biti sausi, Svaris, netepaluoti ir nealyvuoti. =

SlidZios rankenos ir laikymo pavirSiai neleidZia saugiai
naudotis jrankiu ir suvaldyti jo netikétomis salygomis.

TECHNINE PRIEZIORA -

m Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti
darbuotojai, kurie naudoja identiSkas atsargines
dalis. Tai uztikrina elektrinio jrankio sauguma.

éLIEAVIMO |RENGINIO NAUDOJIMO SAUGOS -
|ISPEJIMAI

= Batina dévéti apsauginius akinius ir dulkiy kauke.

= Naudokite ausy apsaugos priemones. Jei ausy
neapsaugosite, galite prarasti klausa.

m Sis jrenginys netinka galandimui ir $lifavimui
Slapiuoju badu.

= Nenaudokite pazeisty priedy. Kiekvieng karta
prie§ naudodami patikrinkite priedus, pavyzdziui,
abrazyvinius diskus, ar néra atplaiSy ir jtrakimy.
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Patikrinus ir pakeitus prieda, nuo besisukanéio
priedo plokstés batina pasitraukti toliau bei neleisti
ziarovams arti jo stovéti. Po to elektrinj jrankj reikia
jjungti ir leisti jam viena minute veikti didziausiu
greiciu. Sio patikrinimo metu, paZeisti priedai paprastai
sultzta.

Priedo nustatytas greitis turi biati lygus bent
didZiausiam greiciui, pazymétam ant elektrinio
irankio. Priedai, kurie sukasi didesniu nei jy nustatytu
greiciu, gali sultzti, atsiskirti ir skrieti j Sonus.

Niekada negalaskite galandimo disko $Sonu.
Galandant $onu, diskas gali suskilt, o jo dalys
iSsilakstyti j Salis.

Kistukg reikia jkisti | jj atitinkantj lizda, kuris baty
tinkamai instaliuotas ir jZemintas pagal vietos kodus ir
tvarkg. Jei abejojate, iSkvieskite kvalifikuotg elektrika,
kad patikrinty lizdg.

Prie§ darbg reikia patikimai pritvirtinti jrenginj prie
darbastalio, Slifavimo stovo ar kito standaus rémo.
Nejtvirtintas gaminys yra nestabilus ir dirbant gali
pajudéti. Kyla turtinés Zalos ir suzeidimy pavojus.
Pjovimo stakliy nenaudokite be stalo tarpiklio.

Visada naudokite jrenginj, sumontave galandimo
diskus ant abiejy veleny, kad sumazéty rizika prisiliesti
prie besisukancio veleno.

Visada naudokite apsauginius gaubtus, ruoSiniy
atramas, skaidriuosius skydus ir kibirks¢iy gaudiklius,
privalomus naudojant atitinkama prieda (-us).

Visada sureguliuokite ruosinj atramag, kad ruosinio
atrama ir galandimo disko liestiné visada sudaryty
didesnj nei 85° kampa.

Prie§ darbg patikrinkite jrenginio komponentus ir visus
priedus, jsitikinkite, kad néra jokiy problemy, galin¢iy
trukdyti tinkamam darbui. Priverzkite Slifavimo disko
tvirtinimo verzZles, tvirtinimo varztus ir visus spaustuvus
bei apsauginius jtaisus.

Prie§ kiekvieng jjungimg tikrinkite S$lifavimo disko
sveikumg. Nenaudokite sugadinty arba netinkamos
formos disky. Sugadintg Slifavimo diskg pakeiskite
vadovaudamiesi instrukcijomis.

Prie$ kiekvieng jjungima tikrinkite, ar diskas laisvai
sukasi. Jrenginj iSjunge ir atjunge nuo maitinimo tinklo,
atsargiai sukite diskg ranka. Diskas turi neliesti jokiy
stalinio $lifuotuvo komponenty, jis turi nestrigti, turi
nebdti jokiy kity problemy, galin€iy trukdyti tinkamam
darbui.

Prie$ kiekvieng paleidimg atsistokite $alia jrenginio
ir tada jjunkite. Vieng minute leiskite Slifuotuvui veikti
visu grei€iu, kad iSaiSkéty visi neaptikti trikumai ar
disko jtrikimai. Nelieskite disko ruo$iniu, kol jrenginys
nepasieke viso greicio.

Rankas ir kitas kiino dalis laikykite atokiai nuo $lifavimo
disky. Palietg besisukantj diska, galite susiZeisti.

Visada naudokite apsauginius gaubtus ir skaidriuosius
skydus. Apsauginiai gaubtai turi bati savo vietoje ir
gerai veikti. Naudojant gaminj be apsauginiy jtaisy arba
su sugadintais apsauginiais jtaisais kyla suzeidimo
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pavojus.

Saugokités nudegimy. Slifuojant, ruosiniai ir $lifavimo
diskas gali jkaisti. Nelieskite $lifavimo disko ar ruosiniy,
kurie gali bati jkaite.

Nenaudokite jrenginio Slifuoti mazoms detaléms arba
ruoSiniams, kuriy negalima tinkamai laikyti. RuoSinys
gali bati iSsviestas ir suzeisti.

Niekada neslifuokite disko Sonu. Diskas gali suskilti.
Slifuokite tik briauniniu disko pavir§iumi.

Niekada nepalikite veikiancio jrankio be priezidros.
ISjunkite jrankj. |rankj iSjungus, Slifavimo diskas ir
toliau sukasi. Neatsitraukite nuo jrankio, kol jis visiSkai
nesustojo.

Niekada nekiskite ranky uz slifavimo disky ar po jais.

Jei dirbate ilgai, naudokite klausos
priemones, pvz., kiStukus ar ausines.

apsaugos

Prie$ reguliuodami jrankj, atlikdami techninés priezitros
darbus visada iStraukite kiStukg i§ maitinimo lizdo.
Atliekant jrenginio prieziros darbus maitinimo laidas
turi bati atjungtas nuo maitinimo tinklo.

Daznai pakartotinai sureguliuokite ruoSiniy atramas
ir kibirk8Ciy gaudiklius, kad bty kompensuotas
galandimo disky nusidévéjimas.

Prireikus reguliuokite ruoSiniy atramas, kad atstumas
tarp ruoSiniy atramy ir Slifavimo disky baty kuo
mazesnis. Sis atstumas turi bati 2 mm ar maZesnis.
Laikui bégant Slifavimo disko skersmuo mazéja, todél
reikia reguliuoti maksimaly ruo$inio atramos atstumag.

Prireikus reguliuokite kibirkS¢iy stabdiklius, kad
atstumas tarp kibirkS¢iy stabdikliy ir Slifavimo disky
bty kuo mazesnis. Sis atstumas turi bati 2 mm ar
mazesnis. Laikui bégant Slifavimo disko skersmuo
mazéja, todél reikia reguliuoti maksimaly kibirkSciy
stabdikliy atstuma.

Pakeiskite nusidévéjusj diska, kai bus nebejmanoma
iSlaikyti 2 mm tarpo tarp kibirksc¢iy gaudiklio / ruoSinio
atramos ir disko.

Jei kibirksc¢iy gaudiklis arba ruosinio atrama nusidévi
arba sugadinama, pakeiskite jg identiSka dalimi, kurig
galite jsigyti jgaliotajame techninés priezitros centre.

Montuodami naujg $lifavimo diskg bdtinai tikrinkite,
ar nurodyta maksimali aps./min. verté yra lygi
nurodytajai ant jrenginio arba didesné. ]sitikinkite,
kad disko skersmuo ir tvirtinimo detalés dydis atitinka
nurodytuosius specifikacijose. Taip pat tikrinkite, ar
naujas diskas nesugadintas, pvz., ar néra jtrakimy ar
kity trdkumy.

Nenaudokite didesnés $lifavimo juostos nei reikia.
Isitikinkite, kad $lifavimo juosta jdéta tinkama kryptimi.

Gaminio negalima naudoti, jeigu $lifavimo juosta
netinkamai jtempta ar uzdéta. Netinkamai jtempta
Slifavimo juosta gali nuslysti nuo gaminio ir suzaloti
operatoriy arba apgadinti $lifuoklj.

Reikia daznai keisti Slifavimo juostg, kad gaminys
veiksmingai $lifuoty medziaga.

Nenaudokite sugadinty, jplySusiy ar atsilaisvinusiy
Slifavimo juosty ar padékly. Naudokite tik tinkamo
dydzio $lifavimo dirza.

Kiekvienai  Slifavimo uzduoCiai reikia pasirinkti
tinkamo dydzio bei Siurk§tumo juostg. Norint nuslifuoti
daugiau medziagos, reikia naudoti mazesnio numerio
Slifavimo juostas; didesnio numerio $lifavimo juostomis
pasalinama maziau medziagos ir pavirSiai nuslifuojami
glotniau. Pakeiskite dirza, jei jis bty apgadintas,
uzter$tas neSvarumais ar nusidévéjes.

Nestumkite gaminio jéga. Reikia pasirinkti ir naudoti
tinkama paskir¢iai gaminj. Tinkamu gaminiu $lifavimo
darbai bus atliekami geriau, saugiau ir reikiamu
projektiniu grei€iu.

Galgsdami arba Slifuodami visada tvirtai laikykite
ruosinj.

ligus ruoSinius visada paremkite, kad
nenuvirsty.

jrenginys

Vienu metu galgskite arba $lifuokite tik vieng ruoSin;.
Vienu metu ant darbinés atramos dékite ne daugiau nei
vieng ruosinj.

Laikykite
antgalio.
Venkite nepatogiy darby ir tokios ranky padéties, kad
netikétai slysteléjus ranka pasiekty galandimo diskg ar
Slifavimo dirza.

Galgsdami arba $lifuodami saugokités atatrankos, Zr.
krypéiy rodykles.

Niekada nestovékite taip, kad bet kokia kiino dalis bity
vienoje linijoje su ruosinio keliu.

Skiedry ir Sipuliy negalima valyti, kol gaminys veikia.
Dulkés, kylanc€ios naudojant $j gaminj, gali kelti pavojy
sveikatai. Nejkvépkite pjovimo dulkiy. Naudokite dulkiy
absorbavimo sistemg ir dévékite atitinkamg apsaugine
kauke nuo dulkiy. Kruop$¢iai pasalinkite susikaupusias
drozles, pvz. naudojant dulkiy siurblj.

rankas atokiai nuo veikiancio jrenginio

SLIFAVIMO DISKO NAUDOJIMO SAUGOS
INSTRUKCIJOS

A |SPEJIMAS

Kad sumazéty pavojus susizeisti, prie§ naudodamas §j
Slifavimo diskg naudotojas privalo perskaityti nurodymus,
ispéjimus ir naudojimo instrukcijg bei jomis vadovautis.
Nesilaikant Siy perspéjimy, gali sulGzti diskas ir sunkiai
susizeisti darbuotojai. ISsaugokite Sias instrukcijas.

= Naudojant bet kokj kita diskg nei rekomenduojama

jrenginio  naudojimo instrukcijoje, kyla pavojus
susizeisti. Naudokite tik Slifavimo diskus, ant kuriy
nurodytas greitis yra lygus nurodytajam ant jrenginio
arba didesnis.

Niekada nenaudokite per storo pjovimo disko, dél kurio
iSoriné disko jungé negali sukibti su asies plokStumomis.
Didesni diskai lieCiasi j disko apsauginius gaubtus, o
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storesni diskai neleidZia jo varztui tvirtai priverzti disko
ant asies. Bet kuri i$ $iy situacijy gali sukelti nelaiminga
atsitikimag bei jus sunkiai suZeisti.

m Sis diskas skirtas metalui Slifuoti ir
Nebandykite atlikti pjovimo darby.

formuoti.

m Sis lifavimo diskas tinka tik sausam &lifavimui.

m  Nenaudokite sugadinty $lifavimo disky, nenaudokite
disky, kurie yra atsilupe, jtrike ar netinkami dél kity
priezaséiy.

m  Prie$ naudodami patikrinkite, ar abrazyvinis $lifavimo
diskas yra tinkamai uzdétas ir priverztas.

m Uzdedant arba nuimant $lifavimo diskus jrenginys turi
bati atjungtas nuo maitinimo tinklo.

= Atsarginj Slifavimo diska laikykite tinkamai.
e Laikykite diskg originalioje pakuotéje, jei jmanoma.
o Laikykite diskg sausoje vietoje kambario

temperataroje.

o Diskus galima laikyti vertikaliai ant lentynos.
e Saugokite diskus nuo kritimo ar smagiy.

Informacija, nurodyta slifavimo disko etiketéje

Disko etiketéje nurodyta informacija yra svarbi. Atidziai
ja perskaitykite ir jsitikinkite, kad pasirinkote tinkamo tipo
diska.

1. gamintojas, tiekéjas, importuotojas arba prekyzenklis

2. Vardiniai $lifavimo disko matmenys, ypa¢ angos
skersmuo.

3. Slifuojamosios medziagos tipas, gradeliy dydis, klasé
ar kietumas, klijavimo tipas ir ar naudojamos tvirtinimo
priemoneés.

4. Maksimalus naudojimo greitis metrais per sekunde.

maksimalus galimas sukimosi greitis 1/min

Atitikties deklaracijoje abrazyviniai produktai pazymimi

pagal EN 12413.

naudojimo apribojimas ir saugos perspéjamieji simboliai

atsekamumo kodas, pvz., gaminio / partijos numeris,

serijos numeris

oo

© N

Disko gali tekti toliau

aplinkybémis.

1. Jei nevienodai nusidévi galandimo disko pavirSius, jei
jis tampa griovétas arba yra nebeglotnus ir nebelygus.

2. Jei galandimo diskas nebéra apvalus.

3. Jei disko pavirSius apsineSa medziaga ir nuo jos

atbunka.

4. Jei yra kokiy nors kity disko pazeidimo pozZymiy.

5. Jei juo tampa sunku atlikti darba.

6. Jei tarp ruoSinio atramos / kibirk$¢iy gaudiklio ir disko
pavir§iaus nebejmanoma nustatyti < 2 mm tarpo.

7. Jei < 1 cm disko ky$o i§ uZ jungés. Zr. patarimus,
pateiktus 164 puslapyje.

SALUTINIS PAVOJUS

Net naudojant gaminj grieztai pagal paskirtj nejmanoma
visiSkai atmesti kai kuriy liktiniy rizikos veiksniy. Bakite
budris atlikdami priezitros ar valymo darbus: po jrankio

pakeisti nurodytomis
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naudojimo gelezté kurj laikg islieka jkaitusi.

m Pavojus paliesti neapsaugotas besisukancio disko ir
dirzo dalis.

Pavojus nudegti palietus jkaitusj diskg arba ruosin;.
Nedévint veiksmingos prieSdulkinés puskaukeés,
pakenkiama kvépavimo sistema.

Jei nedévima tinkama ausy apsauga — pakenkimas
klausai.

Zidréti 157 psl.

Skaidrusis skydas

Kibirks¢iy stabdiklis

Disko apsauginis gaubtas

Disko galandimo jrankis

Slifavimo dirZo fiksavimo rankenélé

Slifavimo dirzo reguliavimo rankenélé

Darbiné lempa

Slifavimo juosta

Slifavimo diskas

10. Darbiné atrama

11. Darbinés atramos fiksavimo rankenélé (galgstuvo)
12. Déklas vandeniui

13. Jjungimo / iSjungimo mygtukas

14. Montavimo anga x 2

15. Slifavimo juostos apsauginis jtaisas

16. Slifuotuvo apsauginis jtaisas

17. Darbinés atramos fiksavimo rankenélé (Slifuoklio)
18. Dulkiy anga

PRIEZIURA

m  Gaminio negalima modifikuoti arba naudoti gamintojo
nepatvirtintus priedus. Gali kilti pavojus jasy bei kity
asmeny saugai.

©CENOOAWN=

= Gaminio negalima naudoti, jeigu netinkamai veikia
jungikliai, apsauginiai jtaisai ar kitos dalys. Nugabenkite
i igaliotg techninio aptarnavimo centrg, kad sutaisyty ar
sureguliuoty specialistai.
Neatlikite jokiy reguliavimo darbuy, kai jrenginys veikia.
Pries$ atliekant gaminio reguliavimo, tepimo ar priezidros
darbus, batinai reikia patikrinti, ar kiStukas iStrauktas i$
maitinimo tinkle lizdo.

= Kiekvieng kartg prie§ gaminj naudojant ir jj panaudojus
reikia patikrinti, ar néra pazZeisty ar sugedusiy daliy.
Turi bati palaikoma geriausia gaminio darbo buklé;
netinkamas dalis riekia nedelsiant pakeisti gamintojo
patvirtintomis atsarginémis dalimis.

Susikaupusias dulkes reikia nubraukti Sepeciu arba
susiurbti dulkiy siurbliu. Nenaudokite suslégtojo oro.

Siekiant uztikrinti saugg ir patikimuma, visi remonto
darbai, jskaitant Sepeciy keitima, turi bati atliekami
igaliotame techninio aptarnavimo centre.

m Jei pazeistas laidas, kad iSvengtuméte pavojy, ji
pakeisti turi jgaliotasis serviso centras.

@
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A |SPEJIMAS

Siekiant uztikrinti saugumg ir jrankio patikimuma,
visi remonto darbai turi bati atliekami JGALIOTAME
TECHNINES PRIEZIUROS CENTRE ar kitoje
KVALIFIKUOTOJE TECHNINES PRIEZIOROS
IMONEJE.

GABENIMAS IR LAIKYMAS

Padedant gaminj | saugykla, reikia atjungti maitinimo
laida.

Valykite jrenginj Sepeciu ir dulkiy siurbliu.

Irenginj visada neskite ir kelkite, kaip nurodyta Sioje
naudojimo instrukcijoje.

Saugokite jrenginj
vibracijos, kuriy gali
transporto priemonémis.

nuo stipriy smdagiy ir stiprios
kilti transportuojant jrenginj

Pritvirtinkite jrenginj, kad jis nepajudéty ir nenuvirsty.
Irenginj ir jo priedus laikykite sausoje saugioje, vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

Irenginj rekomenduojame laikyti originalioje pakuotéje,
kad jis blty apsaugotas nuo dulkiy.

APLINKOS APSAUGA

Zaliavines medziagas perdirbkite
pakartotinai, o ne iSmeskite kaip atliekas.
Mechanizmas, priedai ir pakuotés turi
bati laikomi pakartotinai perdirbti aplinkai
nekenksmingu badu.

X

SIMBOLIAI ANT |JRENGINIO

A Saugos perspéjimas

ERL

CE atitiktis

LEurAsian“ atitikties Zenklas.

Ukrainos atitikties Zenklas

Atidziai persikaitykite instrukcijas pries
pradédami naudoti mechanizma.

0O ®

J
O

-

&l
ey

Dévékite klausos apsaugos priemones

Dévékite akiy apsaugos priemones

Neskirtas $lifavimui ar pjovimui drégnuoju
badu

Nenaudokite  nuskilusio,
pazeisto Slifavimo disko

iskilusio ar

Mavékite apsaugines pirstines

Galandimo disko dydis ir greitis

Slifavimo disko dydis ir greitis

Disko sukimosi kryptis (nurodyta ant disko
etiketés)

Disko sukimosi kryptis (nurodyta ant disko
apsauginio gaubto)

Dirzo sukimosi kryptis

Regimoji radiacija, mokomoji apsaugos
priemoné

Elektriniy produkty atliekos neturi bati
metamos kartu su namy dkio atliekomis.
Prasome perdirbkite jas ten, kur yra tokios
perdirbimo bazés. Dél perdirbimo patarimo
kreipkités | savo vietine savivaldybe ar
pardavéja.

SIMBOLIAI VADOVE

Prijunkite prietaisg prie maitinimo $altinio.

Atjunkite jrankj nuo maitinimo $altinio.
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V4 Laikas, per kurj jrenginyje pasiekiamas
visas greitis

Detalés arba priedai yra parduodami
atskirai

Sie signaliniai Zodziai yra skirti nurodyti su prietaiso
naudojimu susijusio pavojaus lygj.

/\ PAVOJUS
Rodo gresiancig pavojingg situacija, kurios neiSvengus
galima patirti mirting arba sunky suzalojima,

/\ ISPEJIMAS
Rodo potencialiai pavojingg situacijg, kurios neiSvengus
galima patirti mirting arba sunky suzalojima.

/\ ATSARGIAI
Rodo potencialiai pavojingg situacijg, kurios neiSvengus
galima patirti nesunky arba vidutinio sunkumo suzalojima.

ATSARGIAI
(Be jspéjamojo Sauktuko) Reiskia situacijg, kurioje galima
sugadinti turta.
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auakai-lintlihvija juures on peetud esmatéhtsaks ohutust,

to6voimet ja tookindlust.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

See lauakai-lintlihvija on mdeldud metalli lihvimiseks
ja vormimiseks. Seda saab kasutada metallist
kasitdoriistade (nt peitlid, kirved ja noad) voi

puuriotsakute teritamiseks, kidade voi teravate servade
eemaldamiseks.

Toode on mdeldud metalli, puidu, plastmassi véi muude
taoliste materjalide lihvimiseks.

Toode on mdeldud ainult kuivlihvimiseks.

Sobivate tarvikutega on toodet vdimalik kasutada
metallpindade puhastamiseks (kasutades metallharja)
voi poleerimiseks (kasutades poleerimisketast).

Arge kunagi kasutage toodet Idikamiseks.
Seadet tohib kasutada ainult hasti ventileeritud kohas.

ULDISED OHUTUSREEGLID

A HOIATUS

Lugege labi kéik mehaanilise tooriista kohta esitatud
ohuhoiatused ning tutvuge tooriista jooniste ja
tehniliste andmetega. Allpool esitatud hoiatuste ja
juhiste eiramise puhul on oht saada elektril6oki voi
raskeid kehavigastusi ning/voi tekitada tulekahju.

Hoidke koik hoiatused ja
juhindumiseks alles.

juhised edaspidiseks
Hoiatustes kasutatav termin

“mootortdoriist” viitab vorgutoitega (juhtmega) tooriistale
vOi akuga (juhtmeta) tdoriistale.

TOOKOHA OHUTUS

Hoidke tookoht puhas ja hasti valgustatud.
Korrastamata ja pimedas kohas td6tamisel véivad
juhtuda dnnetused.

Arge kasutage surudhutoériistu plahvatusohtlikes
keskkondades, naiteks kergestisiittivate vedelike
ja gaaside ldheduses ega tolmuses kohas.
Elektritooriistad tekitavad sademeid, mis vdivad tolmu
voi aurud stilidata.

Elektritooriistaga tootamisel hoidke lapsed ja

korvalised isikud eemal. Téhelepanu hajumise korral
voib teil kontroll kaduda.

ELEKTRIOHUTUS

Elektritooriistade pistikud peavad pistikupessa
sobima. Arge piiiidke pistiku konstruktsiooni mingil
moel muuta. Arge iihendage maanduskontaktiga
(kordusmaandusega) elektritooriistu elektrivorku
labi vahepistmike. Pistiku  ja pistikupesa
konstruktsiooni muutmise korral tekib elektril6dgi oht.

Tootamisel hoiduge kehalisest  kontaktist
maandatud pindadega, néiteks torude, radiaatorite,
elektripliitide ja kiilmikutega. Kehaosade

maandamisel suureneb elektril66gi saamise oht.

Arge jatke tooriistu vihma kitte ega niiskesse
kohta. Vee sattumisel elektrilise tdriista sisemusse
suureneb elektrild6gi saamise oht.

Arge kasutage toitejuhet  nouetevastaselt.
Arge kasutage toitejuhet tdoriista kandmiseks,
vedamiseks vOi pistikupesast valjatombamiseks.
Hoidke toitejuhe eemale kiittekehadest, olist,
teravatest servadest ja liikuvatest osadest.
Vigastatud voi keerdus toitekaablid suurendavad
elektrilodgi ohtu.

Viljas tootamisel kasutage valistingimustes
kasutamiseks sobivaid pikendusjuhtmeid.
Valistingimustele sobiva pikendusjuhtme kasutamine
vahendab elektril66gi ohtu.

Kui elektritdoriista kasutamine niisketes oludes on
viltimatu, siis kasutage rikkevoolu-kaitseliilitiga
(RCD) kaitstud vooluvérku. RCD kasutamine
vahendab elektrild6gi ohtu.

ISIKUKAITSE

@

Olge tootamisel tdhelepanelik, jagige, mida teete
ja kasutage tooriistaga tootamisel tervet moistust.
Arge kasutage seadet, kui olete visinud voi
narkootiliste ainete, alkoholi voi ravimite moju all.
Hetkeline tahelepanu hajumine tooriista kasutamise
ajal vdib pdhjustada raske kehavigastuse.

Kandke isikukaitsevahendeid. @ Kandke alati
silmakaitsevahendeid. Oludele vastavad
kaitsevahendid, nagu tolmumask, libisemist takistavad
turvajalatsid, kiiver vi kuulmiskaitsmed, vahendavad
kehalisi vigastusi.

Viltige tahtmatut kaivitumist. Kontrollige, et liliti
on valjalilitatud asendis, enne kui Gihendate toote
vooluvérguga ja/voi akuga, votate toote katte voi
kannate seda. Kui elektriliste todriistade kandmise
ajal on sorm lulitil voi sisselllitatud seade lilitatakse
elektrivorku, vaib juhtuda dnnetus.

Enne tooriista sisseliilitamist eemaldage sellelt
reguleervoti voi mutrivoti. Elektritdoriista kilge jaetud
reguleervdti voi mutrivéti vdivad pdhjustada raske
kehavigastuse.

Arge kiiiinitage end tootamisel liigselt vilja.
Hoidke end pidevalt jalgadel ja tasakaalus. Siis on
teil ootamatu olukorra tekkimisel todriista Ule parem
kontroll.

Kandke tooks sobivat riietust. Arge kandke
I6tvu riideid ega ehteid. Hoidke juuksed ja riided
liikuvatest osadest eemal. Lahtised riietusesemed,
ehted ja pikad juuksed vdivad haakuda liikuvate osade
kilge.

Kui on olemas detailid tolmu véljatdombe- ja
kogumisvahenditega (ihendamiseks, veenduge,
et need on iihendatud ja neid kasutatakse digesti.
Tolmu kogumine vahendab tolmuga seotud ohte.

Arge muutuge hooletuks ega ignoreerige tooriista
ohutusndudeid, kui te seadet juba tunnete ja olete
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seda tihti kasutanud. Hooletus vdib pdhjustada
raskeid vigastusi juba sekundi murdosa jooksul.

ELEKTRITOORIISTA KASUTAMINE JA KORRASHOID

Arge kasutage tootamisel liigset joudu. Kasutage
tooks sobivat elektritdoriista. Oigesti valitud tooriist
tédtab paremini ja ohutumalt selles véimsuspiirkonnas,
millele see on ette nahtud.

Arge kasutage elektritddriista, kui liiliti ei liilita seda
sisse ja valja. Lilitiga lulitamatu tdoriista kasutamine
on ohtlik ja see tuleb lasta ara remontida.

Enne tooriista reguleerimist, tarvikute vahetamist
voi tooriista hoiustamist ilihendage pistik
vooluallikast lahti ja/voi eemaldage voimalusel
tooriista aku. Need ennetavad ohutusmeetmed
vahendavad toote ootamatu kaivitumise riski.

Hoidke kasutuses mitteolevaid elektritooriistu
lastele kattesaamatus kohas ja drge Ilubage
elektritooriista mittetundvaid voi kasutusjuhendiga
mittetutvunud isikuid elektritooriista kasutada.
Oskamatu kasutaja kaes olev elektritdoriist on ohtlik.

Hooldage elektritooriistu ja tarvikuid. Kontrollige
liikuvate osade mittetsentreeritust ja kinniteid,
osade vigastusi ning tehke kindlaks muud
seisundid, mis vdivad mojustada elektriseadme
t66d. Kui moéni osa on vigastatud, siis laske seade
enne kasutamist dra parandada. Halvasti hooldatud
tooriistad pohjustavad palju dnnetusi.

Hoidke l6iketerad teravad ja puhtad. Hasti hooldatud
teravate lbikeservadega I6ikeriistad kiiluvad kinni
vaiksema tdendosusega ja neid on lihtsam juhtida.

Kasutage toodet, tarvikuid ja otsakuid kooskdlas
nende juhistega ning véttes arvesse to6tingimusi ja
teostatavat t66d. Todoperatsiooniks mitte ettenahtud
elektritdoriista  kasutamine voib  tekitada ohtliku
olukorra.

Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuivad, puhtad
ning oli- ja maardevabad. Ootamatutes olukordades
ei saa libedate kaepidemete ja haardepindadega
téoriista ohutult kasitseda ega kontrollida.

HOOLDUS

Laske oma elektrilist tooriista hooldada
véljadppinud  teenindustédtajal. Remontimisel
tohib kasutada ainult originaalvaruosi. See tagab
hooldatud seadme elektriohutuse.

LAUAKAI-LINTLIHVIJA OHUTUSJUHISED

Kandke alati turvaprille ja tolmumaski.

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid. Tugev miira
voib pohjustada kuulmiskaotuse.

Toode ei sobi marglihvimiseks.

Arge kasutage vigastatud tarvikuid. Alati enne
kasutamist kontrollige, kas tarvikutel (nt lihvketas)

esineb pragusid. Pérast tarviku iilevaatamist ja
paigaldamist hoidke ennast ning korvalseisjad
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poorleva tarviku poodrlemistasapinnast eemal ja
kditage tooriista lihe minuti jooksul maksimaalsel
poorlemiskiirusel ilma koormuseta. Vigastatud tarvik
puruneb selle aja jooksul tavaliselt tiikkideks.

Tarviku lubatud nimikiirus peab olema vdhemalt
vordne  mehaanilisele  toodriistale = maérgitud
maksimaalse kiirusega. Tarvikud, mis (letavad
nendele ettendhtud kiiruse, vdivad puruneda ja
tukkideks lennata.

Arge kunagi lihvige lihvketta servaga. Servaga
lihvides vbib ketas puruneda ja eemale lennata.

Pistikut tohib hendada sobivasse pistikupessa, mis
on Oigesti paigaldatud ja maandatud ning vastab
siseriiklikele seadustele ja maarustele. Kui te ei ole
kindel, laske atesteeritud elektrikul pistikut kontrollida.

Enne t66 alustamist paigaldage toode kindlalt
tédpingile, alusele vdi mdnele teisele stabiilsele raamile.
Kinnitamata toode on ebastabiilne ja voib tootamise ajal
likuda. See véib péhjustada kahjustusi vdi vigastusi.

Tagage piisav Uld- ja kohtvalgustus, et valtida
stroboskoopilist efekti ja riske.

Toote kasutamise ajal peavad mélemad lihvkettad
spindlite killjes olema, et vahendada pd&orlevate
spindlitega kokkupuute ohtu.

Tarviku(te)ga koos kasutage alati ndutavaid
kettakaitseid, detailitugesid, labipaistvaid sirme ja
sademesuunajaid.

Detailitoe ja lihvketta puutejoone vaheline nurk peab
olema suurem kui 85°.

Enne to6tamise algust kontrollige toote osasid ja
tarvikuid ning veenduge, et miski ei sega korralikku
todtamist. Keerake kinni kaiakivi lukustusnupud ja
-poldid ning kd&ik klambrid ja kaitsed.

Iga kord enne kaivitamist kontrollige, kas kaiakivil on
vigastusi. Arge kasutage kahjustatud ega moondunud
lihvketast. Vahetage kahjustatud kaiakivi valja vastavalt
juhistele.

Iga kord enne kaivitamist kontrollige, kas kaiakivi
pdorleb vabalt. Kui toode on vooluvérgust valja lulitatud
ja liliti on asendis OFF, keerutage kaiakivi ettevaatlikult
kaega. Kaiakivi ei tohi kokku puutuda lauakaia Uhegi
osaga ning tagatud peavad olema kd&ik tingimused, et
tagada toote korrektne téétamine.

Kaivitamisel seiske alati toote kdrval ja vajutage luliti
asendisse ON. Laske kaial todtada taiskiirusel the
minuti jooksul, et iimneksid kaiakivi varjatud vead ja
praod. Arge pange téddetaili vastu kéiakivi pinda, enne
kui toode on saavutanud taiskiiruse.

Hoidke kéed ja kehaosad kaiakividest eemal.
Kokkupuude poorleva kaiakiviga vdib pdhjustada
vigastusi.

Kasutage alati kettakaitseid ja labipaistvaid sirme.
Hoidke kaitsekatted oma kohtadel ja ndutavas korras.
Toote kasutamine ilma kaitsete vo6i kahjustunud
kaitsetega voib pdhjustada vigastusi.

Valtige podletusi. Lihvimise kdigus voivad esemed ja
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kaiakivi kuumaks minna. Arge puudutage kaiakivi ega
esemeid, mis vdivad olla kuumad.

Arge tdddelge vaikesi esemeid vdi esemeid, millest
ei ole véimalik korralikult kinni hoida. Ese v&ib &hku
paiskuda ja pdhjustada vigastusi.

Arge kunagi lihvige kaiakivi servaga. Kaiakivi puruneb.
Kasutage lihvimiseks ainult kaiakivi esikilge.

Arge jatke masinat pdorlema jarelvalveta. Liilitage
todriist valja. Lihvketas poorieb edasi ka siis, kui tooriist
on valja lulitatud. Arge lahkuge masina juurest enne, kui
see on taielikult seiskunud.

Arge kiitinitage kunagi kaiakivide taha véi alla.
Pikaajalisel to6tamisel kasutage kdrvakaitsmeid (nt
kdrvatropid v&i -muhvid).

Enne reguleerimist, hooldamist, tgenindamist \ell

hooldamist témmake pistik valja. Uhendage toode
vooluvérgust lahti alati, kui teostate hooldustéid.

Reguleerige detailitugesid ja sddemesuunajaid sageli,
et korvata lihvketaste kulumist.

Vajadusel reguleerige detailitugesid, et vahemaa
detailitoe ja lihvketta vahel oleks vdimalikult vaike. See
vahemaa peab olema kas 2 mm voi vaiksem. Kuna
lihvketta |abimdo6t kasutades vaheneb, reguleerige
detailituge, et séilitada selle maksimaalne vahemaa.

Vajadusel reguleerige sademesuunajaid, et vahemaa
sademesuunaja ja kaiakivi vahel oleks vdimalikult
vaike. See vahemaa peab olema kas 2 mm voi vaiksem.
Kuna kaiakivi 1abimdét kasutades vaheneb, reguleerige

sademekaitset, et sailitada selle maksimaalne
vahemaa.
Vahetage kulunud lihvketas uue vastu, kui

sademesuunaja voi detailitoe ja ketta vahel ei ole enam
voimalik 2 mm vahet sailitada.

Kui séddemesuunaja vdi detailitugi kulub labi véi on
kahjustunud, asendage see volitatud teenindusest
saadud identse varuosaga.

Uue lihvketta paigaldamisel kontrollige alati, et
lihvkettale margitud maksimaalne pd&odrlemiskiirus on
sama vOi suurem kui seadmel. Veenduge, et kaiakivi
1abimddt ja volli suurus vastavad spetsifikatsioonis
toodud naitudele. Kontrollige ka uut kivi, et sellel ei
esine kahjustusi (nt tdkkeid véi morasid).

Arge kasutage lihvimisel suuremat lihvlinti, kui vajalik.
Veenduge, et lihvlint jookseb diges suunas.

Arge kasutage seadet iima nduetekohaselt suunatud ja
kinnitatud lindita. Ebadigesti suunatud lint véib lahti tulla
ja pohjustada kehavigastusi voi seadme kahjustusi.

Seadme tbhusa lihvimisvéime tagamiseks vahetage
lihvlinti regulaarselt.

Arge kasutage lihvlinti ega lihvkettaid, mis on
kahjustatud, rebenenud vdi lahtised. Kasutada tohib
vaid dige suurusega lihvlinti.

Valige tehtavale t66le sobiva suuruse ja
terajamedusega lint. Kasutage paksema materjalikihi
eraldamiseks jameda terasuurusega linti ja Shema
materjalikini eemaldamiseks ning viimistlemiseks
peenema terasuurusega linti. Kui lint on kahjustatud,
ummistunud vo&i kulunud, tuleb see vélja vahetada.

Arge kasutage toote juures jéudu. Kasutage tooks
sobivat elektritbériista. Oigesti valitud tdoriist toétab
paremini ja ohutumalt selles vdimsuspiirkonnas, millele
see on ette nahtud.

Hoidke alati téddeldavat detaili lihvimise ajal kindlalt
kinni.

Et minimeerida masina Umberkukkumise ohtu, tuleb
pikki tdddeldavaid detaile toetada.

Arge kunagi lihvige korraga rohkem kui Uhte detaili.
Arge kuhjake detailitoele rohkem kui ainult Ghte detaili.
Arge pange kasi tdétava toote ldhedale.

Valtige ohtlikke votteid ja kateasendeid, mille puhul
akiline libisemine vbib pdhjustada kae lihvketta voi
lihvlindi vastu liikkumist.

Valtige tagasilooki, lihvides vastavalt suunanooltele.
Arge kunagi seiske v&i hoidke ménda kehaosa (hel
joonel téddeldava detaili likumisega.

Laaste ja pindusid ei tohi eemaldada sel ajal kui seade
tootab.

Toote kasutamisel tekkiv tolm voéib olla tervisele
kahjulik. Arge hingake tolmu sisse. Kandke
tolmueraldussisteemi ja kandke sobivat tolmumaski.
Eemaldage kogunenud tolm taielikult, nt tolmuimejaga.

KAIAKIVI OHUTUSJUHISED

A HOIATUS

Vigastusteohu vahendamiseks peab kasutaja enne
lihvmasina kasutamist 18bi lugema kasutusjuhendi ja

jargima selles antud juhiseid ja hoiatusi. Nende hoiatuste

eiramine voib pdhjustada tdsise kehavigastuse. Hoidke
kaesolev juhend alles.

= Mone teise lihvketta kasutamine, mida ei ole soovitatud

masina tehnilises juhendis, vdib pdhjustada kehalisi
vigastusi. Kasutage ainult neid lihvkettaid, mille kiirus
on sama v&i suurem kui masinal.

Arge mingil juhul kasutage liga paksu I6ikeketast, mida
ei saa spindli kinnitusaarikute vahele kinnitada. Liiga
suure labimddduga I6ikekettad satuvad kokkupuutesse
kettakaitsega ja paksemad saekettad ei vodimalda
kinnitamist  t66pingi  spindlile. Mdlemad nendest
olukordadest vdivad pdhjustada raske Onnetuse ja
pdhjustada raske kehavigastuse.

See kaiakivi on metalli lihvimiseks ja vormimiseks. Arge
proovige sellega Idigata.

109



®

OPPIGE OMA TOODET TUNDMA

See kaiakivi sobib vaid kuivlihvimiseks.

Arge kasutage kahjustatud kaiakive; arge kasutage
kettaid, millel on tdkked, mérad voi mis on muul viisil
vigased.

Enne kasutamist veenduge, et kaiakivi on &igesti
paigaldatud ja kinnitatud.

Masin ei tohi kunagi olla toitevérku Uhendatud, kui te
paigaldate v6i eemaldate kaiakive.

Hoiustage varukaiakivi hoolikalt.

Voéimalusel hoidke kaiakivi originaalpakendis.
Hoiustage kaiakivi kuivas keskkonnas
toatemperatuuril.

Kaiakivisid voib hoiustada riiulil vertikaalasendis.
Hoidke kaiakivisid kukkumise ja [66gi eest.

Kaiakivi etiketil olev teave

Kaiakivi etiketil olev teave on tahtis. Lugege ja kontrollige
seda hoolikalt, et valiksite iget tltpi Kivi.

1.
2.
3.

4.
5.
6. Vastavusdeklaratsioonis margitakse

7.
8.

tootja, tarnija, importija voi kaubamark
Kaiakivi nimimdodtmed, eriti ava labimdot.
Lihvimise tldp, tera suurus, klass Vvoi
haakumise tlup ja jaikuse kasutamine.
Maksimaalne tookiirus m/sek.

suurim lubatav poorlemiskiirus, 1/min

kdévadus,

lihvimistoodete
vastavus standardiga EN 12413.

kasutuspiirangud ja ohuhoiatuse simbolid
jalgimiskood, nt toote / partii number, seerianumber

Lihvketas tuleb véibolla vilja vahetada jargmistel
juhtudel.

1.
2.
3.
4.
5.
6

7.

Kui lihvketta pind on kulunud ebaihtlaselt, muutub
sooniliseks voi ei ole enam sile ja tasane.

Kui lihvketas ei ole enam immargune.

Kui lihvketta pinnal on té6deldava detaili tiikikesi ja see
muutub niriks.

Kui sellel on marke kulumisest.

Kui sellega on keeruline to6tada.

Kui detailituge vo6i sédemesuunajat ei ole véimalik
lihvkettast < 2 mm kaugusele reguleerida.

Kui &arikust ulatub vélia < 1 cm lihvkettast.

< Vit
nduandeid |k 164.

JAAKRISKID

Isegi siis, kui seadet kasutatakse kirjeldatud viisil, ei ole
véimalik kdrvaldada kdiki jaakriskide mojureid. Té6tamise
ajal voivad tekkida jargmised ohud, millele operaator peab
péérama erilist tdhelepanu.

Kokkupuute oht pddrleva ketta ja lindi kaitsmata
osadega.

Pdletuse oht kokkupuutel tulise kaiakivi voi téddetailiga.

Hingamisteede kahjustused, kui ei kanta ndutava
kaitsevdimega tolmumaski.

Kuulmiskahjustused,  kui ei  kanta  ndutava

kaitsevbimega kuulmiskaitset.
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Vit Ik 157.

1. Léabipaistev sirm

2. Sademesuunaja

3. Kettakaitse

4. Lihvketta tasandi

5. Lihvlindi lukustusnupp

6. Lihvimislindi reguleerimisnupp
7. Todvalgusti

8. Lihvlint

9. Lihvketas

10. Detailitugi

11. Detailitoe lukustusnupp (lihvketas)
12. Veeanum

13. ,Sisse/valja™luliti

14. Kinnitusava x 2

1
1

. Lihvlindi kaitse

. Lihvija kaitse

7. Detailitoe lukustusnupp (lihvlint)
8. Tolmuotsak

HOOLDUS

Arge piitidke seadme konstruktsiooni mingil viisil muuta
ega kasutage varuosi vi tarvikud, mis pole tootja poolt
soovitatud. Teie ja korvalolijate turvalisus véib olla
ohustatud.

Arge kasutage seadet kuni méni lliti, kaitsekate
voi funktsioon ei t66ta nagu ette nahtud. Andke
need volitatud hoolduskeskusesse remondiks voi
reguleerimiseks.

Arge tehke mingeid reguleerimistdid, kui masin té6tab.

Enne reguleerimist, maarimistdéde véi muude masina
hooldust6dde alustamist veenduge, et pistik on
pistikupesast vélja voetud.

Kontrollige seade enne ja parast kasutamist vigastuste
ning purunenud osade suhtes Ule. Hoidke seadet heas
tookorras, selleks asendage osad nende varuosadega,
mis on tootja poolt heaks kiidetud.

Pihkige ara kogunenud tolm harjaga vdi tolmuimejaga.
Arge kasutage surudhku.

K&ik remontt6dd, kaasa arvatud mootori kontaktharjade
vahetamine, tuleb lasta teha volitatud hoolduskeskuses,
et tagada masina ohutus ja t6évoime.

Kui toitejuhe on kahjustatud, tuleb see volitatud
teeninduskeskuses vélja vahetada, et véltida ohtu.

A HOIATUS

Ohutuse ja téokindluse tagamiseks tuleb parandustodd
lasta teha VOLITATUD HOOLDUSKESKUSES voi
MUUS PADEVAS HOOLDUSETTEVOTTES.

TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE

@

Seadme hoiustamise ajaks Uhendage toitejuhe lahti.
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Toote puhastamiseks kasutage harja ja tolmuimejat.

Juhiseid toote kandmise ja tdstmise kohta leiate
kasutusjuhendist.

Séidukites transportimise ajal kaitske toodet véimalike
tugevate I66kide voi vibratsiooni eest.

Kinnitage toode, et valtida selle libisemist voi
Umberkukkumist.

Hoiustage toodet ja selle tarvikuid kuivas ja ohutus ning
lastele ligipddsmatus kohas.

Toote hoiustamisel soovitame kasutada
originaalpakendit, et toodet tolmu eest kaitsta.

KESKKONNAKAITSE

Taaskasutage materjale nende
jaatmekaitlusse andmise asemel. Masin,

selle lisaseadmed ja pakend tuleb
jaatmekaitluseks keskkonnasébralikult
sorteerida.

MASINAL OLEVAD SUMBOLID

A Ohuhoiatus
c E CE-vastavus

[ H [ Euraasia vastavusmark.
(ﬂy Ukraina vastavusmargis

001

Enne seadme kasutamist lugege palun
kasutusjuhend hoolega labi.

Kandke kuulmise kaitsevahendeid

Kandke silmade kaitsevahendeid

Ei ole ette nahtud marjalt lihvimiseks ega
I16ikamiseks

Arge kasutage kildunud, pragunenud ja

rikutud kettaid

Kandke turvakindaid

Lihvketta suurus ja kiirus

Lihvlindi suurus ja kiirus

Lihvketta pddrlemissuund (néidatud ketta

sildil)

Lihvketta po6rlemissuund (n
kettakaitsmel)

Lindi p&6rlemissuund

aidatud

Nahtav kiirgus, juhendav kaitseabindu

Mittekasutatavaid elektritooteid ei
tohi visata olmejaatmete hulka. Vaid

tuleb viia vastavasse kogum

ispunkti.

Vajadusel kisige sellekohast néu oma

edasimijalt  vdi  vastavalt
omavalitsuse institutsioonilt.

kohaliku

KASUTUSJUHENDIS KASUTATUD SUMBOLID

-

¢:I Pange toitejuhtme pistik pistikupessa.

pry
=

Témmake pistik pistikupesast valja.

Aeg, mis kulub tootel taiskiiruse

saavutamiseks

Eraldi ostetavad osad voi tarvikud
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Jargnevad marguandesdénad ja  tdhendused on
mdeldud selle toote kasutamisega seotud riskitasemete
kirjeldamiseks.

/\ OHT.

Osutab &hvardavale ohuolukorrale, mille mittevaltimine
|16peb surma voi tosise vigastusega.

/\ HOIATUS

Osutab véimalikule ohuolukorrale, mille mittevaltimine voib
I6ppeda surma vdi tdsise kehavigastusega.

/\ ETTEVAATUST

Osutab véimalikule ohuolukorrale, mille mittevaltimine voib
|16ppeda vaiksemate véi méddukate kehavigastustega.

ETTEVAATUST

(Ilma ohutussimbolita) Viitab olukorrale, mis vbib
pdhjustada kahjustusi varale.
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U dizajnu va$e brusilice - polirke vodec¢u ulogu imaju
sigurnost, performanse i pouzdanost.

NAMJENA

Ova brusilica - polirka namijenjena je brusenju i
oblikovanju metala. Moze se koristiti za oStrenje
metalnih ruénih alata (npr. dlijeta, sjekira i nozZeva)
ili svrdla za bu$enje te za uklanjanje srhova ili ostrih
rubova.

Proizvod je namijenjen bruSenju metala, drveta,
plastike ili sli¢nih materijala.

Proizvod je dizajniran samo za suho bruSenje i glacanje.
Koristenjem pravih dodataka, ovaj proizvod se moze
koristiti i za ¢iS¢enje metalnih povrSina (pomocu zi¢ane
Cetke) ili za fino bruSenje i poliranje (pomocu plo¢a za
poliranje).

Nikada nemojte koristiti ovaj proizvod za rezanje.
Proizvod treba koristiti samo u dobro ventiliranim
podrucjima.

OPCA SIGURNOSNA PRAVILA ZA KORISTENJE
AKU ALATA

A UPOZORENJE

Pazljivo procitajte sva upozorenja, upute i
specifikacije prilozene uz alat i pogledajte crteze.
Nepostivanje svih uputa moze dovesti do elektricnog
udara, pozara i/ ili teSke ozljede.

Spremite sva upozorenja i upute za buduce koristenje.
Pojam ,elektri¢ni alat” u upozorenjima odnosi se na vas

e
a

lektri¢ni alat (Zi¢ni) napajan iz elektricne mreze ili elektricni
lat na baterije (bezi¢ni).

SIGURNOST RADNOG PODRUCJA

Drzite radni prostor cistim i dobro osvijetljenim.
Zatrpani i neosvijetljeni radni prostori izazivaju nezgode.

Nemojte rukovati elektri¢nim alatima u eksplozivnim
atmosferama poput onih u kojima su prisutne
zapaljive tekucine, plinovi ili prasina. Elektricni alati
stvaraju iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

Tijekom rada s elektricnim alatom drzite podalje

djecu i promatrace. Ometanje moze dovesti do toga
da izgubite kontrolu.

ELEKTRICNA SIGURNOST

Utikaci elektriénog alata moraju odgovarati uti¢nici.
Nikada nemojte modificirati utikace ni na koji
nacin. Nemojte koristiti nikakve adapter utikace s
uzemljenim elektriénim alatima. Originalni utikadi i
odgovarajuce utiCnice smanjuju opasnost od strujnog
udara.

Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim povrsinama
poput cijevi, radijatora, Stednjaka i hladnjaka. Ako
je vaSe tijelo uzemljeno, poveéava se opasnost od

strujnog udara.

Nemojte izlagati elektricne alate kisi ili vlaznim
uvjetima. Ulazak vode u elektricni alat povecava
opasnost od strujnog udara.

Nemojte zlorabiti kabel. Nikada nemojte koristiti
kabel za nosenje, povlacenje ili iskljucivanje
elektricnog alata. Drzite kabel podalje od topline,
ulja, ostrih rubova ili rotirajucih dijelova. Ostec¢eni
ili zapleteni kabeli povecavaju opasnost od strujnog
udara.

Kada radite s elektricnim alatom na otvorenom,
koristite produzni kabel prikladan za rad na
otvorenom. Koristenje kabela prikladnog za rad na
otvorenom smanjuje opasnost od strujnog udara.

Ako se ne moze izbjeci rad s elektriénim alatima u
vlaznoj lokaciji koristite FID sklopku (RCD uredaj)
za zastitu napajanja. KoriStenje RCD uredaja smanjuje
opasnost od elektricnog udara.

OSOBNA SIGURNOST

@

Budite na oprezu, gledajte to Sto radite i pri radu s
alatom koristite zdrav razum. Nemojte koristiti alat
kad ste umorni ili pod utjecajem droge, alkohola
ili lijekova. Trenutak nepaznje pri radu s elektri¢nim
alatima moze dovesti do teskih osobnih ozljeda.

Nosite osobnu zastithu opremu. Uvijek nosite
zastitna sredstva za oci. Zastitna oprema poput
maske za zastitu od prasine, protukliznih sigurnosnih
cipela, kacige, ili opreme za zastitu sluha koristena u
odgovarajuc¢im uvjetima smanijit ¢e tjelesne ozljede.
Izbjegavajte sluéajno pokretanje. Prije
prikljuéivanja na izvor napajanja i/ili bateriju,
podizanja ili preno$enja proizvoda, uvijek provjerite
je li prekida¢ za paljenje u iskljuéenom polozaju.
Prenos$enje elektriénih alata s prstom na prekidacu za
paljenje proizvoda ili stavljanje pod napon elektricnih
alata koji imaju upaljen prekida¢ za paljenje priziva
nesrece.

Prije ukljucivanja elektricnog alata uklonite sve
klinove za podeSavanje i kljuéeve. Klju¢ ili klin
ostavljen priklju¢en na rotiraju¢éem dijelu elektricnog
alata moze dovesti do osobne ozljede.

Nemojte se naginjati preko rubova. Cijelo vrijeme
drzite pravilno uporiste i ravnotezu. Ovo u
neocekivanim situacijama omogucuje bolju kontrolu
nad elektricnim alatom.

Pravilno se odjenite. Nemojte nositi Siroku odjec¢u
ili nakit. Svoju kosu i odje¢u drZite podalje od
dijelova u pokretu. Siroka odje¢a, nakit ili dugacka
kosa mogu biti zahvaceni u pokretne dijelove.

Ako su uredaji opremljeni prikljuckom na objekte
za odvajanje i prikupljanje prasine, uvjerite se da
su prikljuceni i pravilno koristeni. Koristenje sustava
za hvatanje prasine moze smanjiti opasnosti povezane
s prasinom.

Nemojte dopustiti da vas poznavanje alata
zbog ceste uporabe opusti toliko da zanemarite
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sigurnosne principe rukovanja alatom. NepaZljivo
postupanje moze prouzrociti teSke ozljede u djeli¢u
sekunde.

KORISTENJE | BRIGA O ELEKTRICNOM ALATU

Nemojte alat koristiti iznad njegovih moguénosti.
Za vasu primjenu koristite to¢an uredaj. Uredaj ce
bolje i sigurnije raditi na brzini za koju je konstruiran.

Nemojte koristiti elektricni alat ako ga sklopka
pravilno ne ukljucuje i isklju€uje. Svaki elektri¢ni alat
koje se ne moze kontrolirati pomocu sklopke je opasan
i mora se poprauviti.

Izvucite utika¢ iz izvora elektricnog napajanja i/
ili uklonite baterijski sklop, ako je odvojiv, prije
izvrSavanja bilo kakvih prilagodbi ili skladiStenja
elektri¢nih alata. Takve preventivne sigurnosne mjere
smanjuju rizik od sluéajnog pokretanja proizvoda.

Elektricne alate pohranite u stanju mirovanja izvan
dohvata djece i ne dopustite rad s elektriénim
alatom osobama koje nisu upoznate s elektriénim
alatom ili ovim uputama. Elektri¢ni alati su opasni u
rukama nestru¢nih korisnika.

Odrzavajte elektricne alate i pribor. Provjerite
radi pogreSnog poravnanja ili savijanja pokretnih
dijelova, puknué¢a dijelova i drugih uvjeta koji mogu
utjecati na rad alata. Ako je ostecen, uredaj prije
korisStenja servisirajte. Vecina nezgoda uzrokovane
su od strane slabo odrzavanih uredaja.

Odrzavajte ostrinu i €istocu reznih alata. Pravilno
odrzavani rezni alati ostrih reznih rubova vjerojatno ¢e
se manje savijati i njima se lakSe upravlja.

Proizvod, dodatke i alatne nastavke i sl. koristite
u skladu s ovim uputama, uzimajuéi u obzir radne
uvjete i radni postupak koji namjeravate izvrsiti
tim alatom. KoriStenje elektricnog alata za radove
drugacije od njegove namjene moze dovesti do opasne
situacije.

Rucke i zahvatne povrSine odrzavajte suhima,
Cistima i vodite racuna da na njima nema ulja i masti.
Skliske rucke i zahvatne povrSine ne omoguéavaju
sigurno rukovanje i nadzor nad alatom u neocekivanim
situacijama.

SERVIS

Neka vas elektricni alat servisira kvalificirana osoba
za popravak koriste¢i samo identicne zamjenske
dijelove. Ovo ¢e osigurati da se odrzi sigurnost
elektri¢nog alata.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA BRUSILICU -
POLIRKU

Uvijek nosite zastitne naocale i masku za zastitu od
prasine.

Nosite Stitnike za usi. Izlaganje buci moze izazvati
gubitak sluha.

Ovaj proizvod nije prikladan za mokro brusenje i
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glac¢anje.

Nemojte koristiti oSteceni pribor. Prije svakog
koristenja, pregledajte dijelove opreme poput
abrazivnih diskova i utvrdite ima li na njima
otkrhnuéa i napuklina. Ako je potrebno, stavite |
masku protiv prasine, zastitu od buke, rukavice |
zastitnu plocu kako biste se zastitili od izlijetanja
dijelova komada kojeg obradujete (brusni dijelovi,
komadici drveta itd.). Ako je dodatak ostecen, tijekom
ove provjere ¢e se slomiti.

Okretaja od pribora mora biti najmanje jednaka
maksimalnu brzinu oznaéen na elektricni alat.
Dodaci koji rade na viSim brzinama od njihove

Nikada nemojte brusiti boénim stranama brusne
plo¢e. Bocno brusenje moze prouzroditi slamanje i
izlijetanje brusne ploce.

Utika¢ mora biti umetnut u odgovaraju¢u uti¢nicu koja
je pravilno instalirana i uzemljena u skladu s lokalnim
propisima i uredbama. Ako niste sigurni, pozovite
ovlastenog elektri¢ara da provjeri uti¢nicu.

Prije rada proizvod pri¢vrstite i montirajte na radni stol,
stalak za bruSenije ili neki drugi kruti okvir. Neucvrséen
proizvod nije stabilan i moze se pomicati za vrijeme
rada. Ovo mozZe dovesti do oStecenja stroja ili do
tjelesnih ozljeda.

Omogucite odgovarajucu opcu ili rasvjetu na licu mjesta
kako biste sprjecili efekt stoboskopa i opasnosti.

Uvijek koristite proizvod na kojem su brusne ploce
postavljene na oba vretena kako bi se ogranicila
opasnost od dodira s vretenima u rotaciji.

Uvijek koristite $titnike, naslone za ruke, prozirne
zastitne zaslone i hvatace iskri potrebne za koristenje
pribora.

Uvijek namijestite naslon za ruke tako da kut izmedu
radnog naslona i tangente brusne plo¢e uvijek bude
vedi od 85°.

Prije samog rada pregledajte komponente i dodatke
proizvoda kako biste se uvijerili da na njima nema stanja
koja mogu utjecati na pravilan rad stroja. Zategnite
protumatice brusne plo€e i sigurnosne vijke te sve
stezaljke i Stitnike.

Prije svakog pokretanja stroja provjerite brusnu plo¢u
na ostecenja. Nemojte koristiti oste¢ene ili deformirane
ploCe. Zamijenite oSteéene brusne ploce prema
uputama.

Prije svakog pokretanja provjerite moze li se plo¢a
slobodno okretati. Isklju¢ite proizvod s napona,
postavite prekida& za paljenje u ISKLJUCENI poloZaj
i pazljivo rukom zavrtite brusnu plo¢u. Brusna plo¢a ne
smije dodirivati niti jednu komponentu stolne brusilice,
ne smije biti zalijepliena te ne smiju postojati nikakvi
drugi uvjeti koji mogu utjecati na pravilan rad stroja.

Prilikom svakog pokretanja stanite sa strane stroja i
ukljugite prekida& za paljenje u poloZaj UKLJUCENO.
Pustite da brusilica radi na punoj brzini jednu minutu
kako biste mogli uogiti eventualne pukotine ili greske
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brusne plo¢e. Nemojte stavljati obradak u kontakt s
brusnom plo€om sve dok proizvod ne postigne punu
brzinu rada.

Ruke i dijelove tijela drzite dalje od brusnih plo¢a.
Dodirivanje brusne plo¢e koja se okrece moze
uzrokovati tjelesne ozljede.

Uvijek koristite $titnike i prozirne zaslone. Drzite Stitnike
na mjestu i ispravne za rad. Rad s proizvodom bez
sigurnosnih Stitnika ili s oSte¢enim Stitnicima moze
rezultirati tjelesnim ozljedama.

Izbjegavajte vruée povrSine i opekline. BruSenje moze
znacajno povisiti temperaturu obradaka i brusne ploce.
Nemojte dodirivati brusnu plocu ili obratke koji mogu
biti vruéi.

Nemojte koristiti proizvod za rad na malim radnim
komadima koje nije moguée pravilno drzati. MoZe do¢i
do izbacivanje predmeta sa stroja i time do fizi¢kih
ozljeda.

Nikada nemojte brusiti boénom stranom brusne ploce.
To ¢e unistiti brusnu plocu. Brusite samo na licu brusne
ploce.

Nikada ne ostavljajte alat da radi bez nadzora. Iskljucite
alat. Paznja, brus se zbog inercije okrece i kad iskljucite
stroj. Ne ostavljajte alat dok se potpuno ne zaustavi.

Nikada nemojte posezati iza ili ispod brusnih ploca.

Za vrijeme produljenog rada na stroju koristite zastitu
za sluh, kao $to su primjerice ¢epovi za usi ili zastitne
slusalice.

Prije izvodenja podeSavanja, servisiranja ili odrzavanja
uklonite utika€. Naponski vod mora biti isklju¢en za
vrijeme odrzavanja proizvoda.

Cesto namjestajte naslone i hvatade iskri tako da time
kompenzirate troSenje brusnih ploca.

Radne naslone podeSavajte kad god je to potrebno
kako biste udaljenost izmedu nosaca radnog komada
i brusnih plo€a odrzali najmanjom mogu¢om. Ova
udaljenost mora biti manja od ili jednaka 2 mm.
Kako se promjer brusne plo¢e smanjuje uporabom,
provjeravajte i podeSavajte udaljenost nosaca radnog
komada.

Hvatace iskri podeSavajte kad god je to potrebno kako
biste udaljenost izmedu hvataca iskri i brusnih plo¢a
odrzali najmanjom moguc¢om. Ova udaljenost mora biti
manja od ili jednaka 2 mm. Kako se promjer brusne
plo€e smanjuje uporabom, provjeravajte i podeSavajte
udaljenost hvataca iskri.

Istro§enu brusnu ploéu zamijenite kada nastane
razmak od 2 mm izmedu hvataca iskri/radnog naslona,
a brusna se ploca viSe ne moze odrzavati.

Ako se hvatac iskri ili radni naslon istrosi ili osteti,
zamijenite ga identicnim zamjenskim nosafem iz
ovlastenog servisnog centra.

Prilikom ugradnje nove brusne plo¢e uvijek provjerite
odgovara li maksimalan broj okretaja u minuti (RPM)
vrijednosti naznacenoj na proizvodu. Promjer brusne
ploée i dimenzije vretena moraju zadovoljavati

@

dimenzije naznacene u specifikacijama. Nove brusne
plo¢e takoder provjerite na ostecenja, kao Sto su
proizvodne greske ili pukotine.

Nemojte koristiti vecu brusnu traku od potrebne.

Provjerite je li montirana brusna traka te je li postavljena
u ispravnom smijeru.

nemojte raditi s uredajem bez pravilno vodene i
ucvrscene trake. Nepravilno pra¢ena traka moze spasti
s proizvoda i uzrokovati osobne oszljede ili oStecenje
brusilice.

Cesto mijenjate brusnu traku kako biste odrzali

spsobnost proizvoda za ucinkovitim uklanjanjem
materijala.
Nemojte koristiti brusne trake ili jastucice koji su

osteceni, istroSeni ili nisu dobro priévrSéeni na stroj.
Koristite samo brusnu traku odgovarajuce veli€ine.

Odaberite to¢nu veli¢inu trake i odgovarajuéu grubocu
za zadatak. Koristite trake s manjim brojem zrnaca
za uklanjanje viSse materijala; veéi broj zranaca za
uklanjanje manje materijala i za finiji zavrSetak.
Zamijenite remen ako se osteti, zaglavi zbog prljavstine
ili se istrosi.

Nemojte silom gurati proizvod. Za vasu primjenu
koristite tocan uredaj. Uredaj ¢e bolje i sigurnije raditi
na brzini za koju je konstruiran.

Prilikom brusenja ili glaanja uvijek Evrsto drzite radni
komad.

Kako biste rizik od zatajenja uredaja smanijili na
najmanju mjeru, duge radne komade uvijek poduprite.

Nikada nemojte istovremeno brusiti niti glacati vise od
jednog radnog komada. Nemojte slagati viSe od jednog
radnog komada na radni nosac.

Ne stavljajte ruke u proizvod dok radi.

Izbjegavajte ¢udne pokrete i poloZaje ruku, jer tako
povecavate moguénost da ruka sklizne i dospije na
brusni kotag ili remen za brudenje.

Izbjegavajte povratni udar tako da brusite ili glacate u
smjeru nazna¢enom strelicama smjera.

Nikada nemojte stajati ili postavljati bilo koji dio tijela u
liniju s putanjom radnog komada.

Krhotine i odlomci se ne smiju uklanjati dok proizvod
radi.

Prasina koja nastaje tijekom koristenja proizvoda moze
biti Stetna za zdravlje. Nemojte udisati prasinu. Koristite
sustav za sakupljanje prasine i nosite prikladnu zastitnu
masku za praSinu. Temeljito uklonite nakupine prasSine,
npr. pomocu usisavaca.
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SIGURNOSNE UPUTE ZA BRUSNE PLOCE

A UPOZORENJE

Kako biste smanijili rizik od ozljeda, obavezno prije
koristenja procitajte i poStujte sve upute, upozorenja
i korisnicki priruénik za operatera. NepoStivanje ovih
upozorenja moze dovesti do puknuca rezne ploce i
ozbiljnih osobnih ozljeda. Sacuvajte ove upute.

m Koristenje bilo koje druge brusne plo¢e od one koja se
preporucéuje u uputama za upotrebu stroja moze stvoriti
rizik od tjelesnih ozljeda. Koristite iskljucivo one brusne
plo¢e koje imaju oznaku brzine jednaku ili veéu od
oznake na stroju.

= Nikada nemojte koristiti reznu plocu koja je predebela
kako bi se omogucéilo da se prirubnica rezne ploce
aretira sa zaravnanjem na osovini. Velike rezne ploce
dolaze u kontakt sa Stitnicima rezne ploce, dok ¢e deblja
rezna ploca sprijeciti vijak rezne plo€e da pri¢vrsti plocu
na osovinu. Svaka od ovih situacija dovodi do ozbiljnih
nesreca i mogu uzrokovati ozbiljne osobne ozljede.

m  Ova brusna plo¢a namijenjena je brusenju i oblikovanju
metala. Nemojte pokuSavati rezati pomocéu ove ploce.

= Ovaj brusni plo¢a pogodan je iskljucivo za brusenje.

= Nemojte koristiti oStecene brusne ploce, okrhnute,
napuknute ili na bilo koji drugi nacin oSte¢ene ploce.

m Prije upotrebe provjerite je li brusna plo¢a pravilno
postavljena i zategnuta.

= Stroj nikada ne smije biti prikljuéen na dovod napona
dok montirate ili skidate brusne ploce.
m  Pazljivo pohranite svoju rezervnu brusnu plocu.
e Ako je to moguce, drzite brusne plo¢e u originalnoj
ambalazi.
e Brusnu plodu pohranite na suhom mijestu i na
sobnoj temperaturi.
e Brusne ploce je moguce sloZiti okomito na policu.
e Brusne plo¢e ne smiju pasti ili pretrpjeti udar.

Informacije na naljepnici brusne ploce

Informacije na naljepnici brusne plo¢e su bitne. Procitajte

ih i pazljivo provjerite kako biste bili sigurni da se odabrali

ispravnu vrstu brusne ploce.

1. proizvodag¢, dobavljag, uvoznik ili trgovacka marka

2. Nazivne dimenzije brusne ploCe, posebice promjer
provrta.

3. Tip abrazivne povrSine, veli¢ina zrna, klasa tvrdoce,

vrsta veziva i koriStenje ojacanja.

Maksimalna radna brzina u metrima u sekundi.

maksimalna dopustena brzina rotacije u 1/min

Za deklaraciju sukladnosti abrazivni proizvodi se

oznacavaju s EN 12413.

simboli ograni¢enja koristenja i sigurnosnih upozorenja

kod za pracenje, npr. broj proizvoda/serije, serijski broj

ook~
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Brusnu plo¢u mozda ¢e biti potrebno zamijeniti u

sljede¢im okolnostima.

1. Ako je gornja povrSina brusne ploce nejednako
istroSena, na sebi ima Zlijebove i viSe nije glatka i ravna.

2. Ako promijer brusne ploce vi$e nije zaobljen.

3. Ako se povrSina brusne plo¢e napreze i uspori na
materijalu komada u obradi.

4. Ako na njoj ima bilo kakvih znakova ostecéenja.

5. Ako postane tesko raditi s njom.

6. Ako se radni naslon / hvatac iskri ne moze namjestiti na
razmak od <2 mm od povrsine brusne ploce.

7. Ako disk str$i < 1cm iz prirubnice. Pogledajte savjete
na stranici 164.

PREOSTALE OPASNOSTI

Cak i kad je proizvod koristen kao &to je prethodno opisano,

jo$ uvijek nije moguce potpuno iskljuciti ostale ¢imbenike

opasnosti. MoZe do¢i do sljedec¢ih opasnosti prilikom

koritenja i operater mora obratiti posebnu pozornost kako

bi izbjegao sljedece:

m Rizik od dodira s nezasticenim dijelovima rotirajuce
brusne ploce i remena.

= Opasnost od opeklina zbog kontakta s vruéom brusnom
plo¢om ili radnim komadom.

m  Ostecenja na respiratornim organima ako se ne nosi
ucinkovita zastitna maska.

m  Ostecenja na sluhu ako se ne nosi ucinkovita zastita
za sluh.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD

Pogledajte stranicu 157.

Prozirni zaslon

Hvatag iskri

Stitnik rezne ploge

Alat za izravnavanje brusne povrsine ploce

Gumb za fiksiranje napetosti remena za brusenje

Okretni gumb za pode$avanje brusnog remena

Radno svjetlo

Brusna traka

Brus

10. Nosac¢ radnog komada

11. Gumb za blokiranje nosa¢a radnog komada (brusilica)

12. Posuda za vodu

13. Sklopka za UKIj./isklj. (ON/OFF)

14. Otvor za montazu x 2

15. Stitnik brusne trake

16. Stitnik brusilice-polirke

17. Gumb za blokiranje nosac¢a radnog komada (stroj za
glacanje)

18. PraSina Luka

ODRZAVANJE

= Nemojte modificirati proizvod ni na koji nacin ili koristiti
dodatni pribor koji nije odobren od strane proizvodaca.
MozZe do¢i u pitanje vas$a i sigurnost ostalih.

©COENDO AWM=

= Nemojte koristiti proizvod ako neki prekidagi, stitnici ili
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druge funkcije ne rade po namjeni. Vratite u ovlasteni
servisni centar radi profesionalnog popravka ili
zamjene.

Nemojte vrsiti nikakva podeSavanja na stroju dok stroj
radi.

Uvijek provjerite da li je utika¢ uklonjen iz izvora glavnog
napajanja prije podesavanja, podmazivanja ili kod bilo
kakvog rada ili odrzavanja na proizvodu.

Prije i nakon svakog koristenja, provjerite proizvod
na ostecenja ili polomljene dijelove. Drzite proizvod
u vrhunskom radnom stanju na nacin da odmah
zamijenjujete dijelove s rezervnim dijelovima odobrenim
od proizvodaca.

Ocistite nakupljenu prasinu koristenjem cetke ili
usisavaca. Nemojte koristiti komprimirani zrak.

Radi vece sigurnosti i pouzdanosti, sve popravke,
uklju€ujuc¢i zamjene Cetki, treba izvoditi ovlasteni
servisni centar.

Ako je kabel za napajanje oStecen, zamijenite ga u
ovlastenom servisu kako biste izbjegli opasnost od
nezgoda.

A UPOZORENJE

Za maksimalnu sigurnost i pouzdanost, sve popravke
treba obaviti u ovlastenom RYOBI servisu.

TRANSPORT | SKLADISTENJE

Kada skladistite proizvod, odspojite kabel za napajanje.
Proizvod ocistite ¢etkom i usisavaem prasine.

Proizvod uvijek nosite i diZite u skladu s uputama u
korisni¢kom priru¢niku.

Proizvod zastitite od svih teSkih udaracaiili jakih vibracija
do kojih moze doci tijekom prijevoza u vozilima.
Ucvrstite proizvod kako biste sprijecili da sklizne ili
padne.

Proizvod i njegov pribor uvajte na suhom, sigurnom
mjestu nedostupnom djeci.

Preporuc¢ujemo koriStenje originalnog pakiranja kako
biste proizvod zastitili od prasine.

ZASTITA OKOLISA

Sirovine reciklirajte, umjesto da ih odlazete
kao otpad. Kako biste zastitili okoli§, alat,
dodatke i ambalazu treba odvojeno bacati u
otpad.

X

SIMBOLI NA PROIZVODU

A Sigurnosno upozorenje

CE uskladenost

EurAsian znak konformnosti.

&

Ukrajinska oznaka za sukladnost

Molimo da pazljivo procitate upute prije
pokretanja stroja.

Nosite zastitu za sluh

®
o

Nosite zastitu za vid
@ Nije za mokro brusenje ili rezanje

S

Nemojte koristiti zarezanu,
ostecenu brusnu plocu

puknutu ili

Nosite zastitne rukavice

-

Veli¢ina i brzina brusne ploce

S

L7
2 Veli€ina i brzina brusne trake
e ¢
Smjer vrtnje brusne plo¢e (prikazan na
oznaci na plo¢i)
Smijer vrtnje brusne ploce (prikazan na
S—> Smi j p! (p

Stitniku brusne ploce)

Smijer okretanja remena
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Vidljivo zraCenje, upute za zastitne mjere

Otpadni elektriéni proizvodi ne treba da se
odlazu s otpadom iz domacinstva. Molimo
da reciklirate gdje je to moguce. Potrazite
savjet od lokalnih viasti ili prodavca kako
reciklirati.

SIMBOLI U PRIRUCNIKU

)
¢~:| Ukljudite ureda.

i
é: I Odspojite alat.
p -
Vrijeme koje je potrebno da proizvod
J postigne punu brzinu
E Dijelovi ili pribor prodan odvojeno

Slijedece rije¢i upozorenja i znagenja imaju namjeru da
objasne nivo rizika u vezi s ovim proizvodom.

/\ OPASNOST
NaznaCuje prijeteCu opasnu situaciju, koja ako se ne
izbjegne dovodi do smrti ili ozbiljnih ozljeda.

/\ UPOZORENJE
Naznacuje potencijalno opasnu situaciju, koja ako se ne
izbjegne dovodi do smrti ili ozbiljnih ozljeda.

/\ OPREZ

Naznacuje potencijalno opasnu situaciju, koja ako se ne
izbjegne dovodi do laksih ili srednjih ozljeda.

OPREZ

(Bez simbola upozorenja sigurnosti) Oznacava situaciju
koja moze izazvati oSteéenje imovine
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zasnovan in izdelan za
varnosti, ucinkovitosti in

brusilnik je
agotavljanje najviSje ravni
anesljivosti delovanja.

NAMEN UPORABE

Ta kombinirani brusilnik je namenjen bruSenju in
oblikovanju kovine. Uporablja se za ostrenje kovinskega
ro¢nega orodja (npr. dlet, sekir, noZev) ali brusov ter
glajenje nazobcanih ali ostrih robov.

Izdelek je namenjen bruSenju kovine, lesa, plastike ali
podobnih materialov.

Izdelek je zasnovan le za suho brusenje.

Z ustreznimi dodatki lahko brusilnik uporabljate tudi
za CiS€enje kovinskih povrsin s kovinsko krtacko ali
lo$¢enje in poliranje s polirnim kolutom.

Tega izdelka nikoli ne uporabljajte za razrez.

Izdelek smete uporabljati le v dobro prezrac¢enih
prostorih.

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA ZA
ELEKTRICNA ORODJA

A OPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila, navodila,
ilustracije in specifikacije, ki so prilozene temu
elektricnemu orodju. Ce ne upostevate opozoril in
navodil, lahko pride do elektricnega udara, ognja in/ali
hudih poskodb.

Vsa opozorila in vsa navodila shranite za bodoco
referenco. |zraz »elektri¢no orodje« v opozorilih se nanasa

n
b

a elektricno napajano (ozi¢eno) elektricno orodje ali
aterijsko napajano (brezziéno) elektricno orodje.

VARNOST NA DELOVNEM PROSTORU

Delovno obmogéje naj bo cisto in dobro osvetljeno. V
neurejenih in temnih obmocdjih se rade zgodijo nesrece.
Ne delajte z elektricnimi orodji v okolju, kjer je
nevarnost eksplozije na primer v prisotnosti
vnetljivih tekocin, plinov ali prahu. Elektricna orodja
proizvajajo iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.

Med uporabo elektricnega orodja v blizino ne

pustite otrok in drugih ljudi. Zaradi zmanjSane
koncentracije lahko izgubite nadzor.

ELEKTRICNA VARNOST

Vtici elektri¢nih orodij se morajo prilegati vti¢nicam.
Vtic¢a nikoli in na noben nacin ne smete spreminjati.
Z ozemljenimi elektriénimi orodji ne uporabljajte
adapterskih vticev. Nespremenjeni vti¢i in ustrezne
vtiénice zmanj$ajo tveganje elektricnega udara.

lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, kot so cevi, radiatorji, kuhalniki in
hladilniki. Ce je va$e telo ozemljeno, obstaja povegano
tveganje elektricnega udara.

Elektriénih orodij ne izpostavljajte dezju ali vlaznim
pogojem. Voda v elektriénem orodju znatno poveca
tveganje elektricnega udara.

Kabla ne uporabljajte za neustrezne namene.
Kabla nikoli ne uporabljajte za prenasanje, vieko
ali izklop elektricnega orodja. Kabel imejte pro¢ od
vrocine, olja, ostrih robov ali premikajocih se delov.
Poskodovani ali zapleteni kabli zviSujejo tveganje
elektricnega udara.

Med uporabo elektric(nega orodja na prostem
uporabljajte podaljSevalni kabel, ki je primeren
za zunanjo uporabo. Uporaba kabla, primernega za
zunanjo uporabo, zniZuje tveganje elektricnega udara.

Ce je delo z elektriénimi orodji v vlaznem okolju
neizogibno, uporabite tokovno zaséitno stikalo
(RCD). Uporaba naprave RCD zmanjSa tveganje za
elektricni udar.

OSEBNA VARNOST

Ostanite pozorni, spremljajte svoje delo in pri
uporabi orodja uporabljajte zdravo pamet. Ne
uporabljajte orodja, ko ste utrujeni ali pod vplivom
drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti
med uporabo elektricnega orodja - kompresorja lahko
povzro¢i hude telesne poskodbe.

Nosite osebno varovalno opremo. Vedno nosite
zascito za o¢i. Uporaba zas¢itne opreme, na primer
protipraSne maske, nedrse¢ih varnostnih cevljev,
Celade ali zaScCite uSes v ustreznih pogojih zmanjsa
nevarnost osebnih poskodb.

Prepreéite nehoten zagon. Poskrbite, da je pred
priklju¢itvijo naprave na vir napajanja in/ali
akumulator ter pred pobiranjem ali prenasanjem
naprave stikalo v polozaju za izklop. Ce elektriéno
orodje prenaSate s prstom na stikalu za vklop ali
polnite elektri¢ne izdelke, ko je stikalo vklopljeno, lahko
povzrocCite nesreco.

Pred vklopom elektricnega orodja odstranite
morebitne nastavitvene kljuce ali izvijace. Izvija¢
ali kljug, ki je pritrjen na vrtljivi del elektricnega orodja,
lahko povzroéi telesne poskodbe.

Ne segajte preko dosega. Pazite, da stojite stabilno
in da imate ravnotezje. To omogo¢a boljSi nadzor nad
elektriénim orodjem v nepri¢akovanih situacijah.

Bodite primerno oblec¢eni. Ne nosite ohlapnih
oblacil ali nakita. Las in oblaéil ne priblizujte
gibljivim delom. Ohlapna obleka, nakit ali dolgi
spusceni lasje se zlahka ujamejo v gibajoce se dele.

Ce se na napravo lahko prikljuéijo elementi za
ekstrakcijo ali zbiranje prahu, poskrbite, da jih
prikljucite in ustrezno uporabljate. Zbiranje prahu
lahko zmanj$a nevarnosti, povezane s prahom.

Pazite, da zaradi pogoste uporabe orodja ne
postanete preve¢ samozavestni pri svojem delu
in ne namenite pozornosti upostevanju varnostnih
nacel uporabe. Brezbrizno dejanje lahko ze v delcu
sekunde povzro¢i hudo poskodbo.
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UPORABA IN NEGA ELEKTRICNEGA ORODJA

= Orodja ne preobremenjujte. Uporabljajte vasi
uporabi ustrezen izdelek. Z ustreznim izdelkom boste
delo opravljali bolje in varneje pri hitrosti, za katero je

namenjen. ]

= Ne uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ga stikalo
ne vklopi ali izklopi, kot bi bilo treba. Kakrsno koli
elektri¢no orodje, ki ga ni mogoce nadzirati s stikalom,

je nevarno in ga je potrebno popraviti. []

m Pred izvajanjem prilagoditev, menjavanjem
dodatkov ali shranjevanjem elektricnega orodja

vti¢ izkljuéite iz vira napajanja in/ali iz elektric(nega =

orodja odstranite akumulatorsko baterijo, ¢e se
lahko odstrani. S temi preventivnimi ukrepi omejite
tveganje slu€ajnega vklopa izdelka.

n Elektricna orodja, ki niso v uporabi, shranjujte izven =

dosega otrok in ne dovolite, da bi elektricno orodje
uporabljale osebe, ki niso seznanjene z elektri¢nim
orodjem ali s temi navodili. Elektricna orodja so v
rokah neusposobljenih uporabnikov nevarna.

m Elektricno orodje in dodatke vzdrzujte. Preverite, e =

so gibljivi deli napaéno pritrjeni ali poSkodovani ali
kar koli drugega, kar bi lahko vplivalo na delovanje
orodja. Ce se orodje poskoduje, ga pred ponovno
uporabo popravite. Veliko nesre¢ se zgodi zaradi
slabega vzdrzevanje orodij.

= Rezalno orodje naj bo vedno ostro in €isto. Ustrezno
vzdrzevano rezalno orodje z ostrimi rezili se manj
verjetno sprime in lazZje upravlja.

m lzdelek, dodatke, orodje itd. uporabljajte v skladu

s temi navodili in upostevajte delovne pogoje ter
delo, ki ga izvajate. Uporaba elektricnega orodja za

namene, ki so drugacni od tistih, za katere je bilo orodje ™

zasnovano, lahko povzro¢i nevarne situacije.

= Rog¢aji in drzalne povrsine naj bodo suhi, €isti in
brez olja ter masti. Spolzki ro¢aiji in drzalne povrsine ne
omogocajo varnega ravnanja z orodjem ter njegovega

upravljanja v nepri¢akovanih situacijah. =

SERVIS

m Elektriéno orodje naj servisira za to usposobljena
oseba, uporabljati pa sme le originalne nadomestne

dele. To bo zagotovilo vzdrZzevanje varnostni elektricne  ®

naprave.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA KOMBINIRANI
BRUSILNIK

= Vedno nosite zas¢itna oc€ala in zas¢itno masko.

m Nosite Scitnike za usSesa. lzpostavljenost hrupu
lahko povzroéi izgubo sluha.

m lzdelek ni primeren za mokro brusenje.

m Ne uporabljajte poskodovanih dodatkov. Pred
vsako uporabo preverite, ali so dodatki, na primer

brusilni koluti, odkruseni ali razpokani. Potem =

ko ste pregledali in namestili dodatek, poskrbite,
da boste vi sami in morebitne druge osebe stali
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dovolj stran od vrtecega se dodatka, ter pozenite
elektri¢no orodje s polno hitrostjo brez obremenitve
za eno minuto. PoSkodovani dodatki obi¢ajno v takem
testnem ¢asu odletijo.

Oznacena hitrost dodatka mora biti najmanj enaka
maksimalni hitrosti, oznaceni na elektricnem
orodju. Dodatki, ki delujejo hitreje, kot je njihova
oznacena hitrost, se lahko polomijo in razletijo.

Nikoli ne brusite s stranskim delom brusilnega
koluta. BruSenje s stranskim delom lahko povzroci, da
se kolut zlomi in razleti.

Vti¢ morate vstaviti v ustrezno vti¢nico, ki je primerno
namesc¢ena in ozemljena v skladu z lokalnimi predpisi.
V primeru dvomov naj vti¢nico pregled pooblasceni
elektricar.

Brusilnik pred uporabo namestite fiksno na delovno
mizo, stojalo za bruSenje ali drugo robustno ogrodje.
Nezavarovan izdelek ni stabilen in se lahko med
delovanjem premakne. To lahko privede do materialnih
ali telesnih poskodb.

Zagotovite ustrezno splosno in lokalno osvetljavo, da
preprecite stroboskopski uc¢inek in nevarnosti.

Izdelek vedno uporabljajte z names&enima brusilnima
kolesoma na obeh vretenih, da zmanjSate nevarnost
stika z vrte€imi se vreteni.

Vedno uporabljajte S¢itnike, delovne podstavke,
prosojne zaslone in prestrezala isker, kot je to
zahtevano za dodatke.

Delovni podstavek vedno namestite tako, da je kot med
delovnim podstavkom in tangento brusilnega koluta
vedno vedji od 85°.

Pred zaCetkom uporabe preglejte sestavne dele in
morebitne dodatke izdelka, da se prepri¢ate, da njihovo
stanje ne bo negativno vplivalo na pravilno delovanje.
Privijte zaklepne matice, varnostne vijake ter vse
sponke in varovala brusilnega diska.

Pred vsakim zagonom se prepri¢ajte, da na brusilnem
disku niso prisotne poskodbe. Ne uporabljajte
poskodovanih ali slabo oblikovanih kolutov. Morebitne
poskodovane brusilne diske menjajte skladno z
navodili.

Pred vsakim zagonom se prepri¢ajte, da se disk prosto
vrti. Ko je izdelek izklju€en iz napajanja in je stikalo v
polozaju OFF (IZKLOP), z roko previdno zavrtite disk.
Disk se pri tem ne sme dotakniti nobenega sestavnega
dela brusilnika, prav tako pa ne smejo obstajati nobeni
pogoji, ki bi lahko omejevali ali kako drugace negativno
vplivali na njegovo pravilno delovanje.

Med vsakim zagonom stojte na bo¢ni strani brusilnika in
ga vklopite (ON). Pustite, da brusilnik eno minuto deluje
pri polni hitrosti, da se pokazejo morebitne neodkrite
napake ali razpoke v disku. Dokler izdelek ne doseze
polne hitrosti delovanja, obdelovanca ne potiskajte proti
kolutu.

Z rokami in telesnimi deli ne posegaijte v blizino brusilnih
kolutov. Stik z vrte¢im se kolutom lahko privede do
poskodb.
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Vedno uporabljajte $¢itnike in prosojne zaslone.
Varovala hranite na svojem mestu in v stanju
pripravljenosti na uporabo. Uporaba izdelka brez
varoval ali s poSkodovanimi varovali lahko privede do
telesnih poskodb.

I1zogibajte se opeklinam. Pri brusenju se lahko predmeti
in brusilni kolut segrejejo. Ne prijemajte brusilnega
koluta ali predmetov, ki so lahko segreti.

Izdelka ne uporabljajte za delo na majhnih predmetih ali
predmetih, ki jih ne morete trdno prijeti. Predmet lahko
odskodi in povzroci poskodbe.

Nikoli ne brusite s stranskim delom koluta. Kolut se
lahko uniéi. Brusite samo s sprednjo stranjo koluta.
Orodje nikoli ne pustite te€i brez nadzora. Izklopite
orodje. Brusni koluti se vrtijo tudi po tem, ko ste orodje
Ze izklopili. Orodja ne zapustite, dokler se ta popolnoma
ne ustavi.

Nikoli ne segajte za brusilni kolut ali pod njega.

Med dalj$imi obdobji uporabe uporabljajte zas¢ito za
usesa, kot so ¢epki ali glusniki.

Odstranite vtika¢, preden se lotite kakrSnega koli
prilagajanja, servisiranja ali vzdrzevanja naprave.

Napajalni kabel ne sme biti priklju¢en med
vzdrZzevanjem stroja.
Delovne podstavke in prestrezala isker pogosto

nastavljajte, da jih prilagodite obrabi brusilnih kolutov.

Delovne podstavke prilagodite vedno, kadar morate
zagotoviti ¢im manjSo razdaljo med delovnimi podstavki
in brusilnimi koluti. Ta razdalja mora biti enaka 2 mm
ali manj$a. Premer brusilnega koluta se med uporabo
zmanjSuje, zato najvecjo razdalio do delovnega
podstavka ohranjajte z nastavljanjem slednjega.

Lovilce isker prilagodite, kadar morate zagotoviti ¢im
manj$o razdaljo med lovilci isker in brusilnimi koluti.
Ta razdalja mora biti enaka 2 mm ali manj$a. Ker
se premer brusilnega koluta med uporabo manjsa,
ohranjajte najvecjo razdaljo med lovilci isker tako, da jo
ustrezno prilagajate.

Obrabljen kolut zamenjajte, ko ni ve€¢ mogoce ohraniti
razdalie 2 mm med prestrezalom isker/delovnim
podstavkom in kolutom.

Ce se prestrezalo isker ali delovni podstavek obrabi ali
poskoduje, ga zamenjajte z identi¢nim nadomestnim
delom, ki je na voljo na pooblas¢enem servisu.

Pri namescanju novega brusilnega koluta se vedno
prepricajte, da je vrednost iSji

minuto enaka navedeni ali jo presegajo. Zagotovite,
da premera koluta in izvrtine ustrezata navedbam v
tehni€nih zahtevah. Prepricajte se tudi, da na kolutu ni
poskodb, kot so napake ali razpoke.

Ne uporabljajte vecjega brusilnega traku, kot ga
potrebujete.

Prepricajte se, da je brusilni trak namescen tako, da je
usmerjen v ustrezno smer.

Z izdelkom ne upravljajte, e trak ni ustrezno namescen
in pritrjien. Nepravilno nameséen trak se lahko sname

z izdelka in povzro¢i poskodbe osebi ali Skodo na
brusilniku.

Brusilni trak menjajte pogosto in tako vzdrzujte
izdelkovo uginkovitost odstranjevanja materiala.

Ne uporabljajte brusilnih trakov ali kolutov, ki so
poskodovani, raztrgani ali zrahljani. Uporabljajte
izkljuéno brusilni trak pravilne velikosti.

Izberite trak ustrezne velikosti in primerne hrapavosti.
Uporabljajte trakove z nizjo Stevilko hrapavosti za
odstranjevanje ve¢ materiala, z vi§jo Stevilko hrapavosti
pa za odstranjevanje manj materiala in za finejSe
kon&no brugenje. Ce se trak po$koduje, umaze z
ostanki ali obrabi, ga zamenjajte.

Izdelka ne uporabljajte s silo. Uporabljajte vasi uporabi
ustrezen izdelek. Z ustreznim izdelkom boste delo
opravljali bolje in varneje pri hitrosti, za katero je
namenjen.

Obdelovanca med brusenjem vedno trdno drzite.

Za zmanjSanje tveganja prevracanja stroja dolge
obdelovance vedno podprite.

Socasno brusite najve¢ enega obdelovanca. Na
delovno stojalo vedno postavite samo enega
obdelovanca hkrati.

Ne segaijte v izdelek, ko ta deluje.

Izogibajte se nerodnim gibom in polozajem rok, pri
katerih bi lahko ob nenamernem zdrsu roke z dlanjo
segli pod brusilni kolut ali trak.

Za preprecitev povratnega sunka brusenje izvajajte v
smeri puscic.

Nikoli ne stojte v liniji potovanja obdelovanca ali z
nobenim delom telesa ne posegajte vanjo.

Med obratovanjem izdelka ne smete odstranjevati
okruskov in trsk.

Prah, ki nastaja med uporabo izdelka, lahko Skoduje
zdravju. Ne vdihavajte prahu. Uporabljajte sistem
odsesavanja prahu in nosite ustrezno masko za
zas¢ito proti prahu. Odstranite nakopi€eni prah, npr. s
sesalnikom.

VARNOSTNA NAVODILA ZA BRUSILNI KOLUT

A OPOZORILO

Uporabnik mora za zmanj$anje nevarnosti poSkodb pred
zacetkom uporabe tega brusilnega koluta prebrati in
upostevati navodila, opozorila in priro¢nik za uporabnika.
Ce navodil ne boste upostevali, lahko plo$&a poéi, kar
lahko povzro¢i hude telesne poskodbe. Shranite ta
navodila.

@

Uporaba kolutov, ki niso priporo¢eni v uporabniskem
priro€niku stroja, lahko privede do nevarnosti telesnih
poskodb. Uporabljajte samo brusilne kolute z nazivno
hitrostjo, ki je enaka ali vecja od hitrosti, navedene na
oznaki stroja.
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PREOSTALA TVEGANJA

Nekateri preostalih dejavnikov tveganja ni mogoce povsem
odpraviti, tudi €e ta izdelek uporabljate v skladu z navodili.
Med uporabo se lahko pojavijo nekatere nevarnosti,
upravljavec pa naj bo pozoren na naslednje:

Nikoli ne uporabljajte predebelega koluta, ker se
zunanja prirobnica ne bi pritrdila na povrsino vretena.
Vedji koluti pridejo v stik z varovali kolutov, medtem
ko debelejsi koluti povzrocijo, da vijaka ni mogoce
dobro pritrditi na vreteno. Katera koli izmed teh situacij
se lahko nesreéno konéa in povzro¢i hude telesne
poskodbe.

Ta kolut je namenjen bruSenju in oblikovanju kovine.
Ne uporabljajte ga za rezanje.

Ta brusilni kolut je primeren samo za suho brusenje.

Ne uporabljajte poskodovanih, okrusenih, razpokanih

ali kako drugace poskodovanih brusilnih kolutov.

Pred uporabo se prepri¢ajte, da je abrazivni brusilni

kolut pravilno namescen in privit.

Med names$€anjem ali odstranjevanjem brusilnih

kolutov stroj ne sme biti nikoli prikljuéen na elektri¢no

napajanje.

Previdno shranite nadomestni brusilni kolut.

o Ce je mogoée, kolut shranite v izvirni ovojnini.

e Kolut shranite na suhem mestu pri
temperaturi.

e Kolute lahko shranite tako, da jih zlozZite na polico v
pokonénem polozZaju.

e Pazite, da koluti ne padajo na tla ali da so
izpostavljeni udarcem.

sobni

Podatki na oznaki brusilnega koluta

Podatki na oznaki koluta so pomembni. Preberite jih in jih
natanéno preverite, da zagotovite, da ste izbrali ustrezno
vrsto koluta.

1.
2.
3.

o 0N

© N

proizvajalec, dobavitelj, uvoznik ali blagovna znamka.
Nazivne mere brusilnega koluta, zlasti premera vrtine.
Tip abrazivnosti, zrnatost, razred ali trdota, tip lepila in
uporabljena ojacitev.

Najvisja hitrost delovanja v metrih na sekundo.
najvecje dovoljeno Stevilo vrtljajev na minuto.

Za izjavo o skladnosti bodo abrazivni izdelki nosili
oznako EN 12413.

omejitve uporabe in varnostni simboli

koda sledljivosti, npr. proizvodna/serijska Stevilka,
Stevilka tipa.

Kolut je treba zamenjati, ¢e se pojavijo katere od
naslednjih okolis¢in.

1.

wn

oo~

Ce je zgornja ploskev brusilnega koluta neenakomerno
obrabljena, na njej nastanejo vdolbine ali ni ve¢ gladka
in ploska.

Ce obseg brusilnega koluta ni ve¢ okrogel.

Ce povrsina brusilnega kolesa postane onesnaZena in
topa zaradi materiala iz obdelovanca.

Ce obstajajo znaki poskodb.

Ce delo postane oteZeno.

Ce delovnega podstavka/prestrezala isker ni mogoce
nastaviti na razdaljo £ 2 mm od povrsine koluta.

Ce iz prirobnice $trli < 1 cm diska. Glejte namige na
strani 164.
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Nevarnost stika z nezavarovanimi deli vrteCega se
koluta in traku.

Nevarnost opeklin ob stiku z vrog¢im kolutom ali
obdelovancem.

Nevarnost poskodb plju¢, ¢e ne nosite maske proti
prahu.

Okvare sluha, ¢e ne nosite ucinkovite zas¢ite za sluh.

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK

Glej stran 157.

©COENDO A W®ON =

Prosojen zaslon

Lovilec isker

Varovalo kolesa

Gladilno orodje za kolut

Gumb za zaklepanje brusilnega traku
Gumb za prilagoditev brusnega traku
Delovna lu¢

Brusilni trak

Brusni kolut

. Delovna podpora

. Gumb za zaklepanje delovnega stojala (brusilni kolut)
. Pladenj za vodo

. Stikalo za vklop/izklop

. Luknja za pritrditev x 2

. Varovalo brusilnega traku

. Varovalo brusilnika

. Gumb za zaklepanje delovnega stojala (brusilni trak)
. Prikljuéek vrecke za zbiranje prahu

VZDRZEVANJE

Tega izdelka na noben nacin ne spreminjajte ali
uporabljajte dodatkov, ki jih ni odobril proizvajalec.
Vasa varnosti in varnost drugih sta morda ogrozZeni.

Izdelka ne uporabljajte, ¢e stikala, zascite ali druge
funkcije ne delujejo, kot je bilo predvideno. Za
profesionalno popravilo ali zamenjavo se obrnite na
pooblasceni servis.

Med delovanjem
prilagoditev.

Pred izvajanjem nastavitev, mazanjem ali vzdrzevanjem
izdelka se vedno prepricajte, da je vti¢ stroja odstranjen
iz elektricne vticnice.

Pred in po vsaki uporabi preverite, ali je izdelek
poskodovan oz. ali ima pokvarjene dele. lzdelek
ohranjajte v vrhunskem stanju tako, da nemudoma
zamenjate dele z nadomestnimi deli, ki jih je odobril
proizvajalec.

Ocistite nakopic¢eni prah s pomocjo krtace ali sesalca.
Ne uporabljajte stisnjenega zraka.

izdelka ne izvajajte nobenih
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m Da bi zagotovili varnost in zanesljivost, mora vsa

popravila, vkljuéno z menjavo $éetk, stroja opraviti Nosit scit «
pooblasc¢en servisni center. osite zascCito za usesa

u Ce je poskodovan napajalni kabel, naj vam ga zamenja

pooblas¢en servisni center, da se izognete nevarnosti. ‘

Nosite za$¢ito za oci

A OPOZORILO
Za vedjo varnost in zanesljivost morajo vsa popravila @

izvajati v pooblas¢enem servisnem centru RYOBI. Ni za mokro bruSenje ali rezanje

Ne uporabljajte odkrusenih, pocéenih ali
poskodovanih brusilnih kolutov

TRANSPORT IN SKLADISCENJE

m  Med shranjevanjem izdelka izklopite napajalni kabel.

Izdelek Eistite s krtaco in sesalcem za prah.
Izdelek prenaSajte in dvigajte izkljuéno po navodilih v

tem priro¢niku.

Nosite zascitne rokavice

Izdelek zasc¢itite pred hudimi udarci ali moc¢nimi
vibracijami, do katerih lahko pride med prevozom z
vozili.

©

Izdelek pritrdite, da preprecite padec ali prevracanje
izdelka.

a Velikost in hitrost brusilnega koluta
”i

&)
e &

Velikost in hitrost brusilnega traku
Izdelek in njegove dodatke shranjujte na suhem,
varnem mestu, ki ni dostopno otrokom.

o
Priporoéamo, da za shranjevanje izdelka uporabite Smer vrtenja koluta (prikazana na oznaki @
originalno embalazo, da ga za$citite pred prahom. koluta)

ZASCITA OKOLJA Smer vrtenja koluta (prikazana na $citniku

Namesto, da napravo zavrzete, reciklirajte koluta)
surovine. Napravo, pribor in embalazo je

treba sortirati za okolju prijazno recikliranje.

Smer vrtenja traku

SIMBOLI NA IZDELKU

Vidno sevanje, naroceni previdnostni ukrep

b |

A Varnostno opozorilo - . .
Odpadne elektricne izdelke ne odlagajte
skupaj z ostalimi gospodinjskimi odpadki.
ReciklaZo opravljajte na predpisanih mestih.
c E Skladnost CE Za nasvet se obrnite na lokalne oblasti.
SIMBOLI V PRIROCNIKU
[H[ EurAsian oznaka o skladnosti.

=
¢:| Prikljugite napravo.
{? Ukrajinska oznaka za skladnost

~
¢: I I1zklopite orodje.

Prosimo, da si pred zagonom naprave
pozorno preberete navodila
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Cas do polne hitrosti izdelka

Deli ali dodatki so na prodaj lo¢eno

wo [®

Sledece signalne besede in pomeni naj bi pojasnili ravni
tveganja, ki so povezane s tem izdelkom.

/\ NEVARNOST
Oznacuje neizogibno nevarno stanje, ki lahko povzroéi
smrt ali hude poSkodbe, e ga ne prepredite.

/\ OPOZORILO

Oznaduje morebitno nevarno stanje, ki bi lahko povzrocilo
smrt ali hude poskodbe, e ga ne prepredite.

/\ POZOR
Oznacduje morebitno nevarno stanje, ki lahko povzrodi
manj$e ali zmerne poskodbe, ¢e se ga ne prepredite.

POZOR

(Brez simbola Varnostni alarm) Oznaduje stanje, ki lahko
privede do poskodovanja lastnine.
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Bezpecnost, efektivita a spolahlivost boli prvoradé pri

navrhovani va$ej kombinovanej pasovej a kotucovej
brusky.

UCEL POUZITIA

m Tato kombinovana pasova a kotuGova bruska je

ur¢end na brusenie a tvarovanie kovu. MézZe pouzivat
na naostrenie ru¢ného kovového naradia (napr. dlat,
sekier a nozov), alebo vrtnych koruniek, na odstranenie
drsnych okrajov alebo ostrych hran.

Tento vyrobok je ur¢eny na brusenie kovov, dreva,
plastov a podobnych materialov.

Tento vyrobok je ur€eny len na brusenie a jemné
brusenie.

S vhodnym prisluSenstvom je mozné vyrobok pouzit
na Cistenie kovovych povrchov pomocou drétenej kefy
alebo na leStenie a voskovanie s pouzitim latkového
kotuca.

Nikdy nepouzivajte vyrobok na rezanie.

Tento produkt mozZno pouzivat len v dobre vetranych
priestoroch.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE
ELEKTRICKY NASTROJ

A VAROVANIE

Precitajte si vSetky vystrahy, pokyny, vyobrazenia a
Specifikacie dodané k tomuto elektrickému nastroju.
Pri nedodrzani tychto vystrah a pokynov moéze dojst k
Urazu elektrickym prudom, poziaru a/alebo zavaznému
poraneniu

Odlozte vSetky vystrahy a pokyny pre budtce pouzitie.
Vyraz ,elektrické naradie® uvadzany vo vystrahach sa
vztahuje na elektrické naradie napdjané zo siete (s

ki

ablom) alebo elektrické naradie napajané akumulatorom

(bez kabla).

BEZPECNOST PRACOVISKA

Pracovisko udrziavajte v cistote a spravne
osvetlené. Prepchané alebo tmavé miesta zvySuju
pravdepodobnost nehdd.

Nepracujte s mechanickymi nastrojmi vo
vybusnych atmosférach, napriklad v blizkosti
zapalnych tekutin, plynov alebo prachu. Mechanické
nastroje vytvaraju iskry, ktoré moézu podpalit takyto
prach alebo vypary.

Deti a okolostojaci sa pocas prace s mechanickym
nastrojom nesmu zdrzovat v jeho blizkosti.
Rozptylenie mbze spdsobit, Ze stratite nad nastrojom
kontrolu.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

Zastrcky mechanického nastroja musia zodpovedat’
zasuvke. Zastrcku nikdy ziadnym spésobom

neupravujte. S uzemnenymi mechanickymi
nastrojmi  nepouzivajte adaptérové zasuvky.
Pouzitim neupravovanych zastréiek a zodpovedajucich
zasuviek sa zniZuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, napriklad rarami, radiatormi, sporakmi a
chladni¢kami. Ak je vaSe telo uzemnené, hrozi vysoké
riziko Urazu elektrickym pradom.

Mechanické nastroje nevystavujte dazd'u
ani mokrému prostrediu. Voda, ktora vnikne
do mechanického nastroja, zvySuje riziko urazu
elektrickym pradom.

Kabel nenamahajte. Nikdy nepouzivajte kabel na
prenasanie, tahanie alebo odpajanie mechanického
nastroja. Kabel nedavajte do blizkosti tepla, oleja,
ostrych hran alebo pochybujucich sa dielov.
Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko drazu
elektrickym pradom.

Pri praci s mechanickym nastrojom v exteriéri
pouzivajte predlzovaci kabel vhodny pre pouzitie v
exteriéri. S kablom vhodnym pre pouZitie v exteriéri sa
znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Ak je nevyhnutné pracovat s mechanickymi
nastrojmi vo vlhkom prostredi, pouzite zdroj
chraneny zariadenim pre zvyskovy prud. Pouzitie
zariadenia pre zvySkovy prud zniZuje riziko Urazu
elektrickym pradom.

OSOBNA BEZPECNOST

@

Pri praci s nastrojom davajte neustale pozor,
sledujte, €o robite a pouzivajte zdravy rozum.
Nepouzivajte tento nastroj, ked’ ste unaveni alebo
pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Chvila
nepozornosti po¢as prace s mechanickymi nastrojmi
mobze sposobit zavazné osobné poranenie.

Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. Vzdy
pouzivajte chranice zraku. Na redukovanie osobnych
poraneni sa pre prislusné podmienky musia pouZzivat
ochranné prostriedky, ako je protiprachova maska,
ochranna obuv s protiSmykovou Upravou, prilba alebo
chranice sluchu.

Dbajte na to, aby nedochadzalo k neumyselnému
spusteniu. Pred pripojenim k zdroju napajania a/
alebo suprave batérii, zdvihanim alebo prenasanim
vyrobku vzdy vypina¢ prepnite do vypnutej polohy.
Prenasanie elektrického naradia s prstom na vypinaci
alebo dodavanie energie do elektrického naradia s
vypina¢om v zapnutej polohe moze spdsobit’ Uraz.

Pred zapnutim nastroja odstrante pripadny
nastavovaci klin alebo kFa¢. Ked nechate klu¢ alebo
klin nasadeny na rotujuci diel mechanického nastroja,
méze dojst k vaZnemu poraneniu os6b.

Nesiahajte priliS daleko. Neustale zachovavajte
pevnu oporu néh a rovnovahu. Tak si zaistite lepSiu
kontrolu nad mechanickym nastrojom v ne¢akanych
situaciach.

Primerane sa oblecte. Nenoste volny odev ani
Sperky. Svoje vlasy a odev majte v bezpecnej
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vzdialenosti od pohyblivych dielov. Volny odev,
Sperky ¢i dlhé vlasy sa mézu zachytit do pohyblivych
Casti.

m Ak su zariadenia vybavené pripojkou pre zariadene
na odsavanie a zber prachu, pripojte ich a spravne
ich pouzivajte. Pouzivanie zberu prachu moze znizit
nebezpecenstva suvisiace s prachom.

= Nedovolte, aby znalosti ziskané pocas castého
pouzivania naradia sposobili, ze budete ignorovat’
principy bezpecnosti pre naradie. Nepozorna ¢innost’
moze v zlomku sekundy spdsobit' vazne poranenie.

POUZIVANIE ELEKTRICKEHO NASTROJA A STA-
ROSTLIVOST ON

m Na nastroj nevyvijajte silu. Pouzivajte vhodny
produkt pre danu aplikaciu. Spravny produkt spini
svoju Ulohu lepSie a bezpecnejsie pri rychlosti, na ktort
je urceny.

m  Mechanicky nastroj nepouzivajte, ak spinaé¢
nezapina a nevypina nastroj. Mechanicky nastroj,
ktory sa neda ovladat spinacom, je nebezpecny a musi
sa dat opravit.

m Pred vykonavanim akychkolvek uprav, vymenou
prislusenstva alebo uskladnenim elektrického
naradia odpojte elektricki zastréku zo zdroja
napajania a/alebo vyberte z elektrického naradia
supravu batérii, ak sa da vybrat. Takéto preventivne
bezpecnostné opatrenia znizuju riziko nahodného
spustenia vyrobku.

m Necinné mechanické nastroje odlozte mimo
dosahu deti a nedovolte pouzivat mechanicky
nastroj osobam neoboznamenym s mechanickym
nastrojom alebo tymito pokynmi. Mechanické
nastroje su v rukach netrénovanych oséb nebezpecéné.

m Vykonavajte udrzbu elektrického naradia a
prisluSenstva. Skontrolujte, ¢i pohyblivé diely nie
sU nespravne nastavené alebo zablokované, ¢i
niektoré diely nie s poSkodené, ako aj akykolvek
iny stav, ktory by mohol ovplyvnit' c¢innost’
nastroja. Pri posSkodeni nechajte pred opatovnym
pouzitim nastroj opravit’ v servise. Mnoho nehdéd je
sposobenych nedostato¢nou udrzbou nastrojov.

m  Udrzujte ostrost’ a ¢istotu rezného naradia. Spravne
udrziavané rezné naradie s ostrymi reznymi hranami
menej pravdepodobne uviazne a jednoduch$ie sa
ovlada.

m Vyrobok, prisluSenstvo, nadstavce a pod.
pouzivajte v sulade s tymito pokynmi a zohladnite
pritom pracovné podmienky a vykonavanu pracu.
Pri pouzivani mechanického nastroja na iné ako uréené
¢innosti méze dojst k nebezpecnym situaciam.

m Ruacéky a uchopné povrchy uchovavajte suché,
gisté a bez oleja a maziva. Smyklavé racky a
uchopné povrchy neumoziuju bezpe€nu manipulaciu a
ovladanie naradia v neo¢akavanych situaciach.
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SERVIS

Servis mechanického nastroja prenechajte
kvalifikovanému servisnému pracovnikovi s
pouzitim len identickych nahradnych dielov. Tymto
sa zabezpeci, Ze sa zachova bezpecnost elektrického
nastroja.

BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE

KOMBINOVANU PASOVU A KOTUCOVU BRUSKU

Vzdy pouzivajte ochranné okuliare sluchu a
protiprachovi masku.

Pouzivajte chrani¢e sluchu. Vystavovanie hluku
moze sposobit’ stratu sluchu.

Tento vyrobok nie je uréeny na mokré brasenie ani
mokré jemné brusenie.

Nepouzivajte poskodené prislusenstvo. Pred
kazdym pouzitim skontrolujte prisluSenstvo ako
su brasne kotuce, €i nevykazuju zarezy alebo
praskliny. Po skontrolovani a namontovani
prisluSenstva sa postavte vy aj okolostojaci mimo
roviny rotujiceho prislusenstva a na jednu minatu
spustite elektricky naradie na maximalnu rychlost’
bez zataze. PoSkodené prisluSenstvo sa zvycajne
pocas tohto testu rozpadne.

Menovita rychlost’ prisluSenstva moéze byt
maximalne rovnaka maximalnej rychlosti
vyznacenej na elektrickom naradi. Prislusenstvo
pracujuce na vy$Sej ako svojej menovitej rychlosti, sa
méZze rozbit a rozpadnut.

Nikdy nebruste na bokoch brusneho kotuca.
Brusenie na boku méze spdsobit zlomenie brisneho
kotu¢a a jeho odletenie.

Zastréka sa musi zapojit do vhodnej zasuvky, ktoré
je spravne namontovana a uzemnena v sulade s
miestnymi kédmi a nariadeniami. Ak si nie ste isti,
zavolajte si na kontrolu zasuvky kvalifikovaného
elektrikara.

Namontujte vyrobok pevne k pracovnému stolu, stojanu
na brusku alebo na iny pevny rdm este predtym, ako
ho zacnete pouzivat. NezabezpeCené vyrobok je
nestabilny a mdze sa pohybovat poCas prevadzky.
Toto mdze sposobit poskodenie alebo zranenie.

Zabezpecéte primerané vSeobecné alebo lokalne
osvetlenie, aby nevznikali stroboskopické efekty a
rizika.

Aby ste zabranili riziku kontaktu s otoénymi vretenami,
vyrobok vzdy pouzivajte s brusnymi kotuémi
namontovanymi na oboch vretenach.

Vzdy pouzivajte chranice, opierky obrobku, priehladné
kryty a lapace iskier, ako sa vyzaduje pre prislusenstvo.

Opierku obrobku nastavte tak, aby uhol medzi opierkou
obrobku a doty€nicou brisneho koti¢a bol vzdy aspon
85°.

Pred spustenim do prevadzky skontrolujte sucasti
vyrobku a celé prisluSenstvo, aby ste zabezpecili
podmienky pre riadnu prevadzku. Dotiahnite matice
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brisneho kotluca, zaistite skrutky a vSetky svorky a
ochranné kryty.

Pred kazdym spustenim skontrolujte, i nie je brasny
kotu¢ poskodeny. Nepouzivajte poskodené alebo
zdeformované kotuce. Kazdy poSkodeny brusny kotu¢
vymerite podla pokynov.

Pred spustenim skontrolujte, ¢i sa brusny kotu¢ volne
otaca. Opatrne otocte kotu¢ rukou na odpojenom a
VYPNUTOM vyrobku. Kotu¢ by sa nemal dotykat
Ziadnej sucasti stolovej brasky a nemali by byt pritomné
Ziadne zablokovania alebo iné podmienky, ktoré by
mobhli ovplyvnit riadnu prevadzku.

Pocas kazdého spustenia sa postavte na jednu stranu
vyrobku a ZAPNITE ho. Nechajte briusku sa rozto€it
na plné otac¢ky pod dobu jednej minuty, aby mohli byt
odhalené vSetky nezistené kazy alebo trhliny kotuca.
Nedotykajte sa koti¢a s obrobkom, kym vyrobok
nedosiahne pIné otacky.

Drzte ruky a iné &asti tela z dosahu brusnych kotucov.
Kontakt s otacajucim sa kotiéom mobze spdsobit’
zranenie.

Vzdy pouzivajte chranie a priehladné kryty. Chranice
maijte na svojom mieste a v prevadzkyschopnom stave.
Pouzivanie vyrobku bez ochrannych krytov alebo s
poskodenymi krytmi méze spdsobit poranenie.

Vyhybajte sa popaleninam. Brusenie mdze sposobit,
Ze brusené predmety a brusny kotu¢ sa stanu horuce.
Nedotykajte sa brusneho kotu¢a alebo predmetov,
ktoré mézu byt horuce.

Nepouzivajte vyrobok na opracovanie malych
predmetov alebo predmetov, ktoré sa nedaju poriadne
uchytit. Predmet moéze byt vymrSteny a sposobit
poranenie.

Nikdy nebruste na bocénej strane kotuca. Kotu¢ sa
rozbije. Bruste iba na prednej strane kottca.

Stroj nikdy nenechajte spusteny bez dozoru. Vypnite
nastroj. Brusne kotuCe sa dalej to€ia aj po vypnuti
nastroja. Neodchadzajte od nastroja, kym sa Uplne
nezastavi.

Nikdy nesiahajte za alebo pod brusne kotuce.

Pri dlhSie trvajucej prevadzke pouzivajte ochranné
prostriedky, ako su zatky do usi alebo sluchadla.

Pred vykonanim akychkolvek uprav, servisu alebo
udrzby odpojte zastrcku. Napajaci kabel musi ostat
odpojeny vzdy, ked vykonavate udrzbu vyrobku.
Pravidelne nastavte opierky obrobku a lapace iskier,
aby ste vyrovnali opotrebovanie brisnych kottucov.

Nastavte opierky obrobku vzdy, ked je to potrebné na
udrzanie ¢o najmenSej vzdialenosti medzi opierkami
obrobku a brisnymi kotuémi. Tato vzdialenost by mala
byt mensia ako 2 mm. KedZe sa pouzivanim zmensuje
priemer brusneho kotuca, je potrebné, aby ste podla
toho udrziavali a upravovali maximalnu vzdialenost
opierky obrobku.

Nastavte lapace iskier vzdy, ked je to potrebné na
udrzanie ¢o najmen$ej vzdialenosti medzi lapacmi
iskier a brisnymi kotu¢mi. Tato vzdialenost by mala
byt mensia ako 2 mm. Kedze sa pouzivanim zmensuje
priemer brusneho kotuca, je potrebné, aby ste podla
toho udrzZiavali a upravovali maximalnu vzdialenost
lapaca iskier.

Opotrebovany brusny kotu¢ vymerite, ak uz nemozno
zachovat 2-milimetrovd vzdialenost medzi lapacom
iskier/opierkou obrobku a kotu¢om.

V pripade, Ze je lapa¢ iskier opotrebovany alebo
poskodeny, vymerite ho za rovnaku nahradu, ktoru
ziskate od autorizovaného servisného strediska.

Pri nasadeni nového brisneho kotuca vzdy skontrolujte,
¢i uvedené maximalne otacky su rovnaké alebo vyssie
ako tie, ktoré su uvedené na vyrobku. Zabezpedte,
aby priemer kotu¢a a rozmer vretena zodpovedali
rozmerom, uvedenym v technickych podmienkach.
Skontrolujte aj novy kotug, ¢i nie je poSkodeny, nema
trhliny alebo praskliny.

Nepouzivajte brasny pas vacsi, ako je potrebné.

Uistite sa, Ze brusny pas je nainstalovany spravnym
smerom.

Nepouzivajte produkt bez spravne vedeného a
nasadaného pasu. Nespravne vedeny pas sa moze
zoSmyknut' z produktu a spdsobit osobné poranenie
alebo poskodenie lesticky.

Lestiaci pas vymienajte Casto, produkt si tak udrzi
schopnost ucinne odstrafiovat material.

NepouzZivajte brasny pas alebo podlozky, ktoré su
poskodené, roztrhnuté alebo uvolnené. Pouzivajte len
brasny pas spravnej velkosti.

Vyberte pas spravnej velkosti a vhodnej drsnosti pre
danu ulohu. Ak chcete odstrarfovat viac materidlu,
pouzivajte pasy s niz§im c¢islom hrubozrnnosti a
na odstrafiovanie mensieho mnozstva materidlu a
jemnejSiu povrchovu Upravu pasy s vys$Sim &islom
hrubozrnnosti. Ak sa pas poskodi, zanesie necistotami
alebo opotrebuje, vymerite ho.

Vyrobok nepretazujte. Pouzivajte vhodny produkt pre
danu aplikaciu. Spravny produkt splni svoju ulohu
lepSie a bezpecnejsie pri rychlosti, na ktoru je uréeny.
Pocas brusenia ¢i jemného brusenia obrobok vzdy
pevne drzte.

Aby ste minimalizovali prevrhnutie stroja, dlhé obrobky
vzdy podoprite.

Nikdy naraz nebruste, a to ani jemne, viac nez jeden
obrobok. Naraz na opierku obrobku neukladajte viac
nez jeden obrobok.

Pocas prevadzky nezasahujte do vyrobku.

Vyhybaijte sa zlozitym operaciam a poloham ruk, kde
by nahle pokiznutie mohlo spdsobit, Ze by sa vasa ruka
dostala na brasny kotu¢ alebo brusny pas.

Vyhybaijte sa spatnému narazu brisenim alebo jemnym
brisenim v smere Sipok.
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m  Nikdy nestojte alebo nenechavajte Ziadnu ¢ast tela v
jednej linii s drahou obrobku.

m  Ulomky a triesky sa nesmu odstrariovat, kym je produkt
spusteny.

m  Prach vznikajuci pre pouzivani tohto vyrobku méze byt
Skodlivy pre zdravie. Nevdychujte prach. Pouzivajte
systém na pohlcovanie prachu a noste vhodni masku
na ochranu pred prachom. Dokladne odstrarite usadeny
prach, napr. pomocou vysavaca.

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE BRUSNY KOTUC

A VAROVANIE

Aby sa znizilo riziko Urazu, pouzivatel si musi precitat
a dodrziavat pokyny, vystrahy a navod na pouzitie eSte
pred zaciatkom pouzivania tohto brisneho kotuca. Pri
nereSpektovani tychto vystrah méze dojst k prasknutiu
kotu¢a a vaznemu poraneniu oséb. Uschovaijte si tieto
inStrukcie.

m Pouzivanie akéhokolvek brusneho kotuc¢a, iného,
aky je odportuc¢any v navode na obsluhu stroja, méze
priviest' k riziku zranenia os6b. Pouzivajte iba brusne
kotuce, na ktorych je vyznacena rychlost rovnaka alebo
vysSia ako ta, ktora je vyznacené na stroji.

= Nikdy nepouzivajte kotu¢, ktory je prili§ hruby a mohlo
by umoznit prirube kotuca zachytit sa o plésky na
vretene. Vacsie kotuce sa dostanu do kontaktu s krytmi
kotuca, zatial €o hrubSie kotuce zabrania maticovej
skrutke zaistit kotu¢ na vretene. Kazda z tychto
operacii by mohla mat za nasledok vaznu nehodu a
mohla zapricinit poranenie oséb.

m  Tento kotu€ je ur€eny na brasenie a tvarovanie kovu.
Nepokusajte sa s kotucom rezat.

= Tento brusny kotu¢ je vhodny iba na brusenie.

m  Nepouzivajte poSkodené brusne kotuce, nepouzivajte
kotuce, ktoré su vystrbené, prasknuté alebo inak
poskodené.

m Pred pouzitim sa ubezpecte, Ze je brdsny kotu¢ spravne
namontovany a utiahnuty.

m  Stroj nesmie byt nikdy zapojeny do elektrickej siete pri
montazi alebo demontazi brasnych kotucov.

= Nahradny brusny kotu¢ starostlivo uskladnite.

e Pokial je to mozné, nechavajte kotu¢ vnutri v
originalnom obale.

e Uskladnujte kotu¢ na suchom mieste pri izbovej
teplote.

o Kotuc¢e mozu byt uskladnené zvisle na polici.

o Nedovolte, aby kotuCe spadli alebo akokolvek

narazili.
Informacie su dostupné na etikete na brisnom kotuéi.

Informacia na etikete na kotuéi je dblezita. Preditajte a
starostlivo skontrolujte, aby ste sa uistili, Ze ste vybrali
spravny typ kotuca.
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vyrobca, dodavatel, importér alebo obchodna znamka

Menovité rozmery brisneho kotu¢a, najma priemer
otvoru.

Typ brusiva, velkost zrna, stupen tvrdosti, typ pojiva a
pouzitie vystuzenia.

Maximalna prevadzkova rychlost v metroch za
sekundu.

maximalna povolena rychlost ota¢ania v 1/min.

Vo vyhlaseni o zhode musia byt brisne vyrobky
oznacené normou EN 12413.

obmedzenie pouzitia a symboly bezpec¢nostnych
vystrah

stopovaci kod, napr. &islo produkcie/davky, Cislo série

Kotu€ mozno bude treba vymenit v kazdom z
nasledujucich pripadov.

. Ak sa Celo brusneho kotuc¢a nerovnomerne opotrebuije,

vykazuje drazky alebo uz nie je hladké a rovné.

Ak uz obvod brusneho kotuca nie je kruh.

Ak je povrch brusneho kotuca plny materialu z obrobku
a je tupy.

Ak sa vyskytuje akykolvek znak poskodenia.

Ak sa s nim tazko pracuje.

Ak sa opierka obrobku/lapa¢ iskier neda nastavit na
vzdialenost < 2 mm od povrchu kotuca.

Ak z priruby tréi < 1 cm kotuc¢a. Pozrite si tipy na strane
164.

ZVYSKOVA RIZIKOVOST

Aj ked' sa nastroj pouziva podla predpisu, nie je mozné
eliminovat urcité zvyskové rizikové faktory. Pri pouzZiti
vznikaju nasledujice rizikd a obsluhujuca osoba musi
venovat zvlastnu pozornost, aby nedoslo k nasledovnému:

Nebezpecenstvo kontaktu s nechranenymi c&astami
rotujuceho kotuca a pasu.

Riziko popalenia pri kontakte s horticim kotu¢om alebo
obrobkom.

Poskodenie respiratného systému pri nepouzivani
ucinnej protiprachovej masky.

Poskodenie sluchu pri nepouzivani ucinnej ochrany
sluchu.

OBOZNAMTE SA S VASiM PRODUKTOM

Vid' strana 157.

©CRENOOAWN =

Priehladny kryt

Lapac iskier

Kryt kotu¢a

Oto¢né koliesko na Gistenie

Zaistovaci oto¢ny gombik brisneho pasu
Nastavovaci gombik brisneho pasu
Pracovné svietidlo

Lestiaci pas

Brusny kotué

. Opierka obrobku

. Zaistovaci gombik opierky obrobku (brtuska)
. Zasobnik na vodu

. Hlavny spina¢
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14. Montazny otvor x 2 . OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA
15. Ochranny kryt brasneho pasu

16. Ochranny kryt briisky E Surové materialy recyklujte, nelikvidujte ich

17. Zaistovaci gombik opierky obrobku (jemna braska) ako odpad. Stroj, prisluSenstvo a obaly by sa

18. Kanél na prach mali triedene recyklovat spdsobom Setrnym k
Zivotnému prostrediu.

UDRZBA
m Produkt Ziadnym spésobom neupravujte ani

nepouzivajte prislusenstvo, ktoré neschvalil vyrobca.
Méze dojst k naruSeniu bezpecnosti vas i inych osob.

m Produkt nepouzivajte, ak akékolvek spinace, ochranné Q

SYMBOLY NA PRODUKTE

kryty ¢&i iné funkcie nefunguju podla ich ucelu. Budte ostraziti

Odovzdajte zariadenie do autorizovaného servisného
centra na profesionalnu opravu alebo Upravu.

= Nevykonavajte Ziadne nastavenia, pokial je vyrobok c € Zhoda CE
spusteny.

m Pred vykonanim uUprav, mazanim alebo vykonanim
akejkolvek udrzby na produkte vzdy skontrolujte, &i [H[

bola zastréka odpojena z elektrickej zasuvky. Euroazijska znacka zhody

m  Pred a po kazdom pouziti skontrolujte, ¢i produkt nie
je poskodeny alebo nema zlomené diely. Produkt
udrziavajte v $Spickovom prevadzkovom stave -— ‘ﬂ»
okamzite vymerite su€asti za nahradné diely schvalené
vyrobcom. 001

= Nahromadeny prah vygistite pomocou kefky alebo
vysavaca. Nepouzivajte stlaceny vzduch.

Ukrajinské oznacenie zhody

Pred zapnutim zariadenia si prosim
L N ; . . i precitajte inStrukcie @
m Na zabezpelenie bezpecnosti a spolahlivosti musi
vSetky opravy, vratane vymeny kefiek, vykonavat

autorizované servisné centrum.
< S L L ) X Noste ochranu sluchu
m  Poskodeny privodny kable je riziko a je nutné ho

vymenit' v autorizovanom servisnom stredisku.

A VAROVANIE ‘ Noste ochranu zraku

Na zaistenie bezpecnosti a spolahlivosti musi vSetky
opravy vykonavat AUTORIZOVANE SERVISNE
STREDISKO alebo KVALIFIKOVANA SERVISNA
ORGANIZACIA.

Nie je ur¢ené na mokré brusenie alebo
rezanie

Nepouzivajte vystrbeny, prasknuty alebo
poskodeny brusny kotu¢

PREPRAVA A SKLADOVANIE

m  Pri uskladneni produktu odpojte napajaci kabel.

m  Vycdistte vyrobok kefou a vysavacom. Pouzivajte ochranné rukavice

m  Vyrobok vzdy prenasajte a zdvihajte podia pokynov v
tomto navode na obsluhu.

m Vyrobok chrante pred silnym narazom a silnymi
vibraciami, ku ktorym méze dochadzat pri preprave vo
vozidlach.

-

Rozmer a rychlost brisneho kotuca

N

o

m Vyrobok zaistte proti Smykaniu a prevrhnutiu.

\d
O

Rozmer a rychlost brisneho pasu

-,
Q
»

m Vyrobok a jeho prisluSenstvo skladujte na suchom a
bezpe¢nom mieste, kde k nemu nemaju pristup deti.

m  Na skladovanie odporu¢ame pouzivat pdévodny obal, Smer otacania kotu¢a (uvadza sa na
aby ste vyrobok chranili pred prachom. etikete kotuca)
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z/:> Smer otacania kotu¢a (uvadza sa na
chranici kotuca)

Smer otac¢ania pasu

Viditelné Ziarenie, vystrazné oznacenie

Opotrebované elektrické zariadenia by
ste nemali odhadzovat do domového
odpadu. Prosime o recyklaciu ak je mozné.
Kontaktujte miestne urady, alebo predajcu
pre viac informacii ohladom ekologického
spracovania.

SYMBOLY V NAVODE
-
¢:I Pripojte stroj.

)
é; I Naradie odpojte zo zasuvky.
4 = N
Doba, ktoru je treba pockat, kym vyrobok
y dosiahne pInu rychlost’

Diely alebo prisluSenstvo predavané
samostatne

Nasledujuce znacky a vyznamy vysvetluju Uroven rizika
spojenym s vyrobkom.

/\ NEBEZPEGENSTVO

Oznacuje bezprostredne nebezpecénu situaciu, ktora, ak jej
nepredidete, spdsobi usmrtenie alebo vazne poranenie.

/\ VAROVANIE

Oznacuje potencialne nebezpecnu situaciu, ktora, ak
jej nepredidete, mdze sposobit usmrtenie alebo vazne
poranenie.

/\ UPOZORNENIE

Oznaduje potencidlne nebezpeénl situaciu, ktora, ak
jej nepredidete, moze spodsobit mensie alebo stredne
zavazné poranenie.

UPOZORNENIE

(Bez vystraznej znacky s vykriénikom) Oznacuje situaciu,
ktord méze zapricinit Skody na majetku.
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BesonacHocTTa,

H
n

paboTHuTe XapaKTepuUCTUKN "
nmar Haii-BMCOK ~ MpuopuTeT  npu
Ha Bawara neHtOoBa wWNMdOBBYHA

agexaHocTTa
pOEKTUPaHETO

MallunHa.

NPEOHA3HAYEHUE

Tasu neHToBa WNMMOBbYHA MaLLMHA € NpedHasHaveHa
3a wnudoBaHe U oopMsiHE Ha MeTan. Ta Moxe
[a ce u3nonssa 3a 3aToyBaHe Ha MeTanHu PbYHW
MHCTPYMEHTU (Hamp. [AneTa, OCU, HOXOBE) Wiu
cBpefna, 3a OTCTpaHsBaHe Ha Yenmbuy UM OCTpU
pbbose.

MpoaykTbT e NpeAHasHaveH 3a WwnudosaHe Ha meTan,
AbPBO, NracTMaca unun nogobHyn matepuanu.

MpoaykTLT e npeaHasHa4yeH camo 3a Cyxo 3aToyBaHe
1 wnudosaHe.

C noaxogswwmTe  MPUHAAMEXHOCTW,  MaluuMHaTa
MOXe [a ce W3Mon3Ba 3a MOYMCTBAHETO Ha MeTanHu
NMOBBPXHOCTU C MOMOLLTa Ha TefeHa 4eTka wnu 3a
neM3oBaHe W MonuMpaHe C MOMOLYTA Ha TEKCTUMeH
OVCK.

Huvkora He usnonseaiiTe MalluMHaTa 3a onepauuv 3a
psizaHe.

MpoaykTbT TpsibBa Oa ce u3non3sBa camo Ha [obpe
BEHTUNMUPaHU MecTa.

OCHOBHM NPEAYNPEXAEHUA 3A BE3OMNACHOCT
NMPU PABOTA C EJIEKTPUHECKN UHCTPYMEHTU

A NMPEOYNPEXAEHUE

n poyeTeTe BCUYKMNpeaynpexageHuasa Ge3onacHocT

MHCTPYKUMK, UIKOCTPauMmM M cneumdmkaumm,
NpefoCTaBeHN C TO3W erleKTPUYECKU MHCTPYMEHT.
HecnassaHeTo Ha WHCTpyKUMUTE, M3BPOEHW no-gony,
MOXe Aa [oBefe A0 enekTpuyeckn yaap, noxap wunu
TEXKM DU3NYECKN TPaBMU.

CbxpaHsBanTe BCUYKM npeaynpexaeHus ]
MHCTPYKUMM 33 6GbAewM  cnpaBku.  TEPMUHBT
L,ENeKTpUYeCcKM  UHCTPYMEHT B npeaynpexnaeHusiTa

Ce OTHacd 3a BalWKnA WHCTPYMEHT -

(o)

CbC 3axpaHBaHe
T enekTpuyeckata mpexa (¢ kaben) wnu Ha Gatepus

(6eaxwnyen).

BE3O0MACHOCT HA PABOTHATA 30HA

Mopabpxante pabGoOTHOTO MPOCTPAHCTBO YUCTO
1 pobpe ocBeTeHo. He3nopsAbKLT MM TbMHMHATA
B pabOTHOTO NPOCTPAHCTBO ca npeanocTaBka 3a
3110MOnNyKM.

He wu3nonsBante enekTpu4eckm WHCTPYMEHTU B
€KCMIO3MBHU CPeaun, Hanpumep B NPUCHLCTBUETO
Ha 3ananuTeriHW TEYHOCTW, rasoBe unu npax. 1o
BpemMe Ha paboTa eneKkTpU4eckUTe WHCTPYMEHTU
npouseexaar UCKpW, KOUTO MoraT [a Bb3nnameHsT
npax unu napu.

np'b)KTe Aaeuata U CTpaHU4YHUTE HaGnopgaTtenu

Bvnrapus

panedye, pokato 6GopaBuUTe C  eNEKTPUYECKU
VHCTPYMEHT. AKO BHVWMaHWeTo BU Gbe OTKIOHEHO,
MOXe fAa 3arybute KOHTpona Haph EnekTpUYECKUs
MHCTPYMEHT.

ENEKTPUYECKA BE3OMNACHOCT

LLlencenbT Ha eNeKTPUYECKUSI UHCTPYMEHT TpaGBa
Aa e CbBMeCTUM C KOHTakTa. B HMKakbB cnyyvan He
BHacANTe MU3MeHeHNA B KOHCTPYKLMATA Ha Lencena.
Korato paGoTute cbC 3aHyneHu eneKkTpuvecku
WHCTPYMEHTH, He W3Non3BaWTe apantepu 3a
wencena. /13nonsBaHeTo Ha OpUrMHanHuTe Lencenu
1 KOHTaKT HamarsiBa pucka oT TOKOB yaap.

U3bsAreanTe gonup cbC 3a3eMeHU MOBBLPXHOCTH,
KaTo TpbOW, paguaTopu, NeYKU M XNaAUIHULMN.
KoraTo TAMoTo BU € 3a3eMeHO, PUCKLT OT Bb3HUKBAHE
Ha TOKOB yaiap € No-ronsim.

He wusnaraitiTe npoaykTa Ha ABLXA UNU BraXHU
ycnoBusi. MpoHUKBAHETO HA BOAA B EMeKTPUYecKus
MHCTPYMEHT MoBULLIABA OMacHOCTTa OT TOKOB yaap.

He HacunBante 3axpaHBawma kaben. Hukora
He HoOceTe, He W3KMNIOYBaWTe WM He pAbpnanTe
enekTpuyeckus MHCTPYMEHT 3a ka6ena.
MpeanasBanTe kabena oT HarpsiBaHe, omMacrisiBaHe,
[onup Ao ocTpu pL6oBe UK A0 NOABUXHM 3BeHa
Ha MawwuHKu. [oBpedeHWTe WM ycykaHu kabenu
yBenuyasaT pucka oT TOKOB yAap.

Korato pa6GoTute C eneKkTpUYeckU WHCTPYMEHT
Ha OTKPUTO, M3MNOMN3BalTe CaMoO YAbIDKUTENHU
kabenu, npegHa3HayeHU 3a paboTta Ha OTKPMUTO.
M3non3eaHeTo Ha yAabIkWTen, npeaHasHaveH 3a
paboTa Ha OTKpWUTO, HaMarnsBa pucka TOKOB yaap.

AKO He MoxeTe Aa u3berHeTe u3nonsBaHeTo Ha
eneKTpUYeCKM MHCTPYMEHT Ha BIaXHO MSACTO,
nsnonssante RCD (npekbcBa4y cbc 3aWMUTHO
uskntouBaHe). ManonssaHeto Ha RCD HamansiBa
onacHoCTTa OT eneKkTpuYeckn yaap.

JINYHA BE3OMNMACHOCT

@

Bbaete 6auTenHu, BHMMaBaWTe KakBO npaBuTe
U nposiBABaWTe Gnaropasymue, korato GopaBute
C eneKkTpuUYecku WHCTpyMeHT. He wusnonsBaiite
eNeKTPUYECKUsi MHCTPYMEHT, Korato cte YMOpeHu
WNU noj BIIUSIHMETO Ha HapKOTUYHM BellecTBa,
ankoxon unu nekapcrea. Mur HeBHMMaHWe, fokaTo
6opaBuTE C ENEKTPUYECKN UHCTPYMEHT, € AO0CTaTbyeH
3a nony4yaBaHETO Ha CEPUO3HY HapaHsIBaHUS.

W3nonsBaiTe Nnu4yHa 3awWwmTHa ekMnMpoBka. Bunaru
HoceTe 3alMTHU ouuna. 3aluTHaTa ekunupoBka,
KaTo Macka NpoTWB Mpax, MPUroAeHU NPOTUB MiTb3raHe
3alWMTHX OBYBKM, TBbpAA Luanka WM aHTUGOHM,
M3MON3BaHN 3a MOAXOASALIMTE YCMOBUS, Lie Hamanu
0MacHOCTTa OT (PU3NYECKU HAPAHSABAHMS.

He ponyckainTe HexenaHo crtapTupaHe. [peau
Aa BAurate WM HOCUTE WHCTPYMEHTa W npeau
Aa ro BKNYBaTe B eriekTpuyeckara mpexa u/
vnu GaTepus, BWHarM npoBepsiBaiTe Aanu
npeBknoYBaTenaT e Ha no3uvums OFF (u3kn).
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HoceHeTo Ha WHCTpyMEHTa C MpbCT  BBPXY
npeBknoyBaTens WM BKIIOYBAHETO MYy  KbM
€NeKTPUYECTBOTO, [0KaTO MPEBKIIOYBATENAT My € Ha
BKIIOYEH, € NpeanocTaBka 3a 3110nonyku.

MaxHeTe BCUYKM raevyHU Unu (ppeHcKn Krovose
3a HacTpoMKa npeau Aa BKKOYUTE UHCTPYMEHTa.
MomMolweH WHCTpyMeHT, 3abpaBeH Ha BbpTsLy
ce enemMeHT, Moxe fAa [oBeae [0 (PU3MYECKU
HapaHsiBaHws.

He ce npotsArante, 3a ga pabotute Ha TpyAHO
OOCTMXMMU MecTa. BuHarm ctbnBante ctabunHo
no BpeMe Ha paboTta M naseTe paBHOBecue.
ToBa AgaBa Bb3MOXHOCT 3a MO-406bp KOHTpPON Haj
eNeKTPUYECKNSt UHCTPYMEHT B HEOYaKBaHu cuTyauum.

O6nuyanTe ce LenecbobpasHo. He HoceTe WMpPOKKN
Apexu unu ykpawenus. MNasete kocara n apexute
cU paney oT ABuMXewwuTe ce vacTu. LlUupokute
Opexu, yKpalleHusTa, Abnrute kocu mMoraT ga Gbaart
3axBaHaTV W YBNEYEHUN OT ABUXKELLMN CE ENEMEHTU.

Ako ycTpoicTBata ca o6opyABaHM  CbC
ChbopbXKEeHWe 3a U3abpnBaHe n cbbupaHe Ha npax,
yBepeTe ce, Ye € TO CBbp3aHO U (DYHKUMOHUpaA
npaBunHo. M3nonssaHeTo Ha ycTpowcTBa 3a
cbbupaHe Ha npax Lie Hamanu pucKoBeTe, CBbpP3aHn
¢ paboTa B npaLlHW yCroBus.

He nosBonsiBaiiTe onuta BU C 4eCTO U3Non3BaHe
Ha WHCTPYMEHTM Aa BM HanpaBu MpeKaneHo
caMoyBepeHM U Aa BM Hakapa Aa WrHopuparte
npuHUuMnuTe 3a 6e3onacHocT. EaHo HebpexHo
[elicTBUe MOXe [a JoBefe [0 CepUo3HO HapaHsiBaHe
B paMKUTe camo Ha CekyHAaa.

W3NON3BAHE WU OBCNYXBAHE HA ENEKTPUYE-
CKUA UHCTPYMEHT

He HacunBauTte npoaykra. WUznonsBanTte
eneKkTpuyeckus WHCTPYMEHT, cbobpasHo
HeroBoTo npepHasHauyeHue. NpaBUNHO NoAGPaHNAT
erleKTpUYecky MHCTPYMEHT Lie CBbpLUKM paboTaTta no-
nobpe 1 no-6esonacHo B 3a4afeHVs OT NPon3BoANTENS
[nanasoH Ha HaToBapBaHe.

He wu3nonsBanTe enekTPMYECKU WHCTPYMEHTH,
YUMTO MYCKOB MNpeKkbCcBay €  NoBpefeH.
EnekTpuyeckn MHCTPYMEHT, KOWTO He Moxe Aa 6bae
KOHTPONMpaH NoCPeACTBOM NpeBKoYBaTen, e onaceH
1 Tpsibea fa 6bAe PeMOHTUPaH.

W3kntoyeTe wencena OT 3axpaHBalUs WU3TOYHUK
niunu wu3BapeTe akymynaTtopHata 6atepus ot
eneKTPUYECKUS UHCTPYMEHT, aKo € AeMOHTUpYyema,
npeau n3BbpLUBaHe Ha KAKBUTO U Aa ca HaCTPOMKH,
CMsiHa Ha NPUHAANEXHOCTU UMKN CbXpaHsiBaHe Ha
eneKTPUYeCKM MHCTPYMEHTU. Tasn Mspka npemaxsa
onacHocTTa OT 3ajelCTBaHe Ha eneKkTpUYEecKUs
MHCTPYMEHT N0 HEBHUMAHWE.

CbxpaHaBante He3aeTute eneKkTpuYecKku
WHCTPYMEHTM Ha HeAOCTLNHM 3a pAeua MecTa
W He no3BONsBalNTe Ha nuua, He3ano3HaTM c
VWHCTPYMeHTa UMK ¢ Te3n ykasaHusi, Aa GopaBAT ¢
Hero. KoraTo ca B pblLieTe Ha HEOMUTHM noTpebutenu,

132

Bbnrapus

€lNeKTpu4ecknuTe UHCTPYMEeHTW Morat [Ja 6baat
N3KITIOYUTESTHO ONacHW.

n lMNopAabpxaiiTe B AOGPO CHCTOSAHUE eNleKTPUYeckuTe
VWHCTPYMEHTU U TeXHUTe NPUHAANEXHOCTU.
MpoBepsiBaiTe 3a HEU3NPABHOCTU UIN 3aKNIMHBaHe
B NOABWXHWUTE €MEeMEHTH, 3a CUYNMEeHU YacTu unu
Apyrn obcTosiTencTtea, KOUTO MoraT ga Browar
pa6GoTtaTa Ha enekTpuM4eckusi MHCTpymeHT. Mpeau
Aa u3non3BaTe eNeKTPUYECKUs UHCTPYMEHT, ce
norpuxkeTe noeBpeAauTe Aa 6bAaT OTCTPAHEHU.
MHoro oT TpyAoBUTE 3MIOMOMYKW Ce [AbibKaT Ha
Hepobpe NoaabpKaHU enekTpUYeckn UHCTPYMEHTW.

n lMopabpxante pexewmure WHCTPYMEHTU BUHaru
pobpe 3aToY4eHUM M YUCTU. VIHCTPYMEHTH, 3a KOWUTO
e nonaraHa npasunHa rpmwka u ca ¢ 4obpe HaTouveHu
pexeLim enemMeHTW, ce ynpaensBaT MO-NIeCHO W
BEPOSATHOCTTA Aa 3asfarT e no-marnka.

= MW3nonsBaiTe  eneKkTpUYECKUTE  UHCTPYMEHTH,
NPUHAANEXHOCTUTE U peXelwuTe W Ap. 4acTu
cbo6pa3Ho Te3u yKasaHusi, KaTo ce cbobpassiBaTe
c paGoTHUTe ycnoBusi U c pabGortara, KOATO Lie
u3BbpWBaTe. VI3MNoOM3BaHETO Ha  eneKkTpuyecku
MHCTPYMEHTU 3a pasnuyHuM OT MpPeaBUAEHUTE OT
npov3BoanTeNs NPUIOXEHUs MNOBULIABA OMNacHOCTTa
OT Bb3HUKBaHE Ha TPYLOBM 3MOMOSYKU.

n [MopabpxaiTe pbLKOXBaTKUTE M NOBBLPXHOCTUTE 3a
3axBallaHe CyXu, YUCTU U HeOMacrneHu. XnbaraenTe
pbKOXBaTKM 1 MOBBLPXHOCTM 3a 3axBallaHe He
[aBaT Bb3MOXHOCT 3a 6GesonacHo ynpaBneHue u
KOHTPONMpaHe Ha WHCTPYMEHTa Npu Bb3HWKBaHE Ha
HeouaKkBaHW CUTyaLnu.

CEPBU3HO OBCNYXBAHE

= PeMOHTBLT Ha erneKTpUYecKUTe MHCTPYMEHTU
TpsiGBa Aa ce M3BBLPLIBA CaMO OT KBanudpuumnpaHu
cneuuanuMcTM M caMoO C W3MON3BaHeTo Ha
OpUrMHanNHW pe3epBHU 4acTU. Mo TO3U HauuH ce
rapaHTMpa nogabpkaHeTo Ha 6esonacHocT npw
paboTa C enekTPUYECKNst MHCTPYMEHT.

NPEAYNPEXOEHUA 3A BE3OMNMACHOCT HA

JIEHTOBATA WIN®OBBbYHA MALLUUHA

u Bunarm HoceTe npegnasHu oyuna n
npoTuBonpaxoBa Macka.

m Hocete aHTudoHM U3naraHeTo Ha Wwym mMoxe Aa
NPUYNHU YBpeXAaHe Ha cnyxa.

= [MpoAyKTbT He € NoAXoAsly 3a MOKPO 3aTouBaHe U
wnudosaHe.

= He wusnonseaite akcecoap, ako € MNoOBpeAeH.
MNpeau BcsikO  M3non3BaHe, nNpoBepsiBaiiTe
npuHaAnexHocTUTe, Hanp. abpasMBHUTE AUCKOBE,
3a OTYynBaHWA W NyKHaTMHW. Crnep npoBepkaTta
M NocTaBsIHETO Ha akcecoap, BUe U CTPaHW4YHWUTE
nuua TpA6Ba Aa 3acTaHeTe HacTpaHW OT 30HaTa
Ha AeicTBME Ha POTALMOHHUA aKkcecoap W crep
TOBa CTapTUpanTe eneKTPUYECKUA WHCTPYMEHT
Ha MakcuMMariHa CcKopocT 6e3 HaToBapBaHe B
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npogbkeHUe Ha egHa MuHyTa. OBUKHOBEHO
NOBPEAEHUTE aKCcecoapu Le ce CYynsaT npes Tosn
TECTOB Nepumoa.

HomuHanHaTa ckopocT Ha akcecoapa Tps6Ba aa e
NoHe paBHa Ha MaKcMMmariHaTa CKOpOCT, O3HayeHa
BbPXY €NeKTPUYECKUS MHCTPYMEHT. Akcecoapu,
paGoTeluy no-6bp30 OT HOMMUHaNMHaTa Cu CKOPOCT,
MorarT fia ce cuynsT U Aa ce pa3xBbpyaT 4acTu oT TsX.

Hukora He wnudoBaiTe cbCc CTpaHMTe Ha AuUcKa
3a 3atouBaHe. lLUnudosaHeTo cbc cTpaHaTta Moxe
[a [osefde [0 CYynBaHe Ha AMcKa M U3XBbPIISHE Ha
napueTa.

LLlencenbT TpsibBa ga ce BkMtouBa B CbOTBETCTBALL
erleKTpUYecky KOHTaKT, KOUTO € NPaBUITHO UHCTanMpaH
N 3a3eMeH B CbOTBETCTBME C BCUYKN MECTHU 3aKOHW
N pasnopeabun. AkO He CTe CUrypHW, MNoBUKaNTe
akpeauTMpaH — enekTpoTexXHWK, 3a fJda npoBepu
LencenHaTta KyTus.

MoHTupante neHToBaTa WNMQOBBYHA  MalUMHA
34paBo kbM paboTHaTa Maca, WMUprena 3a 3aTtouBaHe
Ha WHCTPYMEHTM WnM [pyra KopaBa pamka npeau
paboTta. HesakpeneHata neHToBa LWNMOBBYHA
MaluuHa e HecTabunHa 1 Moxe Ja ce ABUXU Mo BpeME
Ha ekcnnoartauus. ToBa Moxe Ja AoBefe [0 NoBpeaa
UINN HapaHsiBaHe.

OcurypeTe afekBaTHO 06LLO Un MECTHO OCBETNEHME,
3a ga npegoTeBpaTtuTe CTpoBockonuyeH edekT u
onacHocTu.

BuHary wusnonssante npodykta C AMCKoBeTe 3a
3aTouBaHe, MOHTMpaHW W Ha [ABaTa LWnuHAena, 3a
[a ce orpaHuyy PUCKLT OT KOHTAKT C BbPTALLMTE Ce
LWNUHAEenNw.

BuHarv  u3nonssante  npeanasvtenu,  paboTHU
noanopwu, NPo3payYHn ekpaHu 1 UckporacuTenu cnopep
N3NCKBaHWATA 3a NPUHAANEXHOCTUTE.

BuHarn perynupante paboTHaTa nognopa Taka, e
BMBABT MEXAy Hes W AonvpaTenHaTta Ha Aucka 3a
3aToyBaHe Aa e no-ronsm ot 85°.

Mpean paboTa WHCMNEKTMpPANTe KOMMOHEHTUTE W
BCUYKM MPUHAANEXHOCTU HA NEHTOBaTa LWNMOBbYHA
MalwmHa, 3a [a Ce YBepuTe, 4Ye HsMa HUKaKBU
YCroBWsl, KOUTO MoraT fa MOBUAST MpPaBUIIHOTO
N yHKUMOHUpaHe. 3aTerHeTe KOHTparavkute Ha
LWIIMGOBBYHNTE ANCKOBE, OCUTYpUTENHUTE GOMTOBE U
BCUYKM CKOGW ¥ NpeanasHu ycTpoicTea.

Mpeawn Bcsiko nyckaHe, UHCMEKTUPaNTe WNMAOBBYHNSA
anck 3a noepepa. He usnonssanTe noBpegeHn wnum
nedopmypaHn auckoBe. 3ameHeTe BCekV noBpeneH
LWNUEOBBYEH ANCK CBINACHO MHCTPYKLMKTE.

Mpean BcsikO MyckaHe npoBepsiBaiiTe, Ye AWUCKBLT
ce BbpTM cBobogHo. [pu HeBkMOYeHa neHToBa
LWNMOBBYHA MaLmHa " npeskrntoyBaTen,
3aBbpTsaH Ha OFF (M3KI), BHMMaTenHo 3aBbpTeTe
WMMOBBbYHNA AUCK Ha pbka. LUNndoBbYHMAT auck
He TpsbBa [a KOHTAKTyBa C HUKAKBM KOMMOHEHTU Ha
HacTonHaTa wnudoBbYHa MalmMHa M He Tpsibea Aa
MMa HUKaKBO 3ashkaaHe Wnv ApYru YCroBusi, KOUTO
MoraT fa noBnusAsT Ha npaeunHarta pabora.

@
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Mo Bpeme Ha BCSIKO nyckaHe, CToWTe OT epHaTa
CcTpaHa Ha neHToBaTa LWNU@OBbYHATA MaLUMHA W
s BKMKOYETE. OctaBete A ga pabotum Ha nbiHa
CKOPOCT eflHa MVHYTa, Taka 4e BCSIKakBU HEOTKPUTM
nedekTn unm NykHaTUHW Ha Avcka Ja ctaHaT BUAUMMU.
He ponupavite gucka c paboTHua Aetaiwn, OokaTo
neHTOBaTa LWNNGOBBbYHA MaLLMHA He AOCTUrHe MbiHa
CKOPOCT.

Mazete pbueTe U YacTUTe Ha TANOTO Ha pa3CTosHuEe
oT LUﬂMdJOB'bHHM auckoBe. KoHTakt ¢ BbpTAL, Ce
LLIJ'II/I(*)OB'bHeH AOWCK MOXe Aa NPpUYnHN HapaHABaHe.

BuHarn wusnonseavite npegnasvTenu u npo3pavHu
ekpaHu. [lpegnasutenute TpsbBa fa ca BuHarM
MOHTMpaHn ¥ B [obpo paboTHO  CbCTOSIHUE.
Ekcnnoartaumsita Ha neHToBara LWNNGOBbYHA MaLLMHA
6e3 npeanasHy yCTPOWCTBA UMM C MOBPeAeHN TakmBa
MoXe Aa [oBefe A0 HapaHsiBaHe.

M3bsareaiite uarapsHus. LUnudosaHeTo Moxe [da
HanpaBu getannute u WnMgOBBYHUS AUCK ropeLun.
Ha pokocBainTe WNUOBBbYHNA AUCK UK geTannuTe,
KouTO MoraT Aa 6baat ropeLuy.

He n3nonseante neHtosarta wnvgoBbYHATA MalLMHa
3a paboTa BbpXy Masnku getannm unu getannu, Kouto
He MoraT fa ce AbpKaT npaBunHo. [letainbT Moxe Aa
6bae U3XBBLPIEH U Aa NPUYNHN HapaHsIBaHe.

Hukora He wnudoBantTe cbC cTpaHata Ha [Awucka.
[OuckbT we ce pastpowwm. LLnudosaiTe camo ¢ nuueto
Ha aucka.

Hukora He ocTaBsiTe eneKkTpuYeckns NHCTPYMEHT 6e3
Haasop. 3aBbpTeTe npeBknioyBatens Ha OFF (U3KJT).
LnudoBbYHMTE AMCKOBE NpoAbMmkaBaT Aa ce BbpTAT
no MHepuus, crnepd kaTo NpoaykTbT € U3kmoyeH. He
OCTaBsINTE MHCTPYMEHTa, NPeau Aa e CNpsn HambHo.

Hukora He gokocBanTe WNMOBbYHUTE OUCKOBE 0T3a4
WM OTCTPaHM.

M3anonaBanTe 3alMTHN CAyLIankun, kato Hanp. Tanu unu
3aLUTHN HaYLIHULW, NO BpEME Ha MPOABbIMKUTENHU
nepvoau Ha paborta.

M3BaxpanTe  wencena npeay  M3BbPLUBAHETO
Ha KakBaTO M fAa e HacTpovka, obcnyxsaHe unu
nogapwxkka. CunoBusT kaben TpsbBa Oa ocTaHe
W3KMIOYeH, KoraTo W3BbpLIBaTE nNoaapbxkka Ha
neHToBaTa LWNMdOoBbYHA MaLLUHA.

Perynupaiite  4ecto  paboTHute  nogmopu U
nckporacutenuTe, 3a ja ce KOMMeHcrpa U3HOCBaHeTo
Ha AuckoBeTe 3a 3aToyBaHe.

Perynupainte paboTHuTe nognopu, korato e
HeobxoauMo, 3a [Ja 3anasuTe pascTOSHMETO Mexay
TSIX U AWNCKOBETE 3a 3aTOYBaHE KOJIKOTO € Bb3MOXHO
no-manko. ToBa pascTosHue TpsbBa ga e no-marnko
OT unM paBHO Ha 2 mm. [loHexe AMamMeTbPBLT Ha
[ucka 3a 3aToyBaHe HamansiBa npu W3non3BaHeTo,
noaabpXanTe  MakcMMarHoOTO — pascTosiHMe  Ha
paboTHaTa nognopa 4pes KopUrvpaHeTo my.

PerynupaiiTe uckporacutenure, korato € Heo6xoanmo,
3a [ja 3anasuTe pasCcTosAHNETO MeXAY UCKporacuTenuTe
M WNNOBBYHUTE [OUCKOBE KOSKOTO € Bb3MOXHO
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no-manko. ToBa pa3cTosiHie TpsibBa Ja e Mno-manko
OT unu paBHO Ha 2 mm. loHexe AMaMeTbpbT Ha
WMGOBBYHNSA ANWCK Hamansisa C  M3Mon3BaHeTo,
nogabpXkaWTe — MakCMMariHoTO — pascTosiHMe  Ha
MCKporacutens Ypea KopurupaHeTo my.

MogmeHeTe W3HOCEHUS AUCK, KoraTo Beye He e
Bb3MOXHO [Ja Ce MoAabpxa pascTosHWe OT 2 mm
Mexay uckporacutens/paboTHaTta noanopa u aucka.

AKO uckporacutensT wunu paboTHata nognopa ce
M3HOCU WM MOBpeaun, 3ameHeTe M C MOeHTUYHA
pe3epBHa YacT OT YMbIHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBP.

Mpu MoOHTaxka Ha HOB LWNMGOBBYEH AUCK, BUHAru
nposepsiBante  Janu  oB6sIBEHUTE  MaKCMMarnHu
RPM cboTBeTcTBaT WnNM HaasuliasaT o00sBeHUTE
Ha neHToBaTa wWnudoBbYHATA MalvHa. YBepeTe
ce, Ye OMaMeTbPbT Ha Aucka M pa3MepbT Ha Bana
CbOTBETCTBAT Ha 00sIBEHOTO B crneuudukaumnte.
BuHarn nposepsiBaiiTe HOBUS AWUCK 3a NoBpeau, KaTo
Hanp. AedeKTU UNn NyKHaTUHW.

He usnonseante wnudgoBbYHa NeHTa, no-ronsma ot
HeobxoamMmoTo.

YBepeTe ce, Ye WnndoBbYHATA NeHTa € MOHTMPaHa B
npasunHaTa nocoka.

He pabotete <c wu3genveto 6e3  npaBunHoO
HanpaensiBaHa M MOHTMpaHa neHTa. HenpasunHo
HanpaensiBaHa NieHTa MOXe [a U3CKOUM U Aa NPUUnHN
TenecHa MOBpeAa WM LWETU Ha LWnudoBbYHATa
MalluvHa.

CmeHsanTe 4ecTo wWwnudgoBbYHATA neHTa, 3a [Jda
nogabpXaTe cnocobHOCTTa Ha u3genueTo epekTUBHO
[a cHema matepwarn.

He usnonseaite WNnOBBYHW NEHTU MU MOAMOXKKM,
KOUTO ca noBpedeHn, paskbcaHu unu xnabasu.
M3non3eante camo WnNUdOBbYHA NEeHTa C npaBurneH
pa3mep.

N3bepeTe neHTa c npaBwWneH pasmep U noaxoasiia
rpanaBocT 3a 3apadata. W3nonsgaiite neHTM C
no-mManbk HOMEpP Ha 3bPHUCTOCT 33 CHEMaHe Ha
noseye martepwuarsn; Mo-rofisiM HOMEpP Ha 3bPHUCTOCT
3a CHemMaHe Ha Mno-manko maTtepuan W 3a no-duHa
OKOHuaTenHa obpaboTtka. 3ameHeTe neHTaTa, ako ce
nospeau, 3agpbCTy Ce C 0TNaAbLM UK € U3HOCEeHa.

He wu3nonsBaiiTe cuna BbPXY  WHCTPyMeHTa.
W3non3gante npogykta camo 3a opobpeHute
npunoxexusi. Tou Wwe cebpLun paboTaTa cu no-gobpe
1 no-6esonacHo B AvanasoHa Ha paboTa, 3a KOWTo e
npeaHasHaveH.

Mpu 3atouBaHe wnu wWnMgoBaHe BUHArM ApPbXTE
3apaBo obpaboTBaHWA AeTann.

3a pa ceBejete A0 MMHMMYM  onacHocTTa  OT
npeobpblyaHe Ha MalUMHaTa, BMHArM nogkpensinte
Obnrv paboTHW geTannu.

Huikora He 3aTouBaiiTe 1 WwWnudosaite e4HOBPEMEHHO
noseye oT eauH paboteH fetann. He Hapexpante
e[HOBpPEMEHHO MnoBeye OT eanH obpaboTBaH aetann
Ha paboTHaTa nognopa.

He ce npecsraiite B npouykTa, AokaTto paboTu.
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Bbnrapus

m  W3bsareanTte HeynobHW onepauum 1 No3vuum Ha pbLeTe,
npy KOUTO Heo4akBaHO NMb3raHe Moxe Aa NPUYUHK
npemectBaHe Ha pbkata Bu Bbpxy wnudoBbYHaTa
neHTa Unu amck.

m W3bsarsanTe obpaTeH ygap npu 3aTouBaHe Wnu
WnudoBaHe CbrNacHo ykasaTerHUTE CTPEK.

= Hwvkora He 3actaBaiiTe M He pasnonaraniTe HWKOS
YacT OT TANOTO CW MO HarnpaBreHue Ha MbTa Ha
obpaboTBaHus geTaiin.

m He TpsbBa aa oTCcTpaHsiBaTe OTIOMKM M TPECKW, fOKaTO
npoaykTbT paboTu.

= [lpaxbT, NnpousBeaeH Npu U3NoOnN3BaHeTo Ha NpoAyKTa,
Moxe Aa 6bae BpeaeH 3a 3apaseTo. [la He ce BAWLWBaA
npaxbT. M3nonssante cuctema 3a nornbliaHe Ha
npax u HoceTe MoaxoAsiia NpoTMBOMpaxoBa Macka.
MNpemaxBaiTe HaMbHO OTNOXEHWS nNpax, Hamp. ¢
npaxocMykauka.

WHCTPYKLUWU 3A BE3OMNMACHOCT HA

LTMPOBBYEH ANCK

A NPEAYNPEXOEHVE

3a HamansiBaHe Ha oOMacHOCTTa OT HapaHsiBaHe,
notpebutensT TpsbeBa Aa 4eTe M [Ja cnassa
WHCTPYKUUUTE, npenynpexaeHnsara u pbKoBOACTBOTO
Ha noTpebuTens npeau 3anoyBaHe Ha W3MON3BaHeTO
Ha TO3n WnndoBbYeH AUCK. HecnassaHeTo Ha Te3un
npeaynpexneHma Moxe na goeefe [0 paspyllaBaHe
Ha OMcKa M Cepuo3HU HapaHsiBaHusi. 3anaseTe ToBa
PBKOBOACTBO.

® M3non3saHeTo Ha KakbBTO U Aa € ApYyr AWCK OCBEH
npenopbyaHusi B PbKOBOACTBOTO C WMHCTPYKUMM 3a
MallMHaTta Moxe f[a MnpeAcTaBnsiBa OMacHOCT OT
HapaHsBaHus. WsnonssanTe camo  LWANKOBBYHU
[OVCKOBE, KOUTO MMaT MapkupaHa CKOpOCT, paBHa WUnu
no-ronsiMa OT MapkvpaHaTta Bbpxy MaluuHaTa.

= Hvkora He u3nonseavite WNMGOBBYEH OUCK, KONTO €
TBbpaAe Aeben, 3a Aa NO3BONMM Ha BBbHLUHWS braHew
[a Brnese B KOHTaKT C NIIOCKOCTW Ha wnuHaena. Mo-
ronemu QVUCKOBeE LUe BNsi3aT B KOHTAKT C NpeanasHuTe
yCTPOWCTBa, AokaTo no-aebenu AMckoBe Lie nonpevar
Ha GonTa 3a 3akpernBaHe Ha AMCKa Ha LWNWHAena.
Bcsika oT Tean cuTyaummn Moxe Aa foBeae [0 CepUo3eH
VHUMAEHT ¥ Aa NPUYKUHM CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

= To3n auck e 3a wnudosaHe N ohopmMsHe Ha meTan.
He ce onuTBaiTe Aa nsBbpLUBaTE pexella onepauus.

= To3n wnndoBbYEH AMCK € MOAXOASL, CamMo 3a CyXo
wnudosaHe.

= He unsnonseavite noBpeaeHu WNMMOBbYHN ANCKOBE, HE
n3nonssanTe AMCKOBE, KOUTO Ca OTYYMEHW, HamyKaHu
Unn aedeKTHU No ApYr HauvH.

m [pean u3nonseaHe ce yBepeTe, Ye abpasvBHUAT
LWNUEGOBBYEH ANCK € MPABWUITHO MOHTUPAH U 3aTerHar.

m MawwuHata Hukora He TpsibBa ga 6bae cBbp3aHa



KbM eneKkTpo3axpaHBaHeTo, Korato MOHTMpaTe Wumu

cBansiTe WnNUMOBbYHN ANCKOBE.

CbxpaHsiBanTe rpuxInMBO Pe3epBHUS CU LLNUGOBBYEH

[AVNCK.

e [IpbXTe Aucka B OpUrMHanHaTta My onakoBka, ako
€ Bb3MOXHO.

e CobxpaHsaBaiTe gucka B CyxO MOMELLEHWe npu
CTallHa TemnepaTypa.

e [luckoBeTe MoraT fga ce CbxpaHsiBaT
BepTUKaIIHO MOSIoXEeHNe Ha padT.

e He nosBonsBanTe OuckoBeTe Aa nagaTt unvM aa
noctpaaart npu yaap.

BbB

Hanu4yHa uHdopmauuna 3a eTukeTa Ha WNUGhOBBLYHUA
AWCK

WHdopmaupmsiTa Ha eTukeTa Ha Aucka e BaxHa. poyeTte
S 1 A NpoBEpeTe BHUMATESNHO, 3a Aa Ce yBepuTe, Ye CTe
136panu NpaBuMHUS TAM OUCK.

1.

2.

oo~

MpownasoanTen, AOCTaBYMK, BHOCUTEN UMW TbpProBcka
Mmapka.

HomuHanHiu pasmepu Ha WNMPOBBYHMA AUCK, B
YacTHOCT AMameTbpa Ha OTBOpa.

Tun Ha abpas3uBa, pa3Mep Ha 3bpPHOTO, Knac
UMW TBBPAOCT, TUM Ha CBbP3BALIOTO BELLECTBO WU
M3MON3BaHETO Ha apMMpoBKa.

MakcmmanHa paboTHa CKopoCT B METPYM 3a CekyHAa.
MakcumanHa paspelueHa CKopocT Ha BbpTeHe B 1/min.
3a [feknapauusita 3a CbOTBETCTBME abpasvBHUTE
npoaykTn Tpsbea fa 6baat Mapkupanu no EN 12413.
OrpaHnyeHve 3a uW3rnon3BaHe W  CUMBOMM 3@
npeaynpexaeHns 3a 6esonacHocT.

Kon 3a npocnegsBaHe, Hanpumep, HOMep Ha
Npou3BOACTBO/MApPTUAEH HOMEP, CPOK Ha BanuaHOCT
WU cepueH Homep.

Mpu BcsKO eAHO OT cnegHUTe o6CTOsATENCTBA MOXe Aa
e HeobxoAMMa NoAMsiHa Ha AMUCKa.

1.

o 0N

Ako nuueBaTa cTpaHa Ha AMcka 3a 3aToyBaHe e
M3HOCEHa HepaBHO, CTaHe opebpeHa UM Beye He e
rmagka u nnocka.

AKko AnamMeTbpbT Ha AUcKa 3a 3aToyBaHe Beye He e
KpBrb.

AKkO MOBLPXHOCTTA Ha AMUcka ce NpeToBapu 1 3aTbnu C
maTepuwan ot getanna.

Ako vMa HsikakbB Npu3Hak 3a noepeaa.

Ako cTaHe TpyAHO Aa ce paboTu ¢ Hero.

Ako paboTHaTa nognopa/Mckporacutensit He Moxe Aa
ce perynvipa Ha pascTtosiHue < 2 mm OT NOBbPXHOCTTa
Ha gucka.

Ako < 1cm oT gucka cTbpum oT craHela. Bx. cbBeTute
Ha cTp. 164.

HEMPEOABWOEHU PUCKOBE.

[opwu korato NPOAYKTHT Ce U3Mnosi3Ba no npeaHasHaveHue,
€ HEeBb3MOXHO HanbJIHO Aa Ce OrpaHuyu BIINAHMETO Ha

onpegeneHn puckoBu hakTopu.

PuckoBeTe, onucaHu

no-omny, MOXe Aa Bb3HUKHAT NO Bpeme Ha ynotpe6a
1 onepatopbT TpsbBa Aa BHMMaBa 3a M3GArBaHeTo Ha

Bvnrapus

cregHoTo:

OnacHOCT OT KOHTaKT ¢
BbPTALMTE CE AUCK U NeHTa.

He3aluTeHn 4actn Ha

OnacHOCT OT M3rapsiHVsi NPU KOHTaKT C ropeLuust AUck
unn obpaboTsBaH geTann.

YBpexaaHe Ha guxaTenHarta cuctema, ako He ce HOCu
edeKTMBHa NpOTHBOMNpaxoBa mMacka.

yBpexaaHe Ha criyxa, ako He ce usnonssat epekTvBHU
npeanasHu cpeacTea.

OMO3HAMNTE BA| nepony

Bx. cTpanuua 157.

230NN~

18.

Mpo3payeH ekpaH

Wckporacuten

[MpeanasHo ycTponcTBO Ha Ancka

MHCTpYMeHT 3a nspaBHsaBaHe Ha LN OBbYHUSA ANCK
Konue 3a dmkerpaHe Ha wnudosbYHaTa neHTa
Konue 3a HacTpoika Ha WwnndosbYHaTa neHTa
Pa6oTtHa namna

LnudoBbyHa neHTa

LnudoBbyeH amck

. Hoxosa onopa
. Konue

3a pukcupaHe
(wmwupren)

Ha pabGoTHaTta nognopa

. TaBa 3a Boga

. Npeskniousaten MYCKAHE/CMNPAHE

. MoHTaxeH oTBop X 2

. lMpeanasHo ycTponcTeo Ha WnngosBbYHaTa neHTa

. lMpeanasHo ycTponcTBO Ha WM oBbYHATa MaLlUMHa
. Konye

3a pukcupaHe
(wnandmalumHa)
OTBOp 3a npax

Ha pabGoTHata nognopa

AOPBXXKA

@

[Mo HMKakbB HauyvH He mMoaudMuMpanTe MalumHaTa
W He u3nonsBaiiTe MNPUHALANEXHOCTW, KOUTO He ca
opobpeHn ot npousBoauTens. besonacHocTta Bu u
Tasu Ha apyrute moxe Aa 6bae komnpoMeTupaHa.

He nanonapanTte MalumHaTa, ako HSAAKOU
npeBKknoYBaTENN, NpeanasHy yCcTponcTBa Wnu Apyru
dYyHKUMKM He paboTAT no npefHasHaveHue. Nanpatete
3@ PEMOHT WNK CMsIiHA B YMTbIHOMOLLEH CEPBUS3.

He npaBeTe HWKakBM HaCTPOWKW, AOKaTO MalumHaTta
pabotu.

BuHarn ce yBepsiBaiiTe, Ye LencenbT € OTCTpaHeH
OT enekTpuyeckata  Mpexa npeau W3BbpLUBaHE
Ha HacTpoWKW, CMa3BaHe, Wnu KoraTo W3BbpLUBATE
KaKBaTo 1 fla e NoAApbXKa Ha MalunHaTa.

Mpean w cnep BCSKO W3Non3BaHe, npoBepsiBaiiTe
MalMHaTa 3a noBpeda WnM  CYyNeHW YacTu.
CbxpaHaBanTe MalmMHaTa B nepdekTHo paboTHO
CbCTOsIHME KaTO He3abaBHO 3ameHsiTe 4YacTu ¢
pes3epBHU YacTu, MPENopbYaHN OT NPOU3BOAUTENS.

MouncTBanTe HaTpynaHus npax ¢ nomouiTa Ha YeTka
WK NpaxocMykayka. He nanonasaiTe CrbCTeH Bb3ayX.
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Bbnrapus

m 3a ocurypsiBaHe Ha 6e30MacHOCT W HageXOHOCT,
BCUYKM PEMOHTM, BKIIOYMTESIHO CMsiHaTa Ha 4eTkw,
TpsbBa Aa ce M3BBbPLIBA OT YMbIIHOMOLLEH CEPBU3EH
LEHTBP.

EurAsian 3Hak 3a cboTBETCTBUE

EAL

= AKo 3axpaHBalLusAT kaben 6bae noBpeaeH, Ton Tpsabea
[ia ce CMeHM OT OTOpU3MpaH cepBm3, 3a Ja ce n3berHat
puvckoBe.

praI/IHCKI/I 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

A NPEOYNPEXAOEHUE

MpoyeteTe  WHCTPYKUMUTE  BHWUMATENHO,

3a no-ronsima 6e30nMacHOCT M HAAEXAHOCT BCUYKU npeav Aa ctapTipare mMaunHara.

peMOHTU TpsibBa fda ce M3BbPLUBAT OT OTOPM3UpaH
cepBu3 Ha RYOBI.

TPAHCMNOPTUPAHE N CbXPAHEHUE

Mpu  cbxpaHsBaHe Ha
3axpaHBaLLms kaber.

MalwmHaTta, n3sagete

Mouuctete npoaykta C nomMowTta Ha 4YeTka u

npaxocMyka4ka.

BuHarm HoceTe u Bpurante npogykta CbriacHoO
MHCTPYKUMSITa B HAacCTOSILLOTO  PbKOBOACTBO  Ha
notpeburens.

Ma3eTe npogykTa oT cunHW yaapw 1 Bubpauum, KouTo
MOXe [ja Bb3HWKHAT MO BPeMe Ha TpaHcropTupaHe ¢
npeBO3HM cpefcTBa.

m OGesonaceTe npoaykta, 3a [fa He nnb3ra unu
npeobbpHe.
= CbxpaHsiBaiiTe npoaykta M npuHaAnexHoctute Ha

CyX0, CUIrypHO MACTO, KOETO € HeJOCTbMNHO 3a Aeua.

Hocete aHTudOHM

HoceTte 3awwmTHu cpencTtea 3a o4n

He e npegHasHayeHa 3a
WwnndosaHe Uy psizaHe

MOKpPO

He wn3nonssaiTe HagpackaH, NykHaT wunu
nedekTeH WNNGOBbYEH ANCK

HoceTe npeanasHun pbkasuumn

Pa3amep 1 ckopocCT Ha LWNUMOBBLYHUSA AUCK

= [lpenopbuBame BM [Aa W3NON3Ba OpurMHanHata
OnaKoBKa 3a CbXpaHeHwe, 3a fa npeanas1Te NPoAykTa .
oT npax. 3 Pasmep ¥ ckopocT Ha wndoBbYHaTa
\ A neHTa

OMNA3BAHE HA OKOJIHATA CPELIA

PeunknupaHe Ha CypoBwHWM, BMecCTO 3a
obesBpexaaHe kato oTnagbk. MalwwwmHara,
LOMbIIHUTENHUTE npucnocobeHuns "
onakoekuTe TpsibBa Aa GbaaT MOASOKEHM
Ha noaxoasLLa npepa6oTka 3a
0rMon30TBOPSIBAHE Ha ChAbPXKALUTE CE B TAX
BTOPUYHU CYPOBUHM.

CUMBOJIN HA NPOAYKTA

A MpenynpexaeHne 0THOCHO 6e3onacHocTTa

C E CE cbotBetcTBME

Mocoka Ha BbpTEHE Ha guUCKa (nocoqua e
Ha eTuKeTa Ha ,qmcn(a)

Mocoka Ha BbpTeHe Ha aucka (NocoyeHa e
Ha npeanasunTens Ha gucka)

Mocoka Ha BbpTeHe Ha NeHTaTa

Buammo nbyeHve, WHCTPYKUMA 3a 3aluuTa

EnekTpuyeckute ypeam He TpsibBa gda ce
M3XBbPNAT 3aegHO C BUTOBWTE OoTnagbuu.
PeuuknupaiTe, KbAeTo MMa Bb3MOXHOCT.
3a CbBETU OTHOCHO PeLVKNIUpaHeTo ce
06BbpHETE KbM BalLMTE MECTHU BNacTy unm
TbProBCKV NpPeaCTaBUTENN.



®

CUMBOIJIN B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO

@I Bkntoyere malumHara.

@I M3knioueTe npoaykTa oT 3axpaHBaHEeTo.
-_

{ Bpeme Ha wu34yakBaHe 3a gocTuraHe Ha
/ MbJfiHaTa CKOPOCT Ha MalunHaTa

Yactte wnu npuHagnexHoctute  ce
npoaaeart oTAeNnHo

CnefHvTe  cUrHamHu aoymuM M 3HadeHuATa UM ca
npegHasHavyeHn ga 0BSICHAT HMBaTa Ha OMacHOCT,
CBbpP3aHM C TO3U NPOAYKT.

/\ ONACHOCT

Yka3Ba HEeMWUHYEMO onacHa CUTyauusi, KOSITO ako He Gbae
naberHara, We AoBeAe A0 CEepyo3HW HapaHsiBaHWs Wiv
CMbBPT.

/\ NPEAYNPEXOEHUE

Yka3Ba NoTEeHLMarHO onacHa CUTyaLysi, KOSITO ako He 6bae
naberHara, Moxe [a [OBefe [0 CepUO3HW HapaHsiBaHWs
UMN CMBPT.

/\ BHUMAHUE

Yka3Ba noTeHuuanHo onacHa cuTyauud, KOATO ako He
6bae n3berHarta, Moxe ga foseae 40 APeOHU Unu cpegHu
HapaHABaHUA.

BHUMAHUE

(Be3 npenynpeauTeneH cumBon 3a GezonacHocT) Yka3sa
CUTYyaLms, KOSITO MOXe [a [OBeae [0 UMYLLECTBEHM LLETU.
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[onoBHUMYK

YKkpaiHCbka MoBa

MipKyBaHHSMM  Npu po3pobui  Lporo

HaCTINBbHOrO  TOuUMIbHO-LLMichyBanbHOro BepcTaty Bynu

6

e3rneka, e(PeKTUBHICTb Ta HaAIMHICTb

NPU3HAYEHHA

Llen TounnbHo-WNicpyBanbHW BepcTaT NpuU3HaveHui
ans wridyBaHHs | hopMmyBaHHs meTany BiH moxe 6yTun
BMKOPUCTAHWI ANS 3aroCTPEHHS MeTaneBuxX PyYHUX
iHCTPYMeHTIB (Hanpwuknagd, 3ybuna, cokupu Ta Hoxi) i
cBepAna, npubupaHHsa 3a3ybnuvH i rocTpyx kpais.
MpucTpit NpusHayeHwin Ana wnidyBaHHA MeTany,
[epeBuH, NNacTuky abo Cxoxux maTepianis.
MpuUCTpin NpU3HaYeHWI TiNbKy ANS CyXoro winipyBaHHSA.
3 BMKOPUCTaHHAM HamnexHoro npwunagas, npucTpin
MOXe OyTU BUKOPUCTAHWI ANS OYMLLEHHS MeTaneBux
NOBEPXOHb 3a [JOMOMOroK ApOTSAHOI Witk  abo
ans wnidyBaHHS W NOnipyBaHHS 3 BUKOPUCTaHHAM
CYKOHHOTO Amncka.

Hikonu He BUKOPUCTOBYINTE NPUCTPIN ANS Pi3aHHS.

BuikopucToByiiTe nNpucTpin nuwe y 3o0Hax, Lo Aobpe
BEHTUINIOIOTHCS.

rTONOBHI MOMNEPEMXEHHA 3 BE3MNEKU
EJNNEKTPOIHCTPYMEHTY

A NONEPEMXEHHSA

Mpounutante Bci

npaBuna 6e3nekun, iHCTPYKLUIT,
inocTpadii i cneundpikauii, wWo nocrTaBnATLCA
3 eneKTpPOiHCTPYMEHTOM. HedoTpumaHHA  BCiX
3a3HayYeHNX IHCTPYKLIA MOXe NPU3BECTU A0 YPaXeHHs
eneKkTPUYHUM  CTPYMOM, noxexi Ta/abo CceprnosHmnx
TpaBMm.

36epexiTb BCi iIHCTPYKLIi i Bka3iBku ansa ManbyTHLOro

BUKOPUCTAHHA.

n

TepMmiH  «eneKkTPOIHCTPYMEHT»  «B
onepemKeHHsIX BiAHOCUTbCS [0 Baloro mepexeBoro

(3 kabenem) enekTpoiHCTpymeHTy abo 3 6GatapenHum
XMBMNEHHsIM (6e34pOTOBOr0) ENEKTPOIHCTPYMEHTY.

BE3MNEKA POBO4Y0Io micus

YTpumyinte poboye micue B uucToTi i Aobpe
ocBiTneHuMm Besnag Ha poGoyomy Micui abo TemHi
MiCL CNPUYUHAIOTL aBapii .

He BuKopuCTOBYNTE  €NEKTPOIHCTPYMEHTM Y
BUGYyxoHeGe3neyHin aTtmocdpepi, Hanpuknag, Yy
NPUCYTHOCTI Nerko3auMucTuUx piauH, rasie a6o
nuny. ENekTpuyHi iHCTPyMEHTM CTBOPIOIOTL iCKPU, LLIO
MOXYTb 3ananuti nun abo napw.

= Tpumaiite AiTeit Ta CTOPOHHIX oci6 nopani nig yac
po6oTn enekTpoiHCTPyMeHTOM. BigsonikaHHs yBaru
MOXe NpX3BECTM [0 BTPATN KOHTPOTIIO.
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ENEKTPOBE3MNEKA

Bunka XuBNEeHHA eneKTPOiHCTPYMEHTY MNOBUHHA
BignosiaaTu poseTui. Hikonu He 3miHIolTEe BUNKY.
He BuKopucTOBYWTE HifIKi BUNKU-NepexiaHUKK
3 3a3eMNeHUMMM  (3aMKHYTUMM Ha  3emMIiio)
eneKkTpoiHCTpymMeHTamMu. He 3wmiHeHi Bunku Ta
BiANOBIAHI PO3ETKM 3MEHLUYITb PUSUK  YPaXKeHHS
eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

YHuUKaTe KOHTaKTy Tina 3  3a3eMneHUuMMn
NOBEPXHAMMU, TakuMM SAK Tpybwu, papiaTtopwm,
NAUTU Ta XONOAWUNBLHUKKU. ICHYE MiABULLEHWUA PU3MK
YPaXEHHS €NeKTPUYHUM CTPYMOM, SIKLIO Balle Tino
3a3eMreHe.

He nippaBanTte enekTpoiHCTPYMEHTM BRNMBY
powy ab6o Bonorux ymoB. Bopaa, wo notpanuna
B ENeKTPOIHCTPYMEHT 36inbluye pU3UK  YpaXkeHHs
eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

He 3noexywTe wHyp. Hikonu He BukopucToByiTe
WHYP XWBJMEHHA ANSl NepeHeCceHHs, nepemMilleHHs
abo BMNy4YeHHA BUNKKU 3 po3eTku. TpumanTte WHyp
nopani Big Tenna, macna, rocTpux Kpomok a6o
PyXxoMux 4acTuH. MNowkomkeHi abo 3annyTaHi WHypu
306iNbLUYIOTb PUSUK YPAKEHHS €NEKTPUYHUM CTPYMOM.

Mpu po6oTi 3 enekTPOIHCTPYMEHTOM Ha Bynuui,
BUKOPUCTOBYWTE noAoBXyBay, BignoBiaHUA
ANA  BUKOPUCTAHHA Ha BiAKPUMTOMY nNOBITPI.
BuikopucTanHs kabento, NpuaaTHOro Anst BUKOPUCTaHHS
Ha BIOKPUTOMY TOBITPI, 3HWKYE PUNK YpPaXKeHHs
€neKTPUYHUM CTPYMOM.

Mpu po6oTi 3 eneKTPOiHCTPYMEHTOM Yy BONOromy
cepeaoBULLi BUKOPUCTOBYWTE 3anuLIKOBUNA
noTo4Huu npuctpin (3MMN) 3axumLieHOro X1MBMEHHS.
BukopuctanHs  3M  3HWKYE pPU3NK  ypaXKeHHs
eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

OCOBWUCTA BE3IMNEKA

ByabTe yBaxHi, AMBITbHCA,
BUKOPUCTOBYWTE 340POBWUW rny3n npu  po6orTi
3 enekTponpunagamu. He  BukopucToByiTe
eneKTPOiHCTPYMeHT, sikwo Bu BTOMMnuca abo
nepebyBaeTe nif BNNIMBOM HapKOTUKIB, ankoromnto
a6o nikiB. HalimeHwa HeobepexHicTb npu poboTi 3
€MeKTPOIHCTPYMEHTOM MOXE NPU3BECTU 4O CEPNO3HUX
TpaBm.

BukopucrtoByiite nepcoHanbHe 3axucHe
obnagHaHHA. 3aBXAW HaasiranTe 3aXUCHI OKYNsipu.
3axucHe ycTaTKyBaHHs, Hanpuknag, pecnipartop,
B3YTTSl Ha HEKOB3HIl NiOOLWBI, 3axUCHWI wonom abo
3acobu 3axucTy OpraHiB Crnyxy, BUKOPWUCTOBYBaHi
B HaneXHWX ymoBaX, 3MeHLIaTb PU3UK OTPUMaHHS
TpaBMu.

3ano6iranTe

wo BuU pobute, i

BWNaAKOBOro 3anycky.
MepekoHanTecs, WO BUMUKAY 3HAXoouUTbCA Yy
BMMKHEHOMY TMOJNIOXKEHHi nepen MNiAKMNIOYEHHAM
A0 AXepena XWBNEeHHA Ta /| abo aKymynsTOpHOi
6arapei, nigHiMaHHAM abo nepemileHHAM
iHCTPYMeHTy. He nepeHoCbTe eneKTPOIHCTPYMEeHT
3 nanbLem Ha BuMMMKayi abo noaavero XMBMEHHS Ha
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iHCTPYMEHT, KM Mae nepemukad, Wwo6 3anobirtu
HeLLacHoro BUNaaky.

Mepepn BKNOYEHHAM eNeKTPOIHCTPYMEHTY 3HiManTe
peryniooBanbHuUM abo rakoBuM Kniod. [ankosui
Knod  abo  perynioBanbHWA  KIOY, 3anuvweHuin Ha
obepTaeMiii  YacCTUHI  €NeKTPOIHCTPYMEHTY, MoXe
npu3BecTV JO TPaBMU.

He TarHitbcA. 36epirante npaBunbHy CTiKy i
6anaHc Becb 4ac. Lle fo3Bonsie kpalle KOHTposoBaTh
iHCTPYMEHT B HecnoziBaHMX cuTyauisx.

Opsirantecs npaBunbHO. He HociTb BinbHUIA oasr
a6o npukpacu. TpumanTe BoNoccA Ta ogsar gani Big
YacTMH MPUCTPOIO, WO pyXxarwTbesA. BinbHun oasr,
npukpacu abo [oBre BOSIOCCS MOXYTb MOTpanuTy B
PYXOMi YaCTUHU.

SAKWwo € npucTpoi ANA NiAKNYeHHs AnsA 36opy
nany, nepeKkoHawTecs, WO BOHM nNig’eAHaHi i
BUKOPUCTOBYIOTbCSl  MpaBUNbHO. BukopuctaHHs
nuno3bipHuka 3HWxye Hebesneky, noe’sizaHy 3
3anuneHxicTio.

He pno3BonsiiTe 3BMULi Bif 4acTOro BUKOPUCTaHHS
NPUCTPOIO CTaTU NPUYMHOK BTPATU NMUNBLHOCTI Ta
He irHopyWTe npaBuna 6e3neku nig Yyac po6otTu 3
npucTpoeM. HeobepexHi Aii MOXyTb CTaT NPUYUHOID
CepNo3HOro TpaBMyBaHHS MEHLU HiX 3a CeKyHAy.

BUKOPUCTAHHA TA A0rmnaQn 3A ENEKTPOIHCTPY-
MEHTOM

He nepeBaHTaXxyuTe €NeKTPOIHCTPYMEHT.
BukopucToByiiTe BianoBiaHWI ANA Bawoi noTpe6u
eneKTPOIHCTPYMEHT. [ENeKTpoiHCTpYyMEHT BMKOHae
poboTy Kpalle i 6e3neyHiwe npu WBUAKOCTI, AN AKOT
BiH OyB po3pobneHuii.

He BuKOpUCTOBYITE €NEKTPOIHCTPYMEHT, SKLIO
nepemMuKay He BKMOYae Ta BUMMKae noro. byab-
SAKUIA €NeKTPOIHCTPYMEHT, SKWN HE MOXe ynpaBnsaTucs
3a J0NOMOrolo Nepemukaya, € HebeaneyHum i mae ByTu
BiJPEMOHTOBAHWIA.

Mepen 34iCHEHHAM OyAb-AIKMX HanawTyBaHb,
3aMiHOl akcecyapiB abo 36epiraHHAM NMpUCTpoIO
Big’€AHaWTe WTeKep BiA eneKTPUYHOI Mepexi
Ta/abo BWAMITL aKymMynsiTop 3 eneKTPU4HOro
NPUCTPOIO, AKWO BiH 3HIMHUIA. Taki NpodinakTUyHi
3axoan 6e3nekn 3MEHLUYTb PU3KNK  BUNAOKOBOMO
BKJTOYEHHS EMEKTPOIHCTPYMEHTA.

36epiraiTe Henpaulowyi  enekTponpunagu |y
HeAOCTyNnHOMY AnA AiTed Micui i He Ao3BonswTe
oco6am, fKi He 3Haomi 3  iHCTPyKUifAMM
eneKTPpUYHOro npunagpa a6bo 3 gaHumm
iHCTPYKUifAMK, NpauloBaTU 3 enekTponpunagamu.
EnekTpoiHCTpyMeHTH Hebe3neyHi B pykax
HEe[0CBIAYEHMX KOPUCTYBaYiB.

O6cnyroByBaHHSI  €NMeKTPUYHOTO MNPUCTPOKO  Ta
akcecyapiB. [epeBipTe po3perynboBaHi a6o
3B’A3aHi PyXOMi YacTUHW, NONoMaHi YacTuHM i
OyAb-AKi iHWI ymoBM, fiKi MOXYTb BMMMHYTU Ha
po6OTYy eneKTPOiHCTPYMEeHTY. SKLLO NOWKOAXKEeHUN,
BiAPEMOHTyWTe €NeKTPOIHCTPYMEHT nepepn

BMKOPUCTaHHAM. bBarato HelwacHux Bunagkis €
HacriKoM NoraHoro Jornsaay 3a enekTpoiHCTPYMEHTOM.

TpumanTe piXkyunit iHCTPYMEHT roCTPUM i YNCTUM.
[obpe OOrNsiHYTUA PiXyyYnin IHCTPYMEHT 3 rocTpumMmn
piXXy4ummn Kpalikamu pigle 3B’SA3yeTbca | neriie
KOHTPOIIOETLCS.

BukopucTtoBynTe eneKkTPOiHCTPYMEHT, akcecyapu
Ta HacaAku BiANOBIAHO A0 LMX iHCTPYKUIN, 6epyyn
A0 yBarm ymoBu po60oTu i po6oTy, Lo NOBMHHa 6yTH
BUKOHaHa. BUKOPUCTaHHS €NeKTPUYHOrO iHCTPYMEHTY
ONns onepauii, ki BiOpi3HAIOTLCA Bif NpU3HaYeHuX,
MOXe Npu3BecTn Ao Hebe3neyHoi cuTyalii.

TpumanTe pyuvyKkM Ta pisanbHi NOBEpXHi CyxuMmMu,
YUCTMMM Ta oOuMLIEeHUMMM Big onii Ta mMacTun.
KoB3ki pyykun Ta pi3anbHi MOBEPXHi He MpU3HaYeHi
ans 6e3nevyHoro yTpUMyBaHHA Ta KOHTPOMIOBAHHS
NPUCTPOLO Y HEOUiIKYBaHKX CUTYyaLlisX.

CEPBIC

[o3BonsiTte obcnyroByBaTtu Baw
eNeKTPOIHCTPYMEHT  TiNbkM  KBanidikoBaHOMY
nepcoHany, BUKOPWUCTOBYIOYM TiNbKWA iAE€HTUYHI
3anacHi 4acTuHu. Lle Gyne rapaHtyBatn Ge3neuHe
obcnyroByBaHHs €MEKTPOIHCTPYMEHTY.

MOMNEPEMXEHHA 3 TEXHIKA BE3NEKW Mg YAC
POBOTU 3 TOYUIIbHO-LUNI®YBANIbHUM BEPCTATOM

@

3aBxau HaasranTe 3aXMCHi OKyNsipu i pecnipaTop.

HociTb 3axucHi HaBywHukW. Bnnus wymy moxe
NpU3BeCcTU A0 BTPaTH CryXxy.

BiH He Nnpu3HaYeHUit AnNs Bonororo wnicyBaHHSA.

He BukopucToByinTe nowkomkeHi aucku. Mepen
KOXXHMM  BWMKOPUCTAHHAAM cnig  nepeKkoHaTucs
y BiACYTHOCTi Ha KOMMOHEHTax - Hanpuknag
abpa3MBHMX AUCKax - wepbuH abo TpiwmH. Micna
nepeBipkM Ta BCTaHOBINEHHS [AUCKAa BCTaHbTe
(pa3om i3 CTOpOHHIMM cnocTepirayamu) nosa
NNowmMHo 06epTOBOro AMcka Ta yBiMKHYTU BUpiO
Ha MaKcuMManbHy LWBWUAKICTb 6e3 HaBaHTaXeHHA
Ha oAHYy XBWNUHY. [lOWKOMKEHI AUCKM 3a3Buyan
pO3namyoTbCsi NPY TECTOBOMY BBIMKHEHHI.

HomiHanbHa wWwBMAKICTB AMCKY NOBMHHaA O6yTn
fIK MiHIMyM piBHOIO MaKCuMManbHiA LWBWUAKOCTI,
3a3HayeHin Ha cUNoOBOMY iHCTPYMeHTi. [ucku, ski
obepTaloTbes WBMALIE 3@ X HOMiHaNbHY LUBUAKICTb
MOXYTb PO3KOMOTUCS | IX YaCTUHN MOXYTb PO3NETITUCS.

Hikonu He wnidyiTe rpaHamm aucka. LUnidpysaHHs
rpaHsMu MoXe NPU3BeCTU A0 po3fiamMyBaHHs Aucka Ta
PO3MiTaHHSA CKamnok.

Bunka noBuHHa O6yTW nigknoyveHa A0 BiANOBiAHOT
po3eTku, siKa BCTAHOBMEHA HaNEXHUM YMHOM i
3asemMreHa BignoBigHO OO BCiX MiCLEBMX HOpPMaTuBIiB
i npaBun. FAKWO BM HEBMeBHEHi, TO KaBanidikoBaHUi
€neKTPUK NOBMHEH NEPEBIPUTY LUTENCENBHY PO3ETKY.

Mepw HiX NpUcTynUTM A0 POBOTU MILHO 3MOHTYMTE

139



YKkpaiHCbka MoBa

NpuUCTpiN y BepcTaTi, Ha niacTasUi ANsA wnidpyBaHHA
abo Ha iHLWy XopcTKy pamy. HesakpinneHui ToumnbHo-
wnicpyBanbHWA  BepcTaT € HecTabinbHUM i Moxe
nepemiwatucs nig yac pobotu. Lie moxe npusenu go
NOLWKOKEHb Ta TPaBMYyBaHHS.

3abesneyte agoctaTHo 3aranbHe abo rnokanizoBaHe
OCBITNEHHS, Wo6 3anobirtn ctpobockoniyHOMy edpekTy
i HeGesneLw,i.

3aBxau  BUKOPWCTOBYWTe  BUpIG 3  Auckamu,
BCTAHOBMEHUMU 3 060x GokiB wWnuHaens, wobwu
3anoGirTy KOHTaKTy 3 PyXOMVMW MOBEPXHSIMU.

3aBXAN BUKOPWCTOBYWTE 3axMCHi  LUUTKW, oOMnopwm,
npo3opi LWWUTKM Ta ICKPOraCHWKW, SIK TOro BMMaratoTb
npasuna 6e3neku.

3aBxau BUCTaBNsANTE ONOpY Tak, LWob KyT Mk ynopom
Ta nixieto WwnicgpyBansHoro amcka nepesuLlyBas 85°.

Mepen po6GoToto, nepesipTe KOMMNOHEHTU | Oyab-
ke npunapas, wob rapaHTyBaTu, WO HEMae Hiskux
YMOB, SiKi MOXYTb BMAMHYTU Ha HOpMasbHy poboTy.
3aTarHiTh KOHTpravikv LwnidpyBanbHoro aucka, 6ontu,
Bce chikcaTopu i 3axvcHe npunagas.

Mepen novaTkOM KOXHOrO — 3anycky, nepeBipTe
WnidyBanbHUA KPYr Ha HAsiBHICTb NOLLKOAXEHb. Hikonu
He BUWKOPWUCTOBYMTE MNOLUKOMXEHI abo AedopMOBaHi
OVCKN. 3aMiHiTb MOLLUKOMXXEHWUA LnicpyBanbHWA ANCK
3riAHO 3 IHCTPYKUI€tO.

Mepen KOXHWMM 3amnyckom nepekoHamTecs, Lo AUCK
obepTaeTbes BinbHO. Micns BigknioYeHHs Bif, )KUBMNEHHS
Ta KOMM nepemukay y BWUMKHEHOMY MONOXEHHI,
obepexHo obepTanTe AnCK Bpy4Hy. Anck He NOBUHEH
KOHTaKTyBaTu 3 Oyb-sIKUMU KOMNOHEHTaMM TOUMUITbHO-
wnicpyBanbHOro Bepcrata, i He MOBUHHO ByTW HisiKUX
HWKX YMOB, $IKi MOXYTb BMAWHYTU Ha HOPManbHY
pobory.

Mig Yac KOXHOro 3amycky, MpW BMWUKaHHI Cnif cToATU
3 opgHoro 6Goky BiA npucTpot. [ainTe npuctporo
nonpawoBaT Ha MOBHIN LUBUAKOCTI MPOTAroM OAHiel
XBUMWHK, Wo6 BusBUNUCS Oyab-aki gedektn abo
TpiLWMHKM ancka. He TopkaiiTecs obpobntosaHoi geTani,
NOKV NPUCTPIN HE JOCAT NOBHIl LBMOKOCTI.

He TopkanTtech wnidyBanbHOro Aucky pykamu abo
iHWMMKM YacTuHamy Tina. KoHTakT 3 [Auckom, LWo
o0b6epTaeTbCcsl MOXE NPUBECTM 0 TPABMYBaHHS!.

3aBXau BUKOPUCTOBYWTE OGMeEXyBarnbHi Ta Npo3opi
eKpaHu. 3axMCHI KOXyXW MOBWHHI OyTW BCTaHOBMEHi
Ha Micue Ta 6yTM y pobpomy poboyomy cCTaHi.
EkcnnyaTauisi npuctpoto 6e3 3axucHoro obnagHaHHs
abo 3 MoLKOmKEHNM oBnagHaHHSAM MOXe MPU3BECTU
[0 TpaBMm.

YHukante onikis. LUnidpyBaHHA MOXe CNpUYUHUTK
3Ha4yHe HarpiBaHHsa geTanen Ta LwnigpyBanbHOro Aucky.
He TopkanTtechb wnidyBansHoro avcky abo getanen,
AKi MOXYTb ByTV rapsuumm.

He BukopucTOBYyiiTe npuctpii ans  pobotn 3
MarneHbkuMmM geTtansamu, abo 3 getansimu, ski He3py4HoO
TpumaTu. [letanb Moxe BiACKOUYNTU Ta CTaTV NPUHUHO
TPaBMyBaHHs1.
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Hikonn He wnidynTte rpaHammn aucky. Juck Moxe
poskonotucs. LUnidynte Tinbkv NULEBOK YaCTUHOK
LOVICKY.

Hikonn He 3anuwanTe npautorounid npuctpin 6es
Harnsgy. Bumwukante xueneHHs. Kpyr npoaosxye
obepTtatnca nicnA TOro, fK npunag BUMKHeEHo. He
3anvwanTe HCTPYMEHT, AOKU BiH He 3yNUHUTLCA
NOBHICTIO.

Hikonu He GepiTb WwnidyBanbHi ANCKM 3HU3y abo 33ady.

BukopuctoByinTte 3acobu 3axvucTy Cryxy, Hanpuknag
HaBYLUHWKM-BKNaauLwi abo HaknagHi, nig Yac TpuBanoro
nepioay ekcnnyaTtaduii.

BuimiTe BUIKY nepen NpoBeAeHHAM Gyab-sikux pobiT
3 perynioBaHHsl, obcnyroByBaHHsa i gornsagy. Mig vac
obcnyroByBaHHA NPUCTPOIO 3aBX/aM BiAKMOYanTe NOro
3 eneKkTpomepexi.

PerynspHo  nepeBipsinTe NOMOXeHHA onop Ta
ickporacHukiB i kopuryiTe ix y BignoBigHOCTI 3i
3HOLLUEHHAM LWnipyBanbHOro amcka.

Y pasi notpebu BigperyntoiiTe onopu, Wob6 AuCTaHLis
MK HAMM | WwnidyBanbHUMK guckamu Gyna sikomora
MeHwoto. Lis BigcTaHb mae dopiBHoBaTM 2 MM abo
6yTn MeHwa. Ockinbky giameTp WnicyBanbHOro aucka
3MEeHLUYETLCS Mif Yac BUKOPUCTaHHS, 3@ [OMOMOrow
perynioBaHHs NigTPUMYITe MakcumanbHy BiACTaHb Bif
orop.

Y pasi notpebu BigperynioiTe icKkporacHuku, LwWo6
OVCTaHLis MK icKporacHMkamu i wnidpyBansHMM
avckamn 6una sikomora MeHwa. Lis BiacTaHb Mae
popiBHioBatTM 2 MM abo 6ytm meHwa. Ockinbku
piameTp LWnidyBanbHOro ANCKY 3MEHLLYETbCS Mif vac
BUKOPUCTaHHSA, MiATPUMYITE MakcumarnbHy BiACTaHb
[0 NianipoK, perynioyn ix.

Konu BcTaHOBUTK BiACTaHb y 2 MM MiX iCKpOraCHVUKOM
abo onopol Ta AWCKOM CTaE HEMOXIVBUM 4epes
3HOLLEHICTb Ancka, 3aMiHiTb oro.

Akwo  ickporacHuk abo onopa  3HoweHi abo
MOLUKOPKEHI, BOHW MiAnsraloTe 3aMiHi Ha iOeHTUYHI y
aBTOPM30BaHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

[Mpy ycTaHOBMNEHHI HOBOro LWnidyBanbHOro AWcka,
3aBxau nepesipsnTe, Wob 3a3HayeHa MakcMmanbHa
YyacToTa obepTaHHs Bignosiaana abo nepesepLuyBana,
BKa3aHy Ha Bepcrarti. MNepekoHaiTecs, Wob AiameTp
aucka i po3Mip OCi  Bignosiganu 3a3HayeHum y
cneumndikauii. Takox nepeBipTe HOBUWA AUCK Ha
HasIBHICTb MOLUKOAXEHb, TakMx sK Aedektn abo
TPILLMHW.

He BukopucToBY#iTe WNicbyBanbHy CTPiyKy GinbLue, Hix
noTpibHo.

MepekoHawnTecs, WO WnidyBanbHi peMeHi BCTaHOBIEHi
y NpaBuIIbHOMY HaMNpsiMKy.

He BvKOpUCTOBYINTE NPOAYKT, SIKUA He MNpaBUIIbHO
BCTaHOBIEHWIA | obrnagHaHuii pemeHem. HenpaBunbHO
BCTaHOBIEHUI peMeHb MOXe BifipBaTUCA Bi NPOAYKTY
i npuBecTM [0 TpaBMyBaHHA abo MOLUKOAXKEHHS
wnidysBanbHOI MaLIMHW.

3MiHoOTe  wnidpyBanbHi  CTpiykM  yacto, W06
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niaTpumyBaTM  34aTHICTb  NPOAYKTY  edeKTUBHO
BUJansTu matepian.

He BukopuctoByiTe wWnicdpyBanbHMX pemeHiB abo
NpoKnagoK, K MOLUKOOXKEHi, NopBaHi i He3akpinneHi.
BukopuctoByiite  Tinbkv  wnidpyBanbHy  CTPiYKy
BiNOBIAHOrO PO3MIpy.

BuGepiTb peMiHb NpaBuIbHOrO po3mipy i BianosigHoOT
LIOPCTKOCTi ~ ANA  BUKOHAHHA  LOro  3aBAaHHS.
BukopuctoBynte pemeHi 3 MEHLWMUM  HOMEpPOM
3EpHUCTOCTI Ans  BuAaneHHs Ginble Matepiany;
BULLMA HOMEpP 3EePHWCTOCTi ANS BUAANEHHS MeHLue
matepiany i ana 6inbl ToHKOi 06pobku. 3amiHionTe
CTPiYKy y pasi NOLUKOMKEHHS!, 3a6pyAHEHHS peLuTkammn
MaTepiany abo 3HOLUEHHS.

He nepeBaHTaxyhTe npogykt. BukopuctoByinte
NpaBWUMbHUA NPOAYKT AN BalIOro BUKOPUCTAHHS.
MpaBunbHuii NpogykT Gyae pobutu poboTy kpalle i
6e3neyHiwle Npu WBWAKOCTI, AN SIKOT BiH NPU3HAYEeHUI.

Mpwu wnicpyBaHHi 3aBXan HaAiINHO TPUMaNTe 3aroToBKy.

o6 MiHiMi3yBaTX pu3MK NepekuaaHHs MalluvHu,
3aBxau 3abesneyyinTe onopy Ans JOBr1X 3aroTOBOK.

3abopoHseTbes WnichyBaTn Ginblue OfHiEl 3aroTiBku
opHo4vacHo. He Otpumaiite Ha onopi Ginble oaHiel
3aroTOBKY.

He BigkpuBawiTe NnpucTpin, NOKM BiH NpaLoe.
YHUKanTe He3py4yHMX onepaiin i MOMoXeHb PykK, KOMn
panToBe KOB3aHHSI MOXe MPU3BECTM A0 TOro, Lo Balla

pyka MoXe MOTpanuTK Ha WnidyBanbHWUN pemiHb abo
OVCK.

LLlo6 yHWKHYTV BigAadi nig yac wnidyBaHHs, 3Baxante
Ha CTPINKN HanpsiMKy.

Hikonu He cTiitTe Tak Wwob 6yab-sika YacTvHa BaLLIOro
Tina 6yna Ha WnsAxy 3aroTiBKu.

CTpyxKka i Tpicku He MOBWHHI OyTW BupaneHi noku
NPOAYKT NpaLoe.

Mun, WO YTBOPHOETLCA MNPU  BUKOPUCTaHHI  LbOro
IHCTpPYMEHTY Moxe OyTu WKianMBum ansi 30opos’s. He
BAuxavite nun. BukopucToByite cuctemy BOGupaHHS
nuny Ta Hagarante BiAMNOBIAHY NPOTU3aXUCHY Macky.
Bupanite HaHeceHwi nun peTenbHO 3a AOMOMOro
nunococa.

BKA3IBKWU 3 TEXHIKU BE3NEKW NI
POBOTU 3l LUNI®YBAJNIbHUM AUCKOM

A NONEPEMXEHHA

LLlo6 3MEHLWUTN pU3NK OTPUMAaHHSA TpaBM, KOPUCTyBay
NOBVMHEH npoynTaTM | [OOTPUMYBATUCH  IHCTPYKLT,
nonepemxeHb | IHCTPyKUii 3 ekcnnyarauii, nepw
HDK no4aT¥ BWMKOPUCTOBYBaTWM Lei LwnicpyBanbHWUN
anck. HeBMKOHaHHSA L€l BKa3iBKM MOXe NpMBECTM A0
MOLLKOPKEHHS Kpyra Ta cepro3Hoi TpaBMu. 36epexiTb
i iHCTpYyKLUii.

m  BukopucTaHHs kpyra, BiMiHHOTO Bif, peKOMEH/A0BaHOro
y Uiel iHCTpyKuii 3 ekcnnyaTtauii MawuHM Moxe
CTaHOBUTU Hebesneky [Ans OTPUMAHHA  TpaBM.
BukopuctoByiTe Tinbku WwnidpyBanbHi - AMCKK, uns
BkasaHa LWBMAKICTb AOpiBHIOE abo Ginblie TOn, Lo
3a3HayeHa Ha BepcTari.

= Hikonu He BUKOPUCTOBYITE 3aHAATO TOBCTUM KPYT, 06
30BHILUHIM hnaHelb TOPKaBCS MOBEPXOHb LUMWUHAENS.
Benwuki kpyrn OyaoyTb TOpKaTMCSl 3aXWMCHOTO KOXyxa
Kpyra, B TOW 4Yac sik Ginbll TOBCTi Kpyru 3axuLiaioTb
60nT BiA KpiNneHHst Kpyra Ha wnuHaeni. Y 6yap-akoi 3
LMX CUTYyaLin Lie MOoXe NpU3BecTn 40 Cepito3Hoi aBapii
i Cepro3Hux Tpasm.

m  Lle guck npusHayeHnin Ans wnidysaHHs i popMyBaHHS
meTany. He Hamaraiitecs pisaTi 3a JONOMOrO HbOrO.

u Llen wnicyBanbHWn AUCK NiAXOAWTb TiNbKK AN CyXOro
LwnidpyBaHHs.

= Hikonm He BMKOPUCTOBYITE MOLUKOAXKEHI LnidyBanbHi
[VCKW, HE BUKOPWCTOBYITE ANCKK, SKi MaloTb Bigkonu,
TPiWMHKM abo iHwWi aedekTn.

m [lepekoHanTecs, wWo abpasuBHW LWNidyBanbHUIA
OVCK  BCTaHOBIIEHWIA HaneXHWM 4mHOM i Jobpe
3acpikcoBaHWn nepes BUKOPUCTAHHAM.

m [lig yac BCcTaHOBNEHHS abo AeMOHTaxy LwnidyBarnbHNX
auckiB 3aboOpoHeHOo MigknovaTy BepcTaTt A0 mxepena
XUBMEHHS.
m  PetenbHo 36epiraiite 3anacHuii WwnicpyBanbHWiA AUcK.
e TpumaiiTe ANCK Yy OpUriHasbHIN ynakoBLi, SKLWO Le
MOXINBO.

e 36epiraite AUCK B CyxOMy MicCLi MpW KiMHaTHii
Temneparypi.

e [uckm MoxHa 3bepiraTu y  BepTMKanbHOMY
NOMNOXeHHi Ha Nonuui.

o YHuUKanTe nagiHHA Y NOLLUKOPKEHHS AUCKIB.

IHdopmauis BkaszaHa Ha eTukeTui wrnicdyBanbHoOro
Aucka

IHdopmauis, BkasaHa Ha etukeTui kpyra BAXIIMBA.

MpouutaiiTe i obepexHo nepesipTe Koro, W06

nepekoHaTHCS, Lo BN OBUpaETe NpaBUMbHWIA TUN AWCKa.

1. BupobHUMK, MocTavanbHuWK, iMnoptep abo ToBapHWUi
3HaK

2. HowmiHanbHi po3mipu wnicpyBanbHOro Avcka, 3okpema,
npiameTp oTBOpY.

3. Twn abpaswvBy, po3mip 3epHa, knac abo TBepAicTb, T!N
3B'A3KY i BUKOPUCTaHHSA NiATPUMKM.

4. MakcumanbHa poboya LBMAKICTb Y M 3a Cek.

5. MakcumanbHO gonycTima LBMAKICTb obepTaHHsA 1/xB
abo 06/xs

6. [Ona peknapauii BignoeigHocTi, abpasvBHi BUpobU
NOBUHHI MaTn MapkyBaHHs EN 12413

7. OOMexeHHs1 BUKOPUCTaHHS | nonepemxyBarnbHi 3Haku
6e3neku.

8. lpeHTudikalia npocTexyBaHHs ToBapiB, Hanp. Homep
BMpoOy/ naprii, Aata 3akiH4eHHs TepmiHy naii abo
cepiliHuiA Homep
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LWnicbyBanbHMn auck notpebye 3amiHn y Oyab-sAkin

cuTyaluii 3 nepeniyeHnx Huxye.

1. Konmu noBepxHa wnidyBanbHOro AucKa 3HOLIEeHa

HEpIiBHOMIpPHO, Mae kaHaBku abo X y LinoMmy He €

rnagKoto i piBHOH.

Konu gnck BTpavae avckonogibHy dpopmy.

Konn  noBepxHsa — gucka  CUIbHO

mMarepianom, skui wnicysascs.

Y pasi 6yab-SKnx 03HaK NMOLLIKOMKEHHS.

Konu npautoBaty 3 HUM CTae BaxKo.

Konn HemoXnvBo 3a [OMOMOrOI0  perysrioBaHHs

BCTaAHOBUTK onopy abo ickporacHUK Ha BiACTaHb < 2 MM

BiJ] NOBEPXHI Ancka.

7. Axkwo auck BucTynae 3 hraHusa Ha BiactaHb < 1 cm.
[uB. pekoMmeHgauii Ha cTop. 164.

SAJIULLKOBI PU3UKKU

HaBiTb konu MpoayKT BMKOPUCTOBYETBCSI $IK HamucaHo,
3anMULIAETbCA  HEMOXIMBUM  MOBHICTIO  YCYHYTU Jesiki
3anMULLKOBI YMHHUKKM pU3MKy. HacTynHi Hebe3nekn MoxyTb
BUHUKHYTM | onepaTop MOBVMHEH 3BepHYTV 0CObNMBY yBary,
LWOo6 YHUKHYTU HACTYMHOro:

m HebGe3neka KOHTaKTy 3 He3axvLeHUMK 4YacTuHamu
avcka abo cTpiyku, Lo obepTaeTbes.

@ N

3abpygHeHa

oo s

m Hebesneka oniky Bif KOHTaKTy 3 rapsiyMmM Auckom abo
3aroTiBKOI0.

m  [TOWKOMKEHHA ANXanbHOI CUCTEMU BUHUKHYTb, SIKLLO
He HoCUTK eheKTUBHY Macky Bif nuny.

®  MOLUKOKEHHS CIyXY, AKLIO ePEKTUBHUI 3aXUCT CIyXy
He ofArHyTUN.

3HAWTE CBI/ NPOAY!

[us. cmop. 157.

Mpo3opuii ekpaH

BrokyBaHHsi nonym’s

3ax1CHWI WWUTOK ANCKY

IHCTPYMEHT npaBky LnidyBanbHOro gncka

®ikcarop wnidyBanbHOT CTPIYKM

Pyuka peryntoBaHHs LunicpyBanbHOT CTPiYKu

Po6oya namna

LLinidyBanbHa cTpiyka

LLinidyBanbHuii gnck

0. Onopa ans 3aroTiBkn

1. ®ikcaTtop onopu ans
wnidmalumnHka)

12. INoTok ans Boau

13. MNepemukay BKMHOYEHHA/BUMUKAHHSA

14. MoHTaXHWI OTBIp X 2

15. 3axucHu WUTOK LWnicpyBanbHOro pemeHst

16. 3axucHui WuTok wwnicpysansHOro Bepcrata

17. ®dikcatop onopwu Ans 3aroTtoBku (WwnidomalumHka ans

Haxga4Hoi CTPiYKK)
18. OTBip Ans nuny

23PN RrwN =

3aroToBKU (anckoBa

142

YKkpaiHCbka MoBa

OBCNYIrOBYBAHHSA

m  He 3miHioliTe npucTpii Byap-skum cnocobom abo He
BMKOPUCTOBYITE NpUNaaas, He cxBaneHi BUPOGHUKOM.
Bawa Ta iHwunx 6e3neka Moxe GyTu nopyLueHa.

= He BuKOpUCTOBYWTE NpPOAYKT, SKWO sKi-HeOyab
nepemukadi, Koxyxu abo iHWi yHKUii He npauTb
HaneXHUM 4YuMHOM. [lOBEpHITbCS B aBTOPU3OBAHWUW
CepBiCHMIN LeHTp Ans npodecinHoro pemoHTy abo
HanawTyBaHHs.

m He poGiTb XOAHWMX HanawTyBaHb Mig 4ac po6oTu
npyCTpoLo.

= 3aBXau nepekoHamTech, LWO LUHYP >XMBMEHHs OyB
BUAANEHWN 3 Mepexi [xepena XMBMEHHs nepeq
NPOBENEHHAM perynioBaHb, 3MmallyBaHHsM abo npu
BUKOHaHHI TEXHIYHOro 06CMNyroByBaHHS Ha NPOAYKTI.

m [lo i nicna KOXHOrO BUWKOPWUCTaHHs, nepesipTe
NpoAyKT Ha npeaMeT MOWKOMKeHb abo  3namaHux
netanei. TpumanTte npogykt B Aobpomy poboyomy
CTaHi, HeravHo 3aMiHiTb geTani 3anyacTuHamu, LWO
3aTBEPOKEHI BUPOGHUKOM.

m  OuuCTiTb HaKOMUYMBLLMIACS MW 3a AOMNOMOIOH LLITKM
abo nunococa. He BUKOPUCTOBYATE CTUCHEHE MOBITPS.

m [Ona 3abesneyeHHss Gesnekn i HapiiHocTi  BCi
PEMOHTHI poGOTH, Y TOMY YMCHi 3MiHa LLiTOK, NOBUHHI
BMKOHYBAaTWCS B aBTOPU30BAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPi.

m UWo6 yHukHYTVM Hebesnekw, y BUNaAKy MOLLUKOMKEHHS
LWHypa  KMBMEHHS  1oro  cnig  3amiHMTh B
aBTOPM30BAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

A NOMEPEMXEHHA

Ons Ginbwoi Gesneku i HagiHOCTI, BCi PEMOHTHI
po6OTM NOBMHHI BUKOHYBaTUCst ynosHoBaxeHum RYOBI
CEpPBICHNM LEEHTPOM.

TPA OPTYBAHHSA TA 3BEPIFTAHHA

m [pu 36epiraHHi NpoayKTY, Bif'€AHANTE LLUHYP XXUBMEHHS.

= OuuwaiiTe BMpIG 32 LONOMOrOHO LWiTKM Ta Nuococa.

= 3aBxgu nigHiMante Ta  NepeHociTb
BiMOBIAHOCTI 3i Bka3iBkaMu B iHCTPYKLi.

BUpI6O Y

= 3axuwanTe BUPIO Big MEXaHiYHMX MOLIKOMXEHb abo
cunbHoOI Bibpauii, Hanpuknag, npy TPaHCNOPTYBaHHI B
aBTomobini.

m  3akpinnioinTe BMpi6, LWO6 BiH He BNaB.

m 3b6epiraiite Bupi6 y cyxomy 6esneyHomy Micui,
HeoCTYNHOMY ANs AiTewn.

= Mwu pekomeHagyemo BukopucToByBaTu Ansi 36epiraHHs
opuriHanbHe nakyBaHHs, abwu 3axuctutu BupIG BIA
nuny.
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YkpaiHcbka MoBa

3AXUCT HABKOJIMLLHBbOIO CEPEAOBULLA.

MepepobnsinTe cMpoBUHY 3amicTb yTunisauii
B AKOCTi Biaxoais. MalmHu, obnagHaHHsa Ta
ynakoBka MOBMHHI GyTW BigcopToBaHi Ans
OPYXHBOI ANS HaBKONWLLIHBLOMO cepeaoBuLLa
yTunisauii.

CUMBOIJIN HA MNMPOAYKTI

A MonepenxeHHs Geaneku
C E CE BignosigHicTb

EurAsian 3Hak 3a cboTBETCTBME

ERL

praI/IHCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

ByAb nacka, yBaxxHO NpounTanTe iHCTPYKLito
nepep 3anyckom npoAaykKTy.

Hocitb 3axuct cnyxy

HociTb 3axuct gns oyen

He ans mokporo wwnidyBaHHsi abo pizaHHs.

He BukopwucToByiTe LWnidyBanbHUA Kpyr,
AKLLO BiH MOLLKOMKEHMIN aBo Mae Biakonu,
TPILLMHW.

Hapsiratv 3axucHi pykasuLi.

Po3amip i wenakicTb wnicpysanbHOro amcka

t]g

O

Poamip i
1 pemeHs

WBMAKICTb  WNidyBanbHOro

»

Hanpsim obepTtaHHa gucka (mokasaHui Ha
eTuKeTL ancka)

\

Hanpsim obepTtaHHa gucka (nmokasaHui Ha
3aXV1CHOMY LUUTKY)

>

Hanpsiv o6epTaHHs1 CTpiykmn

Buanme BMNpOMiHIOBaHHS, 3aXUCT 3rigHO 3
iHCTpyKUi€eto

Bioxooun enNeKTPOTEXHIYHOT npoaykuii
He cnig BuKMAaTM pasoMm i3 nobyToBumM
Biagxogamun. byaob nacka, nepepobnsante
Tam, e HasiBHe ycTaTkyBaHHs. [lepesipTe
3 BalWwuM MicLueBMM opraHoMm Brnagu abo
npogaBsLeM ANs KOHCynbTauin 3 npuBogdy
nepepooku.

CUMBOIMU B LIIET IHCTPYKLIi 3 EKCMNYATALIT

-
¢: I MigknioyiT NPOAYKT.

~
é: l BigkntoyiTe npoaykT.
-

{ Yac [JOCArHEeHHA NpUCTPOEM  MOBHOI
) LUBUAKOCTI
3anacHi pgetani abo  npuHanNexHocTi
npofarTbCs OKpemo
HwxkyeBkasaHi nonepedxanbHi crnoBa Ta CUMBONU

NOSICHIOTb PiBEHb PU3NKY Npu poboTi 3 LM NpunagoMm.

/\ HEBE3MEKA

Bkasye Ha HeMuHy4e HeGe3neyHy cuTyalito, sika, sKwo i
He YHUKHYTW, MOXe MPU3BECTU A0 CMepTi abo ceprlo3HUx
TpaBMm.

/N\ MONEPEMXEHHSA

Bkasye Ha noTeHUinHO HebeaneyvHy cutyauito, sika, Ko Ti
He YHWKHYTW, MOXe NpM3BEeCcTU A0 cMepTi abo cepio3Hnx
TpaBMm.

/\ YBATA

Bkasye Ha noTeHLiiHO Hebe3neyvHy cuTyauito, sika, SKLWo ii
He YHUKHYTW, MOXe Mpu3BEeCTM A0 cepeaHboi abo nerkoi
Tpaemu.

YBATA

(Be3 CumBony nonepemkeHHs npo Hebeaneky) Bkasye Ha
cuTyauito, ika MOoXe NpuBeCTU 40 MaTepianbHUX 30MTKIB.
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Taslama ve zimpara makinenizin tasariminda guvenlik,

erformans ve givenilirlige en yliksek oncelik verilmistir.

KULLANIM AMACI

Bu taslama ve zimpara makinesi metal zimparalayip
bicimlendirmek igin gelistirilmistir. Metal el aletlerini
(6rn. keskiler, baltalar ve bigaklar) ya da matkap
uglarini bilemek, capak ve keskin kenarlari gidermek
icin kullanilabilir.

Uriin metal, ahsap, plastik veya benzer malzemeleri
zimparalamak igin gelistirilmistir.

Uriin sadece kuru taglama ve zimparalama igin
tasarlanmistir.

Uriin uygun aksesuarlarla tel firgayla metal yiizeylerin
temizliginde ya da kumas bir diskle cilalama ve
parlatmak icin kullanilabilir.

Uriinii asla kesme islemlerinde kullanmayin.

Urin  sadece iyi havalandirimig
kullaniimalidir.

alanlarda

ELEKTRIKLI ALET iGIN GENEL GUVENLIK

TALIMATLARI

A UYARI

Bu aletle birlikte verilen tiim uyan, talimat
ve ozellikleri dikkatlice okuyunuz ve resimli
aciklamalara bakiniz. Asagida belirtilen talimatlara
uyulmamasi, yangin, elektrik ¢arpmasi ve/veya ciddi
bedensel yaralanmalar gibi kazalar sebep olabilir.

Tim uyarilan ve talimatlan daha sonra basvurmak

ii
e
e

zere saklayin. Uyarilardaki “elektrikli alet” terimi sebeke
lektrigiyle ¢alisan (kablolu) ya da pille galisan (kablosuz)
| aletini ifade eder.

GALISMA ALANI EMNIYETI

Calisma alanini temiz ve iyi aydinlatilmis halde
tutun. Daginik ya da karanlik alanlar kazalara davetiye
cikarir.

Elektrikli aletleri, yanici sivilarin, gazlarin veya
tozlarin vb. bulundugu patlayici ortamlarda
calistirmayin. Elektrikli aletler buhari atesleyebilecek
kivilcim cikarirlar.

Elektrikli bir alet c¢alisirken c¢ocuklar ve
cevredekileri aletten uzak tutun. Dikkat dagiimasi
kontrollinuizi kaybetmenize neden olabilir.

ELEKTRIKLE ILGILi GUVENLIK

Elektrikli aletin fisi elektrik prizine uymalidir. Elektrik
figini asla modifiye etmeyin. Topraklanmig elektrikli
aletlerle birlikte adaptor figleri kullanmayin. Modifiye
edilmemis fisler ve dogru prizler elektrik carpmasi
riskini azaltir.

Borular, radyatorler ve
topraklanmig ylizeylere

buzdolaplari  gibi
temastan kacinin.
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Vicudunuz topraklanmigsa elektrige ¢arpilma riskiniz
cok yUksektir.

Elektrikli aletleri yagmura veya islak ortamlara
maruz birakmayin. Elektrikli aletin igine giren su
elektrik carpma riskini gogaltacaktir.

Elektrik kablosunu koétii kullanmayin. Elektrikli
aleti tasimak, cekmek ya da fisini ¢cekmek igin
asla elektrik kablosunu kullanmayin. Kabloyu
isidan, yagdan, keskin kenarlardan ve hareketli
parcalardan uzak tutun. Hasarli ya da dolasmis
kablolar elektrik garpmasi riskini yikseltir.

Elektrikli bir aleti dis mekanda kullanirken mutlaka
dis mekanda kullanima uygun bir uzatma kablosu
kullanin. Dis mekana uygun bir uzatma kablosu
kullanmak elektrik garpma riskini azaltir.

Elektrikli aleti nemli bir yerde kullanmak
zorundaysaniz, artik akim cihazi (RCD) korumali
bir besleme kullanin. RCD kullanimi elektrik carpma
riskini azaltir.

KiSISEL EMNIYET

@

Bu cihazi kullanirken daima tetikte olun, ne
yaptiginiza dikkat edin ve sagduyunuzu kullanin.
Yorgunken, bir ilacin, alkoliin veya ila¢ tedavisinin
etkisi altindayken alet kullanmayin. Elektrikli
aletlerle calisirken bir anlk dikkat eksikligi ciddi kisisel
yaralanmalara neden olabilir.

Kisisel koruyucu donanimlar kullanin. Her zaman
koruyucu gozliik kullanin. Uygun kosullarda
kullanilan toz maskesi, kaymaz emniyet ayakkabilari,
sert sapka veya koruyucu kulaklik kisisel yaralanmalari
azaltir.

istemsiz galistirmalardan kaginin. Gii¢ kaynag: ve/
veya pil paketine takmadan, iiriinii kaldirmadan
ya da tasimadan once iiriiniin kapali konumda
oldugundan emin olun. Parmaginiz agma kapama
digmesindeyken elektrikli aletleri tasimak ya da
digmesi acik elektrikli aletleri calistirmak kazaya
davetiye ¢ikarmaktir.

Elektrikli aleti ¢alistirmadan 6nce ayar anahtarini
veya ingiliz anahtarini gikarin. Elektrikli aletin dénen
pargalarinin lGzerinde unutulan bir anahtar veya civata
anahtari kisisel yaralanmalara neden olabilir.

Asiri derecede uzanmayin. Her zaman giivenli ve
dengede durun. Bu sayede elektrikli aletin beklenmedik
durumlarda daha iyi kontrol edilmesi saglanir.

Uygun giysiler giyin. Bol giysiler giymeyin ya da
taki takmayin. Saglarinizi ve kiyafetlerinizi hareketli
parcalardan uzak tutun. Bol elbiseler, takilar veya
uzun sag hareketli parcalara kaptirilabilir.

Toz bosaltma baglantisi ve toplama araglan igin
saglanan cihazlar varsa bunlarin bagh oldugundan
ve uygun kullanildigindan emin olun. Toz toplama
aparati kullanimi tozla ilgili tehlikeleri azaltabilir.

Uriinii sik kullanmanin verdigi aliskanhgin dikkatsiz

davranmaniza neden olmasina izin vermeyin ve
alet giivenligi ilkelerini g6z ardi etmeyin. Dikkatsiz
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bir hareket saniyenin onda biri gibi bir siirede ciddi
yaralanmalara yol acabilir.

ELEKTRIKLI CIHAZ KULLANIMI VE BAKIMI

Alete giic uygulamayin. Yapacaginiz uygulama igin
dogru uriinii kullanin. Dogru Uriin tasarlandigi hizda
isi daha iyi ve daha guvenli sekilde yerine getirecektir.

Digmesinden acilip kapatilamiyorsa elektrikli aleti
kullanmayin. Diigmesiyle kontrol edilemeyen elektrikli
aletler tehlikelidir ve onarilmasi gerekir.

Herhangi bir ayar yapmadan ya da aksesuar
degistirmeden once fisi gli¢ kaynagindan ve/veya
pil takimini ¢ikartilabiliyorsa aletten ¢ikarin. Bu gibi
onleyici emniyet Onlemleri Urinlin kaza ile calisma
riskini azaltir.

Rolanti halindeki elektrikli aletleri gocuklarin
ulagamayacaklari bir yerde muhafaza edin ve
elektrikli aleti tanimayan veya kullanim talimatlarini
bilmeyen kigilerin kullanmasina izin vermeyin.
Elektrikli aletler deneyimsiz kisilerin ellerinde tehlikeli
olabilir.

Elektrikli aletlerin ve aksesuarlarin bakimini yapin.
Aletin calismasina kotii etki edecek hareketli
parcalari yanhs ayarlamalara veya sikismalara, kirik
pargalara ve diger olumsuz durumlara karsi kontrol
edin. Alet hasar goriirse tekrar kullanmadan 6nce
onarimi yapilmis olmalidir. Kazalarin ¢odu yetersiz
olarak onarilan aletlerden kaynaklanmaktadir.

Kesme aletlerini keskin ve temiz tutun. Keskin
kenarli, bakimi duzgin yapilmis kesme aletlerinin
tutukluk yapma ihtimali daha dusiktir ve kontrolleri
daha kolaydir.

Caligma kosullani ve yapilacak isi goz oniinde
bulundurarak iiriin, aksesuarlar ve alet pargalari
vb.yi bu talimatlara uyarak kullanin. Elektrikli aletin
tasarladigindan farkli bir iste kullaniimasi tehlikeli
durumlara neden olabilir.

Tutamaklarin ve kavrama yiizeylerinin kuru, temiz,
yag ve gresten arinmig olmasini saglayin. Kaygan
tutamaklar ve kavrama ylzeyleri glvenli kullanima
ve aletin beklenmedik durumlarda kontrol edilmesine

imkan vermez.
SERVIS
m Elektrikli aletin bakimini/onarimini sadece yetkili

onarim personeline yaptirin, sadece orijinal yedek
parga kullanilmasini saglayin. Bdylece elektrikli
aletinizin glvenligi korunmus olur.

TASLAMA VE ZIMPARA MAKINESiI GUVENLIK
UYARILARI

Her zaman giivenlik gozliikleri ve bir toz maskesi
takin.

Kulak koruyucu kullanin. Giiriiltiiye maruz kalmak
isitme kaybina neden olabilir.

Uriin 1slak taglama ve zimpara igin uygun degildir.

Hasar gormiis bir aksesuari kullanmayin. Her
bir kullanimdan ©6nce taglama carklarn gibi
aksesuarlarda c¢entik ve catlak olup olmadigini
kontrol edin. Aksesuarin iyi durumda olmasini
kontrol ettikten ve aksesuari taktiktan sonra,
hareketli aksesuardan uzak durun ve bir dakika
boyunca aletin azami hizina erismesini bekleyin.
Eger aksesuar hasar gérmus ise, bu test esnasinda
kirnlacaktir.

Aksesuarin nominal hizinin, alet (izerinde
belirtilen azami hiza essit veya lizerinde olmasi
gerekmektedir. Nominal hizlarindan daha yuksek bir
hizda calisan aksesuarlar kirigabilir veya firlayabilir.

Asla taglama carkinin yaniyla taglama yapmayin.
Yaniyla taslama yapmak tekerin kiriimasina ve
firlamasina neden olabilir.

Fis, tim yerel kurallara ve yasalara uygun dogru olarak
takilmis ve topraklanmis uygun bir prize takilmaldir.
Emin degilseniz, prizi yetkili bir elektrikgiye kontrol
ettirin.

Calistirmadan 6nce Urlini tezgah, zimpara ayagi ya
da sert bir sasi (zerine sadlamca tespit edin. Tespit
edilmemis bir Uriin dengesizdir ve calisma sirasinda
hareket edebilir. Bu durum hasar veya yaralanmaya yol
acabilir.

Stroboskopik etkileri ve tehlikeleri dnlemek icin yeterli
miktarda genel ve bolgesel aydinlatma olusturun.

Doénen millerin temas riskini sinirlandirmak igin Griini
her zaman her iki mile de taslama tekerleri takilmis
olarak kullanin.

Daima aksesuarlar icin gerekli olabilecek muhafazalari,
is destekleri, seffaf perdeler ve kivilcim yakalayicilar
kullanin.

Is destegini daima is destegi ile taslama carkinin
tanjanti 85°'den fazla olacak sekilde ayarlayin.
Calistirmadan 6nce, Urunin dizglin islemesini
etkileyebilecek kosullar olup olmadigini gérmek igin
bilesenlerini ve aksesuarlarini kontrol edin. Zimpara
taginin kilit somunlarini, emniyet civatalarini ve tiim
kelepce ve korkuluklarini sikistirin.

Her baslangictan 6nce zimpara tasini hasar agisindan
kontrol edin. Hasarli veya bigimi bozulmus zimpara
taglari kullanmayin. Hasarl zimpara taglarini talimatlara
uygun olarak degistirin.

Her baslangigtan 6nce, zimpara tasinin serbestce
déndiginden emin olun. Uriin prizden gikarilmig,
anahtar OFF konumuna getiriimisken, zimpara tasini
elinizle dikkatlice doéndurin. Zimpara tasl tezgah
Ustli zimparanin hicbir bilesenine temas etmemeli ve
dizgin calismasini etkileyecek higbir bukilme ya da
benzeri durum olmamalidir.

Her baslangi¢ sirasinda, Urlinln bir tarafinda durup
anahtari ON konumuna getirin. Zimpara tasinda fark
ediimemis ariza veya catlaklarin gérllebilmesi igin
zimparay! tam hizla bir dakika caligtinn. Uriin tam
hizina eriginceye kadar zimpara tasini is pargasina
degdirmeyin.
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Ellerinizi  ve  vicudunuzu zimpara taslarina
yaklastirmayin. Donen tasla temas yaralanmaya neden
olabilir.

Her zaman muhafazalari ve seffaf perdeleri kullanin.
Muhafazalarin yerinde ve goérev yapar durumda
olmasini saglayin. Uriinii korkuluksuz ya da hasarli
korkuluklarla galistirmak yaralanmaya neden olabilir.

Yaniklardan kaginin. Zimpara iglemi pargalarin ve
zimpara tasinin I1sinmasina neden olabilir. Zimpara
tasina ve sicak olabilecek aksama dokunmayin.

Uriinii kiiclik pargalari ya da gerektigi gibi tutulamayacak
parcalari islemek igin kullanmayin. Parga firlatilip
yaralanmaya neden olabilir.

Zimpara tasinin yaniyla zimpara yapmayin. Zimpara
tas! pargalanir. Sadece tasin yiziyle zimparalayin.

Aleti asla galigir durumdayken gézetimsiz birakmayin.
Aleti kapatin. Dikkat, tas alet durduktan sonra da biraz
doéner. Tamamen durmadan aleti yere birakmayin.

Elinizi zimpara tasglarinin altna ya da arkasina
uzatmayin.

Uzun calisma surelerinde tikag ya da kulaklik gibi
koruyucu donanim kullanin.

Herhangi  bir ayarlama, tamir veya bakim
gerceklestirmeden énce fisi prizden gekin. Uriiniiniize
bakim yaptiginiz zaman gu¢ kablosu prizden ¢ikariimig
olmalidir.

is desteklerini ve kivilcim yakalayicilari taglama
carklarinin asinmasini telafi etmek icin sik sik dizeltin.

is destekleriyle taslama carklari arasindaki mesafeyi
mimkin oldugunca kiigik tutmak igin gerektiginde is
desteklerini ayarlayin. Bu araliin 2 mm ya da daha az
olmasi gerekir. Taglama ¢arklarinin ¢api kullandikca
azaldigindan maksimum is destegi mesafesini is
destegini ayarlayarak koruyun.

Kivilcim  6nleyicilerle zimpara taglarinin arasindaki
araligin olabildigince az olmasi igin gerektiginde kivilcim
onleyicileri ayarlayin. Bu araligin 2 mm ya da daha az
olmasi gerekir. Zimpara taslarinin c¢api kullandikca
azaldigindan, azami kivilcim énleyici araligini ayarlama
yoluyla sabit tutun.

Asinmis garki kivilcim yakalayici/is deste@i ve gark
arasindaki 2 mm mesafe artik korunamaz oldugunda
degistirin.

Kivilcim yakalayici veya is destegi asinirsa ya da zarar
gorirse, yetkili servis merkezinden ayni yedek parcayla
degistirin.

Yeni bir zimpara tasi takarken, belirtilen azami devir/
dak. hizinin Urlin Uzerindeki hiza esit ya da daha
yuksek olmasina dikkat edin. Zimpara tasi capinin
ve mil boyunun teknik o&zelliklerde belirtilenlere
uygunlugundan emin olun. Yeni zimpara tasini hata
veya gatlak acisindan da kontrol edin.

intiyag duyulandan daha biyiik bir zimpara seridi
kullanmayin.

Zimparalama kayisinin dogru yénde takili olmasina
dikkat edin.
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Uriinii, bandi uygun sekilde vyerlestirmeden ve
sabitlemeden kullanmayin. Yanlis yerlestiriimis bant
Uriind disurebilir ve fiziksel yaralanmaya veya zimpara
makinesinin zarar gérmesine neden olabilir.

Uriinin malzemeyi etkili sekilde sékme kabiliyetini
muhafaza etmek icin zimpara bandini sik sik degistirin.

Hasarli, yirtik ya da gevsek zimpara kayislari ya da
bezleri kullanmayin. Yalnizca dogru boyutta bir zimpara
bandi kullanin.

Yerine getirilecek is icin dogru boyda ve uygun sertlikte
bir bant segin. Daha fazla malzeme s6kmek igin daha
az tanecikli bantlar kullanin; daha az malzeme s6kmek
ve daha ince bitirme icin daha yliksek sayida tanecik
kullanin. Hasar gorirse, kirle tikanirsa veya aginmigsa
bandi degistirin.

Uriinii zorlamayin. Yapacaginiz uygulama igin dogru

Urdnd kullanin. Dogru urin tasarlandidi hizda isi daha
iyi ve daha givenli sekilde yerine getirecektir.

Taslarken veya zimparalarken is pargasini sikica tutun.

Makinenin devrilme riskini 6nlemek icin her zaman
uzun parcalari destekleyin.

Asla ayni zamanda birden fazla is pargasi taglamayin
veya zimparalamayin. Bir seferde is destegine birden
fazla is pargasi istiflemeyin.

Uriin calisir haldeyken elinizi icine uzatmayin.

Ani bir kaymanin elinizin zimpara kayisi ya da
tagslama carkina girmesiyle sonuglanacak bigimsiz
calismalardan ya da el konumlarindan kaginin.

Y6n oklarina uygun taslama veya zimparalama islemi
yaparak geri tepmeden kaginin.

is pargasinin giizergahi {izerinde zimparalamayin,
vicudunuzu glzergah diginda tutun.

Talas ve kiymiklar Grlin caligirken temizlenmemeli.
Uriinii kullanirken ortaya c¢ikan toz saghga zararl
olabilir. Tozu solumayin. Bir toz emme sistemi kullanin

ve uygun bir toz maskesi takin. Ortaya cikan tozu,
elektrikli supurge gibi bir makineyle iyice temizleyin.

ZIMPARA TASI GUVENLIK TALIMATLARI

A UYARI

Kullanici yaralanma riskini azaltmak i¢in bu zimpara
aletini kullanmadan 6nce talimatlar, uyarilar ve operator
el kitabini okumali ve bunlara uygun davranmalidir.
Bu uyarilar géz ardi etmek carkin kirlmasina ve ciddi
yaralanmalara yol agabilir. Bu talimati saklayin.

= Makine talimat el kitabinda tavsiye edilenin disinda

herhangi bir zimpara tasi kullanmak kisisel yaralanma
riski tasiyabilir. Sadece belirlenen hizi makinede
belirlenen hizla esit ya da daha yiiksek zimpara taslari
kullanin.

Dis flanglarin mile sabitlenmesini engelleyebilecek
kalinlikta diskler kullanmayin. Alete daha buyuk diskler
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takarsaniz disk korumalarina garpar, daha kalin diskler
ise civatanin kesme diskini sabitlemesine engel olur.
Bu her iki durum da ciddi kazalara ve ciddi kisisel
yaralanmalara neden olabilirler.

m  Bu tas metal zimparalamak ve bigimlendirmek igindir.
Kesme islemi yapmayi denemeyin.

m  Buzimpara tagi sadece kuru zimparalamaya uygundur.

m Hasarli, gentikli, catlak ya da benzer hasarli zimpara
taglarini kullanmayin.

m  Kullanmadan 6nce, asindirici zimpara tasinin dogru
takihp sikildigindan emin olun.

m Zimpara tasi takilir ya da degistirilirken makine
kesinlikle gui¢ kaynagina bagli olmamalidir.
®  Yedek zimpara tasinizi dikkatle saklayin.
e Mumkinse, tasl orijinal ambalajinda muhafaza
edin.
e Tasl oda Isisinda, kuru bir mekanda saklayin.
e Tagslar bir rafta, dikey olarak depolanabilir.

e Taglarin dismesine ya da darbe gérmesine izin
vermeyin.

Zimpara tasi etiketinde bulunan bilgiler

Tas etiketinin Gzerindeki bilgiler 6nemlidir. Dogru tas tirini
sectiginizden emin olmak igin etiketi dikkatle okuyup kon
trol edin.

1. Imalatgl, tedarikgi, ithalatgi veya ticari marka

2. Zimpara tasinin nominal boyutlari, 6zellikle delik capi.
3. Asindirici tipi, tanecik boyutu, kalite ya da sertlik,
yapistirici tipi ve takviye kullanimi.

Saniyede metre cinsinden azami galisma hizi.

1/dk'da azami izin verilebilir donis hizi
Uygunluk beyani agisindan, asindirici
12413 ile isaretlenir.

kullanim kisitlamasi ve guvenlik ikaz isaretleri
izlenebilirlik kodu, ornegin, Bir Uretim/parti numarasi,
seri numarasi

Cark  asagidaki

degistirilebilir.

1. Taslama garkinin yiizi esit olmayan bir sekilde asinirsa,
oyulursa veya artik puriizsiiz ve diiz degilse.

2. Taslama carkinin ¢api artik yuvarlak degilse.

3. Carkin yizeyi is pargasi materyaliyle dolu ve korelmis
olursa.

4. Herhangi bir hasar isareti varsa.

5. Calismak zor hale geldiyse.

6. Is destegi/kivilcim énleyici gark yiizeyinden < 2 mm
mesafeye ayarlanamazsa.

7. <1cmdisk flangtan digari gcikmigsa. Bkz. 164. sayfadaki
ipuglari.

ARDIL RISKLER

Uriin belirtildigi sekilde kullanildigi zaman bile belirli artik
risk faktorlerinin tamamen ortadan kaldiriimasi mimkiin
degildir. Kullanim sirasinda asagidaki tehlikeler ortaya
cikabilir ve operatér bunlardan kaginmak icin 6zellikle
dikkat etmelidir:

oo h

GrGnler EN

© N

kosullardan biri nedeniyle

m Doénen carkin veya bandin korumasiz bélimleriyle
temas tehlikesi.

m Sicak tas veya is parcasiyla temas sonucu yanik
tehlikesi.

m  Etkili bir toz maskesi kullanilmazsa solunum sistemi
zarar gorebilir.

= Uygun tipte kulak koruyucusu kullaniimadiginda isitme
duyusunun zarar gérmesi.

URUNUNUZU TANIYIN

Sayfa 157'ya bakin.

Seffaf perde

Kivilcim 6nleyici

Cark koruma

Tas dolgu aleti

Zimpara bandi kilit dugmesi
Kumlama kusagi ayar topuzu
Calisma lambasi

Zimpara seridi

Temizleme tasi

10. Is dayanagi

11. Is destegi kilidi topuzu (taglayicr)
12. Su tepsisi

13. Agma/kapama anabhtari

14. Montaj deligi x 2

15. Zimpara kayis! korkulugu

16. Zimpara korkulugu

17. Is destegi kilidi topuzu (zimpara)
18. Emme borusu

= Uriini herhangi bir sekilde degistirmeyin veya (retici
tarafindan onaylanmamis aksesuarlar kullanmayin.
Sizin ve diger kisilerin glivenligi tehlikeye girebilir.

CENODOAWN =

m Herhangi bir salter, koruma veya baska bir fonksiyon
amagclandigi sekilde calismiyorsa Urlind kullanmayin.
Profesyonel onarim veya ayar islemi icin yetkili bir
servis merkezine génderin.

= Uriin galigirken herhangi bir ayar yapmayin.

m Ayar ve yaglama calismalarindan énce veya Urln
Uzerinde herhangi bir bakim calismasi yaparken
her zaman elektrik fisinin sebeke gi¢ kaynagindan
ayrildigindan emin olun.

m Her kullanimdan 6nce ve sonra Urinl hasara veya
kirik pargalara kargi kontrol edin. Hasarli pargalar
hemen Uretici tarafindan onaylanan yedek pargalarla
degistirerek Urlinl en iyi galisma durumunda tutun.

m Bir firca veya elektrikli siplirge kullanarak biriken tozu
temizleyin. Basingh hava kullanmayin.

m  Guvenli ve glivenilir olmasini saglamak igin fircalarin
degistiriimesi de dahil tim onarim caligsmalari yetkili bir
servis merkezi tarafindan gerceklestiriimelidir.

m Besleme kablosu zarar gormis ise, kaza risklerini
onlemek icin Yetkili bir Servis Merkezinde yenisiyle
degistirtiniz.
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A UYARI

Daha fazla glvenlik igin, tim onarimlar RYOBI Yetkili
Servis Merkezinde gerceklestiriimelidir.

TASIMA VE SAKLAMA

Uriinii depolarken gii¢ kablosunu ayirin.

Uriinii bir firga ve elektrik siipirgesi kullanarak
temizleyin.

Urtini daima bu kullanim kilavuzundaki talimatlara
uygun olarak tasiyin ve kaldirin.

Araclarda tasinma sirasinda ortaya ¢ikabilecek her tiirli
agir darbeden ve guigli titresimlerden Grtint koruyun.

Kaymasini onlemek

sabitleyin.

veya devrilmesini icin  Griinu

Uriinii ve aksesuarlarini cocuklarin erisemeyecegi kuru
ve guvenli bir yerde saklayin.

Uriinii tozdan korumak igin depolarken orijinal paketini
kullanmanizi 6neriyoruz.

CEVRENIN KORUNMASI

Ham maddeleri ¢ép olarak atmak yerine
geri donusturin. Gevreyi korumak igin, alet,
aksesuarlar ve ambalajlarlar tasnif edilmelidir.

)5

URUN UZERINDEKi SEMBOLLER

A Guvenlik ikazi
c E CE uygunlugu

ERL

EurAsian Uyumluluk isareti

Ukrayna uygunluk isareti

Makineyi calistirmadan talimatlari dikkatlice
okuyun.

Koruyucu kulaklik kullanin

©
Y
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Koruyucu gézlik kullanin

Islak taglama veya kesim islemlerine uygun
degildir

Kirik, catlak ya da arizal taglama garkini

kullanmayin

Emniyet eldivenleri giyin

Zimpara taginin boyutu ve hizi

Zimpara kayisinin boyutu ve hizi

Cark donus yonu (cark etiketinde gosterilir)

Cark donls yonlU (gark muhafazasinda
gosterilir)

Bant donls yonu

Gozle gorilur
muhafaza

Isima, talimata uygun

Atik elektrikli Grunler evsel atiklarla birlikte
atilmamalidir. Tesis bulunuyorsa litfen
geri donlglme verin. Geri donlsimle ilgili
tavsiye icin Yerel Makamlarla veya bayi ile
irtibat kurun.

KITAPCIKTAKI SEMBOLLER

=
i
pry
©

Makineyi prize takin.

Aletin fisini prizden gekin.

Uriiniin tam hiza ulagsmasi igin bekleme
suresi
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Turkce =
Parcalar ya da aksesuarlar ayri olarak
satilir.

Asagidaki isaret sézclkleri ve anlamlari, bu trtnle iligkili
risk seviyelerini agiklamaya yoneliktir:

/\ TEHLIKE

Onlenmemesi durumunda élim veya ciddi yaralanma ile
sonuglanacak, tehdit edici tehlikeli bir durumu gosterir.

/\ UYARI

Onlenmemesi durumunda 6lim veya ciddi yaralanma ile
sonuglanabilecek potansiyel olarak tehlikeli bir durumu
gosterir.

/\ DIKKAT

Onlenmemesi durumunda 6nemsiz veya orta derece
yaralanma ile sonuglanabilecek potansiyel olarak tehlikeli
bir durumu gdsterir.

DIKKAT

(Guvenlik uyari simgesiz) maddi hasarla sonuglanabilecek
bir durum belirtir.

Jlc|l® wlz|m|S|= I T ul %) ou|lZz|35
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EAANVIKG

HAEKTPIKH AZ®AAEIA

To Oxedlaouyd Tou TpIBeiou  dGOnke IdIAITEPN

TPOTEPAIOTNTA OTNV ACQAAEId, TNV amédoon Kal Tnv

Qi

gIoTTIoTia TOU.

NMPOOPIZOMENH XPHZH

To mopdv TpIBeio TTpoopideTal yia TV TPIRA Kal Tn
Slapopewaon  HETAAMwy. To pnxdvnua pTTopei  va
XPNOIUOTTOINBET yIa TO AKOVIOPA PETOANIKWV EPYOAEiwWV
XEIPOG (T1.X. KOAEUIa, TOekoUPIQ, Haxaipla) KEQAAWV
TPUTTAVILWV KABWG Kal yia TNV a@aipeon ypediwv Kai
QAIXHNPWYV AKPWV.

To epyaAcio auTo €xel oxedIAOTEN yia TPIWIPO PETAAAWY,
EUAou, TTAQOTIKWV 1 TTAPOUOIWY UAIKWV.

H ouokeun trpoopileTal pévo yia {npd akdviopa Kai
TPiYIyo

Me 10 KOTGAANAQ €§0PTANOTA, TO PNXAVNMO WTTOPET
va XpnoihoTToinBei yia Tov KaBapiopd Twv PETAAAIKWY
EM@QaveILV Pe PETAANIKN BoupToa A yia Asiavon kai
oTiABWaON XPNOIMOTIOIWVTAG £VaV UPACHATIVO TPOXO.
MoTé unv XPNOIMOTIOIEITE TO PNXAVNHA VIO €PYaaTieg
KOTTAG.

To Tpoidv TTPETTEI VO XPNOIUOTIOIEITAl HOVO O XWPOUG
HE KaAO e€aepIOpO.

FENIKEZ ZYZTAZEIX AZQAAEIAZ XPHZHZ
HAEKTPOKINHTQN EPIAAEIQN

A MNMPOEIAOMOIHZH

AiaBdoTe TTPOOEKTIKA OAEG TIG TTPOEISOTTOINCEIG,
odnyieg kol TpodlaypaPég TTOU TrapéXOVTal PE TO
epyoAgio kal avaTpEgTe OTIG €IkOveG. H un tApnon
TWV aKOAOUBWY 00NYIWV PTTOPEI VO ETTIPEPEI ATUXANATA
OTTwG  TTUPKAYIEG, NAEKTPOTTIANGieg 1 kal  gofapd
CWHATIKOG TPAUPATIOHO.

QDuldooete OAeg TIG TTPOEIBOTTOINCEIG Kal 0dnyigg

Y

10 peAovTikp XpAon. O 6pog «unxavnua» oTIg

TTPOEIBOTIOINCEIG AVOPEPETAI AVAPEPETAI OTO XEIPOKIVNTO
(evoUppaTto) pnxdvnua i o€ unxdavnua (aclpuaro) Trou

A

€ITOUPYEI UE PTTATApIQ.

AZO®AAEIA ZTON XQPO EPTAZIAZ

AlaTnpeite TOV XWpPo gpyaciag kaBapd Kar KOAd
QWTIOPEVO. XWPOI Pe UTTEPBOAIKG QVTIKEIMEVO A Un
QWTIOPEVOI TIPOKOAOUV ATUXAMATA.

Mnv xpnoigoTtrolgite NAEKTPOKIVNTA TTPOIOVTA OF
EKPNKTIKEG OTHOOQAIPEG, OTTWG OTNV Trapousia
€UQAEKTWV Uypwyv, agpiwv R okoévng. Ta
nAekTpoKivnTa €pyaAgia dnuioupyolv OTTIVOAPES TTOU
uTTOpEi va TTPoKaAéoouv avagAegn oTtn okoévn f Tig
avabupIdoEg.

Alatnpeite Ta TTAISIG KAl TOUG TrAPIOTAMEVOUG
HOKPIG 600  XPNOIYOTIOIEITE  UNXavokKivnTa
epyalegia. O aTTOOTIAOEIG UTTOPOUV VA TTPOKAAETOUV
atwAeIa eEAéyyou.
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Ta BUOHATA TWV UNXAVOKIVNTWYV EPYOAEiWV TTPETTEI
va Taipiadouv pe TNV Tpifa. Mnv TpoTroTroigiTe
moTé TO0 PUopa pe omolovdAToTe TpéTOo. Mnv
XPNOIMOTTOIEITE BUCHATA TTPOCUAPHOYEQ ME YEIWHEVA
pnxavokivnta  gpyaAeia. Mn  TpoTToTToINuéva
BUopara Kal avTioTOIXEG TTPICEG PEIWVOUV TOV KivOUVO
nAekTpoTAngiag.

ATTOQUYETE TNV ETTAPN ME YEIWHEVEG ETTIPAVEIEG
OTTWG OCWANRVEG, KAAOPIPEP, EOTIEG KAl Wuyeia. Av
TO oWPa oag yelwoei, uTTdpxel augnuévog Kivouvog
nAekTpotTAngia.

Mnv ekBétete Ta nAeKkTpoKivnTa €gpyaleia oE
Bpoxn R ouvlnkeg uypaciag. H egicodog vepou

ge nAekTpokivnTa epyaAeia  augdvel Tov  Kivduvo
nAekTpoTANgiag.
Mpooéxere otn xpRon Tou KaAwdiou. Mnv

XPNOIYOTTOIEITE TTOTE TO KAAWDIO YIO VO METOPEPETE,
TPABATE 1] ATTOCUVIEETE TO PNXAVOKiIVNTO pyaAeio.
Alatnpeite T0 KOAWSIO HOKPIG ommd BgppoéTnTa,
AGBI, aixpnpég ywvieg [ KivoUueva egoapTApaTa.
PBappéva 1 pTePdEPéva KaAWdIa  augdvouv Tov
KivOUuvo NAEKTPOTTANEiaG.

OTav XPNOIUOTIOIEITE MNXOVOKivNTa epyaAsia o€
£§WTEPIKOUG XWPOUG, XPNOIPOTTOIEITE KAl KAAWSI0
TMPOoEKTAONG KATAAANAO yia e§wTepikn xpron. H
XpAonN kat@AAnAou kaAwdiou yia §wTePIKOUG XWPOUG
MEIWVEI TOV KiVOUVO NAEKTPOTTANIaG.

Otav  XPNOIYOTIOIEITE HPNXOVOKiVNTa  gpyaAgia
og vwm TomoBegia, xpnoipotroigite BidTagn
mpooTagiag pevparog Siappong (RCD). H xprion
RCD pelwvel Tov Kivduvo nAekTpoTTANEiag.

NMPOZQMIKH AZ®AAEIA

MapapeiveTe o€ EYyPARYOPON, TIPOTEXETE TI KAVETE KOl
XPNOIMOTTOIEITE TV KOIVA AOYIKNA KATA TN XPHON TOU
gpyaAgiou. Mnv XpnoOIYOTTOIEITE TO TIPOIOV AV €i0TE
KOUPOOUEVOI 1| UTTO TNV ETTAPPEIN VOPKWTIKWYV,
aAKOOA 1| @appdkwv. Mia oTiypr) ammpooegiag Katd
TOV XEIPIOPO NAEKTPOKIVNTWY €PYaAEiwV, apKEi yia va
TTpoKANBei coBapdg TPAUPATIONOG.

Na @opdre péca aTopikig TpooTaciag. Popdre
TAVTA TTPOCTATEUTIKA HaATIWV. O TIPooTATEUTIKOG
€COTTAIOUOG, OTTWG TTPOOWTTIdA  KATd TNG OKOvNG,
avTioNioBnTikG  TramoUTola, OkANPd  KatéAo  Kal
TIPOOTATEUTIKA  AQuTIWV, OUPBAAouvV oTnv TTPOANYN
TPAUPATIOPWY, EPOCOV XPNOIUOTTOIOUVTAI CWOTA.

ATToQUYETE TIG TUXQiEG EKKIVAOEIG. BeBaiwOeite 611
o SIaKOTITNG BPIOKETAI OTNV QATTEVEPYOTTOINHEVN
0éon mpiv ouvdebeite pe TNV Tapoxn pevparog i/
KOl TNV PITOTAPia, OTAV ONKWVETE | HETOPEPETE TO
mPoidv. H petapopd Tpoidviwv pe ytratapia pe 1o
OaxTUAG oag OoTO SIAKOTITN 1) EVEPYOTTOINGT TTPOIGVTWV
pTTOTAPIag YE EVEPYOTTOINWEVO TO JIOKOTITN UTTOPEI Va
TIPOKAAETEI ATUXNMA.

A@aipéoTe TUXOV KAEIBIG TIPIV EVEPYOTTOINCETE
TO pnxovokivnto gpyaAeio. ‘Eva kAeidi apnuévo o€
TIEPICTPEPOPEVO PEPOG TOU HPNXAVOKIVNTOU €pYOAEiou
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EANvIKG

UTTOpPE va TTPOKAAETEI TPAUUATIONOUG.

Mnv TeviwveoTe. AloTnpeite oT00EPO  TATNUA
Kal IooppoTria cuveXxwg. Etol Ba €xete kaAUTEpO
€AEYXO TOU pnxavokivnTou epyaAeiou o€ TTEPITITWON
QATTPOCUEVWY TUVONKWV.

NtuBeite katdAAnAa. Mnv @opdrte xaAapd poluxa R
koounuata. KpatnoTte Ta paAAid kai Ta Xépla cgag
HOKpPIG omé KIvoUpeva pépn. Ta xaAapd pouxa,
KOOWAUOTA A Jakpid JoAAIG uTTopoUV va TTaoTouV oTa
KivoUpeva egaptripara.

Edv Tapéxovrai ouokeuég yia Tn Siaouvdeon
€§apTnudTWY €§aywyng Kal OUAAOyng oOKoOvng,
BePaiwBeite OTI  €ival ouvdedepéveg Kkal  OTI
Xpnoigotrolouvral owoTtd. H xprion e{aptnudtwy
OUMoynG okOvNG MTTOPEl  va  OTTOTPEWEl  TUXOV
ETTIKIVOUVEG KOTAOTACEIG TTOU OXETICOVTAI PE TN OKOVI.

Mnv TTOPOAEITTETE TNV EQOPHOYH TWV KAVOVWV
ACQAAEIOG TNG OCUOKEUNG 000 KiI €XETE £EOIKEIWOET
pe TV  xpAon Tng. OTmoladATiote  ampooegia
uTTOpEl va TTPOKOAéTEl goBapd TpaupaTiopd eviog
OEUTEPOAETITWV.

XPHZH KAI ®PONTIAA EPFAAEIOY

Mnv IEGETE utrEPBOAIKA TO epyaAgio.
XpPNOIYOTIOIEITE TO CWOTO TTPOIOV YIO TNV EQAPHOYN
oag. To owoTd TIPOoiIGv OAOKANPWVEI TNV €pyaoia
oag KaAUTEPA Kal PE TTEPIOOOTEPN QOPAAEIQ, PE TNV
TayUTNTA I TNV OTTOia £XEl OXEDIAOTEI.

Mnv XPnNOIUOTIOIEITE TO PNXAVOKiVNTO gpyaAgio av
0 SIKOTITNG BEV TO EVEPYOTTOIEI KOl ATTEVEPYOTTOIE.
Mnyxavokivnta epyaAeia TTou Oev eAéyxovTal PE TOV
SI0KOTITN TOoug, €ival €mkivouva kal Ba TTpéTTel va
€TTIOKEVAgOVTAI.

Mpiv amwé 1n dig§aywyn omoiwv3ATTOTE pUBPiCEWV
A TNV AVTIKATAOTOON £SPTNHATWY, ATTOOUVSEETE TO
@IG ATr6 TNV TTAPOXH PEUNATOG Kal/f} TIG UTTOTAPIES
amd TO nNAEKTPIKO epyaleio, E@OOOV  AUTEG
agaipouvTal. AuToU Tou €idoug Ta TTPOANTITIKA PETPO
ao@PaAEiag PEIVOUV TOV Kivduvo Tuxaiag évapéng Tou
TIPOIOVTOG.

QuAdooeTe Ta pnxavokivnra epyalsia 1Tou dev
XPNOIYOTTOIEITE MAKPIA OO TASId KAl PNV
a@nivere dropa Tou dev eival gfoikelwpéva padi
TOUG 1 HE AUTEG TIG 0dNYiEg va Ta XPNOIMOTTOIoUV.
Ta pnxavokivnta epyaAeia  eivar emkivouva otav
XPNOIPOTTOI0UVTAI OTTO W EKTTAIOEUPEVOUG XPTOTEG.

ZUVTNPEITE Ta NAEKTPIKA EpyaAtia Kal e§apTApATA.
EAéyxete yia mpoBARupara otnv gubuypduppion R
TMACINO TWV KIVOUPEVWYV €§apTNHATWY, OTTACINO
€§aPTNUATWY Kol GAAEG KOTAOTAOEIG TTOU UTTOPE(
va emnpeddouv Tn AsiToupyia Tou epyaAciou. Ze
TEPITITWON {NUIAG, ETTICKEUAOTE TO TIPOIOV TIPIV TN
XpAon. MoAAd atuyrpata TTpokaAouvTal EEAITIOG KOKAG
OuUVTAPNONG OTA EPYOAEia.

Alatnpeite Ta pyalgio KOTTAG AIXUNPA Kal KaBapd.
Ta owoTd ouvTNPENUEVA EPYOAEID HE OKOVIOUEVEG AKPEG
gival Aiyétepo mOavd va OTOPWOOUV Kal eAéyxovTal
€UKOAOTEPQ.

XpnoigoTrolEiTE TO TPOIGV, Ta €§apTAMATA KOl
TIG MUTEG TOU €gpyaAE€iou, K.AT., CUPQWVA pE
TIG TTapouceg odnyieg, ouvumroloyilovtag TIg
OUVONKEG EPYNOiag Kal TNV EPYOCia TTOU TIPETTEI VOl
eKTEAEOTEL. H Xprion Tou unxavokivntou epyaAeiou yia
£pYaaieg BIAPOPETIKEG aTTO TIG TTPOOPICOPEVEG PTTOPET
VO TTPOKOAEDEI KIVOUVOUG.

Alatnpeite TIg AaBEG KAl TIG ETIPAVEING CUYKPATNONG
OTEYVEG Kal KaBapég Xwpig Addia kal ypdoa. Tuxdv
YANoTEPEG AaBEG Kal ETTIPAVEIEG OUYKPATNONG Oev
ETITPETTOUV TOV QOQOAN XEIPIOPO Kal TOV €AeyxO TOu
EPYAAEIOU OE PN OVOPEVOUEVEG KATAOTAOEIG.

ZYNTHPHZH

EmiokeudoTe TO pnxavokivnto gpyaAeio oag amod
€1GIKEUPEVOUG TEXVIKOUG, XPNOIHOTTOIWVTAG MOVO
TTavopoISTUTIa avTOAAOKTIKA. 'ETO1 Ba S1a0@aAIoTE n
SiatApnNon TNG ac@AAeiag Tou epyaleiou.

MPOEIAOMNOIHZEIZ AZOAAEIAZ TPIBEIOY.

PopdTe TMAVTA TTPOCTATEUTIKA YUOAIG Kol MAOKA
KATd TNG OKOVNG.

Popdre wroaoTideg. H emidpaon BopUBou prropei
va TTPOKAAETEl ATTWAEIA AKONG.

To mpoidv dev gival KAaTtdAAnAo yia uypo akoviopa
Kal Tpiyipo.

Mnv xpnoipotroleite XoAaopévo ageooudp. Mpiv
amdé kdabe xpnon, embswpeite TA BondnTIKA
€§apTApATA, OTMWG O aTO{eTTIKOI TPOXOi, Yia
payiopata kKail Tpigpata. A@oU BeBaiwbeite 6TI TO
ageooudp eival o€ KOAR KAardoTaon Kai d@ou To
TOTTOBETAOETE, KPATNOEiITE OE amMOOTAON ATO TO
KIVNTO ageooudp Kal a@ioTE To EpyalEio va @OdoEl
oTn péyioTn TaXUTNTA TOu yia éva AemTo. Av eival
xahaopévo To ageooudp, Ba oTrdoel KaTd TNV SOKIWN.

H ovopaoTiki TaxUTnTa TOU afecoudp TTPETTEl Vo
gival ion | peyaAUTEPN QMO TNV PEYIOTN TAXUTNTA
ToU avaypd@eTal oTo gpyoaAeio. Ta ageooudp
TToU A€iIToupyoUv pe TaXUTNTa pEYOAUTEPN amd TNV
OVOMOOTIKA TayxUTNTA WTTOPEI va OTIGOOUV Kal va
EKTIVOXTOUV.

Moté pnv Aciaivere pe TIG TTAEUpéG TOu TpOXoU
Agiavong. H Asiavan oto TTAGI uTTopei va TTPOKaAEéTEl
Bpauon Tou TpoXoU, aTTOCTTACT Kal EKTOLEUCT] TOU.

To Buopa Tpétrel va ouvdeBei o€ avtioToixn TTpifa TTou
gival owoTA €yKATEATNUEVN Kal YEIWPEVN, OUPQWVA
ME TOUG TOTTIKOUG KWOIKEG Kal Kavoveg. EdQv dev eioTe
BéBaiol, ¢nTAOTE aTTd £vav TOTOTTOINUEVO NAEKTPOAOYO
va e&eTdoel To Soxeio.

ZTEPEWOTE TO PNXAvVNUa oTov TTAYKo epyaaiag, Tn Baon
TpIBeiou 1 dAAo oTEPEd TTAQiCIO TIPIV ATTO TNV XPAON.
Edv 10 pnxavnua dev eival OTEPEWPEVO KaAG, eival
aoTaBEG Kal PTTopEi va peTakivnBei katd Tn Asimoupyia
TOU. AUTO PTTOPEI va TTPOKAAETEl CNIG 1) TPAUPATIOPO.
Mopéxete €TaPKA YEVIKO 1 TOTIKO QWTIOUSO yia va
aTro@eUyovTal To OTPOBOCKOTIIKA OTTOTEAETUATA KAl Ol
Kivéuvol.
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XpnoiyoTtroleite  TTAvTa  TO  TIPOIGV  PE  TPOXOUG
Agiavong ToTTOBeTNUéVOUG Kal OToug dUo  Ggoveg,
yla va TIEPIOPICETE TOV KiVOUVO ETTOPAG ME TOUG
TTEPIOTPEPOUEVOUG AEOVEG.

XpnoIJoTIolEiTE  TTAVIOTE T TIPOQUACKTIKE,  Ta
oTnpiypata epyaciag, Ta diapavh TTPOCTATEUTIKA Kal
TOUG TTPOQUACKTHPEG OTTIVOpwY, OTTWG aTTaITEITal yia
10 €va 1| TTEPIOOOTEPA ECAPTAMATA.

PubuiCete mavta TO OTAPIYMa epyaciag £T01 WOTE
n ywvia petagl Tou OTNPIYMATOG €PYOOiag Kal TnG
€QaTITOPEVNG TOU TPOXOU Agiavang va gival yeyaAUTepn
atré 85°.

Mpiv amd Tn Aeitoupyia, €mBewpeioTe Ta TUAPOTA
Kal TUXOV GAAO €EQPTANATO TOU PNXOVAPATOG yia va
Siao@aAileTal 6T dev UTTAPXOUV CUVOAKESG TTOU UTTOPE(
va eTnpedoouv TN owaoTh Asitoupyia. BidwoTe KaAd
Ta TTagIiuadia KAEIBWHPATOG Tou TpoXoU Agiavong, Ta
ao@ANOTIKG PTTOUAGVIa Kal GAOUG TOUG OQIYKTHPES Kal
TOUG TTPOPUAOKTHPEG.

Mpiv amd kABe xprion TOU MPNXOVAMUOTOG, EAEYXETE
Tov Tpoxd Agiavong yia @Bopég. Mnv xpnolyoTToIEiTE
PBapuévoug i} TTAPAOPPWHEVOUG TPOXOUG.
AVTIKATAOTAOTE TUXOV XOAGOUEVOUG TPOXOUG Agiavang
OUPPWVA PE TIG 0dnyieg.

Mpiv amd k&Be xprion Tou PNXOVAUATOG, €AEyETE
€dv 0 TPoXOG OTpéPeTal eAeUBepa. Me Tov dIAKOTITN
Aeitoupyiag otn Béon OFF kai 7O pnxdavnua €ekTog
TIOPOXNG PEUPATOG, OTPEWTE TOV TPOXO TTPOTEKTIKA HE
10 X€PI. O TPOXOG Oev Ba TTPETTEI VO AKOUMTIG KAVEVO
TPAMa Tou TpiBeiou Traykou kai 8ev Ba TpETTEl va
UTTAPXEI KOPIG €PTTAOKA TTOU va €TTNPEAEl TN OWOTH
AeiToupyia.

e KGBe €KKivnOn TOU MNXQVAPATOG, OTABEITE OTO
TAGQI Tou Kal avoigte 1o diakdTTn oto ON. ApAcTe TO
TpIBeio va Asitoupynoel otn péyioTn TaxutnTa yia éva
AETTTO £TO1 WOTE VA EYPAVIGTOUV TUXOV U EVTOTTICHEVA
eAaTTOPATA F} PWYHEG TOU TPOXOU. Mnv OKOUMTTATE TOV
TPOXO OTO TEPAXIO EPYOTiag PEXPI TO HNXAVNHA VO EXEI
QATTOKTACEI TN PEYIOTH TOU TayUTNnTa.

Kpatiote 10 xépia Kkal Ta PEAN TOU OWMATOG OAg
Hakpid ammd Toug TPoxoUg Agiavang. Tuxdv eTTar pe
TOV TTEPIOTPEPOUEVO TPOXO MTTOPEI va TTPOKOAAEDEI
TPOAUMATIOHO.

XpnoiyoTtroigite  TAvTa  TTPOQPUACKTIKE Kal  diagavr
TIPOOTATEUTIKA. KpaTrOTE TIG ao@AAEIEg OTn B€0n TOUg
Kal o€ AsiToupyia. H AeItoupyia Tou gnxavApaTog Xxwpig
TIPOQUAGKTAPEG 1 HE @POAPUEVOUG TTPOPUAOKTHPEG
UTTOPEI Va ETTIPEPEI TPAUPATIOHO.

ATtroQuyr) eykaupdTwy. H diadikaacia Agiavong utropei
va em@épel augnon Tng Beppokpaciag g€ TUXOV
QVTIKEIUEVA Kal O TPOXOG Aciavong pTTopei va yivel
Kautég. Mnv ayyiCete 1oV TPOXO Agiavong 1 Tuxov
QVTIKEIJEVA EVW Eival KAUTA.

Mn xpnoigotroigite To  pnxavnua  yia  KOTEPYQoia
MIKPWV Tepayiwv Tou dgv ptropolv va KpatnBouv
eUKOAa. MTTOpEi va avaykaoTeiTe va TTETAGETE KATTOI0
QVTIKEIPEVO KaI TTPOKANBEI TPAUPATIONOG.

Moté pnv epyadeaTe pe TNV TTACIVE TTAEUPG TOU TPOXOU.
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O T1pox6g Ba omdoel. Na epydleote poévo pe TNV
MTTPOOTIVH TTAEUPG TOU TPOXOU.

Mnv agrjvete TTOTE TO €pyaAeio va AeIToupyei Xwpig
Tnv emiBAewr) oag. ATTEVEPYOTTOINOTE TO €PYaAEio.
lMpoooxn, o diokog TTEPIOTPEPETAl PE T dUVAUN TNG
adpdvelag PETE TN OTAON TOou epyaleiou. Mnv agrvete
TO EPYOAEIO HEXPI VO OTAPATACE! TEAEIWG.

Mnv ayyigeTe Tiow 1 KATW aTrod Toug TPOoXoUG Aciavang.

XpnolyoTtroleite TIPOOTATEUTIKA auTIwV, OTTWwg
wTOoaOTH®OEG 1 OGKOUOTIKA  OTnv  TTEPITITWON
TTOPATETAPEVIV EPYOTIWV.

AgaipéoTte  To PBUOPA  TIPIV  KAVETE  OTTOIODNTIOTE
Tpocapuoyn, epyacia  oépPic i ouvtipnon. To
KOAWdIO Tpo@odoaoiag TIPETTEI va  gival €KTOG TNG
TIOPOXNG PEUPATOG EVOOW TTPAYUATOTIOIEITE CUVTAPNON
TOU PNXQVAMOTOG.

PuBuitete ouxvd Ta oTnpiygata  epyaciog  Kai
TOUG TIPOQUACKTAPEG OTIVOApwyY €101 WOTE  va
avTioTaBigeTal N @Bopd Twv TPOoXWV Agiavang.

PuBpigete 10 oTnpiydata  epyaociag  omoTe  gival
aTmapaitnTo €101 WOTE va dIaTNPEITE TNV aTTdOTACN TWV
OTNPIYHATWY €pyaaiag Kal Twv TPoXwV Agiavang 6co
10 duvaTdv WIKpOTEPN. H améaTtaon autr Ba TrpéTel
va gival pikpdTepn 1 ion pe 2 xIA.. Emeidn n diduetpog
TOu TPpoXoU Agiavong PIKPaivel Ue Tn xprion, diaTnproTe
N pEyIoTn ammoOTACn TOU OTNPIYMATOG €pyaciag
pubpidovTag Tnv.

PuBuiote Ta avmiomvenpikd otroTE gival armapaitnto
£T01 WOTE va BIATNPEITE TNV ATTOOTACN PE TOUG TPOXOUG
Aeiavong 6oo 1o duvaTov pIkpoTEPN. H atrdaTacn autr
Ba mpéTrel va gival pikpdTEPN 1 ion pE 2 xIA.. ETTeidA n
OIGUETPOG TOU TPOXOU Agiavong MIKpaivel Ue TN XPARON,
S1aTNPACTE TN PEYIOTN ATTOOTACH TWV AVTIOTTIVONPIKWV

AvTikaTaoTAoTE TOV POappévo Tpoxd 6Tav n amdéoTaon
TwWV 2 mm peTagy Tou TTPOQPUACKTAPA OTTIVORpwv/
oTNPIYHaTOG EPYaOiag Kal Tou TpoxoU Oev gival TTAEoV
o€ Béon va diatnpnOei.

Edv o Tmpo@uAakTipag OTIVOApwy 1 TO OTAPIYHO
epyaaiag €xel @Oapei 1) utrooTel {NuId, avTIKATAOTACTE
TOV HE €vav TTaPOPOIO aTTO TO £EOUTIOBOTNHEVO KEVTPO
oéppIg.

Katé Tnv eykatdoTaaon véou TpoxoU Aciavong, eEAEyxeTe
TAVTa €4V O avaypa@OPEVOG APIBUOG OTPOPWV avd
Aemrté (RMP) oupguwvei i utrepPaivel Tov avTioToixo
apiBuéd Tou avaypd@eTal aTo pnxavnua. BeBaiwbeite
6T n dIdPETPOG Tou TPoXoU Kal TO PEyeBOG Tou dgova
OUPQWVOUV PE Ta PEYEDN TTOU UTTOdEIKVUOVTAI OTIG
Tpodiaypapég. Emiong, eAéyxete kdBe véo Tpoxo
Agiavang yia BAABEG OTTWG EAATTWHATA F} PWYHEG.

Mnv xpnoipoTrolgite 1AvTeG Agiavong PEYaAUTEPOUG
ard To aTrapaiTnTO.

BeBaiwbeite 611 n Taivia Asiavong €xel eykaTaoTaBei TN
owaoTr KatelBuvon.

Mn xpnoigotrolgite  T0  TTPOIOV  XWPIG  KATAAANAa
TOoTToBeTNUEVO IMAVTA. ‘Evag akatdAAnAa TTepacuévog
IuavTag PTropei va Byel atré To TIPOIOV TTPOKAAWVTOG
TpaupaTiopoug f {nuid oTo TpIREio.
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AM\GZeTe TOV IgavTa  ouxva  yia  va  dlaTnpeite
TN OduvatétnNTa TOU TIPOIGVIOG VO  ATTOPOKPUVEL
QATTOTEAECHATIKG TO UAIKG.

Mnv xpnoipoTrolgite Taivieg Agiavong A pagIAapakia TTou
PEpouv PBOPEG, Eival TTapapopPWHEVA ) XOAApWHEVA.
XpnoiyoTtrolgite  gévo 10 owaTé  péyeBog IpdvTa
Agiavong.

AI0AEGTE 1pAVTA JE TO OWOTO PEYEBOG Kal TNV KATAAANAN
oKANPOTNTA yIo TNV €pyadia cog. XPnoihoTIoINaTE
IMAVTEG pE XaunASTEPO apIBUG AelavTikoU péoou yia
va aQaip€oeTe TTEPIOOOTEPO UAIKO Kal PE UWNAGTEPO
apiBud AglavTikoU PECOU YIO VO a@alpEéoeTe AyOTEPO
UAIKO Kal yia AETITOTEPO @IVipIOPA. AVTIKATOOTHOTE TOV
IHAvTa €Qv TTAPOUTIAdel CnNUIEG 1 @BOPEG 1 EXEl YEUIOEI
gKoUTTIdIa.

Mnv Bidgete Tn Aeitoupyia To TrPOIGV. XpNnGIPOTIOIEITE
TO OWOTO TIPOIGV yia TNV €QApuOyr oag. To owoTd
TIPOI6V OAOKANPWVEI TNV €pyaadia oag KAAUTEPA Kal PE
TTEPIOOOTEPN ACPAAEI, pE TNV TaXUTNTA YIa TNV OTToia
£x€l OXEDIOOTEI.

MavTtoTte va KpataTe KAAG TO TEPAXIO EPYOTIOG KATG TO
TPOXIOHA 1y TO TRIYIHO.

Mpog atropuyr avaTpoTIrG TOU PNXAVAPOTOG, TTAVTOTE
va oTnpIgeTe Ta JOKPIG TEPAXIa EpyaaTiag.

Mnv akoviCete kai pnv TPIReTe TTEPICTOTEPA OTIO €val
TEPAXIQ TN Popd. Mn oToIBdleTe TTEPICOOTEPA ATTO éval
TEUAYIO EpyaaTiag GTO OTHPIYUO EPYATiag.

Mnv Bdalete Ta xépia o0Og PECA OTN OUOKEUN EVW
AeIToupyei.

ATTOQUYETE TIG EPYATIES KAl TIG BETEIG XEPIWV OTTOU £va
Ea@VIkd YAioTpnua UTTOPEi va OTTPWEEI TO XEPI 0aG péoa
aTov BioKO aKoviopaTog A Tov Ipavta Agiavong.
AtropuUyeTe TNV avadpacon akovifovrag Kai TpiBovrag
KaTd TN Popd TwV BeAWV KaTeLBUVONG.

MoTé pnv OTEKECTE N APRVETE KATIOIO WEAOG TOU
OWHOTOG GaG OTNV EUBEia TOU TEPayiou Epyaciag.

‘Ooo 10 TTPOIGV AEITOUPYEl, UNV APAIPEITE POKAVIdIa Kal
QKidEG.

H okoévn Tou TapdyeTal KOTA TN XPAON TOU
pnxavApaTtog pTropei va gival emBAaBAG yia Tnv uyeia.
Mnv eioTTvéETE T TTPIOVIBIO. XPNOIYOTIOIEITE pIa DIdTAgN
avappdPnong TG OKOVNG Kal QOPATe ETITTAEOV pIa
KOTGAANAN TrpocwTrida TrpooTaciag atmd Tn okovn.
Agaipeite Ta TTpIOVIOIA TTOU €XOUV UEIVEI TIPOTEKTIKG,
T.X. HE NAEKTPIKF) OKOUTTA.

OAHrIEZ AZ®AAEIAZ A TON TPOXO AEIANZHZ

A MPOEIAOMNOIHZH

MNa va ehaxiotomoin®ei o Kivduvog TpaupaTIoUoU,
o@eileTe va dIABACETE KAl VO CUUPOPPUWVEDTE HE TIG
odnyieg, TIG TTPOEIBOTTOINTEIG KAl TIG 0dnyieg AeiIToupyiag
TIPIV OPYXIOETE va XPNOIUOTIOIEITE QUTOV TOV TPOXO
Agiavong. AgéAeia TAPNONG QUTWV TWV TTPOEIBOTTOINTEWY
UTTOpPEI va TTPOKOAETEI OTTACIPO TOU TPOXoU Kal coapd
OTOUIKO TPAUMATIONS. PUAAETE QUTED TIO ODNYIED.

H xprion dAAou a1rd ToV TPOXO TTOU GUVIOTOUV 01 0dnYieg

TOU MNXOAVAPOTOG €EVEXEI TOV KivOUVO TTPOCWTTIKOU

TPOAUPATIOPOU. XPNOIMOTIOIEITE HOVO TPOXOUG Agiavong

pe évdeign TaxuTnTaG ion r eyaAUTePn amé auTr TTou

QAvaypAPETaAl GTO PNXAvNua

Mnv xpnoiyoTroleiTe TPOXoUG TTou gival TO00 HEeydAol

WoTe Oev EMITPETTIOUV OTNV €EWTEPIKN GAGvVT{a va

KAeidwaoel pe TNV datpakto. O1 peyaAlTtepol Tpoxoi

£pYOVTOlI O€ ETTOQA ME TA TTPOCTATEUTIKA EVW Ol TTIO

Traxioi 0ev a@Avouv TO UTTOUAGVI va ao@aAioel Tov

Tpox6 otnv datpakto. OAeg auTéG Ol KOTAOTAOEIG

pTTopoUV va TrpokaAéoouv gofapd  aTtuxfipoTa  Kal

TPAUPATIOPOUG.

O Tpox06Gg autdg TTpoopideTal yia Tn Agiavon kai Tn

Slopodpewon peTAAMwyv. Mnv  emixelpeite  epyaaieg

KOTTAG.

Autdg 0 Tpoxdg Aciavong eival Kat@AAnAog pévo yia

&npn Asiavon.

Mn xpnoigotroigite  TpoxoUg Aeciavong e @BopéEg,

Kowipata, pwypES A GAAG EAATTWHATA.

BeBaiwbeite 6T 0 TpoX G Aciavang €xel TOTTOBETNOET Kal

OTEPEWBEI CWOTA TIPIV ATTO TN XPAON.

Katd tnv eykatdaoTtacn f TNV aQaipeon Twv TPOXWV

Agiavong, 1O pnxdvnua doev Ba Tpémel va  eival

ouvdedEPEVO OTO peUA.

ATT0BNKEUOTE TTPOCEKTIKA TOV QVTOAAGKTIKO TPOXO

Aeiavong.

o AlaTnpAoTe Tov Tpoxd Agiavang aTn CUCKEUAaTia TOu
£pOooV auTo ival duvato.

e AmoBnkelaTe Tov TPOXO O€ Beppokpaaia dwyatiou
Kal §npo TTepIBAAAOV.

e O TpOYOi pTTOpPOUV va TOTTOBETOUVTOI OpBIoI OF
paeQI.

o Mnv emTPETTETE OTOUG TPOXOUG va TTEQTOUV A va
ugioTavTal OTToIadATTOTE TTPACKPOUOT).

MAnpo@opieg TTapéXovTal OTNV ETIKETA TOU TPOXOU
Agiavong.

O1 TTAnpo@OpPIEG GTNV ETIKETO TOU TPOXOU Eival GNUAVTIKEG.
AlaBdoTe TTPOOEKTIKA Kal BeBaiwdeite OTI €TTIAEyETE TOV
owaoTé TUTTO TPOXOU.

1.

2.

KaTtaokeuaoTAg, TTpopnBeuTAG, EI0aywy£ag f EUTTOPIKO
onpa

OvopaoTikég dlaoTdoelg TpoxoU Asiavong, 1diaitepa n
SIGUETPOG TNG OTTAG.

TOTog  AciavTikoU, péyeBog KoOkkou, PBabpida R
OKANPOTNTA, TUTTOG éVWONG Kal XPRon gvioxuong.
Méyiotn  taxUTnTa  Asitoupyiag  og  pETpa
OeUTEPOAETTTO.

Méyiotn emTpemépevn TaxUTNTA TTEPIGTPOPRAG 0€ 1/min
Mpog dnAwaon mMOoTOTNTAG, Ta AEIAVTIKG TTPOIOVTA TIPETTEI
va @épouv Tn ofuavon EN 12413,

Mepiopiopdg xpriong kai cUpBoAa Tpogidotroinong
aoc@aAeiag

KwdIKAG avIXVeuaIuoTNTaG, . X. apIOuog TTapaywyng/
TTapTidag, apIBuds oeipdg

avd
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O TpOXOG MTTOPEi va XPEIOOTEI QAVTIKOTAOTOON OfF

OTTOIOSATIOTE ATTd TIG AKOAOUBEG TTEPITITWOEIG.

1. E4av n oOwn ToU TpoxoU Aciavong é€xer @Bapei
QavopoIdUopQa, £XEI ATTOKTACEI QUAAKWOEIG 1) eV €ival
TIAé0OV OPaAR Kal €TTITTESN.

2. Edv n didpetpog Tou TpoxoU Aciavang dev gival TTAéov
OTPOYYUAR.

3. Av n em@aveia Tou TpoXoU QopTwOei Kal auBAuVOEi pe

UAIKO Tepaxiwv epyaaiag.

Edv umtdpyxer kamoia €voeign ¢nuIds.

Av dnuioupyei BuokoAia oTnv epyaaia.

Edv 1o oTrpIypa epyaciag / Tpo@uAaKTApag oTriverpwyv

Oev pTTopEi va pubuioTei o améoTacn £2 mm amoé TNV

ETTIPAVEIQ TOU TPOXOU.

7. Ed&v =1 cm Tou diokou Trpoegéxel atrd Tn GAGvTla. Agite
oupBoUAég 0Tn oeAida 164.

AAAOI KINAYNOI

Akéun kar 6tav TO TIPOIOGV XPNOCIUOTIOIEITAI CUUPWVA
He TIG odnyieg, dev eival duvatr n amoAuTn aTraAsipn
OUYKEKPIPEVWY  TTOpayévTwy Kivduvou. Katd Tn xpAon
uTTOpEi va TTpokUyouv ol ak6AouBol kiviuvol Kai 0 XEIPIOTAG
TpETTEl va OidEl I8IaiTEPN TTPOTOXK TTPOG ATTOPUYN TWV EGAG:

m [lpoocoxA oTnV €TTA@A PE YN TTPOOTATEUPEVA THAMOTO
TOU TTEPIOTPEPOUEVOU BIOKOU Kal INAvVTa.

oo s

m  Kivduvog eykaUPaTog O€ TTEPITITWON ETTAPAG HPE TOV
TPOoX6 N To Tepdyio epyaciog AGyw TOAU uywnAfg
Bepuokpaciag.

m BA&Beg o010 avamveuoTiké  oluoTnua  6tav  8ev
XPNOIPOTTOIOUVTAI OTTOTEAETUATIKG HAOKEG TTPOCTATIAG
aTtéd Ta plovidia.

m BAGBeg omnv  akorp av  Bev  xpnolgotroloUvTal
QATTOTEAECUATIKA TTPOCTATEUTIKG AKONG.

FNQPIZTE TO NPOION ZAZ

BAémre oehida 157.

Alagpavég TTPOCTATEUTIKO

AvTioTTIVENpIKG

MpooTaTteuTiko TpoyXoU

EpyaAegio avayévvnang Tpoxou

KoupTri aogpdAiong iydvra Agiavong

MoxA6g puBuiong Taiviag TpIRAG

dwg epyaaiag

Taivia Agiavong

Aiokog &akpiopatog

10. Em@aveia epyaoiag

11. MoxAGG KAEIBWHATOG OTNPIYPOTOG EPYATIOG (AKOVIOTAG)
12. Aiokog vepouU

13. AiokdTTTNG evepyoTToinong/atevepyotroinong (on/off)
14. TpUTa TomoBETNONG X 2

15. MpoaTaTteuTikd TaIviag Asiavang

16. MpoaTateuTiko TpIREiou

17. MoxAdg kAeldwpaTtog aTnpiyaTog epyaaiog (TpiBeio)
18. Z16pI0 AvappoPnaong

OCENOOAWN =

154

EAANVIKG

ZYNTHPHZH

m  Mnv TPOTTOTTOINCETE TO TIPOIGV E OTTOIOVONTTOTE TPOTTO
1 XPNOIMOTIOINOETE A§ETOUAP TTOU BEV Eival EYKEKPIUEVA
atré Tov KaTaokeuaoTh. H ag@daAeia oag kai n ac@aAeia
TWV GAAWV PTTOPET VO UTTOROBUIOTEI.

m Mnv xpnolgotroleitTe  TO0  TIPOIdV €AV UTTAPXOUV
OIaKOTITEG, TIPOPUATKTAPEG 1 GAAEG AeITOUpYieg TTOU Bev
Aeiroupyoulv OTTwg Ba €mpette. EMoTpéwTe TO O€ éva
€EOUCIODOTNUEVO KEVTPO ETTIOKEUWV IO ETTAYYEAUATIKN
ETTIOKEUN  pUBUION.

= Mnv kdvete puBpuicelig 6Tav TO Pnxdvnua eivar o€
AeiToupyia.

m  Na BeBaiveoTe Tavta 6T TO QI €xel Byel atrd T TTpida
TIPIV aTTO KAVETE TTIPOCAPUOYEG, AiTTavan r) éTav KAVETE
OTTOI0dNTTOTE CUVTAPNON TOU TIPOIGVTOG.

m [piv kol petd amd kGBe xprion, eAéyEre TO TTPOIGV
yia ¢nuIEG A XoAaopéva pépn. AlIATNPAOTE TO TTPOIOV
og daploTn Katdotaon A€itoupyiag pE TNV ApeEon
avTIKATAoTACN eEapTNUATWY ME  QVTOAAQKTIKG
EYKEKPIYEVA aTTO TOV KOTAOKEUAOTH.

m  KoBapiote Tn cucowpeupévn okOvn PE pia Bouptoa
1 NAeKTPIKA OKOUTTIA. Mn XPNOIUOTIOIEITE GUUTTIEGUEVO
agpa.

m [a va e§aopalioTei n ac@dAeia kal n aglomoTia, OAeg
ol €TMOKEVEG, oupTTEpIAapBavopévng NG  aAAayng
BoupTowyv, Ba TTPéTTel va yivovTal aTTé ££0UCIOdOTNHEVO
KEVTPO ETTIOKEUWV.

m Av TO KOAWDIO TAPOXNG PEUMATOG €XEI UTTOOTET
¢nuid, ¢nTACTE TNV QVTIKATAOTACK TOU aTmd KATToIo
egouaiodoTnuévo Kévtpo Texvikng EEutrnpétnong waote
va aTmo@UYETE TOV KiVOUVO aTUXNHATWY.

A NPOEIAOMNOIHZH
Ma peyoAUTEPN aoc@dAela Kal agiommoTia, OAeG ol

emMOIOPOWOEIS TIPETTEI VO TTPAYPATOTTOIOUVTOI  ATTO
eykekpipévo Kévtpo Texvikig E¢utnpétnong RYOBI.

META®OPA KAI AlTOOHKEYZH

m  Katd Tnv amobrikeuan Tou TTpoidvTog, OTTOOUVOEDTE TO
KaAWdI0 TpoPodoaiag.

n  KoBapioTe 10 TTPOidV xpnoipoTolwvTag pia Bolptoa
KOl MO NAEKTPIKA oKoUTTa.

= Na PETAQEPETE KAl VA AVACNKWVETE TTAVTA TO TTPOIOV
oUWV PE TIG 0dnyieg auTou Tou eyxelpIdiou XprRong.
MpoaoTatéywte 10 TTPOIGV ATIO OTTOIEGONTIOTE £VTOVEG
KpoUoEIG 1 10XUpoUG KPadaopoUg TIOU MTTOPEi va
TIPOKUWOUV KATA Tn METAPOPE O€ OXAMATA.

m  XTEPEWOTE TO TTPOIGV yia va aTTo@UYETE TNV oAicBnon
A TNV TITWOonN.

m  AmoBnkeUoTe TO TTPOIGV Kal Ta BondnTikd e€apTAaTA
TOU O€ €va OTEYVO KOl A0POAEG HEPOG TO OTTOIO BeV gival
TpooBdaipo atd Taidid.



®

®m  ZUVIOCTOUME VO XPNOIYOTIOIEITE TNV aPXIKA ouoKeuaaia
yla atmoBfiKkeuon yla va TTPooTATEUCETE TO TIPOIGV aTIO
N OKOVN.

MPOZTAZIA TOY NEPIBAAAONTOZ

X

ZYMBOAA :TO MPOION

A MpoeidoToinan ac@aAeiag
c € Zuppopowon CE

ERL
&

001

AVOKUKAWVETE TIG TTPWTEG UAEG avTi va TIg
TETATE WG aTroppiypaTa. Ma Tnv TpooTaacia
Tou TEPIBAAAOVTOG, TIPETTEl va  yiveTa |
Siahoyn Tou epyaAeiou, Twv EAPTNHAETWY Kal
TWV OUOKEUOOIWV TOU.

EurAsian onpa moToTtnTag.

Oukpaviké Cua CUPUOPPWONG

MoapokahoUpe  diaBaote  TIG  0dnyieg
TIPOCEKTIKG TTPIV EEKIVATETE TO pNYAvNua.

DopdTe TTPOOTATEUTIKE QUTILOV

DopdTe TTPOOTATEUTIKG JATIWV

Akat@AAnAo yia epyacieg Asiavong ) KoTrAg
o€ OUVONKEG uypaaiag

Mnv xpnoipotroigite AglavTikoUg TPOxXoUg

TTou €xouv &epAoudioel, payioel ) eival
eAaTTwpaTikoi

DopdTe yavTia aoPaAEiag

QOO

MéyeBog kai TaxuTnTa TpoxouU Aciavong

t[g

O

MéyeBog kai TaxuTnTa Taiviag Asiavong

-~
Q
»

KaretBuvon TTEPIOTPOPNG Tpoxou
(epavigeTal oTnV €TIKETA TOU TPOXOU)

\{

EANvIKG

KaretBuvon TTEPIOTPOPAG TpOXoU
EU@AVICETaI GTO TIPOCTATEUTIKO TOU TPOXOU)

S—/———>
KatetBuvaon 1epioTpo@ng Indvta

Opartr| akTivoBoAia, odnyieg TTpoaTaaciag

Ta nAekTpIKG TTPOIGVTA TIPOG  ATTOPPIYN
dev Ba Tmpémel va  amoppitTovial  padi
pe Ta oikiokd améBAnTa. Mapakaholpe
QAVOKUKAWGOTE OTTOU UTTAPXOUV OI AVTIOTOIXEG
eykataoTaoelg. MINAOTE PE TIG TOTTIKEG APXES
A Tov TTWANTA yId va 04g EVNPEPWOOUV
OXETIKA UE TA TTIPOYPAUHATA AVAKUKAWGONG.

ZYMBOAA ZTO EIrXEIPIAIO

=
¢:I >UVOEDTE TN GUOKEUN OTO peUla.

pr-y
=

O1  akOAouBeg TTPOEIBOTTOINTIKEG  AEGEIG  Kal  €VVOIEG
Tpoopifovtal va egnyfoouv Ta emiTeda KIvOUvou Trou
ouvdéovTal ue autd TO TTPOIOV:

AtroouvdéaTe aTrd To peUa TO EPYOAEIO.

Xpoévog emiteugng TG PEYIOTNG TaXUTNTOG
TOU PNXavApoTog

AVTOMOKTIKG Kal e§apTApata TTwAouvTal
XwpIoTd

/\ KINAYNOS

YTTodeIKVUEl pIa ETTIKEIMEVN ETTIKIVOUVN KATAGTAON, N OTTOIq,
av dev amogeuxBei, Ba odnynoel oe BAavato ) coBapd
TPOAUMOTIOUO.

/\ NPOEIAOMOIHEH

YTrodeikvUel pia duvnTikd TTikivduvn KaTtdoTtaon, n otoia,
av dev amogeuxBei, Ba odnyroel oe BAvato 1} coBapd
TPOAUUOTIOUO.

/\ NPOZOXH

YmodeikvUel pia duvnTIKA €TTIKiVOUVN KOTAOTAON, N OTToid,
av dev atmmo@euyBei, evdéxeTal va odnynoel o€ ehagpu 1
HETPIO TPAUNATIONO.

NPOZOXH

(Xwpig  TpoeidotroiNTiké  cUpBolo) Emonuaivel  pia

KATaoTaoN TTOU EVOEXETAI VA TTIPOKAAEDEI UAIKEG CNUIEG.
155
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English

Product specifications
Grinder Sander
Model
Motor Type

Induction
Motor Ratings
Rated power

Wheel diameter
Wheel thickness

Bore diameter
Belt size

Belt grits

No-load speed
r/min. (RPM)

Wheel Grits
36 (Coarse)

Net weight

Minimum
dimensions

workpiece

Measured values
determined according to
EN 62841

A-weighted sound pressure
level

Uncertainty K

Measured values
determined according to
EN 62841

A-weighted sound power
level

Uncertainty K

Francais Deutsch
Epr;:ﬁhisﬁques de Produkt-Spezifikationen
P !

Modele Modell
Type de moteur Art des Motors
Induction Induktion

Puissances du moteur
Puissance nominale

Diamegtre de la meule
Epaisseur de la roue

Diametre du trou
Taille de bande

Grains de la bande

Vitesse a vide
tr/min. (tr.min"")

Grains des meules

Nennwerte des Motors

Nennleistung

Durchmesser der Schleif-
scheibe

Scheibenstérke

Innendurchmesser
BandgroRe

Kdrnung Schleifband

Leerlaufdrehzahl
/min

Schleifscheibenkornung

Espariol Italiano Nederlands Portugués
Especi del i
producto prodotto F do produto
Lijadora de la I Schuur- en slij Lixadora
Modelo Modello Model Modelo
Tipo de motor  Tipo di motore Motortype  Tipo de Motor
Inducciéon Induzione Inductie Inducdo
Caracteristicas del motor ~ [Potenza del motore Motorvermogen Alimentaggo Eléctrica
do Motor
Potencia nominal Potenza nominale Nominale vermogen Poténcia nominal

Diametro de la muela
Grosor del disco

Diametro interior
Tamario de la correa

Granos de la banda

Velocidad sin carga
r/min. (RPM)

Gravilla de la rueda

36 (épais) 36 (grob) 36 (grueso)
Poids net Nettogewicht Peso neto
Dimensions minimum de i des|Di i minimas de la
piéce de travail Werksticks pieza de frabajo

Valeurs mesurées obtenues | Gemaf EN 62841 Valores medidos

selon EN 62841 gemessene Werte determinados de acuerdo
Niveau de pression sonore | A-bewerteter con EN 62841

pondérée-A

Incertitude K

Valeurs mesurées obtenues
selon EN 62841

Niveau de puissance
sonore pondérée-A

Schalldruckpegel

Unsi itk

Nivel de presion acustica
ponderada enA

K

GemaR EN 62841
gemessene Werte
A-bewerteter

Incertitude K

Valores medidos
determinados de acuerdo
con EN 62841

Nivel de potencia acustica
ponderada en A

K

Diametro della mola

Schijf-diameter

Diametro do disco

Valori misurati determinati
in accordo con lo standard
EN 62841

Livello di potenza sonora
pesato A

Incertezza K

Valeurs mesurées obtenues
selon EN 62841
A-gewogen geluidsniveau

Onzekerheid K

della ruota Espessura do disco

Diametro foro Boorgatdiameter Diédmetro interno
Dimensioni nastro Bandmaat Tamanho da cinta
Grane della cinghia Bandkorreling Gréo da cinta
Velocita a vuoto Onbelast toerental Velocidade em vazio
r/min. (RPM) t/min. (TPM) r/min. (RPM)
Grane della ruota Wielgrit Gréo da Roda

36 (Grossolana) 36 (grof) 36 (Grosso)
Peso netto Netto gewicht Peso liquido
Dimensioni  minime i van|Di minimas da
pezzo di lavoro het werkstuk peca de trabalho
Valori misurati determinati | Valeurs mesurées obtenues | Valores medidos calculados
in accordo con lo standard | selon EN 62841 de acordo com EN 62841
EN 62841 A-gewogen Nivel de presséo sonora
Livello di pressione sonora i i A
pesato A

Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K

Valores medidos calculados
de acordo com EN 62841
Nivel de poténcia sonora
ponderada A

Incerteza K




Svenska

Pycckun

Produktspecifikationer

Sliber/pudser

Produktspecifikationer

Slip- och polermaskin

Tuotteen tekniset tiedot

Penkki- ja nauhahiomakone

F ifikasjoner

Sandslipemaskin

Model Modell Mall Modell
Motortype Motortyp Moottorin tyyppi Motortype

Induktion Induktion Induktio Induksjon

M arvot Motorverdier
Nomine! effekt Nominell effekt Nimellisteho Nominell effekt
Slibeskivens diameter Slipskivans diameter Hi ikan halkaisija ip diameter
Hjultykkelse Hjultjocklek Pyoran paksuus Skivetykkelse
Borediameter Haldiameter I
Bandstarrelse Remstorlek Hi koko
Baelte grit Remslipare Nauhan karkeus Beltekorn
a { Tyhjakaynti Hastighet ubelastet

lomdr/min. (RPM) v/min (varv per minut) kierr/min (RPM) o/min. (RPM)

Slibestenshjul
36 (grov)
Nettoveegt
Minimum mal pa emnet
Malte veerdier bestemmes i

henhold il EN 62841
A-veegtet lydtryksniveau

Usikkerhed K

Malte veerdier bestemmes i
henhold il EN 62841
A-vaegtet ly

Kornighet pa skivor
36 (grov)
Nettovikt
Minsta matt for arbetsstycke
Vérden uppmétta enligt

EN 62841
A-végd ljudtrycksniva

Osékerhet K

Varden uppmaétta enligt
EN 62841

Usikkerhed K

A-vagd [j

Osékerhet K

Laikan karkeus
36 (karkea)

Kokonaispaino

Tystettavan kappaleen
vahimméismitat

Mitatut arvot maaritetty EN
62841 -standardin mukaan

Skivekorning
36 (grov)
Nettovekt

Minimum arbeidsstykkemal

Malte verdier i samsvar med
EN 62841

A-painotett A-vektet lydtry
K Usikkerhet K
Mitatut arvot maaritetty EN | Malte verdier i samsvar med

62841 -standardin mukaan
A-painotettu aa

v3pnens

TIeHTO4HO-LUNMAOBANBHbIA
CTaHoK

Mogens

 Tvn aBuratens

Parametry
Szlifierka tasSmowo-tarczowa
Model

Typ silnika

MotHocTs Apuratens

Parametry silnika

[InameTp Koneca
TonwHa kpyra

lameTp pacTouki
Paamep neHTbl

3epHUCTOCTb NEHTbI

CKOPOCTb Ha X0I0CTOM
xony 06/M1H
3epHNCTOCTL
WAMGOBANLHONO Kpyra

36 (KpynHO3epHHCTBIif)

Bec HetTo

Moc

Srednica tarczy
Grubos¢ tarczy

Srednica otworu
Rozmiar tasmy

Ziarno tasmy

Predko$¢ bez obciazenia
obr./min. (RPM)

Ziarno mat. $ciernego
36 (grube)

Masa netto

3Mep
o6pabaTbiBaemon AeTanu

V3mepeHHble 3HaueHus
onpezeneHs! B
cooteeTcTBUM ¢ EN 62841
YpoBeHb A-B3BELLEHHOrO
3BYKOBOTO /1aBNIEHUS!

Pas6poc K

ViameperHbIe 3HaueHns

¢ EN 62841

YpoBeHb A-B3BELLIEHHON

EN 62841 onpegeneHbl B
A-vektet
3BYKOBOVA MOLLHOCT
K Usikkerhet K Pasbpoc K

inil wymiary przed-
miotu obrabianego

Zmierzone wartosci
okreslone wg EN 62841
A-wazony poziom ci$nienia
hafasu

Niepewno$¢ pomiaru K
Zmierzone wartosci
okreslone wg EN 62841

A-wazony poziom natezenia
hatasu

Niepewnos¢ pomiaru K

RBGL250G

230V - 240V ~ 50 Hz
250 W

150 mm
20 mm

12,7mm
50 mm x 686 mm
80#
3000

10,3 kg

2mm x 2 mm x 30 mm

L,,=830 dB(A)

3dB(A)

L,,,= 89,5 dB(A)

3B(A)




Cestina

Magyar

Latviski

Lietuviskai

Technické daje produktu
Bruska
Model
Typ motoru
Indukce
Parametry motoru
[ Jmenovity vykon

Pramér brusného kotouce

Tloustka kotouce

Primér vrtani
Rozmér pasu

Zritost pasu

Otacky naprazdno
ot./min. (RPM)

Rastry kotouce
36 (hruby)

Cista hmotnost

Minimalni rozméry obrobku

Naméfené hodnoty zjisténé dle
EN 62841

Hladina akustického tlaku
vazena funkci A

Nejistota K

Naméfené hodnoty zjisténé dle
EN 62841

Hladina akustického vykonu
vazena funkci A

Nejistota K

Termék m(iszaki adatai
Koszori-csiszologép
Tipus
Motor tipusa

Indukcios
Motor névieges jellemz6i
Névleges teljesitmény

Korong atméréje
Kerék vastagsaga

Furatatmerd
Szalag mérete

Szalag szemcséi

Uresjérati fordulatszam
ford./perc (RPM)

Korong szemcsézettsége

Specificatiile produsului
Polizor slefuitor
Model
Tip motor

Inductie
Specificatii motor
Putere nominald

Diametrul polizorului

Grosime disc

Diametru orificiu
Dimensiune curea

Materiale abrazive pentru curea

Viteza in gol
rot/min. (RPM)

Granulatie disc

Produkta specifikacijas

Lentas slipmasina

Modelis

Motora veids
Indukcijas

Motora raksturlielumi

Nominala jauda

Diska diametrs

Abrazivas ripas biezums

Centra diametrs
Lentes izmérs

Lentes graudaina puse

Apgriezieni bez slodzes
apgr./min. (RPM)

Ripas raupjums

36 (durva) 36 (mare) 36 (Rupja)

Nett6 tomeg Greutate neta Svars neto
i i minime ale slipgjama materiala
méretei de prelucrat izméri
Amért értékek Valori masurate determinate in | Izméritas vértibas saskana ar
arozasa az EN itate cu EN 62841 EN 62841

62841 szerint tortént Nivel de presiune acustica A-limena skanas spiediena
A-sllyozott ponderata A limenis

hangnyomasszint

Bizonytalansag K

Incertitudine K

A mért értékek Valori masurate determinate in
azEN itate cu EN 62841

62841 szerint tortént Nivel de putere acustica

A-stlyozott ponderata A

hangteljesitményszint

Bizonytalansag K Incertitudine K

Kludas vértiba K

|zméritas vértibas saskana ar
EN 62841
A-limena skanas jaudas limenis

Kludas vértiba K

Gaminio techninés savybés
Slifavimo frenginys
Modelis
Variklio tipas
Indukcinis
Variklio parametrai
Vardiné galia

Disko skersmuo
Disko storis

Angos skersmuo
Juostos dydis
Dirzo gridétumas

Greitis be apkrovimo
aps./min. (apsuky per minute)

Disko $lifuojamasis pavirius

Toote tehnilised andmed

Lauakai-lintiihvija
Mudeli téhis
Mootori tiiiip
induktsioon
Mootori vdimsus
Arvutuslik voimsus

Ketta labimoot

Ketta paksus

Lihvkettaava labimdat
Lihvlindi m66dud

Linditerad

Kiirus ilma koormuseta
p/min. (p/min)

Lihvketta teralisus

36 (stambus) 36 (jame)
Neto svoris Netomass
Minimalds ruoSinio matmenys In%%d(s_:ggva d -

§ vertés 60 on kindlaks
pagal EN 62841 méératud vastavalt standardile

Asvertinis garso slégio lygis

Nepastovumas K
Imatuotosios vertés nustatytos

pagal EN 62841
Asvertinis garso galios lygis

Nepastovumas K

EN 62841
A-kaalutud helirshu tase

PO K

Madtevéartused on kindlaks
mératud vastavalt standardile
EN 62841

A-kaalutud helivoimsuse tase

Madtemééramatus K




EAANVIKG

. - KpaiHCcbKa =
Hrvatski Slovensko Slovencina Bbnrapus ykp Tarkce
0 - [ TexHiuHi L
Specifikacije proizvoda je izdelka | Uriin Ozellikleri
npoAyKkTy
Brusilica za brusenje i |Kombinované pasové a PP . Tasglama ve Zimpara
poliranje Kottgova briska Kombinirani brusilnik LLimupren 3a nonvpaxe | LLnicpysanbHa MalwmHa Makinesi
Model Model Model Mopen Mogens Model
Vrsta motora Typ motora Tip motorja Bun Ha moTopa Tun asuryHa Motor Tipi
Indukcijski Indukény Indukcijski WHaykuus IHaykuis Enduksiyon
Nazivne vrijednosti Technické parametre . . - HomuHanHa mMoLyHocT - . -
Nazivne moci motorja PeiTuHr aBUryHis Motor Giicli
motora motora Ha MoTopa
Nazivna snaga Menovity vykon Nazivna mo¢ HomuHanHa mowHocT | HomiHansHa noTyxHicts [Anma Giicii
Promijer kotaca Premer koluta Priemer kotica [lnameTbp Ha Aucka [liameTp Avcky Tasin gap!
Debljina ploce Debelina kolesa Hrubka kotlca \NlebenvHa Ha aucka ToBLUMHA AUCKA Cark kalinhgi
Promjer provrta Priemer otvoru Premer vrtine [IameTbp Ha oTBOpa  BHYTPILLHIf AiameTp Delik Capt
Dimenzije trake Rozmery brisneho pasu [Dolzina traku Pa3wvep Ha pembka Poamip cTpivkn Kayis ebadi
Velicina zma remena  |Granulacija traku Zrnitost pasu [BbPHICTOCT Ha NeHTaTa gfgi::ldmniQJysanhHoi' Bant tanecigi
. § i . ) LWsmakicts 6es
Brzina bez opterecenja |Hitrost brez obremenitve [Rychlost bez zataze CKOPOCT B HEHATOBAPEH [HaBAHTAXEHHS! Bota hiz
o/min (OKR/MIN) vrt./min (RPM) ot./min. pexum 06./muH (RPM) 06/ xe. (O6opotis 3a  |d/dak. (DDS)
XBAMUHY)
Brusne povrsine Zmitost kotica Brusna zrna 3bpi Ha aucka [nvcka Disk Tanecigi
36 (grubo) 36 (hruba) 36 (grobi) 36 (Tpy6) 36 (Tpy6uir) 36 (Kaba)
Neto tezina Neto teza Netto hmotnost' HeTHo Terno Bara HetTo Net agirlik
ini dimenzije jjmanjSe dimenzije i rozmery 3mMepn i is parcasi
obratka obdelovanca obrobku paboTHus feTain 3aroTOBKM boyutlari
Mijerene vrijednosti Izmerjene vrednosti é hodnoty i BumMipsHi 3HaueHHs EN 62841 ile uyumlu

odredene su prema

dologene v skladu s

uréené podra EN 62841

onpenenexn B

LUyMy BU3HaYaloTLCs

EN 62841 standardom EN 62841 | Vazena A hladina cboteeTcTue ¢ EN BianosiaHo o EN

P razina A jena raven { tlaku 62841 62841:

tlaka zvuka 2zvoénega tlaka Hugo Ha WwymoBo A-3BaXeHMi piBeHb
HanAraHe C paBHulle A | 3BYKOBOTO TUCKY

Neodredenost K Nedolo€. K Odchylka K i K ; K

Mijerene vrijednosti |zmerjene vrednosti hodnoty e i BuMipsHi 3Ha4eHHs

odredene su prema dolocene v skladu s uréené podla EN 62841 |onpepenexn B LUyMy BU3HA4AIOTBCS

EN 62841 standardom EN 62841 | Vazena A hladina cvoreetcrane ¢ EN BignosiaHo Ao EN

F razina A jena raven { tlaku 62841 62841:

zvuéne snage 2zvoéne modi Hueo Ha cunara Ha A-3BaXKEHWI PiBEHb
Luyma ¢ paeHuLe A 3BYKOBOI MOTYXHOCTI

Neodredenost K Nedolo¢. K Odchylka K n K ; K

olarak belirlenen élglilen
degerler

Aagirlikli ses basing
seviyesi

Belirsizlik K

EN 62841 ile uyumlu
olarak belirlenen dlgiilen
degerler

Aagirlikli ses glict
seviyesi

Belirsizlik K
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TpiBeio

Movrého

TOTOG potép
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ZTO0IXEi0 HOTED

OvopaoTIki 100G

| AIGpETpOg diokou
éyog TpoxoU

| AiGipeTpog edpavou
MéyeBog Taiviag
lucvteg Aeiavang
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Aiokol Aeiavang
36 (Xovdpdg)
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Tepayiou epyaaiag
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KaBopioTnkav oUpQwva
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A-oT1aBuIopEvo ETTiTESO
Tieang fyou

ABeBatotnta K

O UTIOAOYITEVEG TIHEG
KkaBopioTnkav oUpewva
e 1o EN 62841
A-o1aBpIopévo ETTiTreSO
évraong fxou

ABeBaiotnTa K

RBGL250G

230V - 240V ~ 50 Hz
250 W

150 mm
20 mm

12,7 mm
50 mm x 686 mm

80#

3000

10,3 kg

2 mm x 2 mm x 30 mm

L,,= 83,0 dB(A)

3dB(A)

L,,,=89,5 dB(A)

30B(A)
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@WARNING

The declared noise emission value(s) have been measured in accordance with
a standard test method of EN 62841-1 and EN 62841-3-4, and may be used for
comparing one tool with another.

The declared noise value(s) may also be used in a preliminary assessment of
exposure.

The noise emissions during actual use of the power tool can differ from the declared
values depending on the ways in which the tool is used especially what kind of
workpiece is processed.

Identify safety measures to protect the operator based on an estimation of exposure
in the actual conditions of use (taking account of all parts of the operating cycle
such as the times when the tool is switched off and when it is running idle in
addition to the trigger time).

Wear hearing protection. Exposure to noise can cause hearing loss.

AVERTISSEMENT

Les valeurs d’émission sonore déclarées ont été mesurées en suivant la procédure
de test standard des normes EN 62841-1 et EN 62841-3-4, et peuvent étre utilisées
pour comparer les différents outils.

Les valeurs d’émission sonore déclarées peuvent aussi servir a une évaluation
préliminaire d’exposition au bruit.

Les émissions sonores lors de I'utilisation d’un outil électrique peuvent étre
différentes des valeurs déclarées en fonction de la méthode d'utilisation de I'outil,
surtout selon le type de la piéce qui est traitée.

Identifiez les mesures de sécurité pour protéger I'opérateur en fonction de
I'estimation de I'exposition dans les conditions d’utilisation réelles (en tenant
compte de toutes les phases du cycle de fonctionnement, notamment les périodes
pendant lesquelles I'outil est éteint et celles ou il fonctionne au ralenti, en plus du
temps de déclenchement).

Porter des protections auditives . L'influence du bruit peut provoquer la surdité.

WARNUNG

Die ausgewiesenen Gerauschemissionswerte wurden gemaR einer
Standardtestmethode von EN 62841-1 und EN 62841-3-4 gemessen und kénnen
zum Vergleichen von Werkzeugen verwendet werden.

Die ausgewiesenen Gerauschemissionswerte kdnnen auch fiir die Erstbewertung
der Emission verwendet werden.

Gerauschemissionen wahrend des Betriebs des Elektrowerkzeugs kénnen sich,
abhangig von der Verwendung des Werkzeugs und insbesondere des Werkstiicks,
von den ausgewiesenen Werten unterscheiden.

Legen Sie die SicherheitsmaBnahmen fest, die den Bediener basierend auf einer
Schétzung der Belastung unter tatséchlichen Einsatzbedingungen schiitzen (unter
Beriicksichtigung aller Phasen des Betriebszyklus, beispielsweise die Zeiten,
wenn das Werkzeug aus- und eingeschaltet ist und sich zuséatzlich zur Startzeit
im Leerlauf befindet).

Tragen Sie einen Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust
bewirken.

@ ADVERTENCIA

Los valores de emisiones de ruido declarados se han medido conforme a un
método de prueba estandar de EN 62841-1 y EN 62841-3-4, y se pueden usar
para comparar una herramienta con otra.

Los valores de ruido declarados se pueden usar en una evaluacion de exposicion
preliminar.

Las emisiones de ruido durante el uso actual de la herramienta eléctrica pueden
diferir de los valores declarados en funcién de las maneras en las que se usa la
herramienta, especialmente el tipo de pieza de trabajo que se esté procesando.
Identificar las medidas de seguridad para proteger al operario en funcién del
calculo de exposicion en las condiciones actuales de uso (teniendo en cuenta
todas las piezas del ciclo operativo como las veces que se apaga la herramienta
y cuando funciona al ralenti ademas del tiempo del gatillo).

jUtilice protecciones auditivas. La exposicion a niveles de ruido excesivos puede
causar pérdida de audicion.

@ AVVERTENZE

| valori di emissione sonora dichiarati che sono stati misurati in base a un metodo
di prova standardizzato di EN 62841-1 e EN 62841-3-4, possono essere utilizzati
per confrontare uno strumento con un altro.

| valori sonori dichiarati possono inoltre essere utilizzati in una valutazione
preliminare dell'esposizione.

Le emissioni sonore durante I'uso effettivo dell’elettroutensibile possono differire
dai valori dichiarati a seconda delle modalita in cui lo strumento é utilizzato,
sopratutto in base al tipo di pezzo trattato.

Identificare le misure di sicurezza per proteggere l'operatore in base alla
valutazione dell’esposizione nelle attuali condizioni d’'uso (tenendo conto di tutte
le parti del ciclo operativo come il numero di volte in cui lo strumento viene spento
e quando gira al minimo, oltre al tempo di attivazione).

Indossare una protezione dell’udito. L’esposizione prolungata al rumore senza
protezione puo causare danni all’udito.

@ WAARSCHUWING

De opgegeven geluidsemissiewaarde(n) is (zijn) gemeten volgens een standaard
testmethode van EN 62841-1 en EN 62841-3-4 en kan (kunnen) worden gebruikt
om het ene gereedschap met het andere te vergelijken.

De opgegeven geluidswaarde(n) kan (kunnen) ook worden gebruikt bij een
voorafgaande beoordeling van de blootstelling.

De geluidsemissie tijdens het feitelijke gebruik van het elektrische gereedschap
kan afwijken van de opgegeven waarden, afhankelijk van de manier waarop het
gereedschap wordt gebruikt, in het bijzonder welk werkstuk wordt ingezet.
Identificeer veiligheidsmaatregelen om de bediener te beschermen op basis
van een schatting van de blootstelling in de werkelijke gebruiksomstandigheden
(rekening houdend met alle onderdelen van de werkingscyclus, zoals de tijden
waarop het apparaat wordt uitgeschakeld en wanneer het naast de activeringstijd
stationair draait).

Draag gehoorbescherming. Blootstelling aan geluid kan het gehoor beschadigen.

Os valores da emissdo de ruido declarados foram medidos de acordo com um
método de teste padrao das normas EN 62841-1 e EN 62841-3-4 e poderao ser
utilizados para comparar uma ferramenta com outra.

Os valores de ruido declarados também poderéo ser utilizados numa avaliagao
da exposicao preliminar.

As emissdes de ruido durante a utilizagdo real da ferramenta elétrica podem ser
diferentes dos valores declarados, dependendo das formas como a ferramenta é
utilizada e, particularmente, que tipo de peca de trabalho é processada.
Identifique medidas de seguranga para proteger o operador com base numa
estimativa da exposi¢édo nas condigdes de utilizagao reais (considerando todas
as partes do ciclo de operagéo, tal como os periodos em que a ferramenta esta
desligada e quando esta a funcionar ao ralenti, bem como o tempo de acionamento
do gatilho).

Use protecao auditiva. A influéncia de ruidos pode causar surdez.

ADVARSEL

De angivne stojemissionsveerdier er malt i overensstemmelse med en
standardtestmetode i EN 62841-1 og EN 62841-3-4 og kan bruges til at
sammenligne et veerktoj med et andet.

De angivne stgjveerdier kan ogsa anvendes i en forelgbig vurdering af
eksponeringen.

Stejniveauet under selve brugen af elveerktojet kan afvige fra de deklarerede
veerdier afhaengigt af, hvordan veerktejet bruges, iseer hvad slags emne behandles.
Identificer sikkerhedsforanstaltninger for at beskytte operatgren ud fra et estimat
af eksponering under de aktuelle anvendelsesbetingelser (under hensyntagen til
alle dele af driftscyklussen, som f.eks. de tider, hvor veerktgjet er slukket, og nar
det kerer tomgang ud over udlgserens tid).

Brug herevaern. Stgjpavirkning kan bevirke tab af herelse.
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@ VARNING

De angivna brusnivaerna har matts i enlighet med en standard testmetod enligt
SE 62841-1 och SE 62841-3-4, och kan anvéndas for att jamfora ett verktyg
med ett annat.

De angivna brusnivaerna kan dven anvandas i en prelimindr exponeringsbedémning.
Brusnivaerna vid verklig anvandning av elverktyget kan skilja sig fran de angivna
vardena beroende pa vilket satt verktyget anvands pa, sarskilt nar det kommer till
vilken typ av arbetsstycke som bearbetas.

Identifiera sékerhetsatgarder for att skydda operatéren baserat pa en uppskattad
exponering under verkliga anvandningsforhallanden (med betraktande av alla delar
av driftcykeln sasom nér verktyget stangs av och nar det kérs i tomgangslage,
férutom utldsningstiden).

Anvand horselskydd. Bullerbelastning kan orsaka hérselskador.

@ VAROITUS

limoitetut melutasot on mitattu vakiotestimenetelman EN 62841-1 ja EN 62841-3-4
mukaisesti, ja niitd voidaan kayttaa tyokalujen vertailussa.

limoitettuja melutasoja voidaan kayttda myds altistumisen ennakkoarvioinnissa.
Sahkétyokalun kayton aikaiset todelliset melutasot voivat poiketa ilmoitetuista
arvoista riippuen siita, miten tydkalua kaytetaan ja erityisesti siitd, minka tapaista
tykappaletta tyostetaan.

Tunnista turvakeinot, joiden avulla tydntekijaa suojataan, todellisten
kayttéolosuhteiden altistusarvion perusteella (ota huomioon kayttéjakson kaikki
osat, kuten ajat, joina tyékalu on pois paalta ja milloin se on joutokdynnissa
laukaisuajan liséksi).

Kayta kuulosuojaimia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa kuuloa.

ADVARSEL

De erkleerte utslippsverdiene har blitt malt i samsvar med en standardtestmetode
i henhold til EN 62841-1 og EN 62841-3-4, og kan brkes til & sammenligne et
verktgy med et annet.

De erkleerte stoyverdiene kan ogsa brukes i en preliminaer eksponeringsvurdering.
Steyutslippene under faktisk bruk av det elektriske verktoyet kan skille seg fra de
erkleerte verdiene avhengig av maten verktgyet brukes pa, spesielt i henhold til
hvilket materiale som behandles.

Identifiser sikkerhetstiltak for & beskytte operateren basert pa en beregning av
eksponering i de faktiske bruksforholdene (ta i vurdering alle deler i driftssyklusen,
slik som tidene da verktgyet er avslatt og nar det kjorer i tomgang i tillegg til
utlgsningstiden).

Bruk herselsvern. Stgy kan fere til tap av herselen.

OCTOPOXHO!

3asiBNeHHbIE YPOBHY LLIYMOBOTO BO3AENCTBUS MOMYyYeHbl C UCMOMb30BaHNEM
MeToAaa, npeaycmoTperHoro ctaHaaptamm EN 62841-1 u EN 62841-3-4, n moryT
MPUMEHSATLCS AMNS CPABHEHNS UHCTPYMEHTOB.

3asBneHHbIE YPOBHY LyMa TakkKe MOTyT NPUMEHSTLCS B XOAE NPeABapuUTesibHOM
OUEHKM 06LLero Bo3aencTeus.

daKTU4ecKas LWyMHOCTL PABOTAIOLLErD ANIEKTPOUHCTPYMEHTA MOXET OTNIYATLCS OT
3asIBNEHHBIX 3HAYEHWUA B 3aBUCMMOCTM OT YCNIOBUA UCMOMNbL3OBAHMS, B YaCTHOCTU
ot obpabaTbiBaeMoro martepuana.

Mepel 6€30MacHOCTM OnepaTopa AOMKHe ONPEAENsTLCS C y4eTOM NPUMEPHOTo
BO3/1EMCTBUS B (haKTUYECKUX YCNIOBUAX JKCMMyaTauuu (MPUHUMas BO BHUMaHNE
BCe aTanbl paboyero uukna, Hanpumep, NepUoAL! OTKIIOYEHUS MHCTPYMEHTa 1
paboThl Ha XonocTom xoay).

WMcnonb3yiTe cpeacTsa 3aluThl opraHoB cnyxa. Bospgeictene wyma mMoxet
npuBeCTU K noTepe crnyxa.

OSTRZEZENIE

Deklarowany(-e) poziom(y) emisji hatasu zostal(y) zmierzony(-e) zgodnie ze
znormalizowang metodg badania opisang w normach EN 62841-1 i EN 62841-3-
4 i moze(-ga) by¢ wykorzystywany(-e) do poréwnywania poszczegdlnych narzedzi.
Deklarowany(-e) poziom(y) hatasu mozna réwniez wykorzystywa¢ do wstepnej
oceny narazenia.

Emisja hatasu podczas rzeczywistego uzytkowania narzedzia z napedem moze
rézni¢ sie od deklarowanych wartosci w zaleznosci od sposobu jego uzytkowania,
a w szczegolnosci w zaleznoéci od rodzaju obrabianego przedmiotu.

Nalezy zidentyfikowa¢ $rodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora w
oparciu o szacunkowg oceng narazenia w rzeczywistych warunkach uzytkowania
(z uwzglednieniem wszystkich etapéw cyklu operacyjnego, takich jak wigczanie,
przestdj przy wtgczonym silniku czy rozruch).

Nosi¢ ochrong stuchu. Narazenie na hatas moze spowodowac utrate stuchu.

@ VAROVANI

Udavané hodnoty akustické hladiny hluku byly zméfeny s vyuZitim standardnich
zku$ebnich metod podle ustanoveni norem EN 62841-1 a EN 62841-3-4 a Ize je
pouzit na porovnani hlu¢nosti rizného naradi.

Udavané hodnoty hluénosti Ize také vyuZit k predbéZnému vyhodnoceni G¢inki
na osoby.

Skuteéna hluénost se muze od udavanych hodnot lisit v zavislosti na zptsobu
pouzivani naradi, obzvlasté na druhu obrobku.

Urcete bezpecnostni opatfeni na ochranu obsluhy na zakladé odhadnutého
uéinku za podminek konkrétniho pouzivani (pfi zohlednéni v8ech soucasti
provozniho cyklu, napfiklad kromé obrabéni také kdyz je naradi vypnuto nebo
béZzi na volnobéh).

Pouzivejte ochranu sluchu. Pasobenim hluku muze dojit k poskozeni sluchu.

@ FIGYELMEZTETES

A kozolt zajkibocsatasi érték(ek)et az EN 62841-1 és EN 62841-3-4 szabvanyos
tesztjével mérték, és ez(ek) alapjan az egyik szerszam 6sszehasonlithaté egy
masikkal.

A kozolt zajszintérték(ek) alapjan elézetesen felmérhet a kitettség mértéke.

A szerszam tényleges hasznalata soran kibocsatott zajszint a szerszam hasznalati
madjatél, kiilonésen a feldolgozott munkadarabtdl fliggéen eltérhet.

A tényleges hasznalati kériilmények miatti kitettségi szint alapjan allapitsa meg
a kezel6 védelméhez sziikséges biztonsagi intézkedéseket (vegye figyelembe a
miikodési ciklus Osszes részét, pl. a szerszam kikapcsolasi és Uresjarati idejét,
valamint az inditasi id6t).

Viseljen hallasvédelmet. A fokozott zajhatas hosszu tavon a hallas elvesztését
eredményezheti.

AVERTISMENT

Valoarea declarata a emisiei de zgomot a fost masurata in conformitate cu o
metoda de testare standard EN 62841-1 si EN 62841-3-4, si poate fi utilizata
pentru compararea uneltelor.

Valoarea de zgomot declarata poate fi utilizata si pentru evaluarea preliminara
a expunerii.

Emisiile de zgomot in timpul utilizarii efective a uneltei electrice pot fi diferite fata
de valorile declarate in functie de modul in care este utilizatd unealta si in special
de tipul de piesa prelucrata.

Identificati masurile de sigurantéd pentru protectia operatorului, pe baza unei
estimari a expunerii in conditiile reale de lucru (avand in vedere toate partile ciclului
de functionare, precum perioadele cand unealta este oprita si cand functioneaza
la ralanti, plus perioada de activare).

Purtati protectie pentru urechi. Expunerea la zgomot poate produce pierderea
auzului.
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@ BRIDINAJUMS

Deklarétais radito trokSnu limena vértiba(s) ir mérita saskana ar standarta testa
metodém, kas aprakstitas EN 62841-1 un EN 62841-3-4, un var tikt izmantotas
viena instrumenta salidzina$anai ar citu.

Deklarétas trokSnu vértiba(s) var tikt izmantotas ari sakotné&jai ietekmes
novértésanai.

Trok$nu ITmeni faktiskas elektroinstrumenta lietoanas laika var atskirties no
deklarétas vértibas, atkariba no veida, kada instruments tiek izmantots, un it
seviski, kads materials tiek apstradats.

Nosakiet drosibas pasakumus, lai aizsargatu lietotaju, pamatojoties uz ietekmes
aplési faktiskajos apstak|os (nemot véra visas darba cikla dalas, pieméram laiku,
kad instruments ir izslégts un kad tas darbojas tuk$gaita papildu izmanto$anas
laikam).

Valkajiet dzirdes aizsarglidzek|us. Ausu paklau$ana trok$na iedarbibai var izraisit
dzirdes traucéjumus.

@ |SPEJIMAS

Deklaruotoji keliama triuk§mo verté(-és) nustatyta(-os) atsizvelgiant j standartinj
EN 62841-1 ir EN 62841-3-4 bandymo metoda, todél ja(jas) galima palyginti su
kity elektriniy jrankiy keliamu triukSmu.

Deklaruota keliamo triuk8mo verté(-és) taip pat gali bati naudojama(-os)
preliminariam triuk$mo poveikiui jvertinti.

Faktiskai naudojant elektrinj jrankj, keliamo triuk§mo lygis gali skirtis nuo
paskelbtosios vertés, priklausomai nuo bady, kuriais yra naudojamas $is jrankis,
ir ypa€ nuo to, koks ruo$inys yra apdirbamas.

Siekiant apsaugoti naudotojg, batinai jvertinkite saugos priemones, remdamiesi
triuk8mo poveikio jvertinimu esant faktinéms naudojimo salygoms (atsizvelgdami
j visas darbo ciklo dalis, pavyzdziui, ne tik kiek laiko jrankis veikia, bet ir kiek karty
jis yra isjungiamas bei kai jis veikia be apkrovy).

Naudokite klausos apsaugos priemones. Jei ausy neapsaugosite, galite prarasti
klausa.

@ HOIATUS

Deklareeritud mirataseme vaartus(ed) on méddetud vastavalt standardi EN 62841-
1 ja EN 62841-3-4 standardtesti meetodile ja seda saab kasutada tdoriistade
vordlemiseks.

Deklareeritud miirataseme vaartust (vaartuseid) saab kasutada ka kokkupuute
eelhinnanguks.

Elektritooériista kasutamisega kaasnev miiratase voib erineda deklareeritud
vaartustest, soltuvalt tooriista kasutamise viisist, eriti sellest, millist toorikut
té6deldakse.

Tehke kindlaks ohutusmeetmed, et kaitsta operaatorit vastavalt tegelike
kasutustingimuste hinnangule (vottes arvesse koiki tootsiikli osasid, naiteks
tooriista valjaliilitamise aegu ja vabakaigul tootamise aega lisaks kaivitamise ajale).
Kandke kuuldekaitset. Tugev mira v6ib pbhjustada kuulmiskaotuse.

UPOZORENJE

Deklarirane vrijednosti emisije buke izmjerene su u skladu sa standardnom
ispitnom metodom normi EN 62841-1 i EN 62841-3-4, i mogu se koristiti za
usporedbu jednog alata s drugim.

Deklarirana vrijednost buke moze se koristiti i za preliminarnu procjenu izlaganja.
Emisije buke tijekom trenutnog kori$tenja elektri¢énog alata mogu se razlikovati od
deklariranih vrijednosti ovisno o nac¢inima kori$tenja alata, osobito o vrsti obrade
radnog komada.

Utvrdite sigurnosne mjere za zastitu rukovatelja na temelju procjene izlaganja u
sadasnjim uvjetima kori$tenja (vodeci racuna o svim dijelovima radnog ciklusa
kao $to su vremena isklju¢ivanja alata i kada alat radi u praznom hodu uz vrijeme
okidanja).

Nosite zastitu za sluh. Izlaganje buci moze izazvati gubitak sluha.

@ OPOZORILO

Navedene vrednosti oddajanja hrupa so bile izmerjene v skladu s standardno
testno metodo v EN 62841-1 in EN 62841-3-4 in se lahko uporabljajo za
medsebojno primerjavo orodij.

Navedene vrednosti oddajanja hrupa ase lahko uporabijo tudi za predhodno oceno
izpostavljenosti.

Emisije hrupa med dejansko uporabo elektricnega orodja so lahko druga¢ne od
navedenih vrednosti, kar je odvisno od nacinov uporabe orodja in predvsem vrste
obdelovanca.

Varnostne ukrepe za za$¢ito operaterja ugotovite na podlagi ocene izpostavljenosti
v dejanskih pogojih uporabe (pri éemer upostevaijte vse dele cikla uporabe, to
je ¢as dejanske uporabe in tudi ¢as, v katerem je orodje izklopljeno in ko tece
v prostem teku).

Uporabljajte zas¢ito sluha. Izpostavljenost hrupu lahko povzroéi izgubo sluha.

@ VAROVANIE

Udavané hodnoty emisii hluku boli namerané v stlade so Standardnym spésobom
testovania podla normy EN 62841-1 a EN 62841-3-4 a mbzu sa pouzivat na
porovnavanie jednotlivych nastrojov.

Udavané hodnoty hluku sa méZzu tiez pouzivat na predbezné posudenie expozicie.
Emisie hluku po¢as skuto€ného pouzivania elektrického naradia sa mézu od
udavanych hodnét v zavislosti od spésobov pouzivania naradia, hlavne od
opracovaného obrobku.

Identifikujte bezpecnostné opatrenia s ciefom chranit obsluhu na zaklade
priblizného stanovenia expozicie v aktualnych podmienkach pouzivania (pri
zohladneni v8etkych sucasti prevadzkového cyklu; okrem €asu spustenia
zohladnite aj ¢asy vypnutia naradia a jeho spustenia na volnobehu).

Pouzivajte ochranu sluchu. Vystavovanie hluku méze sposobit stratu sluchu.

BHUMAHUE

TMoCO4EHUTE CTOMHOCTM Ha LLIYMOBIUTE EMUCUIA Ca U3MEPEHM M0 CTaHAApTEH TECTOB
metog Ha EN 62841-1 n EN 62841-3-4 n morat Aa ce 13nonseat 3a cpaBHABaHe
Ha €MH UHCTPYMEHT C ApYr.

MocoyeHUTe CTOMHOCTM Ha LWyMa MoraT Aa Ce M3MoMn3BaT Cblio Taka U npu
npesiBapuTenHa oLeHKa Ha u3naraHeTo.

LLlymoBuTE emucum no Bpeme Ha AeiicTBUTENHaTa ynotpeba Ha enekTpuieckus
MHCTPYMEHTU MOXe Jla Ce pa3nuyasaT OT MOCOYEHU CTOMHOCTU B 3aBUCUMOCT
OT HaUNHNTE, MO KOWUTO Ce WU3MON3Ba MHCTPYMEHTBT, 1 MO-CMeLnanHo oT Buaa Ha
obpaGoTBaHus aetain.

Vipentuduumpare Ha MepkuTe 3a 6e30NacHOCT 3a 3alyuTa Ha onepaTopa Bb3
OCHOBa Ha U3NaraHeTo B AECTBUTENHUTE YCNOBMA Ha ynoTpeGa (kaTo ce B3emar
npeaBna BCUYKM YacTu Ha paboTHWA LMKBA, KaTo Hanp. BpemMeTo, npes KoeTo
MHCTPYMEHTBLT € M3KIMIOYeH 1 koraTo paboTn Ha Npa3eH XOf B AOMbIHEHUE KbM
BpemeTo Ha paboTa).

Hocete aHTudoH. MianaraHeTo Ha Wwym MOXe Aa NPUYMHN yBpexXaaHe Ha cnyxa.

@ MONEPEIKEHHA

BanBneHi 3HaYeHHs BUNPOMiHIOBaHHS WymMy Byno BUMIpsSHO y BiAnoBiAHOCTI 3i
cTaHAapTHUM MeTofoM Bunpo6osyBaHHs 3rigHo EN 62841-1 ta EN 62841-3-4, i
MOXYTb 6yTU BUKOPUCTaHI ANsi NOPIBHAHHA OAHOIO IHCTPYMEHTY 3 iHLLINM.
BasnBneHi 3Ha4YeHHs! LyMy TakoX MOXYTb By T BUKOPUCTaHI Npu nonepeaHin ouiHLi
BNAMBY.

Bukuau wymy npu hakTU4HOMY BUKOPUCTAHHI €NEeKTPOIHCTPYMEHTY MOXYTb
BiAPI3HATUCS BiA 3asBNEHUX 3HA4YeHb 3anexHO BiA cnocobiB BUKOPUCTaHHS
IHCTpYMeHTY, 0cobnunBeo Toro, sikuii B1uA obpobnioBaHoi AeTani 06pobnseTbes.
BuaHaunTy 3axon Gesneku Ans 3axuUCTy onepaTtopa Ha OCHOBI OLIHKM BNAMBY B
pearbHUX yMOBaX BUKOPUCTAHHS! (3 ypaxyBaHHSM BCiX 4acTUH POGOYOro LuKiy,
TaKUX SIK 4ac, KoM IHCTPYMEHT BUMUKAETLCA | KOMM BiH MPaLIiOE Ha XONoCToMy
Xofly Ha [JOAATOK /10 Yacy BMUKaHHS!).

HociTb 3axucT cryxy. Bnnue wymy Moxe nNpu3BecTi 40 BTPaTH Cyxy.



UYARI

Agiklanan glirilti emisyon degeri/degerleri EN 62841-1 ve EN 62841-3-4 uyumlu
standart test yontemleriyle dlglilmis olup, bir aleti digeriyle karsilastirmak igin
kullanilabilir.

Agliklanan gurilti degeri/degerleri maruz kalma én degerlendirmesi igin de
kullanilabilir.

Aletin kullaniima yontemleri ve 6zellikle islenen parganin tiriine bagli olarak,
elektrikli aletin fiili kullanimi sirasindaki gurilti emisyonlari agiklanan degerlere
gore farklilik gésterebilir.

Operatori korumak igin, isletme dongtistiniin biitiin safhalarini (¢alisma siiresine
ilave olarak aletin calistirimadigi ve bosta galistirildigi stireler de dahil) g6z éniinde
bulundurarak fiili kullanim kosullarindaki maruz kalma tahminini temel alip gerekli
glvenlik 6nlemlerini belirleyin.

Kulak tikact kullanin. Giiriiltiye maruz kalmak isitme kaybina neden olabilir.

@ MPOEIAOMOIHEH

O1 dnAwBEeioeg TINEG EKTTONTTAG BOPUBOU EXOUV HETPNBEI CUPPWVA PE HIa TUTTIKNA
HEBOBO dokIPWV Twy TTpoTUTTWYV EN 62841-1 kai EN 62841-3-4 kai pumropolv va
XPNolIpoToiNBouV yia Tn oUYKPIoN VoG epyaAgiou e £va GAo.

The noise emissions during actual use of the power tool can differ from the declared
values depending on the ways in which the tool is used especially what kind of
workpiece is processed.

O1 ekTTopTTéEG BopUBOU KaTd TN BIGPKEIX TNG TIPAYHATIKAG XPAONG TOU NAEKTPIKOU
epyaheiou PTTopei va Siagépouv atd TiIg SNAwBEITES TIEG avaloya e TOUG TPOTIOUG
€ TOUG OTT0IOUG XPNOIHoTIOIEITal TO Epyaeio, Kal IBiwG TO €id0g Tou katepyalduevou
TEpayiou.

MpoodiopioTe Ta péTpa ao@aAEiag yia TNV TPooTacia Tou XEIPIOTH Pe BAon TNV
EKTIPNON TNG €KBECNG OTIG TIPAYHATIKEG TUVBRKES Xpriong (AauBavovTag urdyn 6Aa
Ta Pépn Tou KUKAOU AeiToupyiag, OTiwg gival ol Xpévol Katd Tig OTIoieg To epyaAgio
€ival aTTEVEPYOTTOINUEVO Kal 6TV BPIOKETAI O€ adpavr| KAaTAoTaon ETTTPOTBETWS
TOU XPGVoU TTUPOdOTNONG).

Dopdre TPOCTATEUTIKG aKOrG. H eTTidpacn BopUBou uTropei va TTpokaréoel aTrAEI
QAKONG.
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@ RYOBI® WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is
covered by a warranty as stated below.

1.

The warranty period is 24 months for consumers and commences on the
date the product was purchased. This date has to be documented by an
invoice or other proof of purchase. The product is designed and dedicated
to consumer and private use only. So there is no warranty provided in
case of professional or commercial use. This warranty applies only on new
products.
There is a possibility to extend for a part of the range of power tools
(AC/DC) the warranty period over the period described above using the
registration on the www.ryobitools.eu website. The eligibility of products for
extended warranty is clearly displayed in stores and / or on packaging and
is contained within the product documentation. The end user is required
to register his/her newly-acquired products online within 30 days from the
date of purchase. The end user may register for the extended warranty in
his/her country of residence if listed on the online registration form where
this option is valid. Furthermore, end users must give their consent to the
storage of their personal data that is required to be entered online. They
must also accept the terms and conditions. The registration confirmation
receipt, which is sent out by e-mail, and the original invoice showing the
date of purchase will serve as proof of the extended warranty.

The warranty covers all defects of the product during the warranty period

due to faults in workmanship or material at the purchase date. The

warranty is limited to repair and/or replacement and does not include any
other obligations including but not limited to incidental or consequential
damages. The warranty is not valid if the product has been misused, used

contrary to the instruction manual, or has been incorrectly connected to a

power supply. This warranty does not apply to:

— any damage to the product that is the result of improper or lack of
maintenance

— any product that has been altered or modified

— any product where original identification (trade mark, serial number)
markings have been defaced, altered or removed

— any damage caused by non-observance of the instruction manual

— any product not displaying the CE approval mark on the rating plate

— any product that has been attempted to be repaired by a non-
authorised warranty service centre or without prior authorisation by
Techtronic Industries

— any product connected to improper power supply (amps, voltage,
frequency)

— any damage caused by external influences (water, chemical,
physical, shocks) or foreign substances

— normal wear and tear spare parts

—  inappropriate use, overloading of the tool

— use of non-approved accessories or parts

— Power tool accessories provided with the tool or purchased
separately, including but not limited to screw driver bits, drill bits,
abrasive discs, sand paper and blades, lateral guide, etc.

—  Components (parts and accessories) subject to natural wear and
tear, including but not limited to service & maintenance kits, carbon
brushes, bearings, chuck, SDS drill bit attachment or reception, power
cord, auxiliary handle, transport carry case, sanding plate, dust bag,
dust exhaust tube, felt washers, impact wrench pins & springs, etc.

For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorised
service station listed for each country in the following list of service station
addresses. In some countries your local RYOBI dealer undertakes to send
the product to the RYOBI service organisation. When sending a product
to a RYOBI service station, the product should be safely packed without
any dangerous contents such as petrol, marked with sender’s address and
accompanied by a short description of the fault.

A repair / replacement under this warranty is free of charge. It does not

constitute an extension or a new start of the warranty period. Exchanged

parts or products become our property. In some countries delivery charges
or postage will have to be paid by the sender. Your statutory rights arising
from the purchase of the product remain unaffected

This warranty is valid in the European Community, Switzerland, Iceland,

Norway, Liechtenstein, Turkey and Russia. Outside these areas, please

contact your authorised RYOBI dealer to determine if another warranty

applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE

To find an authorised service centre near you, visit http://uk.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents

RYOBI® CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés & I'achat, ce produit est couvert par une
garantie telle que décrite ci-dessous.

1.

La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois a partir
de la date d'achat. Cette date doit étre authentifiée par une facture ou
toute autre preuve d'achat. Le produit a été congu en vue d'une utilisation
strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation
professionnelle ou commerciale.
Il existe pour une partie de la gamme d'outils électroportatifs (AC/DC),
une possibilité d'étendre la période de garantie au-dela de la période
précédemment décrite en utilisant le formulaire d'enregistrement présent
sur le site Internet www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement
affichée dans les points de vente et/ou sur I'emballage et la documentation.
L'utilisateur final doit enregistrer son/ses outil(s) nouvellement acheté(s)
en ligne dans les 30 jours qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la
possibilité de s'enregistrer pour I'extension de garantie dans son pays de
résidence si celui-ci est listé dans le formulaire d'enregistrement en ligne
ou cette option est valide. L'utilisateur final doit donner son consentement
pour I'enregistrement des données requises pour accéder au site et doit
accepter les termes et conditions. La confirmation d'enregistrement,
envoyée par courrier électronique, ainsi que la facture originale
mentionnant la date d'achat serviront de preuve de I'extension de garantie.
La garantie couvre pendant la période de garantie les défauts des produits
liés a la fabrication et aux matériaux a la date d'achat. La garantie est
limitée a la réparation et/ou au remplacement et n'inclut aucune autre
obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou
indirects. La garantie est non valable en cas de mauvaise utilisation du
produit, d'utilisation contraire aux instructions du mode d'emploi, ou en cas
de branchement incorrect. Cette garantie ne s'applique pas pour :
—  tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien
—  tout produit ayant été altéré ou modifié
—  tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque,
numéro de série) ont été dégradés, altérés ou retirés
—  tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode
d'emploi
—  tout produit non CE
—  tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel
non qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries
—  tout produit raccordé a une alimentation secteur non conforme
(ampérage, voltage, fréquence)
— tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques,
physiques, chocs) ou par des substances étrangéres
—  l'usure normale des piéces consommables
— une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil
— Iutilisation de pieces ou accessoires non agréés
— accessoires de l'outil électrique fournis avec l'outil ou achetés
séparément. Cela comprend notamment les embouts de vissage,
les forets de perceuse, les disques abrasifs, le papier de verre et les
lames, le guide latéral
—  Les composants (piéces et accessoires) sujets a |'usure naturelle,
ceci incluant notamment les mandrins, les charbons, adaptateurs
SDS, les cordons d'alimentation, les poignées auxiliaires, les
mallettes de transport, les plateaux de pongage, les sacs collecteurs
de poussiére, les tubes d'extraction de poussiére, les carrés de clé
a choc, etc.
Si le produit doit étre réparé, envoyez-le a un service aprés-vente agréé
RYOBI dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans
certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit
a un centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit & un
service apres-vente RYOBI, celui-ci doit étre correctement emballé, sans
contenir aucun produit dangereux tel que de I'essence, et vous devez
indiquer votre adresse ainsi qu'une courte description du probléme.
Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci ne
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la
période de garantie. Les pieces ou les outils remplacés deviennent notre
propriété. Dans certains pays, les frais de port devront étre assumés par
I'expéditeur. Vos droits statutaires restent inchangés.
Cette garantie est valable au sein de I'Europe, de la Suisse, de I'lslande,
de la Norvége, du Liechtenstein, de la Turquie, de la Russie. En dehors
de ces zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour
déterminer si une autre garantie s'applique.

SERVICE APRES-VENTE AGREE

Pour trouver le service aprés-vente agréé le plus proche, rendez-vous sur http:/
fr.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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RYOBI® GARANTIEBEDINGUNGEN

Zusatzlich zu den gesetzlichen Rechten aus dem Kauf gilt fur dieses Produkt
die nachstehend aufgefiihrte Garantie.

1.

Der Garantiezeitraum betragt fiir Verbraucher 24 Monate und beginnt mit
dem Datum des Kaufs. Dieses Datum muss durch eine Rechnung oder
einen anderen Kaufbeleg dokumentiert werden. Dieses Produkt wurde
ausschlieBlich zur privaten Nutzung durch Verbraucher entwickelt. Fiir
den Fall einer professionellen bzw. kommerziellen Nutzung besteht daher
keine Garantie.
Es besteht die Mdglichkeit, fiir einen Teil des Sortiments der Elektrogerate
(AC/DC) den Garantiezeitraum Uber den oben genannten Zeitraum
hinaus zu verlangern, indem der Verbraucher die Registrierung auf der
Website www.ryobitools.eu durchfiihrt. Die Berechtigung der Werkzeuge
fur die Garantieverlangerung ist deutlich im Geschéft und/oder auf der
Verpackung beschrieben und in der Produktdokumentation erwahnt. Der
Verbraucher muss das neu erworbene Gerét online innerhalb von 30 Tagen
ab dem Kaufdatum registrieren. Der Verbraucher kann das Gerat zwecks
Garantieverlangerung in seinem Wohnsitzland/Heimatland registrieren,
wenn dieses Land auf dem Online-Registrierungsformular aufgefiihrt
und die Option gliltig ist. Darliber hinaus muss der Verbraucher seine
Zustimmung zur Speicherung der Daten geben, die online eingegeben
werden missen, und er muss die allgemeinen Geschéftsbedingungen
akzeptieren. Die Bestétigung der Registrierung, die per E-Mail versandt
wird, und die Originalrechnung mit dem Kaufdatum gelten als Beleg fiir
die Garantieverlangerung.
Die Garantie deckt alle Defekte des Geréats wéahrend des Garantiezeitraums
ab, die auf zum Zeitpunkt des Kaufs bestehende Verarbeitungs- oder
Materialfehler zuriickzufiihren sind. Die Garantie beschrankt sich auf
Reparatur und/oder Ersatz und beinhaltet keine anderen Verpflichtungen,
insbesondere keinen Schadenersatz fiir Folge- oder Nebenschaden.
Die Garantie gilt nicht, wenn das Gerét fehlerhaft eingesetzt wurde,
gegensatzlich zur Bedienungsanleitung eingesetzt wurde oder falsch
angeschlossen wurde. Die Garantie gilt nicht fiir Folgendes:
—  Schaden am Gerat, die auf unkorrekte Wartung zuriickzufiihren sind
—  Geréte, an denen Veranderungen vorgenommen wurden
—  Produkte, bei denen die urspriingliche Identifizierung (Handelsmarke,
Seriennummer) unleserlich gemacht, veréndert oder entfernt wurde
—  Schéaden durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
—  nicht-CE-zertifizierte Gerate
—  Geréte, an denen durch nicht-qualifizierte Personen oder ohne
vorherige Genehmigung von Techtronic Industries Reparaturversuche
vorgenommen wurden
—  Geréte, die an unkorrekte Energiequellen (Ampere, Volt, Frequenz)
angeschlossen wurden
—  Schaden durch aduRere Einflisse (chemisch, physisch, StéRe) oder
Fremdstoffe
—  normaler Verschlei von Ersatzteilen
—  unangemessene Nutzung, Uberlastung des Gerats
—  Nutzung nicht genehmigter Zubehorteile oder Ersatzteile
— mit dem Gerét gelieferte oder separat erworbene Zubehorteile.
Dieser Ausschluss beinhaltet, ist aber nicht beschrankt auf
Schraubendreher-Bits, Bohreinsatze, Schleifscheiben, Sandpapier
und Klingen, Seitenfiihrungen
—  Komponenten (Ersatzteile und Zubehorteile), die natirlichen und
normalen VerschleiRerscheinungen unterworfen sind, einschliellich
aber nicht beschréankt auf Service- und Wartungssatze,
Kohleblrsten, Lager, Spannfutter, SDS-Bohreraufnahme /Bit-
Adapter, Netzkabel, Zusatzhandgriff, Transportkoffer , Schleifteller,
Staubbeutel, Staubabsaugrohr, Filzunterlegscheiben, Bolzen und
Federn von Schlagschraubern usw.
Zum Service muss das Gerdt zu einer von RYOBI autorisierten
Servicestation gebracht oder dorthin gesendet werden. Die
Servicestationen fiir die einzelnen Lander sind in der folgenden Liste
aufgefiihrt. In einigen Landern sendet Ihr RYOBI-Handler vor Ort das Gerat
an das RYOBI-Serviceunternehmen. Beim Einsenden an die RYOBI-
Servicestation sollte das Gerat sicher verpackt sein, ohne gefahrliche
Inhalte wie Benzin, und es sollte mit der Adresse des Absenders und einer
kurzen Beschreibung des Fehlers versehen sein.
Eine Reparatur bzw. ein Ersatz gemaR dieser Garantie ist kostenlos.
Hieraus ergibt sich weder eine Garantieverlangerung noch der Beginn
eines neuen Garantiezeitraums. Die ausgetauschten Ersatzteile oder
Werkzeuge gehen in unser Eigentum Uber. In einigen Landern miissen die
Zustellgebiihren oder die Versandkosten vom Absender gezahlt werden.
Ihre gesetzlichen Rechte aus dem Kauf des Geréts bleiben hiervon
unbertihrt.
Diese Garantie gilt in der Europaischen Union, der Schweiz, Island,
Norwegen, Liechtenstein, der Tirkei und Russland. Bitte wenden Sie
sich auferhalb dieser Gebiete an |hren autorisierten RYOBI-Handler, um
festzustellen, ob eine andere Garantie gilt.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST

Besuchen  Sie

http://de.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-

agents, um einen autorisierten Kundendienst in Ihrer Nahe zu finden.

@ CONDICIONES DE APLICACION DE LA GARANTIA DE RYOBI®

Ademas de cualquier derecho legal derivado de la compra, este producto esta
cubierto por una garantia que se indica a continuacion.

1.

El periodo de garantia es de 24 meses para consumidores y comienza en

la fecha en que se comprara el producto. Dicha fecha debe documentarse

con una factura u otro comprobante de compra. El producto esta disefiado

y concebido Unicamente para el uso privado del consumidor. Por lo tanto,

no se ofrece garantia en caso de uso profesional o comercial.

Existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantia respecto a una parte

de la gama de herramientas eléctricas (CA/CC) durante el periodo descrito

mas arriba y mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.eu. La

elegibilidad de las herramientas para que se amplie el periodo de garantia

se muestra claramente en las tiendas o en el embalaje y esta incluida en

la documentacién del producto. El usuario final tiene que registrar en linea

sus herramientas recientemente adquiridas en un plazo de 30 dias a partir

de la fecha de compra. El usuario final podra registrarse para obtener la

garantia ampliada en su pais de residencia si este aparece en la lista del

formulario de registro en linea cuando esta opcion sea valida. Ademas, los

usuarios finales deberan dar su consentimiento al almacenamiento de los

datos necesarios para el acceso en linea y tienen que aceptar los términos

y condiciones. El recibo de confirmacion de registro, que se envia por

correo electrénico, y la factura original que muestra la fecha de compra

serviran como comprobante para la garantia ampliada.

La garantia cubre todos los defectos del producto durante el periodo de

garantia debido a fallos de mano de obra o material en la fecha de compra.

La garantia se limita a la reparacion o sustitucion y no incluye ninguna

otra obligacion como, por ejemplo, dafios accidentales o consecuentes.

La garantia no es valida si se ha usado mal el producto, se ha usado

contraviniendo el manual de instrucciones o se ha conectado de forma

incorrecta. Esta garantia no es aplicable a:

— ningdn dafio en el producto que sea consecuencia de un
mantenimiento inadecuado

—  ningun producto que haya sido alterado o modificado

— ningln producto en el que los marcados de identificacion originales
(marca comercial, nimero de serie) se hayan borrado, modificado
o eliminado

—  ningun dafio provocado por no seguir el manual de instrucciones

—  ningln producto que no sea CE

— ningun producto que haya sufrido un intento de reparacion por
parte de un profesional no cualificado o sin la autorizacion previa de
Techtronic Industries.

— ningin producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado
(amperios, voltaje, frecuencia)

— ningin dafio causado por influencias externas (quimicas, fisicas,
impactos) o sustancias extrafias

—  desgaste normal de piezas de repuesto

— uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta

—  uso de accesorios o piezas no aprobados

— Accesorios de herramientas eléctricas proporcionados con la
herramienta o comprados por separado. Tales exclusiones incluyen,
entre otros, brocas de destornilladores, brocas de taladro, discos
abrasivos, papel de lija y cuchillas, y guias laterales

—  Componentes (piezas y accesorios) sujetos a un desgaste natural,
que incluyen, entre otros, equipos de servicio y mantenimiento,
escobillas de carbono, cojinetes, pinzas, accesorio o recepcion de
broca de taladro SDS, cable eléctrico, manillar auxiliar, bolsa de
transporte, hoja lijadora, bolsa de polvo, tubo de escape de polvo,
disco de fieltro, pasadores y resortes de llave de impacto, etc.

Para su mantenimiento, el producto debe enviarse o presentarse a una

estacion de servicio de RYOBI autorizada que figure en la siguiente lista

de direcciones de estaciones de servicio por paises. En algunos paises,

su distribuidor RYOBI local se responsabiliza de enviar el producto a la

compafiia de servicio de RYOBI. Cuando se envie un producto a una

estacion de servicio de RYOBI, este debe estar empaquetado de forma

segura sin contenidos peligrosos como gasolina, marcado con la direccion

del remitente y acompafiado de una breve descripcion del fallo.

Una reparacion / sustitucion con esta garantia es gratuita. No constituye

una ampliacién ni un nuevo comienzo del periodo de garantia. Las

piezas o herramientas intercambiadas pasan a ser de nuestra propiedad.

En algunos paises, los gastos de envio o correo tendra que pagarlos

el remitente. Sus derechos legales derivados de esta compra de la

herramienta no se veran afectados.

Esta garantia es valida en la Unién Europea, Suiza, Islandia, Noruega,

Liechtenstein, Turquia y Rusia. Fuera de estas zonas, péngase en

contacto con su distribuidor de RYOBI autorizado para determinar si es

aplicable otra garantia.

SERVICIO TECNICO AUTORIZADO

Para encontrar el servicio técnico autorizado mas cercano, visite http:/
es.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents
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@ CONDIZIONI DI VALIDITA DELLA GARANZIA RYOBI®

In aggiunta ai diritti di legge risultanti dall'acquisto, il prodotto & coperto dalla
garanzia sotto descritta.

1.

Il periodo di garanzia & di 24 mesi per i consumatori, a decorrere dalla data
di acquisto del prodotto. La data deve essere documentata da una fattura
o altra prova d'acquisto. Il prodotto & progettato e destinato solo all'utilizzo
privato dei consumatori, Pertanto non viene fornita alcuna garanzia in caso
di uso professionale o commerciale.
Per una serie di utensili elettrici (CA/CC) & possibile prolungare il
periodo di garanzia oltre quello descritto, registrandosi sul sito web www.
ryobitools.eu. Gli utensili per i quali & possibile prolungare il periodo di
garanzia sono chiaramente indicati nei negozi e/o sulle confezioni e nella
documentazione dei prodotti. L'utente deve registrare online l'utensile
acquistato entro 30 giorni dalla data di acquisto. L'utente puo registrarsi
per la garanzia prolungata nel proprio paese di residenza, se questo &
elencato nel modulo di registrazione online dove questa opzione sia valida.
Inoltre gli utenti devono fornire il proprio consenso alla conservazione dei
dati da immettere online e devono accettare le condizioni generali. La
conferma di registrazione, inviata tramite e-mail, e la fattura originale
indicante la data di acquisto, costituiranno la prova della garanzia
prolungata.
La garanzia copre tutti i difetti del prodotto durante il periodo di garanzia,
risultati da manodopera o materiali alla data di acquisto. La garanzia &
limitata alla riparazione e/o sostituzione e non include alcun altro obbligo
quali, a mero titolo esemplificativo, i danni incidentali o consequenziali. La
garanzia non & valida se il prodotto € stato usato scorrettamente, in modo
contrario al manuale di istruzioni o se & stato collegato in modo errato. La
garanzia non & valida per:

— qualsiasi danno al prodotto dovuto a manutenzione errata;

— qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato;

—  qualsiasi prodotto le cui marcature di identificazione originali (marchi
di fabbrica, numero di serie) siano state cancellate, alterate o rimosse;

— qualsiasi danno causato dalla non osservanza delle istruzioni del
manuale;

— qualsiasi prodotto privo di omologazione CE;

— qualsiasi prodotto che sia stato sottoposto a un tentativo di riparazione
da parte di un professionista non qualificato oppure senza la previa
autorizzazione di Techtronic Industries;

— qualsiasi prodotto collegato a un'alimentazione errata (per ampere,
tensione, frequenza);

—  qualsiasi danno causato da influenze esterne (chimiche, fisiche, urti)
o sostanze estranee;

— lanormale usura delle parti di ricambio;

— uso inappropriato, sovraccarico dell'utensile;

- uso di accessori o parti non omologate;

— accessori per utensili elettrici forniti con I'utensile o acquistati
separatamente. Questa esclusione comprende, a mero titolo
esemplificativo, punte per cacciaviti, punte per trapani, dischi abrasivi,
carta vetrata, lame e guide laterali;

—  componenti (parti e accessori) soggetti alla normale usura compresi,
a mero titolo esemplificativo, kit di servizio e manutenzione,
spazzole al carbonio, cuscinetti, mandrini, attacchi per punte a vite
autoperforante, cavi di alimentazione, maniglie ausiliarie, custodie di
trasporto, piastre di levigatura, sacchetti per la polvere, tubi di scarico
della polvere, rondelle di feltro, perni e molle per avvitatori ecc.

Per la manutenzione il prodotto dev'essere spedito o portato presso

uno dei centri assistenza autorizzati RYOBI elencati per ogni paese nel

seguente elenco di indirizzi dei centri. In alcuni paesi il rivenditore locale

RYOBI si incarica di inviare il prodotto all'organizzazione di assistenza

RYOBI. Quando si invia un prodotto a un centro assistenza RYOBI,

imballarlo in modo sicuro senza contenuti pericolosi come la benzina,

apporre l'indirizzo del mittente e accompagnarlo da una breve descrizione
del guasto.

La riparazione/sostituzione ai sensi della presente garanzia & gratuita. Non

costituisce un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di garanzia.

Le parti o gli utensili scambiati diventano di nostra proprieta. In alcuni

paesi i costi di consegna o di spedizione postale devono essere pagati

dal mittente. | diritti di legge derivanti dall'acquisto dell'utensile rimangono
inalterati.

La presente garanzia €& valida in Unione Europea, Svizzera, Islanda,

Norvegia, Liechtenstein, Turchia e Russia. Al di fuori di tali aree contattare

il rivenditore autorizzato RYOBI per sapere se € valida un‘altra garanzia.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO

Per individuare il pit vicino centro servizi autorizzato, visitare il sito http://
it.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ RYOBI® GARANTIEVOORWAARDEN

Naast de wettelijke rechten die voortvloeien uit de aankoop, wordt dit product
gedekt door een garantie, zoals hieronder staat vermeld.

1.

De garantietermijn voor consumenten bedraagt 24 maanden en gaat in
op de datum waarop het product is gekocht. Deze datum moet worden
gedocumenteerd met een factuur of een ander aankoopbewijs. Het
product is uitsluitend ontworpen en bedoeld voor persoonlijk gebruik door
consumenten. Er wordt dus geen garantie gegeven voor professioneel of
commercieel gebruik.
Voor een deel van ons aanbod van elektrische gereedschappen (AC/
DC) is het mogelijk om de garantietermijn te verlengen over de boven
beschreven termijn, met behulp van de website www.ryobitools.eu. De
gereedschappen die in aanmerking komen voor de verlenging van de
garantietermijn wordt duidelijk weergegeven in winkels en/of verpakkingen
en staat beschreven in de productdocumentatie. De eindgebruiker
moet zijn/haar nieuw gekochte gereedschappen binnen 30 dagen na
aankoop online registreren. De eindgebruiker kan zich registreren voor
de verlengde garantietermijn als zijn woonland staat vermeld op het
online registratieformulier waar deze optie geldig is. Bovendien moeten
eindgebruikers toestemming geven voor de opslag van de gegevens die
online ingevuld moeten worden en moeten ze de algemene voorwaarden
accepteren. Het ontvangstbewijs van de registratie, dat per e-mail wordt
verzonden en de oorspronkelijke factuur met de aankoopdatum vormt het
bewijs van de verlengde garantietermijn.
De garantie dekt tijdens de garantietermijn alle gebreken van het product
vanwege defecten in vakmanschap of materiaal op de aankoopdatum.
De garantie is beperkt tot reparatie en/of vervanging en bevat geen
andere verplichtingen, waaronder maar niet beperkt tot incidentele of
gevolgschade. De garantie is niet geldig als het product is misbruikt, in
strijd met de gebruiksaanwijzing wordt gebruikt of onjuist is aangesloten.
Deze garantie geldt niet voor:
— alle schade aan het product die het gevolg is van onjuist onderhoud
— elk product dat is veranderd of aangepast
— elk product waar de oorspronkelijke identificatie (handelsmerk,
serienummer) is beschadigd, gewijzigd of verwijderd
— alle schade die is veroorzaakt door het niet opvolgen van de
gebruiksaanwijzing
— elk niet-CE-product
— elk product waar een poging tot reparatie is gedaan door een niet-
erkende professional of zonder voorafgaande toestemming door
Techtronic Industries.
— elk product dat is verbonden met een verkeerde voeding (amperage,
spanning, frequentie)
— alle schade die is veroorzaakt door externe invioeden (chemisch,
fysisch, schokken) of vreemde stoffen
— normale slijtage van reserveonderdelen
—  ongepast gebruik, overbelasting van het gereedschap
—  gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen
—  gereedschapsaccessoires die bij het gereedschap worden geleverd
of afzonderlijk zijn aangeschaft. Zulke uitzonderingen bevatten,
maar niet beperkt tot schroevendraaierbits, boorbits, slijpschijven,
schuurpapier en zagen, laterale geleiding
—  Componenten (onderdelen en accessoires) die onderhevig zijn
aan natuurlijke slijtage, waaronder maar niet beperkt tot service-
en onderhoudssets, koolstofborstels, lagers, boorkoppen, SDS
boorbitbevestigingen of ontvangers, stroomsnoeren, hulpgrepen,
transporttassen, schuurplateaus, stofzakken, stofafvoerbuizen,
viltringen, pennen en veren van slagmoersleutels, etc.
Voor onderhoud moet het product worden verzonden of gebracht naar
een erkend servicestation van RYOBI die voor elk land staan vermeld in
de volgende lijst met adressen voor servicestations. In sommige landen
zal uw lokale RYOBI-dealer het product verzenden naar de RYOBI-
serviceorganisatie. Wanneer u het product naar een servicestation van
RYOBI verzendt, moet het product veilig worden verpakt zonder enige
gevaarlijke inhoud, zoals benzine, met het adres van de afzender en
vergezeld van een korte beschrijving van het defect.
Een reparatie/vervanging die onder deze garantie valt is gratis. Het vormt
geen verlenging of een nieuwe start van de garantietermijn. Verwisselde
onderdelen of gereedschappen worden ons eigendom. In sommige landen
moeten de verzendkosten door de afzender worden betaald. Uw wettelijke
rechten die voortvioeien uit de aankoop van het gereedschap blijven
onaangetast.
Deze garantie is geldig in de Europese Gemeenschap, Zwitserland,
IJsland, Noorwegen, Liechtenstein, Turkije en Rusland. Buiten deze
gebieden moet u contact opnemen met uw erkende RYOBI-dealer om vast
te stellen of er een andere garantie van toepassing is.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

Om een geautoriseerd onderhoudscentrum in uw buurt te vinden, surft u naar http:/
nl.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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CONDIGOES DE APLICAGAO DA GARANTIA RYoBI®

Para além de quaisquer direitos previstos por lei resultantes da compra, este
produto esta coberto por uma garantia conforme descrigdo abaixo.

1. O periodo da garantia é de 24 meses para consumidores particulares e
inicia-se na data de compra do produto. Esta data tem de ser documentada
por uma factura ou por outra prova de compra. O produto foi concebido
para e destina-se apenas a consumidores particulares e uso privado.
Assim, ndo é dada garantia em caso de utilizagao por profissionais ou
uso comercial.

2. Para uma parte da gama de ferramentas eléctricas (AC/DC) existe a
possibilidade de prolongamento do periodo da garantia para além do
periodo descrito acima, mediante registo no Web site www.ryobitools.eu. A
elegibilidade das ferramentas para prolongamento do periodo da garantia
é claramente visivel nas lojas e/ou nas embalagens e esta contida na
documentagédo do produto. O utilizador final tem de fazer o registo online
das suas ferramentas recém-adquiridas no prazo de 30 dias apds a data
de compra. O utilizador final pode fazer o registo para prolongamento da
garantia no seu pais de residéncia, desde que esteja listado no formulario
de registo online e para os casos em que esta opgédo seja valida. Para
além disso, os utilizadores finais tém de autorizar o armazenamento dos
dados cujo preenchimento lhes for solicitado online e tém de aceitar os
termos e as condigées. O recibo de confirmag&o do registo é enviado por
e-mail e, em conjunto com a factura original ostentando a data de compra,
servira de prova do prolongamento da garantia.

3. Agarantia cobre todos os defeitos do produto durante o periodo da garantia
devidos a defeitos de fabrico ou de material a data da compra. A garantia
esta limitada a reparagéo e/ou substituicdo e nao inclui quaisquer outras
obrigagdes, incluindo mas nao se limitando a, perdas complementares
ou indirectas. A garantia ndo é valida se o produto tiver sido utilizado
incorrectamente, utilizado de forma contraria ao Manual de Instrugdes
ou se as respectivas ligagdes tiverem sido feitas incorrectamente. Esta
garantia ndo se aplica ao seguinte:

— quaisquer danos ao produto que sejam resultado de manutengéo
incorrecta

—  qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado

— qualquer produto cujas marcagdes de identificagdo de origem (marca
comercial, nimero de série) tiverem sido apagadas, alteradas ou
retiradas

— quaisquer danos causados pelo incumprimento do Manual de
Instrugdes

— qualquer produto que ndo seja da Comunidade Europeia

— qualquer produto ao qual tenha sido feita, ou tentada fazer, uma
reparagd@o por outra pessoa que ndo um profissional habilitado ou
sem autorizagéo prévia da Techtronic Industries.

— qualquer produto ligado a uma fonte de alimentagdo eléctrica
incorrecta (Amperes, Voltagem e Frequéncia)

— qualquer dano causado por influéncias externas (quimicas, fisicas,
impactos) ou substancias estranhas

— desgaste e degradagdo normal de sobresselentes

— utilizagdo incorrecta, sobrecarga da ferramenta

—  utilizagéo de acessorios ou pegas ndo aprovados

—  acessorios para ferramentas eléctricas fornecidos com a ferramenta
ou comprados em separado. Estas exclusdes incluem mas néo se
limitam a, pontas de aparafusadora, brocas, discos abrasivos, papel
de lixa e laminas, guia lateral

—  Componentes (pegas e acessorios) sujeitos a desgaste e degradagédo
natural, incluindo mas n&o se limitando a, Kits de Assisténcia e
Manutengéo, escovas de carvéo, rolamentos, bucha, acessérios ou
recepgdes de brocas SDS, cabos eléctricos, pegas auxiliares, estojos
de transporte, placas de lixagem, sacos de poeiras, tubos de saida
de poeiras, anilhas de feltro, pinos e molas da aparafusadora de
impacto, etc.

4. Para assisténcia, o produto tem de ser enviado para, ou apresentado
em, um posto de assisténcia autorizado RYOBI, conforme listado para
cada pais na lista de moradas de postos de assisténcia seguinte. Nalguns
paises, o seu concessionario RYOBI local encarrega-se de enviar o
produto para a organizagdo de assisténcia RYOBI. Quando enviar
um produto para um posto de assisténcia RYOBI, o produto deve ser
embalado de forma segura, sem conter nenhuns contetidos perigosos
(por exemplo, gasolina), marcado com o enderego do remetente e
acompanhado por uma breve descrigdo da avaria.

5. Uma reparagao/substituicdo ao abrigo desta garantia é gratuita. Ndo
constitui um prolongamento a, nem um novo inicio de, o periodo da
garantia. As pegas ou ferramentas substituidas tornam-se propriedade
nossa. Nalguns paises, o remetente tera de pagar os custos de entrega ou
a remessa postal. Os seus direitos previstos por lei resultantes da compra
da ferramenta mantém-se inalterados

6. Esta garantia é valida na Comunidade Europeia, Suiga, Islandia, Noruega,
Liechtenstein, Turquia e Russia. Fora destas areas, entre em contacto
com 0 seu concessionario autorizado RYOBI para determinar se existe
outra garantia aplicavel.

CENTRO DE ASSISTENCIA AUTORIZADO

Para encontrar um centro de assisténcia autorizado proximo de si, visite http://
pt.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

RYOBI® BETINGELSER FOR GARANTI

Udover lovbestemte rettigheder, som resulterer af kebet, er dette produkt
daekket af en garanti, som anfert herunder.

1. Garantiperioden er 24 maneder for forbrugere og begynder pa den dato,
som produktet blev kebt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura
eller andet bevis for keb. Produktet er udelukkende designet og dedikeret
til forbrugere og privat brug. Sa der ydes ingen garanti i filfeelde af
professionel eller kommerciel brug.

2. Der er en mulighed for at forleenge garantiperioden for en del af udvalget
af elveerktej (AC/DC), hen over den ovenfor beskrevne periode vha.
registrering pa hiemmesiden www.ryobitools.eu. Berettigelsen af veerktgjet
til forleengelse af garantiperioden er tydeligt vist i butikker og/eller pa
emballage/og indeholdt i produktdokumentationen. Slutbrugeren skal
registrere hans/hendes nyligt indkebte veerktgj online indenfor 30 dage efter
kebsdatoen. Slutbrugeren kan registrere sig for den forleengede garanti i
sit land, hvis han/hun er opfert pa den online registreringsformular, hvor
denne mulighed er gyldig. Derudover skal slutbrugere give deres samtykke
til at opbevare data, som er pakraevet at indtaste online, og de er ngdt til
at acceptere vilkar og betingelser. Registreringsbekraeftelseskvitteringen,
som sendes ud pa e-mail, og den originale faktura, som viser kgbsdatoen,
vil fungere som bevis for den forlaengede garanti.

3. Garantien deekker alle defekter, som et produkt matte have i lgbet af
garantiperioden, og som skyldes produktionsfejl eller materialefejl pa
keobsdatoen. Garantien er begreenset til reparation og/eller udskiftning
og inkluderer ikke andre forpligtelser, inklusiv men ikke begraenset til
tilfeeldige skader eller folgeskader. Garantien er ugyldig, hvis produktet er
blevet misbrugt, brugt uden at overholde vejledningen, eller det er blevet
forkert tilsluttet. Denne garanti geelder ikke:

—  Beskadigelse af produktet, som er et resultat af uegnet vedligeholdelse

—  Et produkt der er blevet eendret eller modificeret

—  Et produkt hvor de originale identifikationsmaerkninger (varemaerke,
serienummer) er blevet gdelagt, zendret eller fiernet.

—  Enhver beskadigelse forarsaget af manglende overholdelse af
vejledningen

—  Ethvert ikke CE-produkt

—  Ethvert produkt som er blevet forsegt repareret af en ukvalificeret
professionel eller uden tidligere autorisation af Techtronic Industries.

—  Ethvert produkt som er tilsluttet uegnet stremforsyning (ampere,
spaending, frekvens)

—  Enhver skade forarsaget af ekstern pavirkning (kemisk, fysisk, chok)
eller fremmedelementer

—  Normal slid pa reservedele

—  Uegnet brug, overbelastning af veerktgjet

—  Brug af ikke-godkendt tilbeher eller dele

—  Elveerktgjstilbeher som leveres med veerktgjet eller kabes separat.
Sadanne undtagelser inkluderer men er ikke begreenset il
skruetraekkerbits, bor, bits, slibeskiver, sandpapir og klinger, sidestyr

—  Komponenter (dele og tilbehar) som er udsat for naturligt slid og zelde,
inklusiv. men ikke begreenset til Service- og vedligeholdelsesszet,
kulbgrster, lejer, besninger, pasaetning eller modtagelse af SDS-bor,
El ledning, hjeelpehandtag, transporttaske, sandplade, stevpose,
stovudstedningslange, filtskiver, nale og fiedre slagnagle etc.

4. For eftersyn skal produktet sendes til eller preesenteres for en RYOBI-
autoriseret service veerksted, som er oplistet for hvert land i den
falgende liste over service veerksted adresser. | nogle lande patager din
lokale RYOBI-forhandler sig ansvaret for at sende produktet til RYOBI-
serviceorganisationen. Nar et produkt sendes til en RYOBI-service
veerksted, skal det pakkes sikkert ind uden noget farligt indhold som
benzin, maerkes med afsenderens adresse og med en kort beskrivelse
af fejlen.

5. En reparation/erstatning under denne garanti er gratis. Den udger ikke
en forleengelse eller en ny start pa garantiperioden. Udvekslede dele eller
veerktgjer bliver vores ejendom. | nogle lande skal leveringsafgifter eller
porto betales af afsenderen. Dine lovbestemte rettigheder i forbindelse
med kgbet forbliver uanfeegtede

6. Denne garanti geelder i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkiet
og Rusland. Udenfor disse omrader bedes du kontakte din autoriserede
RYOBI-forhandler for at afgere, om en anden garanti geelder.

AUTORISEREDE SERVICEVARKSTEDER

Find naermeste autoriserede servicevaerksted pa http://dk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.
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@ RYOBI® ANVANDNINGSVILLKOR FOR GARANTI

Foérutom eventuella lagstadgade rattigheter som uppstar genom kopet, tacks
den hér produkten av en garanti som anges nedan.

1.

Garantiperioden ar 24 manader for konsumenter och bérjar galla fran

det datum da produkten koptes. Detta datum maste dokumenteras pa

en faktura eller annat kdpbevis. Produkten ar utformad och avsedd for

konsumenter och privat bruk. Darmed tillhandahalls ingen garanti vid

yrkesmassigt eller kommersiellt bruk.

Det finns majlighet att forlanga garantiperioden for en del av utbudet

for elverktyg (AC/DC) under den period som anges ovan genom att

anvanda registreringen pa webbplatsen www.ryobitools.eu. De verktyg

som ar berattigade till en forlangning av garantiperioden visas tydligt i

butiker och/eller pa forpackningen/och anges i produktdokumentationen.

Slutanvandaren behdver registrera hans/hennes nyforvarvade verktyg

online inom 30 dagar fran kdpdatumet. Slutanvandaren kan registrera sig

for den forlangda garantin i det land dar han/hon bor om landet finns angivet

i registreringsformularet online och déar detta alternativ &r giltigt. Dessutom

maste slutanvandaren ge sitt medgivande till lagring av data vilket krévs

vid registrering online samt acceptera villkoren. Bekraftelsekvittot for

registreringen som skickas ut via e-post och originalfakturan som visar

kdpdatumet kommer att galla som bevis for den férlangda garantin.

Garantin tacker alla produktdefekter under garantiperioden som beror pa

brister i utférande eller material vid képdatumet. Garantin ar begransad

gallande reparation och/eller utbyte och inkluderar inte nagra skyldigheter

inklusive men inte begrénsat till oférutsedda skador eller féljdskador.

Garantin &r inte giltig om produkten har missbrukats, anvants i strid med

bruksanvisningen eller inte anslutits pa ratt satt. Denna garanti tacker inte:

— eventuella skador pa produkten som uppstatt till foljd av felaktigt
underhall

—  produkter som har andrats eller modifierats

—  produkter dar ursprungliga identifieringsmarkningar (varumarke,
serienummer) har malats 6ver, andrats eller tagits bort

—  eventuella skador som uppstatt till féljd av att bruksanvisningen inte
efterfljts

—  allaicke CE-produkter

— eventuella produkter som har forsokts repareras av en icke-
kvalificerad yrkesman eller utan féregadende medgivande fran
Techtronic Industries.

— eventuella produkter som anslutits till felaktig strémforsoérjning
(ampere, volt, frekvens)

—  eventuella skador som uppstatt till folid av yttre paverkan (kemisk,
fysisk, stotar) eller frammande amnen

— normalt slitage av reservdelar

—  olamplig anvandning, dverbelastning av verktyget

— anvandningen av icke-godkanda tillbehor eller delar

—  tillbehor till elverktyg som medftljde verktyget eller kopts separat.
Sadana undantag inkluderar men ar inte begransat till skruvmejselbits,
borrbits, slipskivor, sandpapper, blad och sidoskena

—  Komponenter (delar och tillbehor) ar foremal for naturligt slitage,
inklusive men inte begransat till service- och underhallssatser,
kolborstar, kullager, chuck, tillbehor eller tillhérande SDS-borrbit,
stromsladd, hjalphandtag, transportvaska, slipplatta, dammpase,
dammutblasrér, filtbrickor, stift och fjadrar till mutterdragare osv.

Vid service maste produkten skickas eller uppvisas fér en RYOBI-

auktoriserad servicestation som star angiven for varje land i foéljande

adresslista Over servicestationer. | vissa lander tar din lokala RYOBI-

aterforséljare pa sig ansvaret att skicka produkten till RYOBI-

serviceorganisationen. Nar en produkt skickas till en RYOBI-servicestation,

ska produkten paketeras sdkert utan nagot farligt innehall sasom bensin,

markeras med avsandarens adress samt en kort beskrivning av felet.

En reparation/ett utbyte under denna garanti ar kostnadsfri. Det utgér

inte en forlangning eller fornyelse av garantiperioden. Utbyta delar eller

verktyg blir var egendom. | vissa lander maste leveranskostnader eller

porto betalas av avsandaren. Dina lagstadgade rattigheter som harror fran

kopet av verktyget forblir opaverkade

Denna garanti ar giltig i Europeiska gemenskapen: Schweiz, Island,

Norge, Liechtenstein, Turkiet och Ryssland. Utanfor dessa lander,

kontakta din auktoriserade RYOBI-aterforsaljare for att avgéra om en

annan garanti galler.

AUKTORISERAT SERVICECENTER

Du hittar nérmaste auktoriserade servicecenter genom att ga till http:/
se.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

® RYOBI®-TAKUUN SOVELTAMISEHDOT

Talla tuotteella on oston luomien lakisaateisten oikeuksien ohella alla mainitun
mukainen takuu.

1.

Takuun kesto on kuluttajille 24 kuukautta ja takuuaika alkaa tuotteen
ostohetkestd. Tamén paivamaaran tulee lukea laskussa tai muussa
ostotositteessa. Tuote on suunniteltu ja tarkoitettu vain kuluttajien ja
yksityiseen kayttoon. Takuu ei siis kata ammatti- eiké kaupallista kayttoa.
Joidenkin sahkétydkalujen (AC/DC) takuun kestoa on mahdollista
laajentaa ylld& mainittua kestoa pidemmaksi verkkosivuston www.
ryobitools.eu rekisterdinnin kautta. Tyokalujen kelpoisuus takuujakson
laajennukseen nakyy selkedsti myymaldissa ja/tai pakkauksissa ja/
tai tama tieto sisaltyy tuotedokumentaation. Loppukayttdjan taytyy
rekisterdida vasta hankitut tyokalut internetissd 30 paivan kuluessa
ostopaivamaarasta. Loppukayttdja voi rekisterc laajennetun takuun
kotimaassaan, jos se on lueteltuna online-rekisteréintilomakkeessa, jossa
mainitaan, missa tdméa vaihtoehto on voimassa. Loppukayttdjien taytyy
lisaksi hyvaksya tietojen tallennus, jotka heidén taytyy antaa online-tilassa
seké ehdot. Rekisteréinnin vahvistuskuitti, joka lahetetadn sahkopostitse,
ja alkuperdinen ostopaivamaaran ilmaiseva lasku toimivat laajennetun
takuun tositteina.
Takuu kattaa kaikki tuotteeseen takuuaikana tulevat viat, joiden
aiheuttajina ovat tuotteessa ostopaivana olleet valmistus- tai materiaaliviat.
Takuu on rajoitettu korjaukseen ja/tai vaihtoon eikd se sisalla mitaan
muita velvoitteita mukaan lukien satunnais- ja seurannaisvahinkoja,
mutta rajoittumatta niihin. Takuu ei pade, jos tuotetta on kaytetty vaarin,
kayttdohjeen vastaisesti tai jos se on liitetty virheellisesti. Tama takuu ei
kata:
— virheellisesta huollosta johtuvia vaurioita
—  muunnettua tai muutettua tuotetta
— tuotetta, jonka alkuperdiset tunnistemerkinnat
sarjanumero) on turmeltu, muutettu tai poistettu
—  tdman kayttdoppaan laiminlyonnisté johtuvia vaurioita
—  ei-CE-tuotetta
— tuotetta, jota on yrittényt korjata epépétevé ammattilainen tai joka on
korjattu ilman Techtronic Industriesin ennakkolupaa.
— tuotetta, joka on liitetty virheelliseen teholéhteeseen (ampeerit,
jannite, taajuus)
— ulkoisten vaikutusten (kemiallinen, fyysinen, iskut) tai vieraiden
aineiden aiheuttamaa vauriota
— normaaleja kuluvia varaosia
—  virheellistd kayttoa, tydkalun ylikuormitusta
—  ei-hyvaksyttyjen tarvikkeiden tai osien kaytt6a
—  sahkétydkalun tarvikkeita, jotka on toimitettu tydkalun mukana tai
ostettu erikseen. Poissuljettuja osia ovat ruuvausterat, poranteréat,
hiomalaikat, hiekkapaperi ja terat, sivuohjain, naihin kuitenkaan
rajoittumatta
—  Luonnollisesti kuluvia komponentteja (osia tai tarvikkeita), joihin
sisaltyvat huolto- ja kunnossapitosetit, hiiliharjat, laakerit, teraistukat,
SDS-porien kiinnitin tai istukka, virtajohto, apukahva, kuljetuskotelo,
hiomalaikka, polypussi, polynpoistoputki, huopatiivisteet,
iskunvaantimen pultit ja jouset yms. néihin kuitenkaan rajoittumatta.
Tuote on lahetettdva huollettavaksi valtuutettuun RYOBI-huoltoon tai
naytettava sielld. Niiden osoitteet kussakin maassa 16ytyvéat seuraavasta
luettelosta. Joissakin maissa paikallinen RYOBI-jalleenmyyja huolehtii
tuotteen lahetyksesté RYOBI-huolto-organisaatioon. Kun tuote lahetetaan
RYOBI-huoltoon, se taytyy pakata hyvin iiman vaarallisia aineita, kuten
polttoainetta, ja pakkaukseen taytyy merkita lahettajan nimi seké vian lyhyt
kuvaus.
Takuun kattama korjaus/vaihto on maksuton. Se ei tarkoita takuuajan
laajennusta tai alkamista alusta. Vaihdetut osat tai tyokalut siirtyvat
valmistajan omistukseen. Joissakin maissa lahettdjan taytyy maksaa
lahetyskustannukset tai postikulut. Tyokalun oston luomat lakisaateiset
oikeudet pysyvét koskemattomina
Tama takuu on voimassa Euroopan yhteisdssd, Sveitsissd, Islannissa,
Norjassa, Liechtensteinissa, Turkissa ja Venajalla. Ota naiden alueiden
ulkopuolella yhteyttd omaan valtuutettuun RYOBI-jdlleenmyyjaan ja
selvitd, onko jotain muuta takuuta.

(tavaramerkki,

VALTUUTETTU HUOLTO

Voit etsid ldahimméan valtuutetun huollon sivulta http:/fi.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.



®

RYOBI® GARANTIBETINGELSER

| tillegg til eventuelle lovbestemte rettigheter som falger av kjopet, er dette
produktet dekket av en garanti som angitt nedenfor.

1.

Garantiperioden er 24 maneder for konsumenter og gjelder fra den

datoen som produktet ble kjgpt. Denne datoen skal dokumenteres med

en faktura eller annet kjgpsbevis. Produktet er designet og beregnet kun til

konsument- og privat bruk. Sa det gis ingen garanti ved profesjonell eller

kommersiell bruk.

For en del av utvalget av elektriske verktgy (AC/DC) er det mulighet til

a utvide garantiperioden i den perioden som er beskrevet ovenfor ved

bruk av registreringen pa nettsidene www.ryobitools.eu. Kvalifiseringen

av verktoyene for en utvidelse av garantiperioden er tydelig vist i butikker

og7eller pa pakningen / og finnes innen produktdokumentasjonen.

Sluttbrukeren ma registrere sine nylig anskaffede verktgy online innen 30

dager etter kjgpsdato. Sluttbrukeren kan registrere seg for den utvidede

garantien i sitt land hvis det er opplistet pa online registreringsskjemaet

der dette alternativet er gyldig. Videre ma sluttbrukere gi sitt samtykke til

oppbevaring av dataene som kreves for &4 ga online, og de ma godta vilkar

og betingelser. Registreringsbekreftelsen, som sendes ut pa e-post, og

den originale fakturaen som viser kjgpsdato, vil tiene som bevis for den

utvidede garantien.

Garantien dekker alle defekter i produktet under garantiperioden pa grunn

av defekter i utferelse eller materiale pa kjgpsdato. Garantien er begrenset

til & reparere og/eller erstatte og inkluderer ikke noen andre forpliktelser,

inkludert, men ikke begrenset til, tilfeldige eller folgesmessige skader.

Garantien er ikke gyldig hvis produktet har blitt misbrukt, brukt pa annen

mate enn det som beskrives i bruksanvisningen eller er koblet til pa feil

mate. Denne garantien gjelder ikke for:

—  enhver skade pa produktet som er resultat av utilstrekkelig vedlikehold

—  ethvert produkt som har blitt endret eller modifisert

—  ethvert produkt der de originale identifiseringsmerkene (varemerke,
serienummer) har blitt uleselig, er endret eller fiernet

— enhver skade som forarsakes av ikke-overholdelse av
instruksjonshandboken

—  ethvert ikke-CE-produkt

—  ethvert produkt som har blitt forsgkt reparert eller av en ikke-kvalifisert
fagperson eller uten tidligere autorisasjon fra Techtronic Industries.

— ethvert produkt tilkoblet feil stremforsyning (ampere, spenning,
frekvens)

— enhver skade som er forarsaket av eksterne pavirkninger (kjemiske,
fysiske, stat) eller fremmede stoffer

— normal slitasje og slitereservedeler

—  feil bruk, overbelastning av verktoyet

—  bruk av ikke-godkjent tilbeher eller deler

—  Elektrisk verktoytilbehor levert med verkteyet eller kjept separat.
Slike ekskluderinger, inkludert, men ikke begrenset til skrutrekkerbits,
drillbits, slipedisker, sandpapir og blader, lateral fgring

—  Komponenter (deler og tilbehor) som er utsatt for naturlig slitasje,
inkludert, men ikke begrenset til service- og vedlikeholdssett,
karbonberster, lagre, chuck, SDS-borbitfeste eller -mottak,
stremledning, hjelpehandtak, transportbaereveske, sandingsplate,
stovpose, stovutslippsrer, filtpakninger, stetngkkelpinner og fjeer,
osV.

For service ma produktet sendes eller fremlegges for en RYOBI-

autorisert servicestasjon opplistet for hvert land i den felgende listen

over servicestasjonsadresser. | noen land sender den lokale RYOBI-

forhandleren produktet til RYOBI serviceorganisasjonen. Ved a sende et

produkt til en RYOBI servicestasjon skal produktet veere sikkert pakket

uten noe farlig innhold, slik som bensin, merket med senderens adresse

og fulgt av en kort beskrivelse av feilen.

En reparasjon/erstatning under denne garantien er gratis. Den utgjer ingen

forlengelse eller en ny start av garantiperioden. Utvekslede deler eller

verktay blir var eiendom. | noen land vil leveringskostnader eller frankering

matte betales av senderen. Dine lovbestemte rettigheter som oppstar fra

kjgp av verktoyet forblir ubergrte.

Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkia

og Russland. Utenfor disse omradene ta kontakt med din autoriserte

RYOBI-forhandler om en annen garanti gjelder.

AUTORISERT SERVICESENTER

For a finne et autorisert servicesenter i neerheten, ga til http://no.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents.

yCﬂOBMH NPUMEHEHMUS FAPAHTUM HA MPOAYKLMIO RYOBI®

MomMMMO 3aKkOHHBIX MpaB, BO3HMKAIOWMX MNpU MOKyMke, AaHHOe wusaenve
MOKPLIBAETCS rapaHTUell B COOTBETCTBUM C NPUBEAEHHBLIMU HIKE MyHKTaMu.

1. TapaHTWiiHbIn nepuop Ans nokynaTtens cocTtaensieT 24 mecsiua cC
Aatbl NoKynkv wagenus. [lata nokynku AomkHa ObiTb noaTBepXaeHa
NONHOCTLI 3anOfHEHHbIM I'apaHTVIﬁHbIM TanoHOM M YEKOM O MOKYMKe.
,D,aHHOE usgenve npeaHasHa4YeHo TOMbKO ANA 4YaCTHOro MCronb3oBaHWUA
nokynarenem. |-|03TOMy rapaHTua He pacnpocTpaHsaeTcs Ha
ucnonb3oBaHue B Hqu)eCCMOHaﬂbeIX NN KOMMep4eCcKnx uensax.
2. I'IpeuycMoTpeHa BO3MOXHOCTb NpOANeHUs Ansa 4actu MSIJGJ'IIAI;I TNIVHEeKN
AneKTPOMHCTPYMeHTOB (AC/DC) rapaHTUitHOro nepuofa C MNOMOLLbIO
pervcTpaumm Ha caite www.ryobitools.eu. MpaBo WHCTpymeHTa Ha
npozneHne rapaHTUiiHOTO NepuoAa YeTko ykasaHo B MarasuHax u /
UMM Ha ynakoBKE / W COMEPXWTCS B COMYTCTBYIOLIEA WHCTPYMEHTY
nokymeHTaLmu. KoHeuHbI nonb3osaTen [AOMMKEH 3aperncTpupoBsaTh
CBOW MPUOBPETEHHBIN MHCTPYMEHT B TedeHne 30 gHel ¢ AaTbl MOKYMKW.
KoHeuHbIit Nonb3oBaTerb MOXET 3aperMcTpupoBaTh CBON MHCTPYMEHT Ha
npoaneHne rapaHTuM B CTpaHe CBOEro MpOXWUBAHWS, eCn OHa yKasaHa
B (hopmMe OHMamnH-perncTpaunn. Kpome Toro, KOHeYHbI Nomnb3oBaTternb
AOMKEeH AaTb CBOE Corfacue Ha XxpaHeHue AaHHbIX, KOTopble HeOGXOIJVIMO
BBECTUN B OHMaiiH-OpMy 1 NPUHATL NpaBuna v ycnosus. MoareepxaeHve
perncTpauunn, KOTopoe Bbl nony4uTe no 3]'IeKTpOHHOl7I noyre, 3anonHeHHbIN
rapaHTWAHbIA TanmoH M OpWUrMHambHbIA YeK, B KOTOPOM ykasaHa aaTta
noKynku, GyAyT CryXuTb A0Ka3aTeNbCTBOM NPOANEHHO rapaHTum.
3. TapaHTusi NoKpbIBaeT B TeYeHWe rapaHTUUHOrO nepuopa Bce AedeKTb
KayectBa wnu martepwana wu3genua Ha aaTty  noKynkw. I'apaHTvm
orpaHu4eHa PeMOHTOM U / UK 3aMEHOM U He BKIIOYaeT HuKakve apyrvue
06ﬂ33TeﬂbCTBa, BKMO4as, HO He OorpaHuynBancChb CJ'IyHaﬁHbIMVI wnn
KOCBEHHbIMU beITKaMM. I'apanmﬂ CTaHOBUTCS He[:leﬁlcTBMTeﬂbHOl;i, ecnu
n3genve ncnonb3oBanocb He Mo Ha3HaYeHWHo, BOMPEKU WHCTPYKUUAM,
naHHbIM B PykoBopcTe momb3oBaTens unuM Bbino  HenpaeunbHO
noakmioyeHo. HacToslas rapaHTus He pacnpocTpaHsaeTcs Ha:
nobble noBpexgeHua wusgenus B pesynbTate HenpaswunbHOro
TexXHu4eckoro OGCJ'Iy)KVIBaHVIH wnu  HedocTtatovHOro yxoda 3a
VCHTPYMEHTOM

—  nob6ble n3genus, NOABEPTrLINECS N3MEHEHUSM U MOAUMDMKaLIMK

—  nioBble M3Aenus, OpUrMHanbHbIe WAEHTUNKALMOHHBIE OTMETKN
KOTOpOro (Toproeasi Mapka, CepuitHbIn HoMep) Gbinu NOBPeXaeHbI,
M3MeHEHb! NN yaaneHs!

—  nobble NOBPEXAEHUS, BbI3BaHHbIE HECOBMIOAEHNEM WHCTPYKLMIA
PykosozcTBa nonb3osatens

—  nobble n3genus, He cepTuduuMpoBaHHbie Mapkuposkoi "CE" ans
npogaxw B EBponeiickom cotose

—  nobble unsgenus, noasepriunecs nonbITkam peMoHTa
HekBanuuLMpoBaHHbIM paboTHUKOM vnu Ge3 npeaBapuTensbHOrO
yTBEPX/AEHUS KomnaHuen Techtronic Industries.

—  nioBble M3Aenus, NOAKMIoYEeHHbe K HenpaBUibHOMY WCTOUHMKY
nUTaHWs (cuna Toka, HanpsbhkeHue, YacToTa)

- nobble noBpexXaeHns, Bbl3BaHHbIE BHELWHUMU BOS[JeI;ICTBVISlMVI
(xummnyeckue, uanyeckne, yaapbl) Unm NOCTOPOHHUMU BELLLECTBAMM

- ©CTEeCTBEHHbI U3HOC 3anacHbIX ,CleTaﬂePl

—  HecooTBETCTBYIOLLEE MCMOMNb30BaHNe, Neperpyska MHCTPyMeHTa

- WCnonb3oBaHWe HeyTBEpPXAEHHbIX akCcecCyapoB U HEOPUTrMHAnNbHbIX
3anacHbIx Aetanei

- akceccyapbl ANEeKTPOMHCTPYMEHTOB, NOCTaBNAeMble C UHCTPYMEHTOM
wnu anoGpeTaeMble 0oTAeNbHO. K 3TOMY CMUCKY OTHOCATCH, HO He
VCYepnbIBaloT ero: cBeprna LypyrnoBepToB, Apenew, abpasviBHble
ANCKKN, HaXOa4Hylo 6yMaI’y, nessusi n GokoBble Hanpasnsawwne

—  KOMMOHEHTbI (AeTanu 1 akceccyapbl), NoBEpXXeHHbIe eCTECTBEHHOMY
W3HOCY M paspbiBy, BKMKOYAs, HO He OrpaHu4MBasicb Habopbl Ans
TexHu4yeckoro 06Cﬂy)KVIBaHVIﬂ, yronbHble LWEeTKW, NOALUMHUKK,
naTpoHbl, nepexoaHukn SDS, kabenu nuTaHus, AOMOMHWUTENbHbLIE
Py4Ku, PyTNAPLI AN TPAHCNOPTUPOBKY, WNNGOBaNbHbLIE NOAOLBLI,
nbinecGopHukn, TPyOKU ANs OTBOAA MbINW, BOWMOYHbIE LWAIGbI,
WTbIPY U NPYXWHbI yAAPHBIX KMoYeit n ap.

4. [ns npoBeAeHUs TeXHW4ECKOro oBCnyXuBaHWs wagenve cnegyet
HanpaensiTb B aBTOPU30BaHHbIE CepBUCHbIe LieHTpbl RYOBI, ykasaHHble
ANsi KaXAOW CTpaHbl B MPUBEAEHHOM HWXKE CMUCKE afpecoB CTaHLUuii
cepBUCHOTO obcnyxunBaHWUs. B HeKkoTOpbIX CTpaHax MeCTHble Aunepbl
RYOBI otnpaBnsioT nsaenust B cepsucHble opraHusauum RYOBI. Mpu
oTnpaBke U3aenus B CepBUCHbIA LeHTp RYOBI, usgenue fomkHo GbiTb
6esonacHo YynakoBaHO M He coaepXxaTb HWKaKMX OnacHblX BellecTs,
Takux kak GeHauH, AomkeH ObiTb NoAnucaH agpec oTnpaBuTens U
COMNpOoOBOXAATbCS KpaTKMM onnucaHnem HencrnpasHOCTU.

5. PeMOHT / 3aMeHa NpoBOANTCA B paMKax HacTosiLei rapaHTm BecnnarHo.
OH He npoanesaeT rapaHTMIO W He HaYMHaeT HOBbIA rapaHTUAHLIA
nepuoa. 3ameHeHHble AeTani W MHCTPYMEHTbl CTaHOBATCS Haluei
COBCTBEHHOCTbIO. B HEKOTOpbIX ~ CTpaHax —OTnpaBuTenb  [OMKeH
onnaynsaTtb CTOMMOCTb OTMpaBku. Baluy 3aKoHHbIEe MpaBa, BO3HUKILME
NPy MOKYMKE MHCTPYMEHTA, OCTaKTCA HEN3MEHHBIMN

6. [anHas rapaHTus AeiictButensHa B Esponenickom CoobuiecTse,
Weenuapun, Vicnanguu, Hopeeruu, NuxteHwrteiine, Typuumn un Poccum.
BHe ykasaHHbIX TeppuTopuil obpallaiiTec K CBOEMy aBTOPU30BaHHOMY
aunepy RYOBI, 4To6bl y3HaTb, NPUMEHSIOTCS N YCMOBUS Kakux-nnu6o
[pYrvX rapaHTuii.

YMOMHOMOYEHHbIN CEPBUCHbIV LLEHTP

Y106kl HalTU GnvKanLuMin YNoNnHOMOYEHHBI CEPBUCHBINA LIeHTP, obpatutech
k BeB-canTy http://ru.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



WARUNKI GWARANCJI RYOBI®

Oprdcz praw ustawowych wynikajgcych z zakupu produkt jest objety gwarancija,
ktérej warunki podano ponizej.

1.

Okres gwarancyjny wynosi 24 miesigce dla konsumentéw i rozpoczyna
sie w dniu zakupu produktu. Date zakupu nalezy udokumentowac
fakturg lub innym dowodem zakupu. Produkt zostat zaprojektowany i jest
przeznaczony do uzytku konsumenckiego i prywatnego. W zwigzku z tym
gwarancja nie obejmuje zastosowan profesjonalnych i komercyjnych.
Istnieje  mozliwos¢ wydtuzenia okresu gwarancyjnego dla czesci
asortymentu narzedzi recznych z napedem mechanicznym (AC/DC)
poprzez zarejestrowanie produktu na stronie internetowej www.ryobitools.
eu. Kwalifikowalno$¢ narzedzi do wydtuzenia okresu gwarancyjnego jest
wyraznie okreslona w sklepach i/lub na opakowaniu oraz w dokumentacji
produktu. Uzytkownik koncowy musi zarejestrowa¢ nowo kupione
narzedzia online w ciggu 30 dni od daty zakupu. Uzytkownik koncowy
moze zarejestrowac si¢ w celu przediuzenia gwarancji w swoim kraju
zamieszkania, jezeli jest on wymieniony w formularzu rejestracji online,
gdzie opcja ta obowigzuje. Ponadto uzytkownicy koricowi muszg
wyrazi¢ zgode na przechowywanie danych, wprowadzanych na stronie
internetowej i zaakceptowa¢ regulamin. Dowodem wydtuzenia gwarancji
jest wysylane pocztg elektroniczng potwierdzenie rejestracji i oryginat
faktury potwierdzajacej date zakupu.

Gwarancja obejmuje wszystkie wady produktu ujawnione w okresie

gwarancyjnym wynikajace usterek wykonania lub materiatu obecnych

w dniu zakupu. Gwarancja jest ograniczona do naprawy i/lub wymiany

i nie obejmuje zadnych innych zobowigzan, w tym miedzy innymi

odpowiedzialnoéci za szkody przypadkowe lub wtérne. Gwarancja

nie obowigzuje, jezeli produkt byt nieprawidlowo uzywany, uzywany
niezgodnie z instrukcjg lub nie byt prawidtowo podigczony. Gwarancja nie
obejmuje:

—  uszkodzenia produktu wynikajgcego z nieprawidtowej konserwacji,

—  produktu, ktéry zostat zmieniony lub zmodyfikowany,

—  produktu, ktérego oryginalne oznaczenie (znak towarowy, numer
seryjny) zostato zniszczone, zmienione lub usunigte,

—  jakichkolwiek uszkodzen wynikajgcych z nieprzestrzegania instrukji,

—  jakiegokolwiek produktu bez certyfikatu CE,

—  jakiegokolwiek produktu, ktéry prébowano naprawia¢ z pomocg
niewykwalifikowanej osoby lub bez uzyskania wczesniejszej zgody
firmy Techtronic Industries.

—  jakiegokolwiek produktu podtgczonego nie nieprawidtowego Zrédta
zasilania (nieprawidtowe natezenie pradu, napiecie, czestotliwo$é),

—  jakichkolwiek uszkodzern spowodowanych wptywem czynnikéw
zewnetrznych (chemicznych, fizycznych, drgan) lub substancji
obcych,

—  normalnego zuzycia cze$ci zamiennych,

—  nieprawidlowego uzycia, przecigzenia narzedzia,

—  stosowania niezatwierdzonych akcesoriéw lub czesci,

—  akcesoriow narzedzi recznych z napedem mechanicznym
dostarczonych z narzedziem Ilub kupionych oddzielnie. Takie
wykluczenia obejmujg, miedzy innymi, wymienne ostrza wkretaka,
wiertta, tarcze cierne, papier $cierny i ostrza, prowadnice boczng.

—  elementow (czesci i akcesoriow) podlegajacych naturalnemu zuzyciu
obejmujgcych, migedzy innymi, zestawy do konserwacji i serwisu,
szczotki weglowe, tozyska, uchwyt, przystawke wiertta SDS, gniazdo,
przewod zasilania, uchwyt pomocniczy, skrzynig transportowa, ptyte
szlifierska, worek pytowy, rure odprowadzania pytu, podktadki filcowe,
kotki i sprezyny klucza udarowego itp.

W celu serwisowania produkt nalezy wystaé lub okaza¢ w autoryzowanym
punkcie serwisowym RYOBI znajdujgcym sie na przedstawionym
ponizej wykazie punktéw serwisowych w poszczegdlnych krajach. W
niektorych krajach lokalny dystrybutor produktéw RYOBI podejmuje sie
wysytki produktu do centrum serwisowego RYOBI. W przypadku wysytki
do punktu serwisowego RYOBI produkt — pozbawiony jakichkolwiek
niebezpiecznych substancji, na przyktad benzyny — nalezy bezpiecznie
zapakowac i dotgczy¢ adres nadawcy oraz krétki opis usterki.
Naprawa/wymiana w ramach niniejszej gwarancji jest bezptatna. Nie
stanowi jednak o przedtuzeniu lub rozpoczeciu od nowa biegu okresu
gwarancyjnego. Wymienione cze$ci lub narzedzia stajg sie naszg
wtasnoscig. W przypadku niektérych krajow nadawca bedzie musiat
uregulowa¢ koszty dostawy lub optaty pocztowe. Prawa ustawowe
wynikajgce z zakupu narzedzia pozostajg niezmienione.

Niniejsza gwarancja obowigzuje w Unii Europejskiej, Szwajcarii, Islandii,

Norwegii, Liechtensteinie, Turcji i Rosji. Poza tymi obszarami nalezy

skontaktowac sie z autoryzowanym dostawcg produktéw RYOBI i ustali¢,

czy obowigzuje inna gwarancja.

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY

Najblizszy autoryzowany punkt serwisowy mozna wyszukaé¢ w witrynie
internetowej http://pl.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

®

@ ZARUCNi PODMINKY RYOBI®

Kromé zakonnych prav vyplyvajicich z koupé vyrobku se na tento vyrobek
vztahuje také niZze uvedené zaruka.

1.

Zaruéni doba pro spotiebitele je 24 mésicu a zacina datem nakupu

vyrobku. Datum musi byt zaznamenano na faktufe nebo jiném dokladu

o koupi. Tento vyrobek je navrzen a uréen pouze pro soukromé ucely

spotiebitelll. Zaruka se tedy nevztahuje na profesionalni nebo komeréni

vyuziti vyrobku.

U nékterych elektrickych nastroju (AC/DC) je mozné zaruéni dobu

prodlouzit. K tomu je nutna registrace na strankach www.ryobitools.eu.

Moznost prodlouzené zaruéni doby vyrobku je jasné uvedena v prodejnach,

popf. na obalech nebo v dokumentech o vyrobku. Koncovy uZivatel musi

svUj novy nastroj zaregistrovat online do 30 dnli od data nakupu. Koncovy

uZivatel se muze k prodlouzené zaruéni dobé zaregistrovat v zemi trvalého

pobytu, pokud je tato uvedena na internetovém registracnim formulafi u

vyrobku, kde je tato mozZnost dostupna. Koncovi uZivatelé musi dale

souhlasit s uloZzenim osobnich udajl, kterd musi zadat na internetu, a

prijmout obchodni podminky. E-mail s potvrzenim registrace a puvodni

faktura s datem koupé poslouZi jako diikaz o prodlouzené zaruce.

Zaruka se vztahuje na veskeré vady na vyrobku v rdmci zaruéni doby

zplsobené vyrobnimi vadami nebo vadami materidlu v dobé koupé.

Zaruka je omezena na opravu, popfipadé vyménu a nezahrnuje zadné

dal$i povinnosti, véetné mimo jiné vedlejSich ¢i naslednych od$kodnéni.

Zaruka neplati pfi pouziti vyrobku k nevhodnym uceldm, v rozporu

s uzivatelskou pfiruckou nebo pfi nespravném zapojeni. Zaruka se

nevztahuje na:

—  veskeré $kody na vyrobku zplisobené nespravnou udrzbou

—  veskeré produkty, které byly pozménény nebo upraveny

—  veSkeré produkty, kde byly ptvodni identifikacni prvky (obchodni
znacka, sériové Cislo) poniéeny, pozménény nebo odstranény

— vedkeré 3Skody zplUsobené nedodrzovanim pokynt uZivatelské
prirucky

—  veskeré produkty bez CE certifikace

—  veskeré produkty, které se pokusil opravit nekvalifikovany odbornik
nebo opravy bez predchoziho svoleni spolecnosti Techtronic
Industries.

—  veSkeré produkty zapojené do nespravného elektrického zdroje
(proud, napéti, frekvence)

—  veskeré Skody zplsobené externimi vlivy (chemickymi, fyzickymi,
narazy) nebo cizimi latkami

—  bézné opotiebovani dilt

— nevhodné pouZziti, pfetéZovani nastroje

—  pouziti neschvalenych pfislusenstvi nebo dilt

—  prisluSenstvi k elektrickému nastroji poskytnuté s nastrojem
nebo zakoupené samostatné. Tyto vyjimky se vztahuji mimo jiné
na Sroubovaci bity, vrtaky, brusné disky, brusny papir a cepele,
postranni vodici listy

— komponenty (dily a pfisluSenstvi) podiéhajici pfirozenému
opotfebovani, véetné mimo jiné servisnich sad, karbonovych kartact,
lozZisek, sklicidla, SDS nastavce na vrtaci bity, napajeciho kabelu,
pomocné rukojeti, pfepravniho pouzdra, brusné desky, prachového
vaku, vyfukové prachové trubice, plsténych podloZzek, zapadek a
pruzin rdzového utahovéaku atd.

K provedeni servisu musi byt vyrobek zaslan nebo pfedan do

autorizovaného servisniho centra spole¢nosti RYOBI, jejichZ adresy jsou

uvedeny podle zemi v seznamu servisnich center. V nékterych zemich

za vas vyrobek posle servisni organizaci RYOBI sam prodejce vyrobku

této znacky. P¥i zasilani vyrobku do servisniho centra RYOBI je potfeba

vyrobek bezpecné zabalit bez nebezpecného obsahu jako benzin, opatfit

adresou odesilatele a pripojit kratky popis zavady.

Oprava, popf. vyména v ramci této zaruky je zdarma. Neznamena to

prodlouzeni nebo zacatek nové zaruéni lhaty. Vyménéné dily nebo

nastroje prejdou do naseho vlastnictvi. V nékterych zemich plati poStovné

odesilatel. Vase zakonna prava vyplyvajici z koupé tohoto nastroje

z(stavaji nedotéena.

Tato zaruka plati v Evropském Spoledenstvi, Svycarsku, Norsku,

Lichtenstejnsku, Turecku, Rusku a na Islandu. Mimo tato izemi kontaktujte

autorizovaného prodejce znacky RYOBI, ktery zjisti, zda se na vyrobek

vztahuje jina zaruka.

POVERENE SERVISNi STREDISKO

Pro nalezeni nejbliz§iho povéfeného servisniho stfediska navstivte http:/
cz.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



®

@ ARYOBI® GARANCIA ALKALMAZASANAK FELTETELEI

A vasarlasbol adodo térvényben rogzitett jogok mellett a termékre az alabbi
garancia vonatkozik.

1.

A fogyasztoi garancia tartama 24 hoénap, mely a termék vasarlasanak
napjaval kezdddik. Ezt a datumot szamlaval vagy a vasarlast igazold egyéb
dokumentummal kell bizonyitani. A termék rendeltetése csak fogyasztéi és
magancélu hasznalat. Ezért professzionalis vagy kereskedelmi hasznalat
esetén a garancia nem érvényes.

A szerszamgépek (egyenaramu/valtéaramu) egy részénél a garancia
idétartama a www.ryobitools.eu weblapon regisztralva meghosszabbithaté.
egyértelmiien jelezve van, hogy az adott termék garancidja
meghosszabbithato-e. A végfelhasznalonak a vasarlas datumatol szamitott
30 napon belll regisztralnia kell az tjonnan vasarolt szerszamot. A
végfelhasznalé akkor regisztralhat a kiterjesztett garanciara, ha az orszag,
ahol lakik, fel van sorolva az online regisztracios Grlapon azon orszagok
kozott, ahol valaszthatd ez az opcid. Ezenkiviil a végfelhasznalénak bele
kell egyeznie az online regisztralas soran szilkséges adatok tarolasaba,
és el kell fogadnia a felhasznalasi feltételeket. A kiterjesztett garanciat a
regisztracio beérkezésérdl e-mailben kiildott visszaigazolas és a vasarlas
datumat tartalmazo eredeti szamla igazolja.

A garancia a termék vasarlasakor fennalld, a gyartas soran keletkezett
hibékra és anyaghibakra érvényes a garancialis id6tartamon belll. A
garancia csak a javitasra/cserére korlatozodik, és nem terjed ki semmilyen
egyéb kotelezettségre, nem kizardlagosan ideértve a véletlen vagy
szandékos rongalast. A garancia nem érvényes, ha a terméket nem
megfeleléen, a haszndlati utasitdsban foglaltakkal ellentétesen, illetve
nem megfeleléen csatlakoztatva hasznaltak. A garancia nem vonatkozik:
— a terméket a nem megfelelé karbantartas kovetkeztében ért

karosodasra
—  megvaltoztatott vagy atalakitott termékre
— olyan termékre, melyen az eredeti azonositokat (védjegy,

sorozatszam) megrongaltak, megvaltoztattak vagy eltavolitottak

— ahasznalati utasitas be nem tartasabol eredd karra

—  CE jeloléssel nem rendelkezé termékekre

—  olyan termékre, melyet nem képzett, illetve a Techtronic Industries
altal nem feljogositott szerel6 javitott

— nem megfelel6 (aramerdsségi,
aramforrasra csatlakoztatott termékre

—  kilsd (vegyi, fizikai, Gtés) hatasokbdl vagy idegen anyagokbol eredd
karokra

—  acserélhetd alkatrészek természetes kopasara és elhasznalodasara

—  aszerszam helytelen hasznalatara, tllterhelésére

—  nem jovahagyott tartozékok és alkatrészek hasznalatara

— A szerszammal adott vagy kilén megvasarolt tartozékokra.
Ilyenek példaul (de nem kizardlag) a csavarhuzoéfejek, furoszarak,
csiszoldkorongok, csiszolopapir, kések, oldaliranyu terel6k.

— A természetes kopasnak, elhasznalédasnak kitett alkatrészek
és kiegészitok, példaul (de nem kizarolag) szerviz- és
karbantartokészletek, szénkefék, csapagyak, tokmany, SDS furészar
csatlakozoja, tapkabel, segédfogantyu, szallitotok, csiszololap,
porzsak, porelvezeté csé, filcalatétek, titémiives csavarbehaijtd gép
csapszege és rugdja stb.

A terméket javitasra el kell vinni egy meghatalmazott RYOBI szervizbe;

ezeket az egyes orszagokhoz a kovetkezé listaban taldlja. Egyes

orszagokban a helyi RYOBI kereskedé vallalja a termék elszallitasat a

RYOBI szervizbe. A terméket veszélyes tartalom, példaul benzin nélkil

csomagolva, a felado cimét feltiintetve, a hiba rovid leirasaval egyitt

kildje el a RYOBI szervizbe.

A jelen garancia hatalya alatt végzett javitas, illetve csere ingyenes.

Nem jelenti a garancidlis idétartam Ujraindulasat. A kicserélt alkatrészek

és szerszamok a mi tulajdonunkba kerliinek. Egyes orszagokban a

szallitas vagy postazas koltségét a felado viseli. A vevének a szerszam

megvasarlasabol adodo térvényes jogai nem valtoznak.

Jelen garancia az Eurdpai Kozosségben, Svéjcban, Izlandon,

Norvégiaban, Liechtensteinben, Torokorszagban és Oroszorszagban

érvényes. E teriileten kiviil kérdezze meg a RYOBI forgalmazét, hogy

milyen garancia van érvényben.

feszlltségl, frekvenciaju)

HIVATALOS SZERVIZKOZPONT

A legkézelebbi hivatalos szervizkdzpont megtaldldsahoz latogasson el a http:/
hu.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

COND%II DE APLICARE A GARANTIEI PENTRU PRODUSELE
RYOBI

in plus fata de conditiile statutare rezultate din achizitionarea acestui produs,
acesta este acoperit de garantia stipulatd mai jos.

1.

Perioada de garantie este de 24 de luni pentru consumatori si incepe
de la data achizitionarii produsului. Data de incepere a garantiei trebuie
demonstrata cu o facturd sau altd dovada a cumpararii produsului.
Produsul este destinat si conceput doar pentru utilizare n scopuri
personale. Din acest motiv, nu se ofera garantie pentru utilizarea sa in
scop profesional sau comercial.
Exista posibilitatea de extindere a perioadei de garantie pentru gama de
unelte electrice (de CA/CC) peste perioada stipulatd mai sus prin inscrierea
produsului pe website-ul www.ryobitools.eu. Eligibilitatea pentru perioada
de extindere a garantiei este afisata in mod clar in magazinele de vanzare
si/sau pe ambalaj sau este inclusa in documentatia livrata impreuna cu
produsul. Utilizatorul final este obligat sa-si inregistreze produsul online
in termen de maxim 30 de zile de la achizitia acestuia. Utilizatorul final
poate inregistra produsul pentru garantia extinsa oferita in tara sa de
rezidentd dacad aceasta este listata in formularul de inregistrare online
si daca aceasta optiune este valida. Tn plus, utilizatorii finali trebuie si-si
dea acordul pentru stocarea datelor personale solicitate la inregistrarea
online si trebuie sa accepte termenii si conditiile. Mesajul de confirmare
a inregistrarii, trimis prin e-mail si factura originald cu data achizitiei vor
dovedi perioada de garantie extinsa.
Garantia acopera toate defectiunile produsului survenite in perioada
de garantie datorate defectelor de executie sau materialelor folosite,
incepand cu data achizitiei acestuia. Garantia este limitatd la reparare
si/sau Tnlocuire si nu include alte obligatii, inclusiv, dar fara a se limita
la daune accidentale sau rezultate pe cale de consecinta. Garantia isi
pierde valabilitatea daca produsul este utilizat necorespunzator, utilizat
neconform cu instructiunile de utilizare din manualul cu instructiuni sau
conectat incorect. Garantia nu se aplica in cazul:
—  oricarei defectiuni survenite in urma intretinerii necorespunzatoare a
produsului
—  oricarui produs alterat sau modificat
—  oricarui produs la care inscriptile cu datele de identificare (marca
comerciald, numarul de serie) au fost sterse, modificate sau
indepartate
—  oricarei defectiuni
manualul de utilizare
— oricarui produs necertificat CE
—  oricarui produs asupra caruia au fost efectuate tentative de reparare
de catre personal necalificat sau fara autorizatie prealabila din partea
Techtronic Industries.
—  oricarui produs conectat la o sursa de alimentare necorespunzatoare
(curent, tensiune, frecventa)
— oricaror defectiuni datorate unor influente externe (chimice, fizice,
socuri) sau substante stréine
—  uzurii si fisurarii normale a pieselor de rezerva
—  utilizarii neadecvate, suprasolicitarii uneltei
—  utilizarii de piese si accesorii neaprobate
— accesoriilor pentru unealtd furnizate odatd cu aceasta sau
achizitionate separat. Aceste excluderi se aplica, dar fara a se limita
la urmatoarele: burghie, biti de surubelnitd, discuri abrazive, hartie
abraziva si lame de taiere, ghidaje laterale
— Componentele (piese si accesorii) supuse uzurii normale, care
includ, fard a se limita la, kituri de Tntretinere si service, perii de
carbune, rulmenti, mandrind, adaptor pentru burghie SDS, cordon de
alimentare, manere auxiliare, cutie de transport, placa pentru slefuit,
sac pentru praf, tub pentru evacuarea prafului, discuri de pasla,
adaptoare si resorturi pentru cheile de strangere prin vibrare, etc.
Pentru efectuarea reparatiilor, produsul trebuie trimis sau adus la un centru
de reparatii autorizat RYOBI din lista urmatoare de centre de reparatii
prezentate pentru fiecare tara. n anumite tari, reprezentatul local RYOBI
va trimite produsul spre reparare la sediul central de reparatii RYOBI.
Atunci cand trimiteti produsul spre reparare la un centru de reparatii
RYOBI, acesta trebuie ambalat in sigurantd, fara continut periculos
(cum ar fi benzind), marcat cu adresa expeditorului si insotit de o scurta
descriere a defectului.
Repararealinlocuirea in perioada de garantie este gratuitd. Aceasta
nu este Tnsotitd de o prelungire sau o reinitiere a perioadei de garantie.
Piesele sau uneltele schimbate devin proprietatea dvs. in anumite tari,
taxele de expeditie sau postale vor fi suportate de expeditor. Drepturile
dvs. statutare rezultate din achizitia produsului rdman neschimbate
Aceasta garantie este valabilda in Comunitatea Europeana, Elvetia,
Islanda, Norvegia, Liechtenstein, Turcia si Rusia. 1n afara acestor zone, va
rugam sa contactati reprezentantul dvs. local RYOBI pentru a determina
daca se aplica alt tip de garantie.

datorate neconformérii cu instructiunile din

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT
Pentru a gasi un centru de service autorizat langa dvs., vizitati http://uk.ryobitools.
eu/header/service-and-support/service-agents.



®

@ RYOBI® GARANTIJAS PIEMEROSANAS NOSACIJUMI

Papildus jebkadam likumiskajam tiesibam, kuras rodas, veicot pirkumu,
izstradajums tiek nodro$inats ar talak teksta noteikto garantiju.

1.

Garantijas periods patérétajiem ir 24 ménesi, ta atskaite tiek sakta

no datuma, kura veikta izstradajuma iegade. Sim datumam jabat

dokumentétam rékina vai cita pirkumu apliecinosa dokumenta.

Izstradajums ir radits un paredzéts tikai patérétaja privatai lietoSanai.

Saistiba ar iepriekSminéto, garantija netiek nodrosinata profesionalas vai

komercialas lieto$anas gadijuma.

Pastav iespéja pagarinat dalas no elektroinstrumentu klasta (Mainstravas/

akumulatoru) garantiju ilgak par ieprieck§ minéto periodu, izmantojot

registraciju interneta vietné www.ryobitools.eu. Instrumenti, kas paklauti

garantijas perioda pagarinasanai, tiek skaidri apziméti veikalos un/vai

uz iepakojuma un izstradajumu komplekt&josaja dokumentacija. Gala

lietotajam nepiecie$ams registré ta iegadato jauno instrumentu 30 dienu

laika no pirkuma datuma. Gala lietotajs var registréties pagarinatajai

garantijai sava mitnes valstT, ja ta minéta tieSsaistes registracijas veidlapa,

kura &7 iespéja ir aktiva. Bez tam, gala lietotajam ir jasniedz piekrisana

tieSsaistes ievadi$anai nepiecieSamo datu glabasanai un japiekrit

noteikumiem un nosacijumiem. Registracijas apstiprinajums, kas tiek

nostits, izmantojot e-pastu, un rékina originals, kura noradits iegades

datums, kalpo ka pagarinatas garantijas apstiprinajums.

Garantija attiecas uz visiem izstradajuma defektiem garantijas perioda,

kas saistti ar razo$anas vai materialu defektiem no pirkuma datuma. St

garantija tiek ierobeZota ar remontu un/vai nomainu un neietver jebkadas

citas saistibas, taja skaita, bet ne tikai, célonsakarigos vai saistitos

bojajumus. Garantija nav spéka, ja izstradajums ir nepareizi lietots,

izmantots pretgji noradém lietoSanas rokasgramata vai bijis nepareizi

pieslegts. ST garantija netiek attiecinata uz:

—  jebkadiem izstradajuma bojajumiem, kas radusies nepareizas
uzturé$anas rezultata

—  jebkuru izstradajumu, kas ticis parveidots vai mainits

—  jebkuru izstradajumu, kura originalas identifikacijas (precu zime,
sérijas numurs) markéjums ir ticis nodzésts, mainits vai nonemts

—  jebkadiem bojajumiem, kuri raduSies neievérojot norades lietoSanas
rokasgramata

—  jebkadam izstradajumam bez CE sertifikacijas

—  jebkuram izstradajumam, kura remontu méginajis veikt nekvalificéts
personals vai bez Techtronic Industries iepriek$&jas autorizacijas.

—  jebkuram izstradajumam, kur$ bijis pieslégts neatbilstoSu parametru
(stravas, sprieguma, frekvences) sprieguma avotam

—  jebkuriem bojajumiem, kuri radusies aréjas iedarbibas (kimiskas,
fiziskas, triecienu) vai vielu ietekmé

—  detalu normala lietoSanas nodiluma rezultata

—  nepareizas lieto$anas vai instrumentu parslodzes rezultata

—  neapstiprinatu detalu vai aprikojuma lieto$anas rezultata

—  elektroinstrumentu  aksesuariem, kas atrodas instrumenta
komplektacija vai ir iegadati atseviski. Sis iznémums attiecinams uz,
bet neaprobezojoties ar, skrivgriezu uzgaliem, urbjiem, abrazivajiem
diskiem, smil$papiru un asmeniem, sanu vadotném

—  komponentiem (dalam un aksesuariem), kas paklauti normalam
nodilumam, ieskaitot, bet neaprobeZojoties ar Servisa un apkopju
komplekti, oglekla sukas, gultni, patrona, SDS urbju uztvéréjiem
vai uzlikas, elektribas vads, papildus rokturis, transporté$anas un
parnésasanas kaste, slipmasinas plaksne, puteklu maiss, putek|u
izvadiSanas caurule, paplaksni, triecienatslégu tapas un atsperes,
u.tt

Servisa nodrosinasanai, izstradajums ir janodod pilnvarota RYOBI

servisa centrd, kas noradits katrai valstij talak minétaja servisa

centru adre$u saraksta. Dazas valstis jisu vietéjais RYOBI izplatitajs

uznemas izstradajuma nositisanu uz RYOBI servisa organizaciju.

Nosdtot izstradajumu uz RYOBI servisa centru, izstradajuma jabat drosi

iepakotam, tas nedrikst saturét bistamas vielas ka degvielu, satijumam

jabat markétam ar satitaja adresi un Tsu klimes aprakstu.

Remonts/nomaina §is garantijas ietvaros ir bezmaksas. Tas nerada

garantijas perioda pagarinaSanu vai jaunu garantiju. Nomainitas dalas

vai instrumentu k|dst par mdsu Tpasumu. DaZas valstis piegades vai

pasta izmaksas bis jaapmaksa satitdgjam. Jasu likumiskas tiesibas, kas

nodibinas, iegadajoties instrumentu, paliek nemainigas

&7 garantija ir speka Eiropas Kopiena, Sveicé, Islandé, Norvégija,

Lihtensteina, Turcija un Krievija. Arpus $im teritorijam, ladzu, sazinieties

ar jasu pilnvaroto RYOBI izplatitaju, lai noteiktu, vai ir piemérojama cita

garantija.

AUTORIZETS APKALPOSANAS CENTRS
Lai

atrastu tuvako autorizéto apkalpo$anas centru, apmeklgjiet http:/

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ L,RYOBI®* GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Papildant bet kokias jstatymuose numatytas perkant atsirandancias teises,
Siam jrenginiui taikoma toliau nurodyta garantija.

1. Vartotojams suteikiama 24 ménesiy trukmés garantija nuo jrenginio
isigijimo datos. Si data turi biti nurodyta saskaitoje faktdroje ar kitame
pirkimg jrodanc¢iame dokumente. Sis jrenginys skirtas tik vartotojy rinkai
ir asmeniniam naudojimui. Todél garantija netaikoma, jei jrenginys
naudojamas profesinéms ar komercinéms reikméms.

2. |sigijus tam tikrus elektrinius jrenginius (AC/DC), suteikiama galimybé
pratesti garantijg, kad ji galioty ilgiau, nei nurodyta pirmiau, naudojantis
registracija interneto svetainéje www.ryobitools.eu. Ar galima pratesti
irenginio garantinj laikotarpj, ai$kiai nurodoma parduotuvése ir (arba) ant
irenginio pakuotés, ir (arba) jrenginio dokumentuose. Galutinis naudotojas
turi uzregistruoti savo naujai jsigyta jrenginj per 30 dieny nuo jsigijimo
datos. Galutinis naudotojas gali registruotis iSpléstinei garantijai savo
gyvenamojoje $alyje, jei ji nurodyta internetinéje registracijos formoje,
kurioje sililoma tokia galimybé. Be to, galutiniai naudotojai turi sutikti su
duomeny, kuriuos reikia jvesti internetu, saugojimu ir svetainés naudojimo
salygomis. Kaip iSpléstinés garantijos jrodymas naudojamas registracijos
patvirtinimo kvitas, atsiunc¢iamas el. pastu, ir originali saskaita faktira,
kurioje nurodyta jsigijimo data.

3. Si garantija apima visus garantiniu laikotarpiu aptiktus jrenginio trakumus,
atsiradusius dél gamybos arba medZziaginiy defekty nuo jsigijimo datos.
Si garantija ribojama remontu ir (arba) pakeitimu, ji neapima jokiy kity
isipareigojimy, jskaitant (bet tuo neapsiribojant) Salutinius arba antrinius
nuostolius. Garantija anuliuojama, jei jrenginys buvo naudojamas
netinkamai, naudojamas ne pagal naudojimo instrukcijg arba netinkamai
prijungtas. Si garantija netaikoma:

—  jokiai jrenginiui padarytai Zalai, kurig |émé netinkama techniné
priezidra;

—  jokiam jrenginiui, kuris buvo keitiamas ar modifikuojamas;

—  jokiam jrenginiui, kurio originalls identifikavimo Zenklai (prekés
Zenklas, serijos numeris) buvo sugadinti, pakeisti arba pasalinti;

—  jokiai zalai, kurig [émé naudojimo instrukcijos nesilaikymas;

—  jokiems CE Zenklu nepazymétiems jrenginiams;

—  jokiam jrenginiui, kurj bandé remontuoti nekvalifikuoti asmenys arba
kuris buvo remontuojamas be ,Techtronic Industries” leidimo;

—  jokiam jrenginiui, kuris buvo prijungtas prie netinkamo maitinimo tinklo
(netinkamos srovés, jtampos, daznio);

—  jokiai Zalai, kurig Iémé iSorinis poveikis (cheminis, fizinis, smagiai)
arba pasalinés medziagos;

—  dévimosioms dalims;

—  netinkamam naudojimui, jrenginio perkrovai;

—  nepatvirtinty priedy arba daliy naudojimui;

—  su jrenginiu pateiktiems arba atskirai jsigytiems elektrinio jrenginio
priedams. Sios i$imtys apima (tuo neapsiribojant) atsuktuvy antgalius,
grazty antgalius, $lifavimo diskus, $vitrinj popieriy ir geleztes, $oninj
kreiptuva;

—  komponentams (dalims ir priedams), kurie natdraliai dévisi, jskaitant
(bet tuo neapsiribojant) jprastinés ir techninés prieZidros rinkinius,
anglinius Sepeteélius, guolius, laikiklj, SDS grazty antgaliy priedg arba
lizdg, maitinimo kabelj, pagalbine rankeng, nesiojimo déklg, $lifavimo
diska, maiselj dulkéms, dulkiy istraukimo vamzdelj, fetro poverZles,
smaginio verZliarak¢io kaicius ir spyruokles ir pan.

4. Prireikus atlikti priezitros darbus, jrenginj reikia siysti arba atvezti RYOBI
igaliotajam prieziGros centrui, nurodytam kiekvienos $alies priezitros
centry adresy sgrase. Kai kuriose $alyse vietinis RYOBI atstovas
siuncia jrenginj RYOBI priezitiros organizacijai. Siunciant jrenginj RYOBI
priezidros centrui, reikia saugiai jj supakuoti pasalinant visas pavojingas
medziagas, pvz., benzing, nurodyti ant pakuotés siuntéjo adresg ir pridéti
trumpg gedimo aprasyma.

5. Pagal 8ig garantijg remontas / keitimas atliekami nemokamai. Tokie
veiksmai nelaikomi garantijos pratgsimu arba naujo garantinio laikotarpio
pradzia. Dalys arba jrenginiai, kuriuos pakeitéme, tampa misy nuosavybe.
Kai kuriose Salyse pristatymo ir pa$to iSlaidas turi padengti siuntéjas.
|statymuose numatytos jasy teisés, atsirandancios perkant jrenginj, lieka
nepakeistos

6. Si garantija galioja Europos bendrijoje, Sveicarijoje, Islandijoje,
Norvegijoje, Lichtensteine, Turkijoje ir Rusijoje. Jei gyvenate ne Siose
Salyse, kreipkités | jgaliotajj RYOBI atstovg ir suzinokite, ar jums taikoma
kita garantija.

|GALIOTAS TECHNINES PRIEZIUROS CENTRAS

Jei norite surasti jgaliotg techninés prieziGros centrg netoli Jasy, apsilankykite
interneto  svetainéje http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-
agents.



®

@ RYOBI® GARANTIITINGIMUSED

Lisaks toote ostust tulenevatele seadusjargsetele Gigustele, kehtib tootele ka
alltoodud garantiiga.

1.

Tarbijatele on garantiiaeg 24 kuud ja algab sellel kuupédeval, mil toode

osteti. Selle kuupédeva téestuseks on vaja arvet voi mdnda teist toendit

ostu sooritamise kohta. Toode on mdeldud eratarbijatele ainult isiklikuks

kasutamiseks. Seega ei kehti garantii ostu kasutamisel kutsetegevuses voi

kaubanduslikel eesmérkidel.

Teatud osale elektrilistele (vahelduvvoolu/alalisvoolu) tédriistadele

on vdimalik pikendada eespool toodud garantiiaega, kasutades toote

registreerimist veebilehel www.ryobitools.eu. Teave tdoriista véimaliku

pikendatud garantiiaja kohta on selgelt esile toodud poodides ja/voi

pakendil / ning see sisaldub toote dokumentatsioonis. L&pptarbija peab

registreerima oma uued téoriistad interneti teel 30 péeva jooksul parast

ostupdeva. Loppkasutaja voib registreerida pikendatud garantiiaja

saamise oma elukohariigis, kui veebis olevas registreerimisvormis on

see valik lubatav. Lisaks peavad kasutajad andma oma ndusoleku veebis

noutud sisestatavate andmete sailitamiseks ning nad peavad néustuma

tingimustega. E-posti teel saadetav registreerimise kinnitus ja arve

originaal, kus on néha ostu sooritamise kuup&eyv, on pikendatud garantiiaja

toestuseks.

Garantii katab koik defektid toote garantiiaja jooksul, kui ostu kuupaeval

iimnevad talitius- v6i materjalivead. Garantii piirdub toote remondi ja/

voi véljavahetamisega ning ei sisalda muid kohustusi, muu hulgas

ettendgematuid v6i kaudseid kahjusid. Garantii ei kehti, kui toodet ei ole

kasutatud sihtotstarbeliselt v6i kooskolas kasutusjuhendiga véi see on

valesti ihendatud. Garantii ei kehti jargmistel pohjustel:

—  toode on kahjustatud vale hoolduse téttu

—  toodet on muudetud

—  toote alguparased identifitseerimismargised
seerianumber) on rikutud, muudetud v6i eemaldatud

—  kahju on tekkinud kasutusjuhendi mittejargimisest

—  tootel puudub CE-margis

—  toodet on plitidnud remontida vastavat kvalifikatsiooni mitte omav isik
voi ilma firma Techtronic Industries eelneva loata.

— toode on lhendatud valesse toiteallikasse (voolutugevus, pinge,
sagedus)

—  valismojude (keemilised, fiilisikalised, elektrilodgid) voi voorkehade
tekitatud kahju

—  tavaparane kulumine ja katkised varuosad

—  ebadige kasutamine, tooriista Ulekoormamine

— heakskiitmata tarvikute voi osade kasutamine

—  koos tddriistaga saadud voi eraldi ostetud elektriliste tooriistade
tarvikud. Need erandid puudutavad muu hulgas kruvikeeraja
otsakuid, puuriterasid, lihvkettaid, lihvpaberit ja -taldu, kilgjuhikuid

—  Komponendid (osad ja tarvikud), mida iseloomustab kulumine
ja vananemine, muu hulgas remondi- ja hoolduskomplektid,
susinikharjad, laagrid, padrunid, SDS-puuriterade tarvikud, toitejuhe,
lisakéepide, transpordikott, lihvplaat, tolmukott, tolmu véljalasketoru,
vildist seibid, I66kmutrivétme véllid ja vedrud jne.

Hoolduseks peab toote saatma véi viima RYOBI volitatud teenindusse,

mille aadressi leiate jargnevast teeninduspunktide nimekirjast vastava

riigi alt. Monedes riikides votab kohalik RYOBI edasimiija enda kanda

kohustuse saata toode RYOBI teenindusorganisatsiooni. Toote saatmisel

RYOBI teenindusse peab toode olema ohutult pakitud ja ei tohi sisaldada

ohtlikke aineid (nt bensiin), kirjas peab olema saatja aadress ja lisatud vea

lihikirjeldus.

Garantii alusel tehtavad remondit6éd / asendamine on tasuta. See

ei pikenda garantii kehtivusaega ega tahista uue garantiiaja algust.

Véljavahetatud osad v&i tooriistad kuuluvad meile. Ménedes riiki

maksab kattetoimetamis- ja postikulud saatja. Teile

ostust tulenevad seadusjargsed digused

See garantii kehtib Euroopa Uhenduse territooriumil, Sveitsis, Islandil,

Norras, Liechtensteinis, Tirgis ja Venemaal. Véljaspool neid piirkondi

votke Gihendust volitatud RYOBI edasimiiiijaga, et teha kindlaks kas kehtib

moni teine garantii.

(kaubamark,

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS

Oma volitatud hoolduskeskuse leiate veebisaidilt http://uk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.

UVJETI PRIMJENE JAMSTVA TVRTKE RYOBI®

Osim svim zakonskim pravima koja proizlaze iz kupnje, ovaj je proizvod
pokriven jamstvom kako je navedeno u nastavku.

1.

Jamstveno razdoblje za potro$ace traje 24 mjeseca i pocinje s datumom

na koji je proizvod kupljen. Taj datum mora se dokumentirati racunom

ili drugim dokazom o kupnji. Proizvod je konstruiran i namijenjen samo

za privatnu upotrebu korisnika. Stoga se jamstvo ne daje u slucaju

profesionalne ili komercijalne uporabe.

Postoji moguénost da se za dio asortimana elektricnih alata pokretanih

izmjeniénom strujom (AC/DC) produZzi gore navedeno jamstveno razdoblje

putem registriranja na mreznom mjestu www.ryobitools.eu. Uvjeti koje

je potrebno zadovoljiti kako bi se produZilo jamstveno razdoblje jasno

su istaknuti u prodavaonicama i / ili na pakiranju / i nalaze se unutar

dokumentacije proizvoda. Krajnji korisnik mora registrirati svoje novo

kupljene alate na mreZi u roku od 30 dana od datuma kupnje. Krajnji

korisnik moZze se registrirati za produzeno jamstvo u svojoj zemlji boravista

ako se nalazi na popisu u mreznom obrascu za registraciju gdje je ta opcija

vazec¢a. Nadalje, krajnji korisnici moraju dati svoj pristanak na pohranu

podataka koji su potrebni za mrezni ulazak i moraju prihvatiti odredbe i

uvjete. Potvrda o prijemu registracije, koja se $alje putem e-poste, kao

i originalni racun s vidljivim datumom kupnje posluzit ¢e kao dokaz

produzenog jamstva.

Jamstvo pokriva sve nedostatke proizvoda tijekom jamstvenog razdoblja

koji su nastali zbog neispravnosti prilikom izrade ili materijala s datumom

kupnje. Jamstvo je ograni¢eno na popravak i/ili zamjenu i ne obuhvaca

nikakve druge obveze, ukljucujuéi, ali ne ograni¢avajuc¢i se na slucajne

ili posliedicne Stete. Jamstvo ne vrijedi ako je proizvod bio zlorabljen,

koriSten u suprotnosti s priru¢nikom s uputama ili ako je pogresno spojen.

Ovo jamstvo ne primjenjuje se na:

—  svaku Stetu koja je na proizvodu nastala kao rezultat nepravilnog
odrzavanja

—  svaki proizvod koji je promijenjen ili izmijenjen

— svaki proizvod na kojem su izvorne identifikacijske oznake (Zig,
serijski broj) bile o$tecene, izmijenjene ili uklonjene

—  svaku Stetu prouzro€enu nepridrzavanjem priru¢nika s uputama

—  svaki proizvod koji nema oznaku CE

—  svaki proizvod koji je pokuSao popraviti nekvalificirani profesionalac
ili onaj koji je popravljan bez prethodnog odobrenja tvrtke Techtronic
Industries.

— svaki proizvod koji je spojen na neprikladan izvor elektricnog
napajanja (neodgovaraju¢a amperaza, napon, frekvencija)

—  svaku $tetu prouzro¢enu unutarnjim utjecajima (kemijskim, fizikalnim,
udarima) ili stranim tvarima

— normalno habanje i troenje rezervnih dijelova

—  neodgovarajuéu uporabu, preopterecenje alata

—  upotrebu neodobrenog pribora ili dijelova

— dodatnu opremu elektricnog alata isporu¢enu s alatom ili kupljenu
odvojeno. Takvi izuzetci ukljuCuju ali nisu ograni¢eni na vrhove
odvijaca, svrdla busilice, abrazivne diskove, brusni papir i noZeve,
boénu vodilicu

—  Komponente (dijelovi i pribor) podloZne prirodnom tro$enju i habanju,
Sto uklju€uje, ali nije ograniceno na komplete za servisiranje i
odrzavanje, ugljicne Cetkice, leZajeve, steznu glavu, nastavak ili
priklju¢ak za svrdla za SDS busilicu, prikljuéni kabel, pomo¢nu rucku,
transportne torbe, brusnu plocu, vreéu za prasinu, ispusnu cijev za
prasinu, podloske od filca, udarni kljug, zatici i opruge, itd.

Za potrebe servisiranja, proizvod se mora poslati ili odnijeti u ovlastenu

servisnu postaju tvrtke RYOBI navedenu na sljede¢em popisu s adresama

servisnih postaja u svakoj zemlji. U nekim zemljama, vas lokalni RYOBI

zastupnik obvezuje se da ¢e poslati proizvod u servisnu organizaciju tvrtke

RYOBI. Kada se proizvod $alje u neku servisnu postaju tvrtke RYOBI,

proizvod se mora sigurno pakirati bez ijednog od opasnih sadrzaja kao

to je benzin, na njemu mora pisati adresa poSiljatelja i mora biti popracen

kratkim opisom kvara.

Popravak / zamjena pod ovim jamstvom su besplatni. Oni ne predstavljaju

produzenje ili novi pocetak jamstvenog razdoblja. Zamijenjeni dijelovi

ili alati postaju nase vlasnistvo. U nekim drzavama troSkove isporuke ili

postarinu mora platiti poSiljatelj. VaSa zakonska prava koja proizlaze iz

kupnje alata ostaju nepromijenjena

Ovo jamstvo vrijedi u Europskoj uniji, Svicarskoj, Islandu, Norveskoj,

Lihtenstajnu, Turskoj i Rusiji. Izvan tih podrucja vas molimo da se obratite

svojem ovlastenom zastupniku tvrtke RYOBI kako biste utvrdili primjenjuje

li se drugo jamstvo.

OVLASTENI SERVISNI CENTAR

Za pronalazenje ovlastenog servisnog centra pored vas posjetite http://uk.ryobitools.
eu/header/service-and-support/service-agents.



®

@ POGOJI ZA VELJAVNOST GARANCIJE RYOBI®

Poleg morebitnih zakonsko dolocenih pravic, ki izvirajo iz nakupa, za ta izdelek
velja spodaj navedena garancija.

1. Garancijsko obdobje je za potro$nike 24 mesecev in za¢ne teci z dnem
nakupa izdelka. Ta datum mora biti dokumentiran z raéunom ali drugim
dokazilom o nakupu. lzdelek je zasnovan in namenjen izkljuéno za
potro$nikovo zasebno uporabo. V primeru strokovne oziroma komercialne
uporabe izdelka garancija ne velja.

2. Obstaja moznost podalj$anja garancije na del naSe ponudbe elektricnih
orodij (AC/DC) prek obdobja garancije, opisanega zgoraj, s pomocjo
registracije na spletnem mestu www.ryobitools.eu website. Ustreznost
orodij za podalj$anje garancijskega obdobja je jasno prikazana v trgovinah
in/ali na embalazi oziroma je navedena v dokumentaciji izdelka. Konéni
uporabnik mora registrirati svoje novo orodje na spletu v 30 dneh po
datumu nakupa. Konéni uporabnik lahko registrira podalj$ano garancijo v
svoji drzavi bivanja, Ce je na obrazcu spletne registracije navedeno, da ta
moznost velja za njegovo drzavo. Poleg tega morajo konéni uporabniki
podati svoje soglasje za shranjevanje podatkov, ki so potrebni za spletni
dostop in morajo sprejeti pogoje in dolocila uporabe spletnega mesta.
Potrdilo o registraciji, ki ga posliemo prek e-poste, in originalni racun, ki
prikazuje datum nakupa, sluZita kot dokazilo o podalj$ani garanciji.

3.  Garancija krije vse okvare izdelka, do katerih pride v garancijskem obdobju
zaradi napak v izdelavi ali materialu, ki so bile prisotne ob datumu nakupa.
Garancija je omejena na popravilo in/ali zamenjavo in ne vkljuuje nobenih
drugih obveznosti, med drugim vklju¢no z naklju¢no ali posledi¢no $kodo.
Garancija ne velja, ¢e je bil izdelek napacno uporabljan, uporablien v
nasprotju z navodili iz priro¢nika za uporabo ali e ni bil pravilno povezan.
Ta garancija ne velja za:

—  8kodo na izdelku, ki je posledica neustreznega vzdrzevanja

—  spremenjen ali prilagojen izdelek

— izdelek, katerega originalna identifikacijska oznaka (blagovna
znamka, serijska Stevilka) je bil poskodovana, spremenjena ali
odstranjena

—  $kodo, ki je posledica neupostevanja navodil iz priro¢nika za uporabo

—  izdelek, ki nima oznake CE

— izdelek, ki ga je poskusal opraviti nekvalificiran strokovnjak ali ki je
bil popravljen brez predhodne odobritve s strani druzbe Techtronic
Industries.

— izdelek, ki je bil povezan na neustrezno napajanje (amperska moc,
napetost, frekvenca)

—  3kodo, ki jo povzro¢ijo zunanji vplivi (kemiéni, fiziéni, mehanski) ali
tuje snovi

—  rezervne dele, ki so podvrZeni obi¢ajni uporabi

—  neprimerno uporabo, preobremenitev orodja

—  uporabo neodobrenih dodatkov ali delov

—  Dodatno elektri¢no orodje, priloZzeno orodju ali kupljeno lo¢eno. Take
izieme so med drugim nastavki za izvijace, svedri, abrazivni diski,
brusni papir in rezila, stranska vodila.

—  Komponente (sestavni in rezervni deli), ki so podvrZeni obicajni
obrabi, med drugim vklju¢no s kompleti za servisiranje in vzdrzevanje,
ogljikovimi  krtatkami, lezaji, vpenjali, svedrni prikljucki SDS ali
sprejemnimi odprtinami zanje, napajalnimi kabli, pomoznimi rocaji,
prenosnimi koveki, brusnimi plos¢ami, vreckami za prah, cevmi za
izpuh prahu, tesnili iz filca, iglami in vzmetmi udarnega kljuca itd.

4. Za servisiranje morate izdelek poslati ali prinesti v pooblasceni servisni
center druzbe RYOBI, ki je naveden za vsako drzavo na naslednjem
seznamu naslovov servisnih centrov. V nekaterih drzavah se va$ lokalni
posrednik druzbe RYOBI obveZe, da bo poslal izdelek na servis druzbe
RYOBI. Ko posiljate izdelek v servisni center druzbe RYOBI, mora biti
izdelek varno zapakiran in ne sme vsebovati nobenih nevarnih snovi, kot je
npr. bencin, opremljen pa mora biti z naslovom posiljatelja in vsebovati
kratek opis napake.

5. Popravilo/zamenjava v skladu s to garancijo sta brezpla¢ni storitvi. To pa
ne predstavlja podalj$anja ali ponovnega zacetka garancijskega obdobja.
Zamenjani deli ali orodja postanejo nasa last. V nekaterih drzavah stroske
dostave ali postnino placa posiljatelj. Vase zakonsko dolocene pravice, ki
izvirajo iz nakupa orodja, ostajajo nespremenjene.

6. Ta garancija velja v Evropski skupnosti, Svici, Islandiji, na Norveskem, v
Lihtenstajnu, v Turéiji in Rusiji. 1zven teh obmocij se obrnite na svojega
pooblas¢enega posrednika izdelkov RYOBI, dealer ki vam bo povedal, ali
velja kak$na druga garancija.

POOBLASCEN SERVISNI CENTER

Pooblasceni servisni center blizu vas poiscite na http://uk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.

@ ZARUENE PODMIENKY RYOBI®

Na tento vyrobok sa okrem vSetkych zakonnych prav, vyplyvajucich z nakupu,
vztahuje zaruka v nasledovnom zneni.

1. Zaruéna doba pre spotrebitela je 24 mesiacov a zacina plynat odo diia,
kedy bol vyrobok zakupeny. Tento datum musi byt dolozeny faktirou
alebo inym dokladom o zakupeni. Vyrobok je navrhnuty a urceny
pre spotrebitelov a len na stukromné pouzivanie. Preto sa zaruka sa
neposkytuje v pripade pouZzitia na profesionalne a komercéné ucely.

2.V pripade elektrického naradia (na striedavy/jednosmerny pridu AC/DC),
existuje moznost predizenia zarugnej doby oproti zaruénej dobe, uvedenej
vy$$ie, s vyuzitim on-line registracie na webovej stranke www.ryobitools.
eu. Oznagenie na naradi o naroku na prediZenie zarugnej doby je zretelne
uvedené v obchodoch a/alebo na obale a je uvedené v dokumentacii k
vyrobku. Koncovy pouzivatel musi zaregistrovat svoje novoziskané
naradie on-line do 30 dni odo diia nékupu. Koncovy pouzivatel sa
mbéZe zaregistrovat na predizent zaruku v krajine svojho bydliska, ak
je v on-line registragnom formulari uvedena tato moznost. Dalej musia
koncovi pouzivatelia eSte dat svoj sthlas k uchovavaniu tdajov, ktoré
je potrebné zadat on-line a musia suhlasit s podmienkami. Potvrdenie o
prijati registracie, ktory je zasielané e-mailom a original faktdry, v ktorej je
uvedeny datum nakupu, sliZia ako dokaz o predizenej zaruke.

3. Zaruka sa vztahuje na vSetky poruchy vyrobku v zaruénej dobe,
sposobené chybami materialu alebo spracovania k datumu nakupu. Tato
zaruka je obmedzena na opravu a/alebo vymenu a nezahffiaZiadne dalsie
povinnosti, vratane, okrem inych, nahodné alebo nasledné Skody. Tato
zaruka je neplatna, ak bol vyrobok nespravne pouzivany, bol pouzivany v
rozpore s navodom na pouZitie alebo bol nespravne zapojeny. Tato zaruka
sa nevztahuje na:

—  akékolvek poskodenie vyrobku, ktoré bolo spésobené nespravnou
obsluhou

—  akykolvek vyrobok, ktory bol zmeneny alebo upraveny

—  akykolvek vyrobok, na ktorom bolo po$kodené, upravené alebo
odstranené identifikacné oznacenie (ochranna znamka, vyrobné
cislo)

—  akékolvek Skody, spdsobené nedodrzanim navodu na obsluhu

—  akykolvek vyrobok, ktory neobsahuji oznacenie CE

—  akykolvek vyrobok, ktory sa pokusal opravit nekvalifikovany odbornik
alebo bol opravovany bez predchadzajiceho slhlasu zo strany
spolocnosti Techtronic Industries.

—  akykolvek vyrobok, pripojeny k nespravnemu napajaciemu zdroju
(ampéry, napétie, frekvencia)

—  akékolvek poskodenia, spdsobené vonkaj$imi vplyvmi (chemickymi,
fyzikalnymi, nérazmi) alebo cudzorodymi latkami

—  bezné opotrebovanie nahradnych dielov

—  nevhodné pouzivanie, pretazovanie nastroja

—  pouzivanie neschvaleného prislusenstva a dielov

—  prisluSenstvo k elektrickému naradiu, dodavané spolu s naradim
alebo zaklpené oddelene. Takéto vyligenia sa vztahuji, okrem
iného, na nasady skrutkovacov, vrtaky, brisne kot(ce, brusny papier
a cepele, bo¢né vodiace listy

—  Sugciastky (diely a prisluSenstvo), ktoré podliehaju prirodzenému
opotrebeniu, okrem iného sutpravy na servis a Udrzbu, uhliky, loZiska,
sklucovadla, SDS vrtaky a prisluSenstvo, priloh alebo prijimanie,
napajaci kabel, pomocna rukovat, prepravna skrifia, brusna doska,
prachové vrecko, vyfukova trubica, plstené podloZky, koliky a pruziny
na razovy utahovac atd.

4. Na opravu musi byt vyrobok odoslany alebo doruceny do autorizovaného
servisného strediska RYOBI, uvedeného pre kazdu krajinu v nasledovnom
zozname adries servisnych stredisk. V niektorych krajinach miestny
zastupca RYOBI prebera na seba zavazok zaslat tovar do servisnej
organizacii RYOBI. Pri odosielani vyrobku do servisného strediska RYOBI
je potrebné vyrobok bezpecne zabalit bez akéhokolvek nebezpecného
obsahu, ako je benzin, s vyznacenim adresy odosielatela, s kratkym
popisom poruchy.

5. Opravalvymena je vramci tejto zaruky bezplatnd. Neznamena to
prediZenie zaruky alebo spustenie novej zarugnej doby. Vymenené diely
alebo nastroje sa stavaju nasim vlastnictvom. V niektorych krajinach
naklady na odoslanie alebo postovné musi zaplatit odosielatel. Vase
zakonné prava, vyplyvajlce z nakupu naradia, zostavaji nedotknuté

6. Tato zaruka plati v Europskej unii, Svajf:iarsku, Islande, Norsku,
Lichtenstajnsku, Turesku a Rusku. Ak sa nachadzate mimo tychto oblasti,
obratte sa na autorizovaného predajcu RYOBI na urenie, ¢i sa da uplatnit’
ina zaruka.

AUTORIZOVANE SERVISNE CENTRUM
Ak chcete najst najblizsie autorizované servisné centrum, navstivte stranku http:/
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



®

YCNOBUA 3A BANMOHOCT HA TAPAHLIUATA HA RYOBI®

B AOMbIHEHNE KbM 3aKOHOYCTaHOBEHWUTE MpaBa, MPON3TUYALLM OT NokynkaTa,
TO31 NPOAYKT € 0BXBaHAT OT rapaHLyns, KakTo € U3NIOXEHO NO-A0NY.

1.

FapaHUMOHHUAT CPoK € 24 Mecella 3a KNMEHTM U 3arnovsa fa Teye oT
[leHsi Ha 3akynyeaHe Ha mpogykTa. Tasu faTta Tpsibsa Aa ce Aokaxe C
chakTypa Unn Apyro AokasaTencTso 3a Nokynka. MpoaykTsT e uspaboteH n
npefHa3HayeH camo 3a notpebuTencka n nuiHa ynotpeba. CriefosatenHo
He ce [laBa rapaHLuA B Cry4ail Ha u3nornasaHe OT NpodhecoHanucTy nnm
C Tbproscka Lien.
ChblyecTByBa Bb3MOXHOCT 3@ YAbMKABAHE Ha rapaHUMOHHWS CPOK 3a
4acT OT AvanasoHa Ha rapaHLMsTa Ha enekTpUYeckn UHCTpymeHTn (AC/
DC) cnen u3TM4aHeTo Ha onucaHus Tyk Ype3 peructpauus Ha yeb caiita
www.ryobitools.eu. B marasuHuTe w/unu Ha onakoBkaTa Mnu BbLTPe B
[IOKYMEHTaLMATa Ha NPOAyKTa € MOKa3aHO ACHO Aanu MHCTPYMEHTBLT
OTroBapsi Ha YCroBusiTa 3a TakoBa yAbKaBaHe Ha rapaHLNOHHUS CPOK.
KpaliHuat notpebuten TpsbBa ga peructpupa cBOWTE HOBOMPUAOGUTM
VHCTPYMEHTU OHMaiH B pamkuTe Ha 30 AHW OT fgatata Ha NoKynka.
KpaiHnaT notpeGuten Moxe Aa ce peructpupa 3a yabibkeHa rapaHuus
B AbpkaBaTa cu Ha npeGuBaBaHe, ako e nocoyeHa BbB (hopMynsipa
3a OHMalH perucTpauusi kato MSICTO, Kb[eTo Tasu Onuus € BanuaHa.
OcseH ToBa kpaitHuTe notpebutenu Tpabea ga AaagaT CbrnacueTo cu 3a
CbXpaHeH!e Ha JaHHUTE, KOWUTO Ca 3a[bIKUTENHM 3a NOMbIIBAHE OHMaNH,
v Tpsbea aa npuemar obwmte ycnoeusi. MMonyyeHOTO NOTBbPXAEHNE
3a perucTpauusi, M3NpaTeHo no enekTPoHHa Mola, W OopuriHanHara
dakTypa, nokasgalla jatata Ha NoKyrka, Lie Cryxar kaTo [okasaTerncTso
3a yAbKeHaTa rapaHLms.
FapaHunsTa nokpuBa BCMYKW AedekTM Ha npofykTa no Bpeme Ha
rapaHLMOHHIUA CPOK, KOMTO Ce AbMkaT Ha npobnemu B u3paboTkarta unm
maTtepuannTe KbM MOMEHTa Ha nokynkata. FapaHuusTa e orpaHuieHa ao
PEMOHT W/ 3aMsiHa U He BKIKOYBA APYIU 3a[bIKEHMS), BKIIOYNTENHO,
HO HE CaMo, CryuailHu WM KOCBeHU WeTW. FapaHuusTa e Hesanuawa,
ako NpofyKTbT € W3NOMN3BaH HenpaBWMHO MMM B NPOTUBOpEYME C
PBKOBOACTBOTO C MHCTPYKLIMM, KAKTO 1 @Ko € CBbp3aH HenpasunHo. Tasu
rapaHLms He Baxm 3a:
—  LIeTW Mo NpoalyKTa B pe3ynTaT Ha HenpasuiHa npodunaktika
—  NPOAYKTHW, KOUTO ca BUNM M3MEHEHN Uni MoaMULMPaHK
—  MPOAYKT, MpU KOMTO OPUrMHANHUTE MapKMPOBKM 3a UAEHTUMKALNS
(TbproBcka Mapka, CepUeH HOMep) ca M3TPWUTW, MPOMEHEHW Wnn
npemaxHat
—  nospeaa,
MHCTPYKLAN
—  npoaykT 6e3 CE mapkupoBka
—  MPOJYKT, 33 KOWTO € HanpaBeH OMUT 3a PEMOHT OT HekBanuduLMpaH
cneumnanuct unu 6e3 npeaeapuTenHo paspelleHve ot Techtronic
Industries.
—  MpOAYKT, CBbp3aH KbM
(amnepasx, BonTax, YectoTa)
—  LUETW, NPUYNHEHN OT BBHLLHU BAUAHWS (XUMUYHW, (DA3UYHK, yaapK)
UNK Yyxau BelecTea
—  HOpMasHO U3HOCBaHe Ha pe3epBHU YacT
—  Henoaxoasiya ynotpe6a, NpeToBapBaHe Ha MHCTPYMEHTa
—  uM3nonasaHe Ha HeoloBpeHM akcecoapy unm Yactu
—  AkcecoapuTe 3a eneKTPUYECKUs MHCTPYMEHT Ca NpPefoCTaBeHu C
VHCTPYMEHTa UK Ce KyryBaT OTAErNHO. Tean U3KIMIoYeHUs BKITIoYBaT,
HO He caMo, HakparHLM 3a OTBepTKa, CBpeana, abpasneHi AUCKoBe,
LIKypKa 1 OCTPUETA, CTPaHUYEH BogdaY
—  KOMMOHeHTM (4acT M akcecoapy), MOANOXKEHU Ha ecTecTBEeHO
M3HOCBAHE, BKIIOYUTENHO, HO HE Camo, KOMMNeKT 3a 0bCnyxBaHe
M noaApbkKa, kapOGOHOBM YeTkW, narepy, NaTPOHHWK, NpuUcTaBka
cbe cepeano SDS wnu npuemMHo YCTPOWCTBO, 3axpaHealy kaben,
criomaraTernHa pbkoxsaTka, KyTusi 3a TpaHCropTMpaHe, WnndosbyYHa
nnactuHa, Topba 3a npax, Tpuba 3a oTBeXAaHe Ha npax, hunLoBK
Wwanbw, WndToBe 1 NPY>KUHW 33 BUHTOBEPTU 1 Ap.
3a obcnyxBaHe NpoAykTbT TpsibBa Aa ce M3npaT wnM 3aHece Ha
oTopuanpaH cepsu3 Ha RYOBI, nocoyeH 3a Bcsika AbpxaBa B crieaHust
CMCBK C a/Ipecyu Ha CepBu3n. B HKOM AbpKaBu MECTHUAT ThproBeL Ha
RYOBI noema oTroBopHOCTTa ia U3NpaTit NPOAYKTa 0 CEPBU3EH LIEHTBLP
Ha RYOBI. Mpu n3npatyase Ha npogykT Ao cepeus Ha RYOBI Toit Tps6ea
[ia e onakoBaH GesonacHo 6e3 onacHo CbabpaHue, Hanp. GeHauH, aa
e MapkupaH ¢ ajpeca Ha noaatens u NpuapyXeH OT KpaTko onucaHue
Ha nospepata.
PeMmoHTbT/3aMsHaTa no cunata Ha Tasu rapaHuus ca 6esnnathu. Te
He BOAST [10 YAbMKaBaHe MMM NOAHOBSBAHE Ha rapaHLMOHHUS CPOK.
CMeHeHUTe 4acTM MMM WHCTPYMEHTW cTaBaT Halwa coBcTeeHocT. B
HAKOW [bPXaBu TakcuTe 3a [oCTaBka WNM u3npalaHe Tpsibea fAa ce
nNaTsT oT noAatens. 3akoHOyCTaHOBEHUTE BW Mpasa, NPousTUYaLLM oT
3aKynyBaHeTO Ha MHCTPYMEHTa, OCTaBaT He3acerHaTu
Ta3n rapaHuua e BanuaHa B EBponeiickata obLHocT, LlBeiiuapus,
Wcnanawa, Hopeerus, JluxteHwaiin, Typums n Pycua. V3BbH Tesu
obnacTu ce cBbpXeTe C ynbIHOMOLLEHUsA Tbprosel Ha RYOBI, 3a aa ce
YCTaHOBU Aanu e NpuroxumMa [pyra rapaHums.

npuYnHeHa OT Hecnas3BaHe Ha pPbKOBOACTBOTO C

HenoaxoaAawo  enekrpo3axpaHBaHe

YMbJIHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBHP
3a na HamepuTe YMbIHOMMILEH CEpBM3eH LieHTbP 6nM3o A0 Bac, noceteTe
http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ FAPAHTIVHI YMOBW ANs RYOBI®

Okpim 3arafnom yCTaHOBNEHMX 3aKOHOM MpaB, L0 CTOCYHTbCS MOKYMNKW, Lien
NPUCTPI NOKPMBAETLCS rAPaHTIE, WO 3a3HAYEHO HIDKYE.

1.

FapaHTiiiHWii nepioa AN cnoxueadis cknagae 24 micaui i NouMHaeTbes
3 MOMeHTy npuabaHHs uboro npucTpoto. Ll aata nosuHHa GyTu
3a[J0KyMEHTOBaHa y rapaHTUiiHOMYy TanoHi abo yeky. Lleit npucTpiit Gys
PO3pPOGNEeHNiA i NpU3HAYEHWA TiNbKM ANS CMOXWBYOTO Ta MpUBATHOMO
BUKOPUCTaHHS. Y pasi npodeciitHoro abo KOMEPL|iiiHOTO BUKOPUCTaHHS
LbOro MPUCTPOIO, BiH BTPAYaE rapaxTito.
IcHye MOXNMBICTb NOAOBXWTW rapaHTiiHWIA Nepioa ANs YacTUHW MiHIAKn
€neKTPOIHCTPYMEHTIB (NepeMiHHOro/NoCTiiHOro CTPyMy), MoHaz nepioa
onncaHuii BUWWE 3a [OMOMOrO peecTpauii Ha canTti www.ryobitools.
eu. lNpucTpoi, Aki MalTb NpaBo Ha MOAOBXEHHS rapaHTiiHoro nepioay,
MaloTh YiTKi MO3HaYKM WOAO LbOro B MarasuHax i / abo Ha ynakosuji
/ Ta pokymeHTauii Ao npucTporo. KiHUeBMiA KopuCTyBay MOBWHEH
3apeecTpyBaTu iforo/ii HoBonpuabaHuii NPUCTPii oHNaiH npoTsrom 30
oHiB 3 patm nokynkw. KiHuesuin kopucTyBay MOXe 3apeecTpyBaTtucs
OnA MOAOBXKEHHS rapaMTiiHOTO nepiody B CBOIW KpaiHi MocTinHOro
nepebyBaHHsA, SKWO BOHAa € [OCTYNHOK Yy BIAMOBIAHI onuii oHnaiiH
dopmu peectpauii. Kpim Toro, KiHUEBI KOpuUCTyBadi NOBMHHI AaTh CBOK
3rofly Ha 36epiraHHs [aHuXx, siki HeobXiAHi AN BBEAEHHS OHNalH, a Takox
BOHU MOBUHHI MPUIHATK NpaBuna Ta ymoBu. OTPUMaHHS NiATBEPIKEHHS
peecTpauii, sike BIANPABSETLCA Ha aApecy eneKTPOHHOI MowTH, Ta
opwriHan rapaHTUAHOTO TasnoHa i3 3a3HayeHol AaTolo Mokynku Gyne
CryryBaTit JOKa3oM MOAOBXKEHOI rapaHTii.
apaHTist NOLMPIOETLCS Ha BCi AedeKTV NPUCTPOLO NPOTSTOM rapaHTiiiHOro
TEPMiHY LIOAO HeAOTPUMaHHS CTaHaapTiB BUPOGHUUTBa abo matepianis
Ha paty npuabaHHs. MapaHTis 06MeXyeTbCs peMOHTOM Ta/abo 3amiHolo,
Ta He Bkntoyae B cebe Byab-skux iHWUX 3060B'S3aHb, B TOMY Yucni, ane
HeoBMexeHa y pasi BUNagKoBMX Ta nodanbluMx NOWKOomKeHb. MapaHTia
He Alie, SKILO NPUCTPIi BUKOPUCTOBYBABCA HEHANEXHUM YMHOM, BCynepey
iHCTpYKUi 3 ekcnnyatauii a6o Bys HenpasWULHO NIAKMIOYEHMA A0 Mepeski.
[laHa rapaHTia He NOLUMPIOETLCA Ha:
—  npucTpoi, wo 6ynu MOWKOMKEHi y pesynbTaTi HenpasuibHOro
TEXHIYHOro 0BCNYroByBaHHs;
—  npucTpoi, wo 6ynu BuaoamiHeHi abo moawndikosaHi;
—  NpuCTpOi, opuriHankbHe igeHTudikauiiiHe (ToBapHWii 3HaK, cepitHnin
HOMep) MapKyBaHHs Akux 6yro nolukogkeHe, aMiHeHe abo BuganeHo;
—  6yAb-siKi MOLUKOMKEHHS, 3anofisiHi HeAOTPUMAHHAM HCTPYKLUIi 3
ekcnnyartadyii;
—  MpUCTPOI, L0 He MaloTb MapkyBaHHs CE;
—  npucTpoi, wo 6yT BigpemMoHTOBaHi HekBanicikoBaHUM daxiBLem
abo 3a BigcyTHOCTI nonepeaHLoro fo3sony Big Techtronic Industries;
—  MpWCTPOI, MiAKMIOYEHi O HEBIAMOBIAHOMO AXepena XUBMeHHs (cuna
TOKY, HanpyXeHHs,, yactoTa);
—  6yAb-siKi MOLUKOKEHHS CIPUYMHEH] 30BHILLHIM BMIMBOM (XiMiYHUM,
i3nyHNM, CTpUGKam Hanpyru) abo CTOPOHHIMM PeHOBUHAMM;
—  HOpMmarbHy aMOpPTM3aLLilo 3anacHNX YacTuH;
—  HeBiANOBifHE BUKOPUCTAHHSI, NePEBAHTaXEHHS NPUCTPOIO;
—  BUKOPUCTaHHS HENIATBEPPKEHNX 3anacH1X YacTuH abo akcecyapis;
— npunagas A0 €neKkTPOIHCTPYMEHTY, Lo MocTayaeTbCsi pasoMm 3
npucTpoem abo KynylTeCsi OKpeMo. Taki BUHSITKM BPaxoBylTb
ane He € of ANs HaKol iB BUKpYTOK, CBepaen,
aBpasm1BHUX AUCKIB, HAXAAYHOTO Nanepy Ta nes, GiuHUX HaNPSMHUX
—  KOMMOHEHTU(YaCTUHM Ta MpUNaaas) 3 ypaxyBaHHSM HOPMaribHOro
3HOLLYBaHHS!, BpaxoByloun, ane 6e3 OBMEXeHHs Ha KoMMrekTu
npoinakTvkn Ta TexHiYHoro oBCnyroByBaHHs, BYFifbHI  LWITKK,
NiALMNHUKY, NATPOHW, KpinneHHs abo npuiom SDS ceepaen, kabeni
KMBMEHHs, AO0AATKOBI PYKOSITKM, HOXAM [Ns TPaHCNOPTYBaHHS,
wnicoyBanbHi nnacTuHK, Milwku ans 36opy nuny, TpyGku Buxony,
heTpoBi KinbLs, WTUPI | NPYXUHW raikoBepTy i T.4.
[ins oBcnyroByBaHHs!, NpUCTpiit Mae ByTn BianpasneHuii abo nopaHni [o
OfIHOTO 3 aBTOPW30BaHMX cepsicHMX LeHTpiB RYOBI, ski nepeniveni ana
KOXHOI KpaiH1 y HaCTynHOMY nepeniky aapec CepBiCHUX LEHTPIB. Y Aesaknx
KkpaiHax micuesuit gunep RYOBI 3060B'3y€eTbCs BiANpaBUTU NPUCTPIN A0
cepsicHoro LeHTpy RYOBI. lNpwn BignpasneHHi NpucTpoio Ao cepsicHoro
ueHTpy RYOBI, npucTpiit Mae 6yTn HafiitHo ynakoBaHui 6e3 Byab-skoro
Hebe3neyHoro BMICTy, Hanpuknag GeH3uHy, 3 MO3HAYEeHOK anpecol
BiZNpaBHWKa Ta CyNPOBOLXKYBATUCSH KOPOTKUM OMMCOM HECMPABHOCTI.
PeMOHT / 3amiHa BiAnoBiAHO A0 W€l rapaHTii 34iNCHIOETHCS GE3KOLUTOBHO.
Lle He e ocHoBOW ANsi NOAOBXEHHs abo Mo4aTky HOBOrO rapaHTiiHoro
nepioay. 3amiHeHi yacTuHu abo npunagn nepexoasTb [0 BRAcHOCTI
KkomnaHii. Y faeskvux kpaiHax BapTicTb goctaBku abo nowiTosi BUTpaTh
MoBUHHI ByTW cnnayeHi BiAnpaBHWUKOM. 3aranbHO BCTaHOBMEHI npaBa
MOKYNLS Ha NPUCTPII 3aNULWIAITLCS HE3MIHHUMN
Ls rapaHTia pie B €EBponeiicbkomy Cotosi, LLsenuapii, lcnanaii,
Hopserii, MlixTeHwTeiHi, TypeuuunHi Ta Pocii. 3a mexamu umx 30H, Byap
nacka, 3BepHiTbcs [0 odiuiiHoro aunepa RYOBI, wo6 BusHaunti, 4n
3aCTOCOBYETHCS iHLLIA rapaHTis.

ABTOPU30BAHI CEPBICHI LEHTPU

NS OTPUMaHHS OHOBIEHOTO Mepenika aBTOPU3OBAHUX CEPBICHUX LIEHTPIB,
sigsigainTe http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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RYOBI® GARANTI UYGULAMA KOSULLARI

Alimdan kaynaklanan yasal haklara ek olarak, Urlin asagida belirtilen garanti
kapsamindadir.

1.

Tiketiciler igin 24 ay olan garanti siresi, Urlinin satin alindigi tarihte

baglar. Bu tarihin bir fatura ya da alim kanitiyla belgelenmesi gerekir. Uriin

sadece tliketim ve 6zel kullanim igin gelistirilmis ve adanmistir. Bu nedenle,

profesyonel ya da ticari kullanim halinde garanti kapsami saglanmaz.

Elektrikli el aletlerinin bir bolimii (AC/DC) igin www.ryobitools.eu

sayfasindaki kayit islemini kullanarak garantinin belirtilen siirenin 6tesine

uzatma imkani mevcuttur. Aletlerin garanti siresinin uzatiimasina uygun

olup olmadigi magazalarda ve / veya ambalajda agikga belirtiimis olup,

Grlin dokiimantasyonunda gosterilir. Son kullanicinin yeni aldigi aletleri

satin alma tarihini izleyen 30 giin iginde kaydettirmesi gerekir. Son kullanici

ikamet ettigi llkede, bu segenegin gegerli oldugu gevrimigi kayit formunda

belirtiimigse, uzatilmis garanti siiresi igin kayit yaptirabilir. Dahasi, son

kullanicilarin - gevrimici giris igin gerekli verilerin kaydedilmesine izin

vermeli ve hiikiim ve kosullari kabul etmelidir. E-posta ile gonderilen kayit

teyit makbuzu ve alim tarihini gosteren orijinal fatura uzatilmis garantinin

kaniti olarak degerlendirilir.

Garanti, Urtiniin alim tarihindeki is¢ilik ve malzeme kusurlari nedeniyle

garanti suresi iginde olusacak bUtilin arizalarini kapsar. Bu garanti onarim

ve degistirmeyle sinirli olup, tesadifi ya da dolayl hasarlar da dahil, ancak

bunlarla kisitl olmayan baska higbir taahhiidii kapsamaz. Garanti, Griintin

kotd, kullanicr kilavuzuna aykiri kullanilmis ya da yanlis baglanmis olmasi

halinde gegerli degildir. Bu garanti asagidakileri kapsamaz:
trlinde, yanlis bakimdan kaynaklanan herhangi bir hasar

—  degistiriimis ya da modifiye edilmis herhangi bir Griin

— orijinal tanitim igaretleri (ticari marka, seri numarasi) silinmis,
degistirilmis ya da kaldirimis herhangi bir triin

—  kullanma kilavuzuna uymamaktan kaynaklanmis herhangi bir hasar

—  herhangi bir AT digi Griin

—  kalifiye olmamis personel tarafindan ya da 6nceden Techtronic
Industries onay1 alinmadan onarilmis herhangi bir tirtin.

— uygunsuz gi¢ kaynagina (amper, voltaj, frekans) baglanmis herhangi
bir Grlin

— harici etkenlerden (kimyasal, fiziksel, darbe) veya yabanci cisimlerden
kaynaklanan her tirli hasar

— normal aginir ve yipranir aksam

— uygunsuz kullanim, aletin agiri yiiklenmesi

—  onaysiz aksesuar veya parga kullanimi

— Aletle birlikte saglanmis ya da ayrica alinmis elektrikli alet
aksesuarlarl. Tornavida uglari, matkap uglar, asgindirici diskler,
zimpara kagidi ve bigaklari, yanal kilavuz gibi aksami igeren, ancak
bunlarla sinirli olmayan eklentiler

—  Servis ve Bakim kitleriyle, kémdir fircalar, yataklar, kovanlar, SDS
matkap ucu baglantisi ya da yuvalari, giic kablosu, yedek tutamak,
nakliye ve tasima kutusu, kumlama plakasi, toz torbasi, toz egzoz
borusu, kege rondelalar, Darbeli Tornavida Pim ve yaylari vb. gibi
pargalari kapsayan, ancak bunlarla sinirli olmayan, asinma ve
yipranmaya tabi bilesenler (aksam ve aksesuarlar).

Uriniin servis igin her iilkede asagidaki servis istasyonlari adres listesinde

yer alan yetkili bir RYOBI servis istasyonuna génderilmesi ya gétirtiimesi

gereklidir. Bazi lilkelerde, yerel RYOBI distriblitoriiniiz triinii RYOBI servis

teskilatina gondermeyi Ustlenir. Bir (rin bir RYOBI servis istasyonuna

gonderilirken, driiniin giivenli bir bigimde ambalajlanmasi, benzin gibi

tehlikeli maddeler igermemesi, gonderenin adresini tagimasi ve arizanin

kisa bir agiklamasini icermesi gerekir.

Bu garanti kapsaminda yapilacak onarim / degisiklik Ucretsizdir. Garanti

slresinin uzatiimasi ya da yeniden baslatimasi anlamina gelmez.

Degistirilmis parcalar veya aletler bize ait olur. Bazi (lkelerde teslima

Ucretleri veya posta giderlerinin gonderici tarafindan édenmesi gerekir.

Alimdan kaynaklanan yasal haklariniz etkilenmez

Bu Garanti Avrupa Topluludu, Isvigre, Izlanda, Norveg, Liechtenstein,

Tirkiye ve Rusya'da gecerlidir. Bu alanlarin disinda, baska bir garantinin

gegcerli olup olmadigini belirlemek icin Ittfen yetkili RYOBI distribiitériinizle

irtibata gegin.

YETKILI SERVIS MERKEZI

En yakin yetkili servis merkezini 6grenmek igin http://uk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents sitesine girin.

@ OoPOI 5®APMOFHZ TQN MPOYMOGEZEQN EFTYHIHI THI

RYOBI

EkT6¢ 0amé Ta VOpIpa SIKAIWUATA, TA OTToia TTPOKUTITOUV aTrd TNV ayopd, To
TIPOIOV KAAUTITETON OTTO €yyUNan, AETITOPEPEIEG TNG OTTOIag akoAouBouv oTn
OUVEXEID.

1.

H Sidpkeia Tng £yyUNong yia Toug KatavaAwTeg eival 24 Wrveg Kal apxiger
amd TV nuepopnvia ayopds. H nuepounvia 8a Tpémel va avaypd@eTal
otV amodegn i oe GAAO aTTOBEIKTIKG ayopdg. To TTpoidv éxel oxedlaaTel
Kal TIPOOPIZeTal OTTOKAEIOTIKG YIO OIKIGKA XProN OTmd  KATaVOAWTEG.
Zuvemtg, dev TapéxeTal eyylnon Ot TIEPITITWON ETTAYYEAUATIKAG 1)
EHTIOPIKAG XPAONG.
Ymdpxel n SuvardtnTa MEKTAONG TNG EYYUNONG YIA OPICHEVA NAEKTPIKG
epyaAeia (AC/DC), Tmépav TOU TIOPATIAVW QVAPEPOPEVOU XPOVIKOU
JIOOTANATOG, HEOW Eyypa@rg oTo OIKTUOKG TOTTO www.ryobitools.eu.
H emAe§IuoTNTa TV EPYaleiwv pe SuvatdTnTa €TTEKTAON TNG TTEPIGIOU
eyylnong avaypdgetal pntd oOTa  KATAoTAPOTA  Kal/fp €mavw  OTn
OUOKEUOTIa, EVW TIEPIEXETAI OTNV TEKUNPIWON TOU TTPOIOVTOG. To TENIKOG
XPAOTNG Ba TIPETTEI VO KATAXWPIOE! T TIPOOPATWS ATTOKTNBEVTA EpYaAEia
online, eviég 30 nuepwv até TNV nuepopnvia ayopds. O TeAikdg xprAoTng
HTTOpEl va eyypa@ei yia TNV €TTEKTAON €yydnong OTn Xwpa Karolkiag,
e@oéoov auTr) TepIAapBaveTal aTo online €VTUTIO €yyPAPNAG, EGV UTIGPXE!
n Suvarétra eméktaong. EmimAéov, o TeAikoi xprioTeg Ba TpéTrel va
TIAPEXOUV T CUYKATABEDT| TOUG yia TNV ATTOBAKEUTT TwV OTOIXEIWY TOUG,
Ta oTroia o@eiAouv va kataxwpioouv online, dTTwg kai va atrodexBoUv Tou
6poug kai Tig TrpolUTroBécelg. H amédeign emBeBaiwong g eyypagng,
n otmoia amooTéAAeTal péow email, Kal N TPWTOTUTIN aTédeIgn ayopdg,
n otroia avaypd@el TNV nuepopnvia ayopdg, amoteAoUv ammodeIKTIKA TNG
TTapaTeTapévng yyonong.
H eyyUnon kaAUTITEl GAa Ta EAATTWHATA TOU TIPOIOVTOG, KATA TN dIGpKEIa
NG TEPIGdOU €yyUNONG, AOyw KATAOKEUAOTIKWY EAATTWHATWY 1} aoToxiag
UAIKOU KaTd TNV Nuepopnvia ayopdg. H eyyUnan TepiopifeTal oTnV ETTIOKEUR
kai/ij TNV avTikardotaon kai Sev TrepIAapBavel Kapia GAAn utroxpéwon,
OUPTTEPIAAUBAVOPEVWY, EVOEIKTIKA, CUUTITWHATIKWY 1 TTAPETOUEVWY
Inuidv. H eyyinon Sev 10x0el £pOOOV, €XEl ONUEIWBET KAKOHUETOAXEIPION
TOU TTPOIdVTOG, dev EXOUV TNPNBEI 01 0BNYiEG Tou EyXEIPIBIOU OBNYIWV 1 TO
TTpOidV £xel ouvdeBei AavBaopéva. H eyyinon dev 1oxUel yia:
—  omoladAToTe {nUIG OTO TIPOIGV, N OTIoia €ival ATTOTEAETUA KOKMG
ouvTApNong
—  OTI0I08ATIOTE TTPOIdV, TO OTT0i0 Xl aAAOIWOET A TpoTTOTTOINGET
—  OTIOI0dATIOTE TIPOIdV, OTO OToio £Xel aAAOIWBE], TpoTToTTOINGE 1}
a@aipeBei T YVACIO avayvwpioTIKG (OApa KoTaTeBEV, OEIpIaKOg
apiBpog)
—  omoladiToTe {nuid TTpokAnBei Adyw Hn TAPNONG Tou eyxelpidiou
odnyIwy
—  OTI0I0dATIOTE TTPOIGV Xwpig orpavan CE
—  OTIOI08ATIOTE TTPOI6V, GTO OTIOIO £XEI YiVEl TIPOOTIABEIN ETTIOKEUNG ATTO
U KaTapTIOPEVO ETTAYYEAUATIO ) XWPIG TNV TTPONYOUHEVN £YKPION TNG
Techtronic Industries.
—  OTI0I0BNTIOTE TTPOIGY, TO OTToi0 £XEl TUVOEDET OE akaTAAANAN TTapoxn
PEUHATOG (APTTIEP, I0XU, CUXVOTNTA)
—  omoladAToTE {nMIG €xel TTPOKANBEl aTmd e§WTEPIKEG EMIOPATEIG
(XNMIKEG, PUOIKEG, KAUDWVIOHOUG) i EEVEG ouTieg
—  @uaolo)oyiki pBopd Kal Prgn avTaAAAKTIKWV
—  akaT@AANAN xpron, uTrEpPOPTWON Tou epyaieiou
—  XPAoN Hn evOEdEIYPEVWV EEAPTNPATWY 1} AVTAAAGKTIKWY
—  Eoptipota  nAeKTPIKWV  epyaAEiwv  TTOU  TTOPAOXEBNKaV — HE
T0 epyakeio 1 ayopdoTnkav EexwpioTd. TEToleg  eaipéoelg
TrepIAapBAavouy, eVBEIKTIKG, PUTEG KaToaBiSiou, TpuTravia, Siokoug
Agiavong, yuaAdxapTo Kal AETTSEG, TTAEUPIKO 0dNyo
—  Eaptripata (avTaAAaKTIKG Kal a§Ec0UGp) TTOU UTTOKEIVTAI OE QUOIKH
@Bopda kal Bpadan, CUNTIEPIAAHBAVOUEVWY, EVOEIKTIKG, OET ETTIOKEUNG
& ouvipnong, YNKTpWv Avepaka, EPedpAvWY, TOOK, EEOPTNHATWY
A utrodoxwv TpuTraviwy SDS, kaAwdiwv 16x00g, BondnTikrg AaBng,
BaAitoag peTagopdg, Baong TpiBeiou, cakoUuAag GUANOYIG aKOvNG,
owAnva egaywyng okovng, POdEAWV TOOXAG, HUTWV Kal eAATNPiwv
KPOUOTIKOU KAEIBIOU KOXAIWV, KTA.
To Tpoidv Ba Tpémel va amooTaAei i va TapadoBei yia ETTIOKEUN
A ouviipnon ot efouciodotnuévo anueio oépPig Tng RYOBI Tou
TrepidapBaveral oTov akdAouBo katdAoyo SieuBUvoEwv yia KEBe Xwpa.
Z€ OPIOPEVEG XWPEG, TO TOTTIKG onpeio TTwANong Tng RYOBI avaAapBavel
TNV atmmoaToAr Tou TTPOidvVTog OTo KevTpIKG OépPig NG RYOBI. Kard tnv
atmooToAr evog TIpoidvTog ot onueio oépPig TNg RYOBI, auté Ba Trpétrel
va gival aoQaAwg CUTKEUAOPEVO, Xwpig ETTIKIVOUVO TTEPIEXOUEVO, OTIWG,
TreTpéAalo, va gépel Tn SielBuvon Tou aTTooTOAEéQ Kal va ouvodeUETal aTTd
a0vTopn TepIypagn g BAGRNG.
H emdidopbwon / avTikataoTtaon utd Tnv Trapoloa eyylnon TapeXeTal
dwpedv. Ae gUVIOTE TTAPATACNG TNG TIEPIGBOU £yyUNONG i EKKivon véag
TEPIGdOU eyyunong. Ta pépn Tou avTikabioTavral TepIEpXovTal OTNV
KUPIOTNTA HOG. Z€ OPICPEVEG XWPEG, Ta eVOEXOHEVA £€0da TTapdadoong 1y
HeTagopdg Bapuvouv Tov ammooToAéa. Ta vopIpa SIKalwpaTd oag, Ta oTroia
armoppéouv atmd Ty ayopd Tou pyaAgiou, dev Biyovtal.
H mapouoa eyyinon ioxler otnv Eupwraikr) Kovétnta, tnv EABerTia,
v loAavdia, Tn NopBnyia, To AixtevaTdiv, Tv Toupkia kai Tnv Pwaia.
EKTOG Twv TTapammdvw TTEPIOXWY, 0OG TTAPAKAAOUHE Va ETTIKOIVWVHOETE
pe ggouoiodotnuévo kataoTnua TwAnong g RYOBI, mpokeipévou va
dlamoTwOei éva 1oxUEl kaTola GAAN eyyonon.

EZOYZIOAOTHMENO KENTPO ZEPBIZ
MNa va evromioeTe éva e{ouaiodoTnpévo KéEvIpo O€pPiG otV TIEPIOXT] OaG,

ETTIOKEPTEITE

T oehida  http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/

service-agents.



@ DECLARATION OF CONFORMITY

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Herewith we declare that the product
Grinder sander
Brand: RYOBI
Model number: RBGL250G
Serial number range: 47513301000001 - 47513301999999

is in conformity with the following European Directives and har
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-4:2016+A11:2017
RoHS documentation is compiled according to EN IEC 63000:2018

DaQer (3

Todd Chipner
Sr. Director, CPT Quality and Asia Regulatory & Safety
Winnenden, Dec. 13, 2019

Authorised to compile the technical file:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARATION DE CONFORMITE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Déclarons par la présente que le produit
Ponceuse-meuleuse
Marque: RYOBI
Numéro de modéle: RBGL250G
Etendue des numéros de série: 47513301000001 - 47513301999999

est conforme aux Directives Européennes et Normes Harmonisées suivantes
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;

La documentation RoHS a été dressée d’apres EN IEC 63000:2018

D Cce

Todd Chipner

Directeur principal, Qualité CPT et Réglementation/Sécurité pour la région Asie

Winnenden, Dec. 13, 2019

Autorisé a rédiger le dossier technique:

Alexander Krug, Directeur Général

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

KONFORMITATSERKLARUNG

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Hiermit erkléren wir, dass das Produkt
Bandschleifer
Marke: RYOBI
Modellnummer: RBGL250G
Seriennummernbereich: 47513301000001 - 47513301999999

den folgenden européi: Richtlinien und harmonisie Normen i
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:. 2013;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-4:2016+A11:2017
RoHS Dokumentation ist gemaR EN IEC 63000:2018 zusammengestellt

Ll Ce

Sr. Director, Qualitat CPT und Regulierung und Sicherheit in Asien
Winnenden, Dec. 13, 2019

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:
Alexander Krug, Geschéaftsfiihrer

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

®

@ DECLARACION DE CONFORMIDAD

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Por la presente declaramos que los productos
Lijadora de la amoladora
Marca: RYOBI
Nimero de modelo: RBGL250G
Intervalo del nimero de serie: 47513301000001 - 47513301999999

se encuentra en conformidad con las siguientes Directivas Europeas y normas
armonizadas

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;

EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;

EN 62841-1:2015; EN 62841-3-4:2016+A11:2017
Documentacion sobre restriccion de sustancias peligrosas (RoHS) recopilada segun la
norma EN IEC 63000:2018

Daer (3

Todd Chipner
Director principal, Calidad CPT y Normas y Seguridad para Asia
Winnenden, Dec. 13, 2019

Autorizado para elaborar la ficha técnica:
Alexander Krug, Administrador Ejecutivo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto
Smerigliatrice levigatrice
Marca: RYOBI
Numero modello: RBGL250G
Gamma numero seriale: 47513301000001 - 47513301999999

é conforme alle seguenti Direttive Europee e ai seguenti standard armonizzati
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-4:2016+A11:2017
La documentazione RoHS é stata compilata come indicato dalle norme EN IEC
63000:2018

Dawer (3

Todd Chipner
Sig. Direttore, qualita CPT e sicurezza e normativa per I'Asia
Winnenden, Dec. 13, 2019

Autorizzato per compilare il file tecnico:

Alexander Krug, Direttore Amministrativo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ CONFORMITEITSVERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

Hierbij verklaren wij dat het product
Schuur- en slijpmachine
Merk: RYOBI
Modelnummer: RBGL250G
Serienummerbereik: 47513301000001 - 47513301999999

is in overeenstemming met de volgende Europese Richtlijnen en geharmoniseerde
normen

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;

EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;

EN 62841-1:2015; EN 62841-3-4:2016+A11:2017
RoHS- ie is in ol i

Ll Ce

Sr. Directeur, CPT Kwaliteit en Azié Regelgeving en veiligheid
Winnenden, Dec. 13, 2019

met EN IEC 63000:2018

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:
Alexander Krug, Directeur

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@

®



®

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strate 10, 71364 Winnenden, Germany

Pelo presente declaramos que os produtos

Esmeriladora Lixadora

Marca: RYOBI

Numero do modelo: RBGL250G

Intervalo do numero de série: 47513301000001 - 47513301999999
se encontra em confo de Directit
harmoizadas

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;

EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;

EN 62841-1:2015; EN 62841-3-4:2016+A11:2017
Documentagéo sobre restri¢do de ancias peri
norma EN IEC 63000:2018

e ce

Diretor Sénior, Qualidade CPT e Assuntos Regulamentares e de Seguranca da Asia
Winnenden, Dec. 13, 2019

com as seguil Europeias e normas

(RoHS) segundo a

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:
Alexander Krug, Administrador Executivo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Vi erkleerer hermed, at produktet
Sliber/pudser
Brand: RYOBI
Modelnummer: RBGL250G
Serienummeromrade: 47513301000001 - 47513301999999

erio med EU-direktiver og de
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-4:2016+A11:2017
RoHS-dokumentationen er udarbejdet i henhold til EN IEC 63000:2018

D Cce

Todd Chipner
Hr. Direkter, CPT Quality and Asia Regulatory & Safety
Winnenden, Dec. 13, 2019

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:
Alexander Krug, Administrerende Direktor
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ KONFORMITETSDEKLARATION

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Hérmed deklarerar vi att produkterna
Slip- och polermaskin
Marke: RYOBI
Modellnummer: RBGL250G
Serienummerintervall: 47513301000001 - 47513301999999

ar i enlighet med foljande EU-direktiv och harmoniserade standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-4:2016+A11:2017
RoHS-dokumentation sammanstélld enligt EN IEC 63000:2018

Todd Chipner

Teknisk chef, CPT-kvalitet samt regelverk och sakerhet fér Asien
Winnenden, Dec. 13, 2019

ce

Godkand att sammanstalla den tekniska filen:
Alexander Krug, VD

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

® SAANNOSTEN NOUDATTAMINEN

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

limoitamme téten, etta tuotteet
Penkki- ja nauhahiomakone
Tuotemerkki: RYOBI
Mallinumero: RBGL250G
Sarjanumeroalue: 47513301000001 - 47513301999999

noudattaa seuraavia EU-direktiivejé ja harmonoituja standardeja
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-4:2016+A11:2017
RoHS-do io on koottu standardin EN IEC 63000:2018 mukaisesti

D 3

Todd Chipner

Vanhempi, CPT-toimitusten laadusta ja Aasian alueen saantelysta ja turvallisuudesta
vastaava johtaja

Winnenden, Dec. 13, 2019

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:
Alexander Krug, Toimitusjohtaja

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

SAMSVARSERKL/RING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Herved erklaerer vi at produktet
Sandslipemaskin
Merke: RYOBI
Modellnummer: RBGL250G
Serienummerserie: 47513301000001 - 47513301999999

er i samsvar med falgende europeiske direktiver og harmoniserte standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-4:2016+A11:2017
RoHS dokumentasjonen er skrevet i samsvar med EN IEC 63000:2018

JaiQer |3

Todd Chipner
Sr. direkter, CPT kvalitet, samt juridisk og sikkerhet for Asia
Winnenden, Dec. 13, 2019

Autorisert til & sette sammen den tekniske filen:
Alexander Krug, Administrerende Direkter
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

3AABNEHUE O COOTBETCTBUX TPEBOBAHUAM

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

HacToawmm Mbl 3asBnsem, YTo AaHHbIA NPOAyKT
TeHTouYHO-WNMOoBaNbHbIN CTaHOK
Mapka: RYOBI
Homep mopenu: RBGL250G
[wnanasox 3aBoackux Homepos: 47513301000001 - 47513301999999

cooTBeTCTBYyeT TpeGoBaHusaM crieayrolmx Aupektus EC 1 cornacosaHHbIX CTaHAapToB
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-4:2016+A11:2017

K ROHS cc cmaHdapmy EN IEC 63000:2018
Todd Chipner

-H [upekTop no KOHTponto kayecTsa npoaykuun CPT, HopmaTeoB 1 Ge3onacHoCTu B
A3NaTCKOM pervoHe
Winnenden, Dec. 13, 2019

Mo

JINLIO, OTBETCTBEHHOE 3a MOATOTOBKY TEXHUYECKO AOKYMEHTALIM:
Alexander Krug, inpektop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@
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DEKLARACJA ZGODNOSCI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Niniejszym deklarujemy, ze produkty
Szlifierka tasmowo-tarczowa
Marka: RYOBI
Numer modelu: RBGL250G
Zakres numeréw seryjnych: 47513301000001 - 47513301999999

Jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami europej: i i zharmoni: i normami
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

:2017; EN 55014-2:2015;

2013;

EN 62841-1:2015; EN 62841-3-4:2016+A11:2017

Dokumentacja RoHS zostata opracowana zgodnie z normg EN IEC 63000:2018

JaQar Cce

Todd Chipner

Starszy dyrektor ds. jakosci elektronarzedzi konsumenckich oraz przepiséw i
bezpieczenstwa na Azje

Winnenden, Dec. 13, 2019

Osoba upowazniona do sporzgdzenia dokumentu technicznego:
Alexander Krug, Dyrektor Zarzadzajacy

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

(€S PROHLASEN 0 SHODE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

Timto prohlasujeme, Ze vyrobky
Bruska
Znacka: RYOBI
Cislo modelu: RBGL250G
Rozsah sériovych cisel: 47513301000001 - 47513301999999

Ze tento vyrobek je v souladu s evropskymi a harmonizovanymi standardy
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

017; EN 55014-2:2015;

:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-4:2016+A11:2017

RoHS dokumentace sestavena dle EN IEC 63000:2018

S ce

Vrchni feditel, jakost elektrického naradi (CPT) a predpisy a bezpecnost pro Asii
Winnenden, Dec. 13, 2019

Povéreni ke kompilaci technického souboru:
Alexander Krug, Generalni Reditel

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Ezdaton kijelentjiik, hogy a termékek
Koszorii-csiszologép
Marka: RYOBI
Tipusszam: RBGL250G
Sorozatszam tartomany: 47513301000001 - 47513301999999

megfelel az aldbbi Eurépai Iranyelvek és harmonizélt szabvanyok vonatkozd
rendelkezéseinek

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;

EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;

EN 62841-1:2015; EN 62841-3-4:2016+A11:2017
A RoHS dokumentéacio 6sszeallitasa az EN IEC 63000:2018 szerint tortént

Ll Ce

Senior igazgatd, CPT minéség, azsiai szabalyozas és biztonsag
Winnenden, Dec. 13, 2019

A miiszaki dokumentéacié dsszeallitasara felhatalmazott:
Alexander Krug, Ugyvezets Igazgaté

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Prin prezenta, declaram ca produsele
Polizor slefuitor
Marca: RYOBI
Numér serie: RBGL250G
Gama numar serie: 47513301000001 - 47513301999999

este in conformitate cu urmatoarele Directive Europene si standarde armonizate
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-4:2016+A11:2017
Documentatia RoHS este intocmita in conformitate cu EN IEC 63000:2018

DaQer Cce

Todd Chipner
Director Senior, Calitate Unelte Electrice si Siguranta & Reglementare Asia
Winnenden, Dec. 13, 2019

Autorizat sa@ completeze fisa tehnica:

Alexander Krug, Director General

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

@ ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Ar 80 pazinojam, ka produkti
Lentas slipmasina
Zimols: RYOBI
Modela numurs: RBGL250G
Sérijas numura intervals: 47513301000001 - 47513301999999

atbilst $adam Eiropas direktivam un saskanotajiem standartiem
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-4:2016+A11:2017
RoHS dokumentacija ir izstradata saskana ar EN IEC 63000:2018

D

Todd Chipner
Vecakais Direktors, CPT kvalitate un Azijas atbilstiba un droiba
Winnenden, Dec. 13, 2019

ce

Pilnvarots sastadit tehnisko failu:

Alexander Krug, Izpilddirektors

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ ATITIKTIES PAREISKIMAS

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Mes pareiskiame, kad Sie produktai
Slifavimo jrenginys
Prekés Zenklas: RYOBI
Modelio numeris: RBGL250G
Serijinio numerio diapazonas: 47513301000001 - 47513301999999

pagamintas laikantis toliau nurodytyjy Europos Direktyvy ir darniyjy standarty
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-4:2016+A11:2017
Tam tikry pavojingy medziagy naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apri bojimo
dokumentai sudaryti pagal standartg EN IEC 63000:2018

Todd Chipner

Vyr. direktorius, BE] kokybés ir reglamentavimo bei saugos Azijoje skyrius
Winnenden, Dec. 13, 2019

Jgaliotas sudaryti techninj failg:

Alexander Krug, Generalinis Direktorius

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@
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@ VASTAVUSDEKLARATSIOON

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Kinnitame, et see toode
Lauakai-lintlihvija
Mark: RYOBI
Mudeli number: RBGL250G
Seerianumbri vahemik: 47513301000001 - 47513301999999

vastab jé Euroopa dil ividele ja harmoni
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-4:2016+A11:2017
RoHS dokumendid on koostatud vastavuses standardi EN IEC 63000:2018 néuetele.

Daer (3

Todd Chipner
Vanemdirektor, mootortdoriistade kvaliteet ning Aasia jarelevalve ja ohutus
Winnenden, Dec. 13, 2019

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:
Alexander Krug, Tegevdirektor

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany

IZJAVA O USKLADENOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Ovime izjavijuiemo da su proizvodi
Brusilica za brusenje i poliranje
Marka: RYOBI
Broj modela: RBGL250G
Raspon serijskog broja: 47513301000001 - 47513301999999

i

kladen sa Europskim Dil
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-4:2016+A11:2017
RoHS dokumentacija sukladna je EN IEC 63000:2018

Lt Ce

Visi direktor, Odjel za upravljanje kvalitetom CPT alata, regulative i sigurnosti za podrucje
Azijle

Winnenden, Dec. 13, 2019

Ovlasten da sastavi tehnicku datoteku:

Alexander Krug, Direktor Upravljanja

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ IZJAVA O SKLADNOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Izjavljamo, da je izdelek
Kombinovana péasova a kotucova bruska
Znamka: RYOBI
Stevilka modela: RBGL250G
Razpon serijskih Stevilk: 47513301000001 - 47513301999999

v skladu s ¢imi evropskimi iink
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-4:2016+A11:2017
ja RoHS je liena skladno s

Do jom EN IEC 63000:2018
Todd Chipner

Visji direktor, oddelek za kakovost potrosniskega elektricnega orodja ter regulativo in
varnost za Azijo
Winnenden, Dec. 13, 2019

Poobladgena oseba za sestavo tehniéne dokumentacije:
Alexander Krug, Izvr$ni Direktor

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ PREHLASENIE O ZHODE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Tymto vyhlasujeme, Ze vyrobok
Kombinirani brusilnik
Znatka: RYOBI
Cislo modelu: RBGL250G
Rozsah sériovych &isiel: 47513301000001 - 47513301999999

je v sulade s imi Eurépskymi i ia
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-4:2016+A11:2017
Dokumentacia RoHS je zostavena podla EN IEC 63000:2018

Ll Ce

vy$8i riaditel, kvalita spotrebitelského elektrického naradia, regulaéné zaleZitosti pre
Aziu a bezpegnost
Winnenden, Dec. 13, 2019

vanymi normami

Opravnena osoba na zostavenie technického suboru:
Alexander Krug, Generalny Riaditel

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

LEKNAPALMSA HA 3A CbOTBETCTBUE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

C HacTosWEeTO eknapnupame, Ye npoaykTuTe
LUmupren 3a nonupaxe
Mapka: RYOBI
Homep Ha mogena: RBGL250G
O6xsat Ha cepwitHu Homepa: 47513301000001 - 47513301999999

0TroBaps Ha crieaHnTe AMpeKTMBN Ha EC 1 xapMOHM3NpaHK CTaHaapT1
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-4:2016+A11:2017

3a RoHS e 8 Chb

Vi ¢ EN IEC 63000:2018.
Todd Chipner

naseH aupekTop, Kayectso Ha CPT 1 HopmaTMBHO cboTBETCTBME U GesonacHocT 3a
Asna
Winnenden, Dec. 13, 2019

YAbAHOMOLLEHO NULE 33 CbCTaBAHE Ha TEXHUYECKUs daiin:
Alexander Krug, ManbnHutenen [lupektop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ AEKNAPALISA NPO BIANOBIAHICTb

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

lpu ybomy Mu 3as8rsi€MO, Ujo MPOAyKm

WnicysansHa mawmnHa

Mapka: RYOBI

Homep mopeni: RBGL250G

[ianasoH cepiitHoro Homepy: 47513301000001 - 47513301999999
y idHocmi 3 y 79 Li é ma 2apMOHi308aHUMU
cmaHdapmamu

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;

EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;

EN 62841-1:2015; EN 62841-3-4:2016+A11:2017
Hokymermauisi RoHS cknadera eidnosioHo do EN IEC 63000:2018

D (3

Todd Chipner

leH. anpekTop 3 NUTaHb sikocTi CPT, i perynioBaHHs OXOPOHW MpaLi Ta TexHiku Gesneku
B Aaii

Winnenden, Dec. 13, 2019

[o3Bin Ha cknaaaHHsa TexHiYHoro daiina:
Alexander Krug, Kepytounii aupextop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@
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UYGUNLUK BEYANI @ AHAQZH ZYMMOP®QZHE

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Boylelikle beyan ederiz ki; (iriin
Taglama ve Zimpara Makinesi
Marka: RYOBI
Model numarasi: RBGL250G
Seri numarasi araligi: 47513301000001 - 47513301999999

Aia Tou Tapdéviog dnAwvoupe 61 To TPoidV
TpiBeio
Mapka: RYOBI
Ap1Bu6g povrédou: RBGL250G
Eupog oeipiakwy apiBuwyv: 47513301000001 - 47513301999999

laki Avrupa Direktifleri ve 1lmis standartlara uygund
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-4:2016+A11:2017
RoHS belgeleri EN IEC 63000:2018 uyarinca derlenmistir

elivar oUpgwvo e TS Tapakdrw Eupwraikés Odnyies Kai evappoviouéva mporuma
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-4:2016+A11:2017
Ta éyypapa RoHS ouvrdooovrar oupgwva e 1o EN IEC 63000:2018

JaiQer ce D (3

Todd Chipner Todd Chipner

\}/(vl_demlidDirelgﬁr, igTzlfﬁlgeSi ve Asya Diizenleme ve Glvenlik Avwtepog AieuBuvTrig, YreuBuvog CPT Adiag yia MoidtnTa & AcpaAeia
innenden, bec. 15, Winnenden, Dec. 13, 2019

Teknik dosya hazirlamaya yetkilidir:

Alexander Krug, Genel Mudur

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Egouciodotnpévo aropo yia auvtagn TeXVIKOU apyeiou:
Alexander Krug, AieuBUvwv ZUpBoulog

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

EN RYOBI is a trademark of Ryobi Limited, and is used under license.
© 2019 Techtronic Cordless GP. All rights reserved.
FR RYOBI est une marque déposée de Ryobi Limited, et est utilisée sous license.
© 2019 Techtronic Cordless GP. Tous droits réservés.
DE RYOBI ist ein Markenzeichen von Ryobi Limited und wird in Lizenz verwendet.
© 2019 Techtronic Cordless GP. Alle Rechte vorbehalten.
ES RYOBI es una marca registrada de Ryobi Limited, y se utiliza bajo licencia.
© 2019 Techtronic Cordless GP. Todos los derechos reservados.
IT  Lutilizzo del marchio registrato RYOBI é legato alla licenza concessa da Ryobi Limited.
© 2019 Techtronic Cordless GP. Tutti i diritti riservati.
NL RYOBI is een handelsmerk van Ryobi Limited en wordt onder licentie gebruikt.
© 2019 Techtronic Cordless GP. Alle rechten voorbehouden.
PT RYOBI é uma marca comercial de Ryobi Limited, e é utilizada sob licenga.
© 2019 Techtronic Cordless GP. Todos os direitos reservados.
DA RYOBI er et varemeerke tilharende Ryobi Limited og bruges under licens.
© 2019 Techtronic Cordless GP. Alle rettigheder forbeholdes.
SV RYOBI ér en del av varumérke Ryobi Limited och dess anvéndning &r licensierad.
© 2019 Techtronic Cordless GP. Alla réttigheter forbehalls.
FI RYOBI on Ryobi Limitedin t: kKi, ja sité kaytetéan li in 1
© 2019 Techtronic Cordless GP. Kaikki oikeudet pidatetaén.
NO RYOBI er et varemerke for Ryobi Limited, og brukes under lisens.
© 2019 Techtronic Cordless GP. Alle rettigheter forbeholdt.
RU RYOBI sgnsiemcsi mosapHbiM 3HakoM KomraHuu Ryobi Limited, ucrionb3yembim no nuyeH3uu.
© 2019 Techtronic Cordless GP. Bce npasa 3ajuuyeHs..
PL RYOBI to znak towarowy firmy Ryobi Limited i jest uzywany zgodnie z udzielong licencja.
© 2019 Techtronic Cordless GP. Wszelkie prawa zastrzezone.
CS RYOBI je ochranna zndmka spolecnosti Ryobi Limited a jeji pouzivani podiéhé licenci.
© 2019 Techtronic Cordless GP. VSechna préva vyhrazena.
HU A RYOBI a Ryobi Limited védjegye, hasznélata licenc keretében térténik.
© 2019 Techtronic Cordless GP. Minden jog fenntartva.
RO RYOBI este o marca comerciald a firmei Ryobi Limited si este utilizata sub licenta.
© 2019 Techtronic Cordless GP. Toate drepturile rezervate.
LV RYOBI ir Ryobi Limited pre¢u zime un tiek izmantota saskana ar licenci.
© 2019 Techtronic Cordless GP. Visas tiesibas aizsargatas.
LT ,RYOBI*yra ,Ryobi Limited” prekés Zenklas, naudojamas pagal licencijg.
© 2019 Techtronic Cordless GP. Visos teisés saugomos.
ET RYOBI on ettevétte Ryobi Limited kaubamérk, mida kasutatakse litsentsi alusel.
© 2019 Techtronic Cordless GP. Koik digused kaitstud.
HR RYOBI je Zig tvrtke Ryobi Limited i koristi se po licenci.
© 2019 Techtronic Cordless GP. Sva prava pridrzana.
SL RYOBI je blagovna znamka druzbe Ryobi Limited in se uporablja na podlagi dovoljenja.
© 2019 Techtronic Cordless GP. Vse pravice pridrzane.
SK RYOBI je ochranna znémka spolocnosti Ryobi Limited a pouZiva sa na zéklade licencie.
© 2019 Techtronic Cordless GP. Vsetky prava vyhradené.
BG RYOBI e mbpeoscka mapka Ha Ryobi Limited u ce u3nonssa nod nuueH3.
© 2019 Techtronic Cordless GP. Bcuyku npasa 3anaseHu.
UK RYOBI € mosapHum 3rakom Ryobi Limited, i sukopucmosyemsbcs 3a niueHsieto.
© 2019 Techtronic Cordless GP. Yci npaga 36epicatombcsi.
TR RYOBI, Ryobi Limited sirketine ait olup, lisans altinda kullanilan bir ticari markadir.
© 2019 Techtronic Cordless GP. Tiim haklari saklidir.
EL To RYOBI amoreAei europikd onua g Ryobi Limited kai xpnoiuorroieirar pera arré xopriynon Goeiag.
© 2019 Techtronic Cordless GP. Me emipuAaén mavrog SIKaIWparos.

@



Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralke 10,
71364 Winnenden, Germany
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